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Esta obra, tal como fcoy se publica, es propiedad de 

su Editor. 

ADVERTENCIA. 

LA lengua francesa, tan familiar á nuestros literatos, ha ve-
nido hoy á hacerse necesaria para toda clase de personas; y 
si antes nos dedicábamos únicamente á traducir las obras clá-
sicas de los poetas y novelistas de los ingenios de la culta 
Francia, ahora nos vemos obligados á hablarla, y para conse-
guirlo fácilmente, damos á luz esta edición del verdadero 
Ollendorff, enriquecida con las observaciones y doctrinas de 
los autores mas distinguidos. Abundando el material, nos he-
mos ceñido á recojer lo mejor, para que nuestro trabajo sea 
completo y provechoso. Los aficionados á esta lengua, cono-
cida casi en todo el globo, hallarán eu el novísimo Ollendorff 
cuanto se ha menester para poseerla con propiedad. Con el 
fin de que nuestro intento ceda en beneficio de los de muy es-
casa fortuna, hemos señalado á la obra un precio ínfimo (diez 
veces mas bajo) si se atiende al valor á que se espende en las 
librerías. Ollendorff no necesita de elogios; sin embargo, oi-
gamos lo que de él se dice en el Prólogo de la edición de 
Yingut: 

" Ollendorff es uno de esos genios que se han hecho 
acreedores á nuestra consideración como el inventor del mejor 
método conocido hasta el dia para la enseñanza de los idiomas 
modernos y antiguos. En su invención se denota uno de 
esos pasos que marcan una era en la civilización y el pro-
greso humano, y será todavía mas admirable y mas útil en 
razón del tiempo y de las mejoras que reciba, de que es tan 
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ADVERTENCIA. 

susceptible. La aceptación y éxito que este método ha obte-
nido en Francia, Inglaterra, y los Estados Unidos-han sido 
sumamente extraordinarios en la suerte de las obras elemen-
tales, habiendo dejado tan'atrás á cuantos le habían precedido, 
como un gigante deja en su carrera á un pigmeo. Y no 
podia ser de otro modo, pues son muchas las dotes ventajo-
sas que reúne dicho método: Io Se trata en él de todos los 
objetos mas comunes de la naturaleza y de todas las cosas 
mas usuales, asi rústicas como urbanas, y todas ellas dichas 
del modo mas familiar. ¿Qué mejor escuela para aprender 
á hablar una lengua? Porque es de advertir que "hasta ahora 
los métodos casi 110 han pasado de enseñarlas á traducir. 
2o Se repite á ocasiones la misma palabra en la misma llana 
cinco ó seis veces, y en distintas combinaciones: ventaja pa-
ra la inteligencia y ventaja para la pronunciación, que solo 
se adquiere á fuerza de repetición, pues en general una len-
gua extraña bajo cierto aspecto está en circunstancias aná-
logas á las de un tíiño respecto de la suya. 3? En fin, y 
para no dilatarnos demasiado, por abundar en ejemplos pre-
ciosos para la precisión del lenguaje, y esto con la mayor 
simplicidad, encubriendo perfectamente el plan. 

"Eñ esta edición se notará que el método original ha sido 
aumentado con una série de lecciones adicionales que con-
tiene los modismos y espresiones mas usuales en la conver-
sación, y que constituyen la parte mas interesante de las len-
guas. Igualmente se le ha añadido un Apéndice que con-
tiene un compendio breve pero comprensivo de todas las reglas 
de la Gramática francesa; nn Tratado de la propiedad de 
las voces castellanas que tienen en francés varias significa-
ciones; varios fragmentos de las obras francesas mas célebres, 
traducidos al español, para que el discípulo pueda ejercitarse 

- en esta clase de trabajo, para cuya ayuda se pone la traduc-
ción al frente del testo, á fin de que le sirva de clave com-
parando con ella la que haga por sí; y por último, conside-
rando que hay muchas personas que por circunstancias parti-
culares se ven obligadas á estudiar sin la asistencia de un 
profesor, hemos dado la pronunciación de las palabras fran-
cesas, y en cuanto á aquellas que no se han podido repre-
sentar con alguna exactitud, se han puesto en letra bastar-
dilla para que el discípulo forme una lista de ellas y aprenda 
su pronunciación de un maestro, ó de un francés inteligente. 

"Las ventajas que ofrece el estudio de la lengua francesa 
son harto conocidas para que nos detengamos á enumerarlas, 
pero sí añadirémos á ellas en conclusión una observación gene-
ral, y es, que en este siglo de mejoras y progresos la teóría de 
las lenguas está íntimamente enlazada con la parte mas subli-
me de las ciencias metafísicas, y el arte de hablar con clari-
dad y precisión ha venido á ser la base del arte de pensar 
con exactitud y solidez. " 

En la portada del N o v í s i m o O l l e n d o r f f que vamos á pu-
blicar se verán las importantes adiciones que encierra. 

México, Agosto I o de 1863. 

ío^é íft&aikio.tv oPeauta. 



GUIA DE LA PRONUNCIACION FRANCESA, 

Aunque para alcanzar una buena pronunciación se requiere 
que oigamos á los que poseen la lengua, por haberla mamado 
con la leche, ó haber residido largo tiempo donde se habla, 
pueden darse algunas reglas generales, que deben fijarse eu la 
memoria al mismo tiempo que se va habituando el oido á los 
sonidos," acento y música, digámoslo asi, de los que la pro-
nuncian limpia y cultamente. Principiaremos, pues, por el 

ALFABETO 

Oompónese el alfabeto de la lengua francesa, de los si-
guientes caracteres, cuyo nombre trataremos de representar 
por medio de sonidos españoles que imiten en cuanto sea po-
sible á los franceses,- y en cuanto á aquellos cpie no puedan 
imitarse con alguna exactitud, se dará una idea aproximada 
de ellos, escribiéndolos con letra romana para denotar que el 
discípulo deberá aprenderlos de un buen maestro. 

A, B, c, E, F , G, H, I, 
i, a, be, se, de, fe, ye, ash, 
I, 
i, 

J, K, M, o, P, Q, R , 
yé,1 kej le, me, ne, pe, que, re, 

s. T, U, V , W x, Y, Z. 
se, te, 1Ú, ve, dublé- •ve, iks, igrec, ced. 

1 El sonido de la J es mas fuerte que el de la G. 
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L E T R A S COMPUESTAS 

gn, suena eomo ñ. 
II. 
f- ' • 
s. 
sli, muy fuerte.. 

R E G L A S GENERALES. 

En francés ni se pronuncian todas las letras que vernos es-
critas, ni conserva cada una su sonido en todas las palabras, 
según lo-probarán las diferencias que mas adelante señalaré-, 
mos entre el valor general de algunas y el que nosotros les 
damos en castellano. Tampoco representa siempre una vo-
cal el sonido de una sola letra, ni dos vocales el de ambas; 
aunque para evitar confusión, denominaré vocal ó diptongo á 
lo que lo sea en razón de su figura. Yoy á hablar solamen-
te de las letras que se pronuncian de distinto modo que entre 
nosotros. 

La c ántes de la e y la i tiene él valor de la s, v. g. cecité 
[pronunciase sesité]. 

Lo e, si bien conserva en el fondo el sonido de nuestra e, 
tiene las variaciones que luego se explicarán. 

La c es del iodo igual á nuestra s. 
La ch tiene un sonido particular de que nosotros carecemos. 
Lo mismo debe decirse de la g ántes de la e y la i. 
La gn se pronuncia como nuestra ñ. 
La aspiración de la h se oye al principio de muchas diccio-

nes de un modo parecido á nuestra j, aunque mucho ménos 
fuerte. 

La j se pronuncia de una manera que nos es desconocida, 
y requiere la viva voz del maestro. 

La l tiene en general el mismo sonido que en español, y el 
de nuestra 11, cuando en el fin de dicción sigue á una i, que 
se halla precedida de otra vocal ó diptongo, como en deuil, 
soupirail. Si antecede una consonante á la i, la l que la si-
gue tiene el mismo valor que en castellano, según se observa 
en fil y vil, voces que se pronuncian como están escritas. 

La doble 11 hace que se oiga el sonido de dos eles. 

ill, 
ph, 

i» 
J> 

h 
ch, 

l\aOVJNC¡ACION" FRANCESA. 1 1 

Cuando la s está entre dos vocales, es sibilante y participa 
del sonido de nuestra z. 

La t precedida de una vocal y seguida de una i con otra 
vocal, en medio de dicción, suena de ordinario como la s, v. g., 
aliénation, vénitien, pronunciase alienación, venisien. 

La u requiere la voz del maestro para aprenderla á pro-
nunciar bien. Es un sonido medio entre la i y la u. 

La v no pene el mismo sonido que la b, como para los cas-
tellanos, sino que se pronuncia con una suave compresión del 
labio inferior contra los dientes de abajo, mientras los de ar-
riba los tocan ligeramente, y el labio superior deja espedita 
la salida de la voz. 

La v: tiene el valor de unos tía v consonante. 
La y equivale á dos i i, ó mas bien á i y , cuando se halla 

entre dos vocales: por consecuencia si la precede una a, -te-
nemos el diptongo ai, y si una o, el diptongo oi, y por tanto 
aya/U, creyón se pronunciarán eyan, creyón, y roi/al mayal 

El sonido de la z- es sibilante, según queda dicho del de la 
s entre dos vocales. 

A mas, varios dipiongos y triptongos se pronuncian como 
algunos de nuestras vocales. Así ai es e, unas-veces cerrada 
y otras abierta, como en portai, plain; pronunciase porté, 
plén; au, y can, suenan o, baume, y beau pr. bom y bo; ei y ey 
como una e abierta, según luego lo esplicaré: plein pr. plén: 
eo. lo mismo que a, y eo como una o, si no lleva acento agudo 
la e; en, eui, oei, oeu, uei, como una e muda; ie como una i 
larga; por último ou y oue equivalen á nuestra u; ouvrir pr 
uvrir, roüe pr. ru. 

Éstas no son mas que unas reglas generales, de que ha de 
penetrarse bien el discípulo ántes de entrar.en el sin número 
de escepciones á que cada una de ellas está sujeta, y despues 
de saber que se oye muy débilmente la e que se llama muda; 

-que se calla toda consonante final de dicción, cuando ésta va 
aislada ó precede á otra que principia por consonante, á es-
cepcion de la c,f. I, n, r, y á veces la s y la t, que por lo co-
mún no se oye mas que una de las dos consonantes cuando 
están duplicadas, y que se suprime por entero la terminación 
ent de las terceras personas del plural de los verbos. 



R E G L A S P A R T I C U L A R E S 

DE CADA LETRA Y DIPTONGO. 

De las vocales. 

Siempre que la a lleva pintado el acento circunflejo, v. g., 
o'itir, llame, y cuando se callan la consonante ó consonantes 
(}11e siguen, como en combat, combcits, es larga; lo que equi-
na e á decir que se pronuncia casi con la misma pausa que si 
subiese dos aa, como el apellido español Saavedra. Debe 
cmdarse de no dividir el sonido en dos tiempos: así dígase 
ouatir, blaam, combaa, y no ba-atir, bla-am, comba-a. 

a e tiene cuatro sonidos á que corresponden las denomi-
naciones de cerrada, abierta, larga y muda. La primera'suele 
llevar pintado el acento agudo [é] la segunda el grave [é] la 
tercera el circunflejo [é] y la última no lleva ninguno, [e] La 
cerrada corresponde á la e aguda española, pues probité se 
pronuncia según está escrito, 'igual fuerza tiene en los infini-

n 0 8 e i1 erv en los nombres en ier, en los acabados en ed, ef, 
y eu la conjunción e(, porque en todos estos casos callamos 

" l consonante última y pronunciamos la e cerrada ó aguda. 
Al maestro toca enseñar el sonido de la e abierta, que se 

oye, no solo cuando lleva el acento grave, sino en las voces 
terminadas en ec, el ó et como avec, échec, bec, hotell, appel, 
co ouel, billet, discret, net, etc.-, en muchos sustantivos en er, 
J- g . , amer, énfer; en los monosílabos en es, que son des, mes, 

es> e^c-> y también ántes de dos consonantes como en perdu, 
ce' taine, escepto en la terminación ent de las terceras perso-
aas clcl plural de los verbos. 

''--íi la é larga nos detenemos dos tiempos, casi como si hu-
biese dos ee. 

I A I e muda, ó no se oye nada, ó solo de un modo muy os-
Clu'°> <lue requiere lo esplique el maestro. Uno de los casos 
en que ocurre lo primero, es en la terminación ent de la terce-
ra persona del plural de algunos tiempos, la cual,se suprime 
P°r entero, como se ha dicho, á no ser que la'dicción si-
r v " ° u t e principie por vocal ó h no aspirada, en cuyo caso se 
Junta la t con esta vocal, por ejemplo, lisent-ils pr. lis til; 

0 cual es sobre todo indispensable en el estilo oratorio ó cuan-

do se declama. Fuera de lo dicho debe observarse que la e 
suena ordinariamente como a delante de las letras m y n, si 
están seguidas de una consonante: entêtement pr. antetman; 
y otro tanto sucede en algunas dicciones en que l a m y » ! es-
tán duplicadas, á saber, femme, hennir, solennel, los deri-
vados de éstas y los adverbios que terminan en emment [pr. 
animant] como récemment; y por fin en enivrer y enorguei-
llir, donde la n antecede á una vocal. 

La i es como la nuestra, sin que haya otra cosa que adver-
tir, sino que la hay larga y breve, marcándose la primera con 
el acento circunflejo, como en vite, y que suena como e en las 
sílabas im é in finales, ó cuando en la dicción van seguidas 
de una consonante [la h solo se reputa por tal, si se aspira] 
que no sea la misma m ó n respectivamente. Por esto fin se 
pronuncia fen, mientras fine es fin, indécis suena indesí, al 
paso que innondation, immatériel é inné se pronuncian inon-
dation, immatériel, inné, 

La o no tiene otra escepcion que la de ser larga en hôpital, 
hôte, etc., á saber, en todas las dicciones que tenian antigua-
mente después de la o una s, la cual todavía conservan á veces 
las correspondientes castellanas, según lo hallamos en hospi-
tal y huésped, que son la traducción de aquellos nombres. 

La u es también breve ó larga, y lo segundo se advierte 
bien en afjuter. Ademas suena como la e muda, si la siguen 
la m 6 la n al fin de dicción, según se verifica en parf um y un. 
Pero la sílaba um suena om en algunas voces tomadas del la-
tín, bien éste en el medio ó al fin: tales son duumvir, factum 
y algunas otras. Lo mismo sucede en la dicción rumb. 

La y es vocal, cuando va sola, como la conjunción y entre 
nosotros; cuando se halla al principio de dicción v. g. yeux, 
ypsolophe, y en las voces tomadas del griego, como étymolo-
gie, hymne, physique. 

De los diptongos, triptongos y otros grupos. 

Los diptongos y triptongos de que vamos á hablar aquí, no 
son los puramente prosódicos que consisten en reunir en una 
sílaba muchos sonidos vocales como ia, ua, io, uo, etc. Ha-
blamos de los orgánicos, que consisten en la reunión de cios ó 
mas letras vocales para espresar un solo sonido como ai, eu, 

W I V M A D DE NUEVO ICON 
KHiileca Vilverüe y Teliez 



1 Ai se pronuncia a en la voz domirrière, duarriér. 

2 En las voces Mayenne, Cayenne, Bayonne se conserva el sonido 
de la a y de la y: Se pronunoia Mayen, Cayen, Bay on. 

3 Pays, paysan se pronunoian pé-i, pé-isan 

GUIA DE LA 

eau, etc., ó para espresar un sonido distinto del que natural-
mente espresau por sí mismas, como oi. Esta última clase de 
diptongos y triptongos es desconocida en español, paes se pro-
nuncian siempre todas las vocales, escepto en las sílabas sue 
gm, que, qui Los diptongos y triptongos franceses, según' 
el órden alfabético, son los siguientes: ae, ai, ate, ao, au 
ay, aye, ea, eai, eau,; ei, eie, co, eu, ey; oc, oei, oeu, oi, ou\ 
oy. Para mayor claridad y órden, reuniremos aquellos qué 
tienen el .mismo sonido, y que dan lugar á las mismas obser-
vaciones. 

ÁE.--S0I0 se halla eu la voz Caen [ciudad de Francia sel 
pronuncia corno la a nasal J 

AI, A Y. EAT, ET, EY. Estos cinco diptongos se pronun-
cian corno una« abierta. Ejemplos: aima,Aymar, gealTgraiol 
beine, Belley, se pronuncian éma, émar, yé, bélé 

E s c e p c i o s é s . I A El diptongo ai cuando es terminación 
ele los verbos se pronuncia como e cerrada. Ejemplos- Por-
tal, Jinvrai, dirai, se pronu ician porte, finiré, diré: apován-
dose siempre en la última sílaba. 1 

2a El diptongo ay seguid,o de una vocal que no sea la e 
muda, sq, pronuncia como si hubiese una e cerrada v una u 
griega consonante e y Ejemplos: t w s payez, il eslaya, se 
pronuncian vu peye; il esseya. 2 J ' 

AIE, E I E — S e prouuncian como una e muy abierta: Plaie 
essaie gmsseze; pié, esé, grasé 

Los triptongos A Y E y E Y E rara vez se hallan sino en los 
tiempos de los yerbos en ayer y eyer. Essaye, graSseye, pa-
yeronsete. El uso del día es escribirlos con i; de todos ¿io-
dos deben pronunciarse como e muy abierta, según hemos di-
cho de essaie y grasseie Aye en abbaye, se pronuncia como 
a , á saber, abei En las voces Biscaye, Blaye, Lucaue, se 

FISSAÍ PERCIBIR UN POEO LA E B¥IE> 
AO.—Se pronuncia como a en faon, Laon, paon y sus de-

rivados, y como o en Samt-Laon, aoriste, taon y Saone. San-

latí, pan, sen, Ion, orist, ton, sun. La voz cacao se pronuncia 
como en español, pero con el acento en la o: carao 

A U , üAU.—Estos dos diptongos se pronuncian como la 
o larga y u oscura muy cerrada. Ejemplos: Autel, aussi, 
beau carreau, se pronuncian Ôtel, Ôssi, bo, carro. 
^ EA E(X—En estos dos diptongos no se pronuncian la e 

m<mfá%olieLaSea' geÔlier> se Prouu"cia par tayá. 
EU, (EU, (ET, y el diptongo U E en las sílabas cuei, guei. 

Estos cuatro diptongos tienen un misino sonido, que se apren-
derá de un buen maestro. Ejemplos: Dieu, neuf, cœur, bœuf, 

œillet, ecueil, orgueil. 1 

Escepciones. El diptongo eu se pronuncia como « france-
sa en toaos los tiempos del verbo avoir: eu, eut, eûmes, eusse, 
v eu las voces gageure y mangeure. 

edip1 Ù Œ ' ~ ~ S e P r o i l u n c i a c o m o e c e r r a d a , oedipe ó œdipe 

0 T ' OY.—Se pronuncian como ua. * Ejemplos: Roi, loi, 
mot, [en lo antiguo roy, loy, moy,] se prouuncian rua, mna, 
tua. Debe notarse que la a n o es tan clara como la a ordina-
ria: es un sonido medio entre la e^nuy abierta y la o. 

E s c e p c i o n e s : Oi se pronuncia como e abierta en los ca«os 
siguientes: Io En los imperfectos y condicionales de todos ïo* 
verbos:^ etois, serait, auraient, perdois, perdroit, etc. • été 
sere ore perde, perdre, etc. 2° Eu los verbos que terminan en 

1 En ediciones antiguas se halla frecuentemente sea, leu, creu 
sens, pousses, meu,r, s»ur etc. Se debe pronunciar como en la actual 
ortografía en que se escribe: vu, lu, cru, sus, pusse,, mur, sur etc 

¿ 1.0s autores vanan mucho sobre el sonido que corresponde al 
diptongo ot. Según W Z , Boisly, Nailly y otros, so debe pronunciar, 
rL t

e g U n ? a l , m a e e > e s S e « u u C l o t y otros, es ua Lo mismo dice 
Lhantreau de los monosílabos. Según el mismo Chantreau, es w en 
los polisílabos, pero acercándose á ua. Esto prueba que su r - m e r so-
nido no es idéntico al de la o ni al de la y que el segundo ¿o es tam-
poco idéntico al de la e ni al de la a. Parece que antiguamente se acer-
caba mas al sonido de oc, y así lo pronuncian comunmente los aldea-
nos y los de algunos pueblos, especialmente en ciertas voces. En el dia 
se pronuncia casi M«; aunque en rigor hay alguna diferencia, pues la 
a tiene algo de la c, y la a tiene algo de una e muy abierta. Casi las 
mismas observaciones pueden hacerse sobre el diptongo oë en moelle y 
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oître, v. g. paroUre, connaître, parois, connois etc.: pr varètr 
conetr paré, cone, etc. Sin embargo, se pronuncia corn? J e n 
t Z Jrmve 7 T C°mpiîestos- Ac^ître, accrois; acruatr, 
acrua, 3. En muchos nombres de reinos, provincias y ciu-
dades, como François, Anglais, Lyonnais, Orléanais, y gene-
ralmente en los que son muy conocidos y usados. Así se pro-
nuncia france, angle, holandè, liane, orleanè. Lo mismo se 

v Z Z Í T T 5 ' q U t SG p r 0 n u u c i a H M , y e a otros varios. 
Fero cuando los nombres son raénos conocidos v usados con-
servan el sonido dem. Hongrois, Suédois, Chinois, se pro-
nuncian Jongrua, Suèdua, Shinua. 4° Las voces roide M-
ùle,t%rnois, monnaie se pronuncian rèd, fèbljarnè, mont 

jota.—hn. la ortografía moderna se ha quitado el equívo-
co, pues se escriben todas estas voces con el.diptongo ai; étais, 
français, parais, faible, etc. ' 

En la palabra oignon solo se pronuncia la o: orton 
U u liste diptongo se pronuncia siempre como u españo-

la. Amour, pour, f ou; amur, pur, fu. ' 

Notas generales sobre todos los diptongos. 

l a / L w T t 0 C / ] í , l a d i é r e s i s [ • • ] colocados sobre una de 
las dos vocales que deberían formar un diptongo, indica que 
nronS ^paradamente* y !on su S S 
S i Ù f v ? n a e J e P ° , u e e l a c e u t 0 a S u d 0 ' ïàs otras vo-

i Ejempl0S: «éa^éunir, Moise, naïf, SaU, 
i s s lùrà.se pronuacia- ^ reut> M*izna& 

2a Ai, ei, oi, seguidas de l ó H suaves, hacen a, e, o. 

De lus consonantes. 

Cuídese de no confundir el sonido de la b con el de la 

Í UbÎ Ï ' a V ' 8 1 6 Ûi°bl,e
 C

SG 1 ) r 0 ü a u c i a C 0 f f i 0 s e n c i l l a > como 
Z rtb v , S e °y e , a ¿ final 6 n l a S V O c e s rumb, 
'°bi ? f > y e u , o s 1 1 0 r a b r e s Propios, como Job, Jacob, Joab, etc 

La c suena como £ suave en second y sus derivados, v co-
mo che n vermicelle y violoncelle. Se calla en medio de dic-
ción si va seguida de y, 6 de cl, cr, como en aeqZ-
n? accabler, accuser, acclamation, accréditer. 

ría00 F Ï J I ? 8 final Í? d i c c i 0 û ' V a r i a m e n t e se pronun-cia. Ejemplos: sac, public, turc, sec 
Escepcion 1<? No se pronuncia en «croc, arsenic, banc 

blanc, broc, clerc cotignac, cric, croc, escroc estomac, franc 
jonc, porc, tabac, tronc. 2 * N I en donc, en MEDIO DE UNA 

frase familiar; ni eu marc, marco, lac, lazo pero se pronuncia 
en al principio de la frase, en Marc] MArcos y en a " 

l i s i a d ^ 1 ! ? t e S p r e S 1 0 " e S
Â / / r t ^ f ™ ™ étourdi, se' traslada á la voz siguiente: blan-cunuarjran-kéturdi 

Ya hemos dicho que cuando la c lleva una virgulilla Tel 
es lazedilla y se pronuncia como , , por ejemplo 

Tiene la ch el sonido de k, i? siempre que precede á una 
consonante como en chrétien, trachné. 2» E ¡ los nombres 

retí X i ' 6 hJ ]eDgT, f?
tÍgUaS' COm° C h a M ^ anacho-<ete, Bachus, choeur, Melchovr, Michel Anse, Nabuchodo-

Z S ° : i T h / S t r e - ^ a a t e eu que va s ^ u t a 
de e o de i como en Achéron, archevêque, archiduc, archi-

s f p r o t b viíor ' P a t r i a r , : h e ' etc., conserva 
La d final se oye en algunas voces tomadas de otras len-

guas, v. g. en David y Madrid; y como una t, cuando la dic-
ción siguiente emp.eza por vocal ó h no aspiradada v g 
vend-ü prend-on, grand-homme, pr. van-til, pránt-on, grat 
tom. ^o se pronuncia en la primera y segunda persona del 
singular del presente de indicativo ele los verbos en / 4 

c t c ' S e do-blada en addition, reddition, y adducteur 
Cállase l a / en cléf, cerf, en los plurales bœufs, nerfs, œufs 

y también en bœuf gras, chef-d'œuvre, nerf di bœuf.œufdur 
y œuf frais. En la palabra neuf toma la f el sonido de r, si 
la dicción siguiente principia por vocal ó h no aspirada 

n n S T C 1 f e V fiüal e n a l S u n o s nombres propios que han 
pasado de otras lenguas á la francesa, como pouding, y en 
joug j zigzag. Tiene el valor de k en bourg y lo propio 
suce d e e n l a s ^ c e s long, rang, y sang, siempre que sign e una 
dicción que principia por vocal ó h no aspirada. Si se duplica 
L t f ? n m e r a SC l " T U U C Í a c o m o 'a nuestra y la segunda 
como la francesa, cuando sigue una vocal, v. g. en suggérer, 
y ambas como en español, cuando preceden á una consonan-

2 
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—Ha de hacerse oir la u que está entre la g y la i en ai-

' Guise é ^elingZe 
n u e Z ï l n ° / d 0 Í / r n , p 0 ^ ' b i v a l e n t e por lo común á 
S o d r VlT f GS á n de dicción, ó cuando en 
mecho de ella forma la g sílaba con la vocal anterior, y l a * 
con la siguiente; lo cual se verifica en agnation, cognai col. 
nation, inexpugnable, igné, ignition, magnêtiqiœ, progné 

?on h m t 0 ? C u a a v i e n e la actual ortografía francesa 
c o n k que nosotros hemos usado hasta mediador del último 

No se pronuncia la l en la terminación de'las voces & 

Fn ZZl ' mmb?l> 0utü> Persil> *oui y sourcil. 
vn £ SGiCa h ' C U a n d 0 s i S u e consonante A la % pero s 
va despues de ésta una vocal ó la h no aspirada, s f p onuncia 
C ~ ; u f r a / / - seg«'J, ^ ve en gentil-homme, mientras en 

° a l l a d e l t o â o l a 1 Pronunciándose la s si-
y î ^ / ' v 6 ^»almenté el sonido de en mtf [ p o r mi/o] 

. L a s c l o s 1 1 s e Pronuncian como nuestra II, si las antecede la 
i,¡ menos cuando ésta forma la primera sílaba de la dicción 
|illicite, illusion-], y en unas cuantas voces, entre las que son 
las mas usadas campaniUe, codicille, mille, pupille, tranqui-
lle,viue, en las cuales tiene el sonido de una simple I. 
. -N? se pronuncia la m *en automne ni en damner y los de-

rivados de éste. Cuando hallándose despues de la vocal pri-
mera de la dicción, la sigue otra m, y siempre que en igual 
caso o en medio de la palabra precede á una b ó p, toma el 
sonido de una n nasal ó se pronuncia gangueando; pero se 
distingue perfectamente el sonido de ambas mm en las voces 
que principian por imm y en Amnion, ammoniac, gramma-
tical, sommité, y algunas otras.—Suena como una n en la pa-
labra comte y sus derivados. 

Pronúnciase con voz gangosa la n que termina sílaba. Se 

calla en la palabra Monsieur.-En miniature la ni equivale á 
la n. La nn doble se oye en muchas dicciones, por ejemplo 
en annal, annexe, ennui, inné, etc., etc. 1 ' 

Se omite la p en medio de las voces baptême, compte, 
cheptel dompter, exempt, prompt, sculpter, sept, temps, y los 
derivados de todas ellas, menos baptismal y exemption, mie se 
pronuncian baptismal y exempsion—Eu fin de dicción única-
mente la oímos en Alep, cap, jalap, julep y e n beaucoup y 
trop, si las sigue una vocal. J 

La q se pronuncia en coq, mas no en coq d'Inde. También 
la o nucís* en cinq, cuando termina la frase ó precede á una 
dicción que empieza por vocal ó h no aspirada La qu 
suena como nuestra sílaba cu en las dicciones siguientes-
aquarelle, aqua-tinta, aquatique, 'équateur, équation, éques-
tre, equiangle, équidistant, équilatéral, équimultiple, equi-
tation, exequátur, liquation, liquéfaction, quadragénairer 
quadragesime, quadrangulaire, quadrant [como término de 
astronomía] quadratrice, quadrature, quadrijide, quadrige 
quadrilatère quadrinbme, quadrumane, quadrupède, qua-
druple, quaker [pr. cuacre], in-quarto, quartz, quaternaire ? 
quatuor, questeur y quintuple. ' 

La r final no se pronuncia' en las palabras de muchas síla-
bas terminadas por cr ó ier, aunque en estilo elevado no se 
hace asi, cuando la dicción siguiente principia por vocal Han 
de eseepturse los nombres polisílabos en que antecede la f 
m-6 v á la terminación er según lo comprueban enfer, amer 
hiver, en los cuales se percibe la r. ' 

—En la conversación familiar apenas se oye en los pro-
nombres posesivos nôtre y vôtre. 

Pronunciase la s final de aloès, aspergés, bibus, blocus, 
calvs, dervis, en sus, fils, ¡lores jadis, kermès, laps, levantis, 
lis [pero no cuando decimos fleur de lis], locatis, mais, mars, 
métis mœurs, ours, rébus, relaps, Rheims, Rhoclez, Rubens, 
sens [mas no en sens commun] stras, tournevis, vasistas, viu-
das, vis; de varias voces adoptadas literalmente de las leimías 
latina y griega como amnios, anchilops, as, Bacchus, biceps, 
bolus, chorus, égilops, éthióps, Fabius, fórceps, gratis ibis 
iris, lapis, orchis, oremus, Palus [solo en Palus-MéotideÁ 
pareatis, pathos, Plièbus, rachitís, remotis, sinus, Vénus, xi-
phias, etc.; y también al principio, yendo seguida de una con-
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sonante, en cuyo caso llamamos liquida á la s como en scene, 
sculpture. Si la siguen las consonantes ch, como schème, 
schisme, se calla la s. En alors, avis, divers y os, solo se 
pronuncia, cuando sigue una palabra que empieza por vocal 
ó h no aspirada, La s 110 se pronuncia sibilante en désuétude, 
pusillanimi, parasol, y en muchas palabras compuestas, como 
antisocial, coseigneur, etc., á pesar de hallarse entre dos 
vocales; y por el contrario la percibimos como tal, aunque 
la preceda una consónente, en Alsace, balsamine, balsamique, 
balsa-mite, transaction, transalpine, transiger, transissement, 
transit, transitif, transition, y transitoire. 

Se pronuncia la t final en abject, apt, bismut, brut, Christ, 
[110 en Jésus-Christ, en que se omite la i], chut, concept, con-
tact, correct, direct, dot, Est, [uno de los vientos cardinales], 
exact, fat, fret, granit, hast, induit, infect, intellect, introït, 
lest, lut, luth, malt, mat, net, occiput, opiat, ouest, pat, pré-
térit,rapt, rit, rut, sinciput, strict, subit, tact, transit, zénith, 
zet; en algunos verbos y locuciones que se han tomado del la-
tin, o,oxùo\accessit, déficit, et cœtera, licet, tacet, vivait, y en los 
numerales septy huit, -si se hallan solos ó antes de voz que 
principie por vocal.—Tiene el valor de s en los adjetivos en 
tial y tieux, en los en tient, en los nombres propios, patroní-
micos y nacionales terminados en tien, en los sustantivos en 
eptie y lie, si precede una vocal á dicha terminación, y en los 
en tion y sus derivados, según es dé ver en initial, conten-
tieux, patient, Gratien, Egyptien, ineptie, diplomatie, affec-
tion, affectionner. 

Cuando la x se halla al principio de dicción, ó en medio de 
ella, ya presidida de una consonante, ya entre la e y otra vo-
cal, tiene el mismo sonido que en nuestra voz examen. Lo 
propio sucede en borax, index, onyx, Pollux, storax, y otras 
pocas palabras, tomadas todas del latin. Se pronuncia como 
la s sibilante francesa en los numerales y adverbios que se de-
r i v a n t e deux, dix, y six, v. g. deuxièmement, sixième, dix-
huitième, y siempre que á la voz terminada por x sigue otra 
que empieza por vocal. En Aix, dix y six suena como la s 
española. 

La 2 suena como una s en Metz, Suez, y otros nombres 
propios. 

A pesar de ser tantas las reglas que anteceden, no eom-

prenden todas las escepciones, pues solo he puesto las mas 
señaladas, dejando al maestro el cuidado de hacer observar 
paulatinamente al discípulo los casos menos frecuentes, para 
no confundir á este con muchas y largas listas de palabras, 
que difícilmente podría retener. 

En cuanto á la acentuación de la lengua francesa, baste 
saber, que se apoya siempre en la sílaba ídtirna de las que 
suenan claramente, pues ó es en realidad la postrera de la 
dicción, ó la que se halla después del acento es una e muda, 
como en belle, encoré, que se pronuncian bel, ancor. 

E X P L I C A C I O N D E L L S S I G N O S Q U E S E U S A N M E S T A O B R A . 

Las expresiones que varian, ya sea en construcción ó sintaxis, ya en 
modismo, van marcadas así (t) 

Los verbos irregulares van designados con un asterisco ( ) 
Los números 1, 2, 3, 4, colocados despues de los verbos denotan que 

son regulares, é indican las conjugaciones á que cada uno perienece. 
Una manecilla ( 3 P ) denota una regla de sintaxis. 
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M É T O D O P R Á C T I C O . 

L E C C I O N P R I M E R A . — P r e m i è r e Leçon, 

Espanol. Frances Pronunciacion. 

ARTÎCULO DÊFINIDO. ARTICLE D E F I N I . ARTÎCL D E F I N I ; 

Singular masculino Singulier Masculin Sengulié Maskvlién 

Nomirutlivo, El. Nominatif, L e . Nominatif, L e . 
Genitivo, Del . Génitif, D u . Yenilif, D u . 
Dativo y acusativo, Datif et Acussatif, Datif e Accusatif. 

A l à para él. A u . o. 

¿Tiene Y.? 
Sí , Señor , tengo. 
E L . 

E l sombrero. 
¿Tiene vd. el som-

brero? 
Sí , Señor, t engo el 

sombrero. 
E l pan. 
L a escoba. 
E l jabón. 
E l azúcar. 
E l papel . 

Ave?-vouz? 
Oui, Monsieur, j'ai 
LE , y antes de una 

vocal ó h muda V 
L e chapeau. 
Avcz -vous l e cha-

peau? 
Oui, Monsieur, j'ai 

le chapeau. 
L e pain. 
L e balai. 
L e savon. 
L e sucre. 
L e papier. 

A v é vú? 
U í , Mosiú, yê. 
L e . 

l i e simpó. 
A v e vii le shapôï 

U í . Mosiú, yé le 
shapó. 

L e peu. 
L e balé. g 
L e savon. 
L e sccr. 
L e papié. 

U S SANSONNET altéré trouva un flacon d'eau. Il essaya de boire; 
mais l 'eau arrivait à peine au col du flacon, et le bec de l'oiseau n 'a t -
teignait pas jusque-là . 

I l se mit â becqueter le dehors du vase, afin d'y pratiquer un trou. 
Ce fut en vain, le verre était trop dur . 

Alors il chercha à renverser le flacon. Cela ne lui réussit pas da-
vantage: le vase était trop pesant. 

Enfin le sansonnet s'avisa d'une idée qui lui réussit: il jeta dans le 
vase de petits cailloux qui firent hausser l'eau insensiblement jusqu'à 
la portée de son bec. 

* * * * 

L'adresse l 'emporte sur la force; la patience et la réflexion rendent 
faciles bien des choses qui au premier abord paraissent imposibles. 

E L E S T O R N I N O S A G A Z . 

UN ESTORNINO sediento encontró una garrafa de agua, é inmediata-
mente procuró beber; mas el agua apenas llegaba al cuello de la gar-
rafa, y el pájaro no podía alcanzarla con el pico. 

Se puso luego á picar la garrafa, á fin de hacerle un agujerito; pero 
se esforzó en vano, porque el vidrio era muy grueso. 

Entonces trató de voltear la garrafa, para derramar el agua; pero 
tampoco pudo hacerlo, porque era muy pesada. 

Por último se le ocurrió una idea que se le logró, la cual fué echar 
piedrecitas poco á poco en la garrafa, en tanta cantidad que hicieron 
subir gradualmente el agua á la distancia que podia llegar con el pico, 
y así apagó su sed. 

X * * * 

Mas vale maña que fuerza: la paciencia y la reflexión hacen fáciles 
muchas cosas que á primera vista parecían imposibles. 

. L E S A N S O N N E T P R U D E N T 
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M É T O D O P R Á C T I C O . 

L E C C I O N P R I M E R A . — P r e m i è r e Leçon, 

Espanol. Frances Pronunciacion. 

ARTÎCULO DÊFINIDO. ARTICLE D E F I N I . ARTÎCL D E F I N I ; 

Singular masculino Singulier Masculin Sengulié Maskvlién 

Nomirutlivo, El. Nominatif, L e . Nominatif, L e . 
Genitivo, Del . Génitif, D u . Yeniùf, D u . 
Dativo y acusativo, Datif et Acussatif, Datif e Accusatif. 

A l à para él. A u . o. 

¿Tiene Y.? 
Sí , Señor , teugo. 
E L . 

E l sombrero. 
¿Tiene vd. el som-

brero? 
Sí , Señor, t engo el 

sombrero. 
E l pan. 
L a escoba. 
E l jabón. 
E l azúcar. 
E l papel . 

Ave?-vouz? 
Oui, Monsieur, j'ai 
LE , y antes de una 

vocal ó h muda V 
L e chapeau. 
Avcz -vous l e cha-

peau? 
Oui, Monsieur, j'ai 

le chapeau. 
L e pain. 
L e balai. 
L e savon. 
L e sucre. 
L e papier. 

A v e vii? 
E í , Mosiú, yé. 
L e . 

l i e simpó. 
A v e vii le shapóì 

ILI. Mosiú, yé le 
shapó. 

L e pen. 
L e balé. g 
L e savon. 
L e suer. 
L e papié. 

U s SANSONNET altéré trouva un flacon d'eau. Il essaya de boire; 
mais l 'eau arrivait à peine au col du flacon, et le bec de l'oiseau n 'a t -
teignait pas jusque-là . 

I l se mit â becqueter le dehors du vase, afin d'y pratiquer un trou. 
Ce fut en vain, le verre était trop dur . 

Alors il chercha à renverser le flacon. Cela ne lui réussit pas da-
vantage: le vase était trop pesant. 

Enfin le sansonnet s'avisa d'une idée qui lui réussit: il jeta dans le 
vase de petits cailloux qui firent hausser l'eau insensiblement jusqu'à 
la portée de son bec. 

* * * * 

L'adresse l 'emporte sur la force; la patience et la réflexion rendent 
faciles bien des choses qui au premier abord paraissent imposibles. 

E L E S T O R N I N O S A G A Z . 

UN ESTORNINO sediento encontró una garrafa de agua, é inmediata-
mente procuró beber; mas el agua apenas llegaba al cuello de la gar-
rafa, y el pájaro no podia alcanzarla con el pico. 

Se puso luego á picar la garrafa, á fin de hacerle un agujerito; pero 
se esforzó en vano, porque el vidrio era muy grueso. 

Entonces trató de voltear la garrafa, para derramar el agua; pero 
tampoco pudo hacerlo, porque era muy pesada. 

Por último se le ocurrió una idea que se le logró, la cual fué echar 
piedrecitas poco á poco en la garrafa, en tanta cantidad que hicieron 
subir gradualmente el agua á la distancia que podia llegar con el pico, 
y así apagó su sed. 

X * * * 

Mas vale maña que fuerza: la paciencia y la reflexión hacen fáciles 
muchas cosas que á primera vista parecían imposibles. 

. L E S A N S O N N E T P R U D E N T 
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OBSERVACIÓN.—JE quiere decir yo; pero el apostrofe (') que en j'ai 
(yo tengo) ocupa el lugar de la letra e, se coloca siempre que se supri-
me una vocal antes de otra vocal ó h muda. 

M i sombrero. M o n chapean. Mon shapó. 
S u pan d e . V . Y o t r e pain. V o t r pen. 
¿Tiene Y . mi som- Avez-vous ¡non cha- A v e vú mon sha-

brero? pean? - pól 
Sí , Señor, t engo el Oui, Monsieur, j'ai TJí, Mosiú, yé votr 

sombrero de Y . votre ehapeau. shapó. 
¿Tiene"'Y. su pan? Avez-vous votre pain? A v e vú votr peni 
T e n g o mi pan. J'ai mon pain. Ye mon pen. 

¿QUÉ Ó CUÁL? QUEL? QT'EL? 

¿Qué ó cuál som- Quel chapean avez- Que l shapó ave 
brero t iene Y.? vous? vú? 

Tengo mi sombrero J 'a i mon chapean. Yé mon shapó. 
¿Cuál pan t iene Y . ? Quel pajn avez vous? Quel pen avé vu? 
T e n g o su pan de Y . J 'a i votre pain. Yé votr pen. 

HF"Se recomienda al discípulo el plan de copiar las lecciones en uu 
cuaderno con sus observaciones y reglas, seguro de que reconocerá 
muy pronto sus inmensas ventajas. 

EJERCICIO NUMERO UNO. EXERCICE N U M E R O UN. E K S E R S Í S 
NUMERÓ I U N . 

¿Tiene Vd. el pan?—Sí señor, tengo el pan.—¿Tiene Vd. su pan? 
Tengo mi pan.—¿Tiene Yd. la escoba? Tengo la escoba.—¿Tiene Vd. 
mi escoba? Tengo su escoba.—¿Tiene Yd. el jabón? Tengo el jabón. 
—¿Tiene Vd. su jabón? Tengo mi jabón.—¿Cuál jabón tiene Vd.1 

Tengo el jabón de Vd.—¡Tiene Vd. su azúcar? Tengo mi azúcar.— 
¿Cuál azúcar tiene Vd.? Tengo su azúcar de Vd.—¿Cuál papel tiene 
Vd.? Tengo mi papel.—¡Tiene Vd. mi papel! Tengo su papel do Vd-
—¿Cuál pan tiene Yd.? Tengo mi pan.—¿Cuál escoba tiene Vd.? 
Tengo su escoba de Yd. ** 

* Estos ejercicios deberán escribirse del modo siguiente:—El dis-
cípulo leerá por ejemplo: ¿Tiene Vd. el pan? y pronunciará la traduc-
ción (Azez-vovs le pain?) la cual escribirá despues en un cuaderno. 

** Los discípulos que deseen hacer progresos rápidos podrán compo-
ner por sí solos muchas mas frases de las que se dan t'n los ejercicios y 

1.— Premier. 
Avez-vous le pain?—Oui, Monsieur, j ' a i le pain.—Avez-vous votre 

pain?—J'ai mon pain.—Avez-vous le balai!—J'ai le balai.—Avez-vous 
mon balai?—J'ai votre balai.—Avez-vous le savon?—J'ai le savon.— 
Aves-vous votre s avon? - J ' a i mon savon. -Quel savon avez-vous?-
J ' a i votre savon.-Avez-vous votre s u c r e ? - J ' a i mon suc re . -Que l su-
cre avez-vous?—J'ai votre s u c r e , - Q u e l papier avez-vous?-J ' a i mon 
papier . -Avez-vous mon p a p i e r ? - J ' a i votre pap i e r . -Que l pain avez-
v o u s ? - J ' a i mon pain.-Q.uel balai avez-vous?—J'ai votre balai. 

ADVERTENCIA.—Para el conveniente uso de esta Clave, es de 
advertirse, que el discípulo no deberá confrontarla hasta no haber re-
flexionado y corregido con cuidado las frases que deban compararse con 
ella. 

A D I C I O N A L A L E C C I O N P R I M E R A . 
Español. Francés. - Pronunciación. 

B u e n o s clias, Señor B o n jour, Mon- Bon yur Mosiú. 
ó Caballero. sieur. . , 

Señores ó caba l l e -Mess ieurs . Messiu. 
ros. 1 

cribe en abreviatura a s í : - M Mr. ó Mons. En plural ^ u r s , ^ 
también se escribe siempre en ^ S n ^ ^ r S ^ r í 
bien Messrs. Véase al mismo tiempo Apendice i r a i aao ae i 

-en esta forma. 
Monsieur, 

Mr. 
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Español. Francés. Pronunciación 

' S S t f ™ « ï ' f « - M a d t a i 
ñoras * e ' ou> M e s d a " u M e d á m . 

r. , mes. 
« bonn 

t a s 1 ' í ! t ' m a d e « " nui, Madmuasél u 
ne, ou mesde- Medmuasél 
moiselles. 

Véase Apéndice , voz noche. 

¿Cómo lo pasa V . ? Comment vous por- Camk vu porté v ú ? 

TE , G S ° Ü V W ? ^ «i? 
Sin novedad nara P , f ' / , ° " S ? l r é M e n > 

servir á Y 1 P a i e m e n t bien, Faifetmán bien, a 

M e a l e - r o mnebo -i- T ™ f m e e " ™tr servís. 
ele ver ¿ Y T ^ T * Y e S l l í 1* 

• • b l ( r u aise] de vous bienes] de vu 
, t v ' Ü 1 * vuár. 

è Ad ieu . A d i r 
H a s a otra vista. f A u revoir. o m n á r 

ueiiuiiii. # 

duccn del mismo m i l ^ / T Mesdames y Mesdemoiselles. Se tra-
nombre; p S no e ^ e s S î e l í l t ^ ?! * 8 8 « P " « « 
y Oemoisdlc plural ( O c „ S £ ) ^ ^ P ° r D""'e Carnes), 

r e . f p e ¿ d f S S indicamos arriba 
N° - ^ A R S ^ R D I R I G I É ^ 

2 . — D e u x i è m e . 

Comment vous portez-vous, Monsieur?—Comment vous portes-vous,' 
Messieurs?—Très bien, et vous.'—Parfaitement bien-, à votre service. 
—Bon jour, Madame.—Je suis charmé de vous voir, Monsieur.—Bon 
soir, Mademoiselle.—Bon soir, Monsieur.—Au revoir.—Adieu.—A de-
main.—Après, demain.—Je serai charmé de vous voir.—Je vous remer-
cie beaucoup.—Mademoiselle, qui'est ce Monsieur-là?—Mesdames, je 
suis votre très humble' serviteur.—Auriez-vous la bonté de me dire si 
vous ¿tes les dames qui se promenaient hier au soir dans le jardin?— 
Bon soir, Mademoiselle, comment ça va-t-il? —Très bien, Monsieur, et 
comment vous portez-vous?—Parfaitement bien, à votre service.—Ma-
dame, cette dame est-elle votre sœur?—Mesdemoiselles, le monsieur 
qui était ici hier au soir a été ce matin chez moi.—Mesdames, j 'a i par-
lé aux dames que vous avez vu.—Mesdames, je suis à vos ordres; j 'ai-
ru ® à servir les dames.—Merci, Monsieur, je vous remercie beaucoup. 

¿Cómo la pasa Vd., Caballero?—¿Cómo lo pasan Vds., Caballeros?— 
Muy bien, ¿y Vd.?—Sin novedad para servir d Vd. (ó Vds.) Buenos 
(ó felices) dias, mi señora.—Me alegro mucho de ver á Vd., Caballero. 
Buenas tardes, Señorita,—Buenas noches, Caballeros; hasta otra vis 
ta.—Adiós. — Hasta mañana.—Hasta pasado mañana.—Me alegraré 
mucho de ver á Vd.—Gracias.—Muchas (ó muchísimas) gracias.— 
Señorita, ¿quién es aquel Caballero? (qui est ce Mo#sieur-lá?)—A los 
piés de Vds., mis Señoras; tendrían Vds. la bondad de decirme si son 
Vds. las Señoras que estaban paseándose áuoehe por el jardín?— ¿Cómo. 
está Vd., Señorito1— Muy bien, Caballero, y ¿cómo lo pasa Vd.?—Sin 
/novedad, para servir á Vd.—Mi Señora, es aquella Señora su herma'Cfa 
de Vd.?—Señoritas-, el Caballero que estuvo aquí anoche, ha estado 
esta ínañana en casa.—Mis Señoras, he hablado á las Señoras que 
Vds. han visto.—Señoritas, estoy á la disposición de Vds.; me gusta 
servir á las Señoras.—Gracias, Caballero, muchísimas gracias. 

MÉTODO PRÁCTICO. 

E J E R C I C I O — N ? 2 . 



% * . . . 
2 3 GRAMÁTICA FRANCESA. 

E J R M P L 0 3 DE LAS REGLAS P R E C E D E N T E S . 

Español. Francés. Pronunciación. 

Señor, aquel Caballero Monsieur, ce Monsieur Mossiú, ce Mossiú e 
es mi amigo. est mon ami. mon ami. 

El Señor Mora ha es- Monsieur Mora a été Mossiû Mord a été 
tado hoy en mi casa, aujourd'hui chez oyurdui she mua. 

moi. 
Señare?, he hablado á Messieurs, j 'ai parlé Messiû, yéparlé ó Mes-

los Caballeros que aux Messieurs que siú que vus-avé vu. 
Ydes. han visto. vous avez vu. 

Señora, he visto á la Madame, j 'ai vu la Madám yé vû la dam 
Señora que estuvo Dame qui était ici qui etetisí iér-o-suár. 
aquí anoche. hier au soir. 

Señoras, estoy á la dis- Mesdames, je suis à Medám, yé sui a vos 
posición de Vds.; me vos ordres; j'aime à ordr, yém a servir le 
gusta servir á las Se- servir les Dames. Dam. 
ñoras. 

Una Señora. Une Dame. lun dam. 
Muchas Señoras. Beaucoup de Dames. Bocú de dam. 
A los piés de V., Se- Mademoiselle, je suis Madmuasél, yé sui 

ñorita; tendría V. votre très humble votr t re sombl servi-
la bondad de decir- serviteur; auriez- tEr, orié vu la bonté 
me si aquella Se- vous la bonté de me de me dir si set de 
ñorita es su herma- dire, si cette Demoi- muasél é votr sEr? 
na? selle est votre sœur? 

A los piés de Yds. Se- Mesdemoiselles, j 'ai Medmuasél ye lo-
ñoritas, son Yds. las l 'honneur de vousi ner de vu saliué, 
Señoritas que esta- sa luer ,ê tes-vousles e t vú le demua-
ban paseándose esta Demoiselles qui se sél qui se promené 
mañana por el jar- promenaient ce ma- se maten dan le yar-
dia? tin dans le jardin? • déni 

Este libro pertenece á Ce livre appartient á Se livr apartiên á la 
la Señorita mas-ama- la Demoiselle la plus demuasél la plu se-
ble que jamas he aimable que j 'aie ja- mábl que yé yamé 
visto. mais vu. vu. 

Una linda Señorita. Une jolie Demoiselle. Iun yoli demuasél. 
Muchas Señoritas. Beaucoup de Demoi- Bocú de demuasél. 

selles. 
Varias Señoritas. 

Señorita. 
Plusieurs Demoiselles 
Cette Demoiselle-ci. 
Cette Demoiselle-là. 

Plusiér demuasél. 
Set demuasél-si. 
Set demuasél-ld. 

L E C C I O N S E G U N D A . — S e c o n d e leçon. 

Español. Francés. Pronunciación. 

LO. LE. LE. 0 

¿Tiene V d . mi som- Avez -vous mon cha- A v e vú mon shapót 
brero? pean? 

Sí , Señor, lo t en - Oui, Monsieur, j e TJí,Mosiú, ye lé. 
go . l'ai [ Y é a s é Obs. 

L e c c i ó n 1"] 

Bueno. Bon . Bon. 
Malo. Mauvais . Mové. 
Lindo. Boni to . Jol i . Yoli. 
Hermoso, bello. Beau . Bó. 
Feo. Vi la in . Vilen. 
Viejo. V i e u x . Vié. 
El paño. L e drap. L e drà. 
La sal. L e sel. L e sel. 
El zapato. L e soulier. L e sulié. 
La madera, la leña, L e bois. L e buá. 

E l bosque. 
L& media, L e bas. L e bá . 
El hilo. L e fil. L e fil. 
El perro. L e chien. * L e s/iién.. 
El caballo. L e cheval. L e shevâl 

¿Tiene Y d . el perro Avez-vous le joli A v e vu le yoli 
bonito? chieu? shié/tí 

N E - P A S . N E - T A . 

MÉTODO PRÁCTICO. 

N o tengo. Je n'ai pas [ Y . Obs. Yé né.pâ. 
Le'c. l " ] 

N o tengo el pan. J e n'ai pas le pain. Ye né pâ le pén. 
No, Senor. Non , Monsieur. Non, Mosiû. 
¿Tiene Y d . mi som- Avez-vous mon A v é vû mon vié sha-

brero viejo? vieux chapeau? pot 



Español. Francés. Pronunciación. 

N o , Señor, no lo N o n , Monsieur, j e Non, Mosiú, ye ne 
tengo. ne l'ai pas. lé pá. 

¿Cuál papel t iene Quel papier avez- Quel papié avé vú? 
Yd .? vous? 

T e n s o el papel bue- J 'a i le bon papier. Yé le bon papié. 
no? 

¿Cuál perro t iene Quel cliien avez- Quel shién avé vú? 
Yd.? vous? 

T e n g o mi hermoso J'ai mon beau Yé mon bô shién. 
perro. chien. 

DE. DE. DE. 

L a media de hilo. L e bas de fil. L e bá de fil. 
E l sombrero de pa- L e chapeau de pa- L e shapó de papié. 

pel. pier. 
El fusil. L e fusil. 
E l cuero. L e cuir. 
E l fusil de madera. L e fusil de-bois. 
E l zapato de cuero. L e soulier de cuir, 
¿Cuál fusil t iene Yd.?Quel fus i l avez-vous?Quel fiusil avé vú. 
Tengo el fusil de m a - J ' a i le fusil de bois. Yé le fius d de buá? 

dera. 
¿Cuál media t iene Quel bas avez-vous? Quel bá avé vú? 

Y d . ? 
Tengo mi media de J 'a i mon bas de fil. Yé mon bá de fil. 

hilo. 
¿Tiene Y d . mi za- Avez-vous mon- sou- A v é vú mon sulié de 

pato de cuero? lier de cuir? cuir? 
N o , Señor, no lo N o n , Mons ieur , je Non, Mosiú,ye ne lé 

tengo. ne l'ai pas . pá. 

L e fiusil. 
"Le cuir. 
L e fiusil de buá. 
L e sulié de cuir. 

E J E R C I C I O — N ° 3. 

¡Tie;. Yd. mi hermoso caballo? Sí, Señor, lo tengo.—¿Tiene Yd. 
mi zapato viejo? No, Señor, 110 lo tengo.—¿Cuál perro tiene Yd.? 
Tengo su lindo perro de Vd.—¿Tiene Yd . mi papel malo? No^Señor. 
no lo tengo.—¿Tiene Vd. el paño bueno? Sí, Señor, lo tengo.—¿Tiene 
Vd. mi fusil feo? No, Señor, no lo tengo.—¿Cuál fusil tiene Vd1 

GRAMÁTICA. FRANCESA. 

Tengo su hermoso fusil de Y d . - ¿ C u á l media tiene Vd.? Tengo la 
media de hi lo . -¿Tiene Vd. mi media de hilo? No tengo su media de 
hilo de Yd.—¿Cuál fusil tiene Vd.? Tengo el fusil do madera . - ¿T ie -
ne Vd. mi fusil do madera? No, Señor, no lo t engo . - ¿Tiene Vd. el 
pan viejo? No tengo el pan vie jo . -¿Cuál zapato tiene Y d . ' - T e n g o 
mi hermoso zapato de cuero . -¿Cuál jabón tiene Vd.? Tengo mi jabón 
viejo.—¿Cuál azúcar tiene Vd.? Tengo su buena azúcar de Vd.—Cuál 
sal tiene Vd.? Tengo la sal ma la . - ¿Cua l sombrero tiene Yd.? Ten-
go mi sombrero malo de cuero . -¿Tiene Vd. mi fusil feo de madera ?No, ' 
Señor, no lo tengo. 

3 . — T r o i s i è m e . 

Avez-vous mon beau cheval?—Oui, Monsieur, je l'ai,—Avez-vous 
mon vieux soul ier?-Non, Monsieur, j e ne l'ai p a s . - Q u e l chien avez-
vous?—J'ai votre joli chien.-Avez-vous mon mauvais papier?—Non, 
Monsieur, je ne l'ai pas.—Avez-vous le bon drap?—Oui, Monsieur, j e 
l ' a i . -Avez-vous mon vilain fusil?—Non, Monsieur, je ne l'ai p a s . -
Quel fusil avez-vous?—J'ai votre beau fusil,—Quel bas avex-vous!— 
J ' a i le bas de fil.-Avez-vous mon bas de f i l ! - J e n'ai pas votre bas de 
fil.—Quel fusil avez-vous!—J'ai le fusil de bois . -Avez-vous mon fusil 
de bois?—Non, Monsieur, je ne l'ai pas . -Avez-vous le vieux pain?—Je 
n'ai pas le vieux pa in . -Que l soulier avez-vous. ' -J 'a i mon beau sou-
lier de c u i r . - Q u e l savon avez-vous?-J ' a i mon vieux savon.-Quel 
sucre avez-vous ; - J ' a i votre bon suc re . -Que l sel avez-vous?- J ' a i le 
mauvais s e l . -Que l chapeau avez-vous? - J ' a i mon mauvais chapeau de 
cuir . -Avez-vous mon vilain fusil de bois?-Non, Monsieur, je ne l'ai pas. 

A D I C I O N A L A L E C C I O N S E G U N D A . 

Español. Francés. Pronunciación. 
¿Quiere Y d . favore- Voulez-vous avoir la Yu lé vúsavuár la 

c e r n e con su nom- bonté de me don- bonté de me doné 
- ner votre nom? " v o t r n o m ? 

bi \ d. gusta. S'i l vous plaît . S i l vú pié. 



3 2 GRAMÁTICA FRANCESA. 

Español. Francés. Pronunciación. 

Coa mucho gusto. A v e c beaucoup de Avek bocú de d é -
plaisir. J' ir . 

Quedo á Yd. muy f J e vous suis bien Ye vú suí bien obli-
agradecido. obligé, yé. 

N o hay de qué. Il n'y a pas de quoi. I l nia pá de cuá. 
A los piés de Ycl., f Mademoiselle,j'ai Madmuasél ye lonér 

Señorita. l'honneur de vous de vu salué, 
saluer. 

Acabar. Finir, venir, détruire, Finir, venir, detruir, ó 
6 venir à bout, tuer. venir á bú , tué . 
(V. Ap.) 

E F T a r a traducir las frases que comprenden las varias acepciones 
de Í8s voces marcadas así: (V. Ap.) el discípulo se referirá á la voz 
correspondiente del "Tratado de la propiedad de las voces," que ha-
llará en el Apéndice; pidiendo consultar la "Clave," cuando se vea 
muy embarazado por razón de las variaciones que notará entre las fra-
ses de los ejercicios y los ejemplos que allí se dan. 

E J E R C I C I O — X ? 4 . 

Buenos dias, Caballero.—¿Cómo lo pasa Yd.?—Muy bien, y Yd.? 
Sin novedad, para servir á Vd.—¿Quiere Yd. favorecerme con su nom-
bre? Sí. (oui) Señor, con mucho gusto.—Quedo á Yd. muy agradecido. 
—No hay de qué, Caballero.—A los piés de Vd. Señorita.—Hasta ma-
ñana, ó pasado mañana.—Hasta otra vista, Caballero. 

Acepciones de la voz A C A B A R . 

Ha acabado Vd.?—Acabo de llegar (Je viens d'arrivcr)—Yd. ha aca-

bado con (destruido) mi libro. Vd. ha acabado con (matado) mi perro. 

4 . — Q u a t r i è m e . 
Bon jour, Monsieur —Comment vous portez-vous?—Très bien, Mon-

sieur: et vous?—Fort bien, â votre sërvicé.—Voulez-vous avoir la bon 
té de me donner votre nom?—Oui, Monsieur, avec beaucoup de plaisir 

- J e vous remercie beaucoup, Monsieur—Pas du tout.-Mademoisel 
le, j 'a . l'honneur de vous sa luer . - Jusqu 'à demain ou après demain -
Au revoir, Monsieur. 

Avez-vous fini?—Je viens d 'arr iver . -Vous avez détruit mon livre 
\ ous avez tué mou chien. 

L E C C I O N T E R C E R A . — T r o i s i é m e Lecon. 

Español. Franccs_ Pronunciación. 

ALGUNA COSA, ALGO, QUEI.QUE CHOSE. QUELQUE shoós 

¿ T T ? Y D - A I G U N A Á V E L T Q U E L Q A E A L W ?
Ú Q U É L Q U E 

Tengo alguna cosa. J'ai quelque chose. Ye quélque shóos. 

NADA. 

N o tengo nada. 
E l vino. 
Mi dinero ó plata. 
El oro. 
E l eordon. 
L a cinta. 
E l eordon de oro 
El boton. 
El café. 
E l queso. 
La casaca. 

Mi casaca. 
El candelera de oro. 
Tiene Yd. hambre? 
Tengo hambre. 
N o tengo hambre. 
Tiene Yd. sed? 
Tengo sed. 
Tiene Yd. sueño? 
Tengo sueño. 
N o tengo sueño. 

R I E N . RIEN. 

J e n'ai rien. Ye né rién 
Le vin. Le vén. 
Mon argent. Mon aryúv 
L'or [V .Obs . Lee. l ] L o r . 
Le cordon. 
Le ruban. 
Le cordon d'or. 
Le bouton. 
Le café. 
Le fromage. 
L'habit [ Y . 

Lec. 1*] 
Mon habit. 

Le cordon. 
Le riubán. 
Le cordon dor. 
L e butón. 
L e café. 
L e fromáye. 

Obs. Labi. 

Monabi. 
L e chandelier d'or. Le shandelie dor. 
Avez-vous faim? 
J'ai faim. 
J e n'ai pas faim. 
Avez-vous soif? 
J'ai soif. « 

A v é vu fén. 
Yéfen, 
Yé né pá feu. 
A v é vu suáf? 
Yé suaf. 

Avez-vous sommeil? A v é vú soméil? 
J'ai sommeil. Yé soméil. 
J e n'ai pas sommeil. Yé né pá soméil, 

3 
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Español. 

ALGO DE BUENO. 

GRAMÁTICA FRANCESA. 

( Frances. Pronunciación. 

QUELQUE CHOSE DE QUELQUE shóós DE 

BON. bon. 

¿Tieue Y d . algo de A y e z vous quelque A v é vú quélque shôôs 
bueno? chose de bon? de bon. 

NADA DE MALO. R I E N DE MAUVAIS. Biéil DE MOVÉ. 

N o tengo nada de J e n'ai rien de mau- Ye né rién de mové. 
malo. vais. 

gif Quelque chose y ne-rien requieren de cuando anteceden à un 
adjetivo. Ejemplos. 

¿Tiene Y d . a lguna Avez-vous quelque A v é vu quélque 
cosa linda? " chose de joli? shóós de yoii? 

N o t engo nada lindo. J e n'ai rien dejol i . Yé né rién de yoli . 

¿QUÉ? QUE? [ Q U O I ? ] QUE? [QUA?' j 

¿Qué tiene Y d ? Qu'avez-vous? K a v é vù? 
¿Qué t iene Y d . de Qu'avez-vous de K a v é vu de bon? 

bueno? bon? 
Tengo el café bueno. J'ai le bon café. Yé le bon café. 

E J E R C I C I O — N ° 5. 

¿Tiene Vd. el vino bueno?—Lo tengo.—¿Tiene Yd. el oro?—No 
lo tengo.—¿Tiene Vd. el dinero?—Lo tengo.—¿Tiene Yd. el cordon 
de oro?—No, Señor, no lo tengo.—¿Tiene Vd. su candolero de oro? 
—Sí, Señor, lo tengo.—¿Qué tiene Yd.?—Tengo el queso bueno.— 
Tengo una casaca de pañe.—¿Tiene Vd. mi boton de plata?—No lo 
tengo.—¿Cuál boton tiene Vd.?—Tengo su buen boton do oro.—¿Cuál 
cordon tiene Vd.?—Tengo el cordon de oro.—¿Tiene Yd. alguna cosa? 
—Tengo alguna cosa.—¿Qué tiene Vd.?—Tengo el pan bueno.—Tengo 
el azúcar bueno.—¿Tiene Vd. alguna cosa buena?—No tengo nada de 
bueno.—¿Tiene Vd. algo de hermoso?—No tengo nada de hermoso.— 
Tengo algo de feo.—¿Qué tiene Vd. de feo?—Tengo el perro feo.— 
¿Tiene Vd. algo de lindo?—No tengo nada de lindo.—Tengo algo de 

r¡ejo. ¿Qué tiëne Vd. de viejo?-Tengo el queso viejo.-¿Tiene Vd 
hambre? Tengo hambre . -¿Tiene Vd. s ed? -No tengo « ¿ . - ¿ T i e n e 
Vd. sueno? No tengo súeño. -¿Qué tiene Vd. hermosoí-Tengo el 
hermoso perro de V d . - ¿ Q u é tiene Vd. do ma lo? -No tengo nada de 
malo. ¿Cuál papel tiene Vd .? -Tengo su buen papel de Vd . -¿Tiene 
Vd. el hermoso caballo?-Sí, Señor, lo tengo.~¿Cuál zapato tiene Vd.? 
- T e n g o mi zapato viejo de cuero.—¿Cuál media tiene Vd.?-Tengo la 
hermosa inedia de hilo de Vd. 

5 . — C i n q u i è m e . 

Avez-vous le bon v i a ? - J e l 'a i . -Avez-vous l ' o r í - J e ne l'ai pas -
Avez-vous l'argent? Je l 'a i . -Avez-vous le ruban d ' o r ? -Non , Mon-
sieur, je ne l'ai pas.-Avez-vous votre chandelier d ' a r g e n t ' - O u i 
Monsieur, je l ' a i . -Q„ ' avez -voús? - J ' a i le bon f r o m a g e . - J ' a i mon ha-
bit de drap.-Avez-vous mou bouton d ' a r g e n t ? - J e ne l'ai p a s -
Quel bouton avez-vous?-J 'ai votre bon bouton d ' o r . - Q u e l cordon 
avez-vous? J ' a i le cordon d ' o r . _ Avez-vous quelque c h o s e ? - J ' a i 
quelque chose. Qu'avez-vous? J ' a i le bon p a i n . - J ' a i le bon sucre 
Avez-vous quelque chose de bon?—Je n'ai rien de bon.-Avez-vous 
quelque chose de b e a u ? - J e n'ai rien de beau.- .T 'ai quelque chose de 
vilam. Qu'avez-vouz de v i l a in? - J ' a i le vilain chien.-Avez-vous 
quelque chose de joli?—Je n'ai rion de joli .—J'ai quelque chose de 
vieux.—Qu'avez-vous de vieux?—J'ai le vieux fromage.—Avez-vous 
f a i m ? - J ' a i faim.-Avez-vous s o i f ? - J e n'ai pas soif.-Avez-vous 
sommeil? J e n'ai pas sommeil.-Qu'avez-vous de b e a u ? - J ' a i votre 
beauxhien. Qu'avez-vous de mauva i s? - Je n'ai rien de mauvais -
Quel papier avez-vous?-J 'a i votre bon papier.-Avez-vous le beau 
cheval? Oui, Monsieur, je l ' a i . - Q u e l soulier avez-vous?-J 'a i mon 
vieux soulier de cu i r . -QueJ bas avez-vous?_J 'ai votre beau bas de fil. 

A D I C I O N A L A L E C C I O N T E R C E R A . 

Español. Francés. Pronunciación. 
Adelante . Entre vd. Entrez . Antré . 
Sírvase V d . pasar f Donnez-vous la Doné vú la pendan-

adelante. peine d' entrer. tré. 



EJERCICIO—N? 6. 

A los piés de Yd., Señorita.—¿Cómo lo pasa Vd. Caballero?—Muy 
bien, para servir á Yd .—No hay quien vea á Vd.—¿Quiere Vd. pasar 
adelante?—Sí, Señorita, con mucho gusto.—Sírvase Vd. sentarse, y 
(et) dispénseme un momento.—¿Cómo lo pasa su amigo de Vd.? (Com-
ment se porte votre ami?)--Muy bien, gracias (Je vous remercie).—¿Está 
él (est il) tan ocupado como Vd. (aussi occupé que vous)?—De ningún 
modo (Pas du tout).—El anda siempre en sociedad de Señoras.—« est 
toujours avec des dames.). 

Acepciones ele la voz A H O G A R S E . 

Sejabrasaron sus casas,' quisieron huir,, pero les ahogó el humo. 
Quisieron pasar el r io , pero se ahogaron casi todos. 

6.—Sixième. 
Mademoiselle, j ' a i l 'honneur de vous saluer.—Comment vous portez-

vous, Monsieur?—Fort bien, à votre service.—Vous devenez rare 
comme les beaux j o u r s (ou II y a bien long temps que je n'ai pas eu le 
plaisir de vous voir).—Voulez-vous entrer?—Oui, Mademoiselle, avec 
beaucoup de plaisir.—Donnez-vous la peine de vous asseoir, et excusez-
moi un moment.—Comment se porte votre ami?—Très bien, je vous 
remercie,—Est-il aussi occupé que vous?—Pas du tout.—H es toujours 
avec des dames. 

Español. Francés. Pronunciación. 

¿Quiere Yd. sentar- Voulez-vous vous- Yule vú vusasuár? 
tarse? asseoir? 

Dispénseme Vd. un Excusez-moi un mo- Eksquiúsé muá un 
momento. ment. momán. 

No hay quien vea á f Vous devenez rare Yú devené rar com 
Yd. comme les beaux le bo yur. 

jours. 
Estoy muy ocupado. Je suis très occupé, Ye sui tresoquiupé. 
Estoy siempre ocu- Je suis toujours oc- Ye sui tu yur 

pado. cupé. oquiúpé. 
Ahogarse. S'etouffer. Se no- Setufé. Se noyé, 

yer. [V. Ap.] 

GRAMÁTICA FRANCESA. 

Le feut prit à ses maisons, ils voulurent se sauver, mais la fuméejles 
étouffa.—Ils voulurent passer la rivière, mais ils se noyèrent presque 
tous. 

LECCION CUARTA.—Quatrième Leçon. 

Español. Francés. Pronunciación. 

AQUEL. , CE. SÉ. 

Aquel libro. Ce livre. Sé livr. 

DEL. DU, [genitivo], àntes. 
de una vocal 6 h 
muda, de /'. 

Du chien. 
Du tailleur. 
Du boulanger. 
Du voisin. 

CELUI. 

D ' I . 

Dû shién. 
Dû taiyer. 
Dû bulanyé. 
Dû vuasén. 

SELUI . 

Celui du voisin. Selui dû vuasen. 
Celui du boulanger. Selui dû bulanyé. 
Celui du chien. Selui dû shién. 

Del perro. 
Del sastre. 
Del panadero. 
Del vecino. 

EL. 

El del vecino. 
El del panadero. 
El del perro. 

ô . Ou. U . 

¿Tiene vd. mi libro Avez-vous mon livre Avé vu mon livre u 
ó el del vecino? ou celui du voisin? selui dû vuasénl 

Tengo el del vecino. J'ai celui du voisin. Ye selui dû vuasen. 
¿Tiene vd. mi pan ó Avez-vous mon pain Avé vu mon pen u 

el del panadero? ou celui du bou- selui dû bulanyé? 
langer? 

Tengo el de Vd. J'ai le vôtre. Yé le vôtr. 
No-tengo el del pa- Je n'ai pas celui du Ye né pa selui dû So-

nadero. boulanger. lanyé. 
-rn •„ ( Nominativo ü.1 mío. -< , • ( y acusativo. _ 
Del mio. Genitivo. Du mien. Du mien. 

Le mien. Le mien. 



EJERCICIO—N? 6. 

A los piés de Yd., Señorita.—¿Cómo lo pasa Vd. Caballero?—Muy 
bien, para servir á Yd .—No hay quien vea á Vd.—¿Quiere Vd. pasar 
adelante?—Sí, Señorita, con mucho gusto.—Sírvase Vd. sentarse, y 
(et) dispénseme un momento.—¿Cómo lo pasa su amigo de Vd.? (Com-
ment se porte votre ami?)--Muy bien, gracias (Je vous remercie).—¿Está 
él (est il) tan ocupado como Vd. (aussi occupé que vous)?—De ningún 
modo (Pas du tout).—El anda siempre en sociedad de Señoras.—« est 
toujours avec des dames.). 

Acepciones ele la voz A H O G A R S E . 

Sejabrasaron sus casas,' quisieron huir,, pero les ahogó el humo. 
Quisieron pasar el r io , pero se ahogaron casi todos. 

6.—Sixième. 
Mademoiselle, j ' a i l 'honneur de vous saluer.—Comment vous portez-

vous, Monsieur?—Fort bien, à votre service.—Vous devenez rare 
comme les beaux j o u r s (ou II y a bien long temps que je n'ai pas eu le 
plaisir de vous voir).—Voulez-vous entrer?—Oui, Mademoiselle, avec 
beaucoup de plaisir.—Donnez-vous la peine de vous asseoir, et excusez-
moi un moment.—Comment se porte votre ami?—Très bien, je vous 
remercie,—Est-il aussi occupé que vous?—Pas du tout.—H es toujours 
avec des dames. 

Español. Francés. Pronunciación. 

¿Quiere Yd. sentar- Voulez-vous vous- Yule vú vusasuár? 
tarse? asseoir? 

Dispénseme Vd. un Excusez-moi un mo- Eksquiúsé muá un 
momento. ment. momán. 

No hay quien vea á f Vous devenez rare Yú devené rar com 
Yd. comme les beaux le bo yur. 

jours. 
Estoy muy ocupado. Je suis très occupé, Ye sui tresoquiupé. 
Estoy siempre ocu- Je suis toujours oc- Ye sui tu yur 

pado. cupé. oquiúpé. 
Ahogarse. S'etouffer. Se no- Setufé. Se noyé, 

yer. [V. Ap.] 

GRAMÁTICA FRANCESA. 

Le feut prit à ses maisons, ils voulurent se sauver, mais la fuméejles 
étouffa.—Ils voulurent passer la rivière, mais ils se noyèrent presque 
tous. 

LECCION CUARTA.—Quatrième Leçon. 

Español. Francés. Pronunciación. 

AQUEL. , CE. SÉ. 

Aquel libro. Ce livre. Sé livr. 

DEL. DU, [genitivo], àntes. 
de una vocal 6 h 
mucla, de /'. 

Du chien. 
Du tailleur. 
Du boulanger. 
Du voisin. 

CELUI. 

D ' I . 

Dû shién. 
Dû taiyer. 
Dû bulanyé. 
Dû vuasén. 

SELUI . 

Celui du voisin. Selui dû vuasen. 
Celui du boulanger. Selui dû bulanyé. 
Celui du chien. Selui dû shién. 

Del perro. 
Del sastre. 
Del panadero. 
Del vecino. 

EL. 

El del vecino. 
El del panadero. 
El del perro. 

ô . Ou. U . 

¿Tiene vd. mi libro Avez-vous mon livre Avé vu mon livre u 
ó el del vecino? ou celui du voisin? selui dû vuasénl 

Tengo el del vecino. J'ai celui du voisin. Ye selui dû vuasen. 
¿Tiene vd. mi pan ó Avez-vous mon pain Avé vu mon pen u 

el del panadero? ou celui du bou- selui dû bulanyé? 
langer? 

Tengo el de Vd. J'ai le vôtre. Yé le vôtr. 
No-tengo el del pa- Je n'ai pas celui du Ye né pa selui dû So-

nadero. boulanger. lanyé. 
-rn •„ ( Nominativo ü.1 mío. -< , • ( y acusativo. _ 
Del mio. Genitivo. Du mien. Du mien. 

Le mien. Le mien. 



Español. Francés. Pronunciación 

El vuestro. \^ninativo) L e votre. L e vótr. 
¡ y acusativo.) 

D e l vuestro. Genitivo D u vótre. D u vótr. 

OBS. A . — P ó n g a s e , un aeento circunflejo [ ' ] sobro toda vo-
cal larga. E J E M P L O : — L e votre, el vuestro— le notre, el nuestro. 

¿Tieue V d . calor? 
Tengo calor. 
N o teugo calor. 
¿Tiene V d . frió? 
N o tengo frió. 
¿Tiene Vd. miedo? 
Tengo miedo. 
N o tengo miedo. 
E l hombre. 

Avéz-vons chaud? A v é vu shól 
J'ai chaud. Yé shó. 
Je n'ai pas chaud. Yç né pa shó. 
Avez-vous froid? A v é vu fruá? 
J e n'ai pas froid. Ye né pa fruá. 
Avez -vous peur? A v é vu p é r i 
J'ai peur. Yé per. 
J e n'ai pas peur. Ye né pa pér. 
L'homme [Véase Lom. 

Obs. Lecc ión 1"] 
E l amigo. L'ami. Lamí. 
E l del hombre. Celui de l 'homme. Selui de lom. 
OBS. B .—Tradúzcase siempre del ántes de una vocal , ó h mu-

da, así: de V. 

D e l amigo. 
E l del amigo. 

D e l'ami. 
Celui de l'ami. 

Delamí. 
Seluí delamí. 

E l bastón. 
E l dedal. 
E l carbón. 
M i hermano. 
E l de mi hermano. 

L e bâton. 
L e dé. 
L e charbon. 
M o n frère. 

L e batón. 
L e dé. 
L e sharbón. 
Mon frer. 

Celui de mou frère. Selui dé mon frer 
E l del amigo de V d . Celui de votre ami. Seluí de votrami. 

¿Quiere Vd.? 
¿Quieren Vdes .? 
Quiero. 
Querémos. 
Ñ o quiero. 
¿Quiere él? 

Voulez-vous? 

Je veux. 
N o u s voulons. 
J e ne v e u x pas. 
V e u t - i l ? 

Vulé vu 

Ye VE. 
N u vulón. 
Y e ne VE pa. 
V E til? 

[Véase el A p é n d i c e . — " P a r t í c u l a s indeclinables." 

GRAMATICA FRANCESA. 

E J E R C I C I O — N ? 7. 

¿Quiere Vd. aquel libro?—No Señor, no lo quiero.-r- ¿Cuál libro 
quiere Vd.?—Quiero el del vecino.—¿Tiene Vd. mi bastón ó el de mi 
amigo?—Tengo el del amigo de V.—¿Tiene Vd, mi pan ó el del pana-
dero?—No tengo el de Vd.; tengo el del panadero.—¿Tiene Vd. el ca-
ballo del vecino?—No, Señor, no lo tengo.—¿Cuál caballo tiene Vd.? 
—Tengo el del panadero.—¿Tiene Vd. su dedal ó el del sastre?—Ten-
go el mió.—¿Tiene Vd. el hermoso cordon de oro de mi perro?—No lo 
tengo.—¿Cuál cordon tiene Vd.?—Tengo mi cordon de plata.—¿Tiene 
Vd. mi cordon de oro ó el del sastre?—No tengo el de Vd.; tengo el 
del sastre.—¿Tiene Vd. la casaca de mi hermano ó la de Vd!—Tengo 
la de su hermano de Vd.—¿Cuál café tiene Vd.?—Tengo el del vecino. 
—¿Tiene Vd. su perro ó el del hombre?—Tengo el del hombre.—¿Tie-
Vd. el dinero de su amigo?—No lo tengo.—¿Tiene Vd. frió?—Tengo 
frió.—¿Tiene Vd miedo?—No tengo miedo.—Tiene Vd. calor?—No 
tengo calor.—¿Tiene Vd. sueño?—No tengo sueño; tengo hambre.— 
¿Tiene Vd. sed?—No tengo sed. 

7.'—Septième. 

Voulez-vous ce livre?—Non, Monsieur, je ne le veux pas.—Quel 
livre voulez-vous?—Je veux celui du voisin.—Avez-vous mon bâton ou 
celui de mon ami?—J'ai celui de vôtre ami.—Avez-vous mon pain ou 
celui du boulanger?—Je n'ai pas le vôtre; j 'a i celui du boulanger.— 
Avez-vous le cheval du voisin?—Non, Monsieur; je ne l'ai pas.—Quel 
cheval avez-vous?—J'ai celui du boulanger.—Avez-vous votre dé ou 
celui du tailleur?—J'ai le mien.—Avez-vous le joli çordon d'or de mon 
chien?—Je ne l'ai pas.—Quel cordon avez-vous?—J'ai mon cordon 
d'argent.—Avez-vous mon bouton d'or ou celui du tailleur?—Je n'ai pas 
le vôtre; j ' a i celui du tailleur.—Avez-vous l 'habit de mon frère ou le 
vôtre?—J'ai celui de votre frère.—Quel café avez-vous?—J'ai celui du 
voisin.—Avez-vous votre chien ou celui de l 'homme?—J'ai celui de 
l'homme.—Avez-vous l 'argent de votre ami?—Je ne l'ai pas.—Avez-
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vous froid?—J'ai froid.—Avez-vous peur?—Je n'ai pas peur.—Avez-
vous chaud?—Je n'ai pas chaud.—Avez-vous sommeil?—Je n'ai pas 
sommeil, j 'a i faim.—Avez-vous soif ?—Je n'ai pas soif. 

E J E R C I C I O — N ° 8 

¿Tiene Yd. mi casaca ô la del sastre?—Tengo la del sastre.—¿Tiene 
Vd. mi candelero de oro ó el del vecino?—Tengo el de Vd.—¿Tiene 
Yd. su papel ó el mió?—Tengo el mió.—¿Tiene Vd. su queso ó el del 
panadero?—Tengo el mió.—¿Cuál paño tiene Vd.?—Tengo el del sas-
tre.—Cuál media tiene Yd.?—Tengo la mía.—¿Tiene Vd. la leña vie-
ja de mi hermano?—No la tengo.—¿Cuál jabón tiene Vd.?—Tengo el 
buen jabón de mi hermano.—¿Tiene Yd. mi fusil de madera ó el de 
mi hermano?—Tengo el de Yd.—¿Cuál zapato tiene Vd.'—Tengo el 
zapato de cuero de mi amigo. - ¿Tiene Vd. su media de hilo ó la mia? 
—No tengo la de Vd.; tengo la mia.—¿Qué tiene Vd.?—No tengo na-
da.—¿Tiene Vd. algo malo?—No tengo nada malo.—¿Qué tiene Yd.de 
bonito?—Tengo el bonito perro de mi amigo.—¿Tiene Vd. mi bastón 
feo?—Tengo su bastón feo.—¿Tiene Vd. hambre ó sed? 

8 . — H u i t i è m e . 

Avez-vous mon habit ou celui du tailleur?—J'ai celui du tailleur.— 
Avez-vous mon chandelier d 'or au celui du voisin?—J'ai le vôtre.— 
Avez-vous votre papier ou le mien?—J'ai le mien.—Avez-vous votre 
fromage ou celui du boulanger?—J'ai le mien.—Quel drap avez-vous? 
—J'ai celui du tailleur.—Quel bas avez-vous?—J'ai le mien.—Avez-
vous le vieux bois de mon f rère?—Je ne l'ai pas.—Quel savon avez-
vous?—J'ai le bon savon de mon frère,—Avez-vous mon fusil de bois ou 
celui de mon frère?—J'ai le votre.—Quel soulier avez-vous?—J'ai le 
soulier'de cuir de mon ami.—Avez-vous votre bas do fil ou le mien?— 
J e n'ai pas le vôtre; j 'a i le mien.—Qu'avez-vous?—Je n'ai rien.—Avez-
vous quelque chose de bon?—Je n 'ai rien de bon.—Avez-vous quelque 
chose de mauvais?—Je n 'ai rien de mauvais.—Qu'avez-vous de joli?— 
J 'a i le joli chien de mon ami.—Avez-vous mon beau ou mon vilain bâ-
ton?—J'ai votre vilain bâton.—Avez-vous faim ou soif? 

A D I C I O N A L A L E C C I O N C U A R T A . 

Español. Francés. Pronunciación. 

¿Qué nos clice V d . Que nous dites-vous Que nu dit vú de 
de nuevo? de bon? boni 

N a d a particular. R i e n de particulier. Bien de parties lié. 
¿Qué es eso? Qu'est-ceque cela? Que se que selá? 
¿Está V d . de prisa? Etes -vous pressé? E t vú presé. 
N o estoy de prisa. J e ne suis pas Ye ne sui pá presé, 

pressé. 
¿Está V d . listo? Etes-vous prêt? E t vú pré? 
Estoy listo. J e suis prêt. Ye sui pré. 
M e alegro mucho, f Je suis bien aise Ye sui bieneéss de vu 

de ver á V d . de vous voir. vuár. 
Alto . H a u t , grand [ A . A p ] Jo, gran. 

E J E R C I C I O — N ° 9. 

Adelante.—Buenas noches.—¿Cómo lo pasa Yd.?—Me alegro mucho 
de ver á Vd.—No hay quien vea á Vd.—Sírvase Vd. sentarse.—¿Qué 
nos dice Vd. de nuevo?—Nada particular.—¿Está Vd. listo?—Todavía 
no {pas encore).—Dispénseme Vd. un momento, si Vd. gusta.—Segura-
mente (Certainement), con mucho gusto.—¿Está Vd de prisa?—No, 
Señor; no estoy de prisa.—Tendré el gusto de estar á sus órdenes en 
un momento (Je serai â vos ordres dans un moment). 

Acepciones de la voz A L T O . 

Dos torres altas.—Lo mas alto del monte.—¿Cree Vd. que él es 
mas alto que mi hermano?—El ejército hizo alto en lo mas alto de la 
montaña.—Mi casa tiene cuatro altos. 

9 . — N e u v i è m e . 

Entrez.—Bon soir.—Comment vous portez-vous?—Je suis charmé de 
vous voir.—Vous devenez rare comme les beaux jours.—Donnez-vous 
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la peine de vous asseoir.—Qu'y a-t il de nouveau?—Rien.—Etez-vons 
prêt?—Pas encore.—Excusez-moi un moment, s'il vous plait.—Certai-
nement, avec beaucoup de plaisir.—Etes-vous pressé?—Non, Monsieur, 
je ne suis pas pi'essé.—Je serai à vos ordres dans un moment. 

Deux hautes tours.—Le plus haut de la montagne.—Croyez-vous 
qu'il est plus grand que mon frère?—L'armée fit halte au haut de la 
montagne.—Ma maison a quatre étages. 

LECCION Q U I N T A .-—Cinquième Leçon. 

Español. 
El comerciante 
Del zapatero. 
El muchacho. 
El lápiz. 
El chocolate. 

Francos. 
Le marchand. 
Du cordonnier. 
Le garçon. 
Le crayon, 
lie chocolat. 

Pronunciado». 
Le marshân. 
Dû cordonié. 
Le garsón. 
Le creyón. 
Le shocoln. 

¿Tiene Vd. el bas- Avez-vous le bâton Ave vu le batán dû 
ton del comercian- du marchand, ou marshân, u le 
te ó el de Yd.? le vôtre? votr? ü / 

K O . ' — N I . N E . — N I . N E . — N I . 

No tengo ni el bas- Je n'ai ni le bâton Ye né ni le bâton 
ton del comercian- du marchand, ni dr marhsân ni le 
te ni el mio. le mien. mién. 

¿Tiene Yd. hambre Avez-vous faim ou Ave vu fén u suaf? 
ó sed? soif? 

No tengo ni hambre Je n'ai ni faim 'ni Ye né ni fén ni suaf. 
ni sed. soif. 

¿Tiene Yd. calor ó Avez-vous chaud ou Avé vú sho u fruá? 
frío? froid? 

No tengo ni calor ni Je n'ai ni chaud ni Ye né ni sho ni fruá. 
frio. froid. 

Español. Francés. Pronunciación. 
¿Tiene Yd. el vino ó Avez vous le vin ou Avé vú le ven u le 

el pan? le pain? peni 
No tengo ni el vino Je n'ai ni le vin ni Ye né ni le ven ni le 

ni el pan. le pain. peni 
No tengo ni el de Je n'ai ni le vótre Ye né ni le votr ni le 

Yd. ni el mio. ni le mien. mién. 
No tengo ni mi hilo Je n'ai ni mon fil ni Ye né ni mon fil ni 

ni el del sastre. celui du tailleur. seluí dú taiyer. 

El corcho. Le bouchon. Le bushón. 
El sacacorchos. Le tire-bouchon. Le tir bushon. 
El paraguas. Le parapluie. Le para-plui. 
La miel. Le miel. Le miel. 
El algodon. Le coton. Le cotón. 
El francés. Le Français. Le Fransé 
Del carpintero. Du charpentier. Le sharpantiè. 
El martillo. Le marteau. Le martó. 
El hierro ó fierro. Le fer. Le fer. 
El clavo. Le clou. Le clú. 
El clavo de hierro. Le clou de fer. Le clú de fer. 

¿Qué tiene Yd.? Qu'avez-vous? 

N O — N A D A . 

No tengo nada. 
- N E — R I E N . 

Je n'ai rien. 

Cavé vú? 

N E — R L É X . 

Ye lié rién. 

¿Tiene Yd. alguna Avez-vous quelque Avé vú quélque 
cosa ó algo? chose? shóosl 

No tengo nada. Je n'ai rien. Yé né rién. 

EJERCICIO—N° 10. 

No tengo ní hambre ni sed.—¿Tiene Vd. mi zapato ó el del zapate-
ro?—No tengo ui el de Vd. ni el del zapatero.—¿Tiene Vd. su lápiz ó 
el del muchacho?—No tengo ni el mio ni el del muchacho.—¿Cuál lá-
piz tiene Vd.?—Tengo el del comerciante.—¿Tiene Vd. mi chocolate ó 
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el de] comerciante?—No tengo ni el de Yd. ni el del comerciante; ten-
go el mió.—¿Tiene Vd. la miel ó el vino?—No tengo ni la miel ni el 
vino.—¿Tiene Yd. su dedal ó el del sastre?—No tengo ni el mió ni el 
del sastre.—¿Tiene Vd. su sacacorchos ó el mió?—No tengo ni el de 
Vd. ni el mió; tengo el del comerciante.—¿Cuál corcho tiene Vd.?— 
Tengo el del vecino.—¿Tiene Vd. el clavo de hierro ó el de plata?—No 
tengo ni el clavo de hierro ni el de plata; tengo el clavo de oro.—Tie-
ne Vd. calor ó frió?—No tengo ni calor ni frió; tengo sueño.—¿Tiene 
Vd. miedo?—No tengo miedo.—¿Tiene Vd. mi martillo ú el del car-
pintero?—No tengo ni el de Vd. ni el del carpintero.—¿Cuál clavo tie-
ne Vd.?—Tengo el clavo de hierro.—¿Cuál martillo tiene Vd.?—Tengo 
el martillo de madera del carpintero.—¿Tiene Vd. algo?—Tengo algo. 
¿Qué tiene Vd.?—Nada.—¿Qué tiene Yd. de hermoso?—Tengo el her 
moso paraguas del francés.—¿Tiene Yd. la media de algodon ó la de 
hilo?—No tengo ni la media de algodon ni la de hilo. 

10.—Dixième. 
J e n'ai ni faim ni soif. — Avez-vous mon soulier ou celui du cordon-

nier?—Je n'ai ni le vôtre ni celui du cordonnier —Avez-vous votre 
crayon ou celui du garçon?—Je n'ai ni le mien ni celui du garçon.— 
Quel crayon avez-vous? J ' a i celui du marchand.—Avez-vous mon 
chocolat ou celui du marchand?—Je n'ai ni le vôtre ni celui du mar-
chand; j 'ai le mien.—Avez-vous le miel ou le vin?—Je n'ai ni le miel 
ni le vin.—Avez-vous votre dé ou celui du tailleur?- J e n'ai ni le mien 
ni celui du tailleur. Avez-vous votre tire-bouchon ou le mien? J e 
n'ai ni le vôtre ni le mien; j 'ai celui du marchand. Quel bouchon 
avez-vous? J ' a i celui du voisin. Avez vous le clou de fer ou le clou 
d'argent? J ' a i ni le clou de fer ni le clou d'argent; j 'ai le clou d'or. — 
Avez-vous chaud ou froid? Je n'ai ni chaud ni froid; j 'a i sommeil.— 
Avez-vous peur? —Je n'ai pas peur.—Avez-vous mon marteau ou ce-
lui du charpentier?—Je n'ai ni le vôtre ni celui du charpentier?—Quel 
clou avez-vous?—J'ai le clou de fer.—Quel marteau avez-vous?—J'ai 
le marteau de bois du charpentier.—-Avez-vous quelque chose?^-J'ai 
quelque chose.—Qu'avez-vous?—J'ai quelque chose de beau.—Qu'a-
vez-vous de beau?- J ' a i le beau parapluie du Français.—Avez-vous le 
bas de coton ou le bas de fil?—Je n'ai ni le bas de coton ni le bas de fil. 

EJERCICIO—N° 11. 
¿Tiene Vd. mi fusil ó el de Vd.?—No tengo ni el de Vd. ni el mió. 

—¿Cuál fusil tiene Vd.?—Tengo el de mi amigo.—¿Tiene Vd. mi cor-
don de algodon ó el de mi hermano?—No tengo ni el de Vd ni el de 
su hermano.—¿Cuál cordon tiene Yd.?—Tengo el cordon de hilo de 
mi vecino.—¿Tiene Vd. el libro del francés ó el del comerciante?—No 
tengo ni el del francés ni el del comerciante.—¿Cuál libro tiene Vd.? 
—Tengo el mió.—¿Qué tiene Vd.?—No tengo nada.—¿Tiene Vd. frió? 
—No tengo frió; tengo calor.—¿Tiene Vd. el paño ó el algodon?—No 
tengo ni el paño ni el algodon.-¿Tiene Vd. algo de bueno ó de malo? 
—No tengo nada de bueno ni de malo.—¿Qué tiene Yd.?—No tengo 
nada. 

11.— Onzième. 

Avez-vous mon fusil ou le vôtre?—Je n'ai ni le vôtre ni le mien.— 
Quel fusil avez-vous?—J'ai celui de mon ami.—Avez-vous mon ruban 
de coton ou celui de mon frère?—Je n'ai ni le vôtre ni celui de votre 
frère.—Quel cordon avez-vous?—J'ai le cordon de fil de mon voisin. 
—Avez-vous le livre du Français ou celui du marchand?— J e n'ai ni 
celui du Français ni celui du marchand.—Quel livre avez-vous?—J'ai 
le mien.—Qu'avez-vous?—Rien.— Avez-vous quelque chose?—Je n'ai 
rien.—,Avez-vous froid?—Je n'ai pas froid; j 'ai chaud.—Avez-vous le 
drap ou le coton?—Je n'ai ni le drap ni le coton.—Avez-vous quel-
que chose de bon ou de mauvais?—Je n'ai rien de bon ni de mauvais. 
-Qu'avez-vous?—Je n'ai rien. 

ADICION A L A LECCION QUINTA. 

Español. Franecs. Pronunciación. 

Tenedor de libros. Teneur des livres. Tenór de livr. 
Cajero. Caissier. Q.uesié. 
De prisa. f A la hâte. A la jat. 
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EJERCICIO—N° 12. 

Siento molestar á Vd. por(j?o«r) un momento. - D e ningún modo. —Me 
alegro muelio de ver á Vd.,—¿Cómo lo ha pasado Vd.? —{Commenl vous 
étes-vous porté)? —Muy bien para servir á Vd. -¿Cuándo volveré á te-
ner el placer de ver á Vd.? -Grac ias , Caballero. - T a l vez mañana ten-
dré yo mismo (Moi-méme) ese (ce) placer —Me alegraré mucho de ver 
á Vd. —Está (est) su tenedor de libros ocupado? —¿Está su cajero de 
prisa por el dinero? (argent)1 —De ningún modo. 

Acepciones de la voz A L Z A R . 

Alzar la voz. —Han alzado (6 subido) el precio de los víveres. —¿Han 
alzado la mesa? —Sírvase Vd. alzar (en el juego de naipes). 

Español. Francés. Pronunciación. 

Ko se moleste Vd. f Ne vous dormez pas Ne vu doné pa la 
la peine, ó né vous penn, ó ne vu de-
derangez pas. ranyé pá. 

No es molestia. j Pas du tout. Pa DU tu. 
Siento molestar á f Je suis fâché de Ye sut fashé u de-

Vd, vous déranger. ranyé. 
De ningún modo. f Point du tout. Piiân du tu. 
¿Cuándo volveré á Quand aurai je le Can oré ye le plesxr 

tener el placer de plaisir de vous de vu revuár. 
ver á Vd.? revoir? 

Alzar. Elever, hausser, ôter Elevé, josé, oté, cu-
couper. [V. Ap.] pé. 

12.—Douzième. 
J e suis fâché de vous déranger pour un moment.—Pas du tout.—Je 

suis charmé (6 bien aise) de vous voir.—Comment vous êtes-vous por-
té?—Très bien, à votre service.—Quand aurai-je le plaisir de vous voir? 
—Merci, Monsieur; peut-être demain j 'aurai moi-même ce plaisir.— 
J e serai charmé de vous voi r . - Est-ce que votre teneur des livres est 
occupé?—Est-ce que votre caissier e6t pressé pour l'argent?—Pas du 
tout. 

Elever la voix.—On a hausse (ó augmenté) le prix des provisions 
(6 vivres).—A-t -on ôté la table?—Coupez, s,'il vous plajt. 

LECCION SESTA.—Six ième Leçon. 

Español. 

El bizcocho. 
Del capitan. 
Del cocinero. 

Frunces. 

Le biscuit. 
Du capitaine. 
Du cuisinier. 

Pronunciación. 

Le bis-cui. 
Le capitén. 
Le levisinié. 

¿Tengo yo? 
Vd. tiene. 
Vd. no tiene. 
¿Tengo j o hambre?. 
Vd. tiene hambre. 
Vd. no tiene ham-

bre. 
¿Tengo yo miedo? 
Vd. tiene miedo. 
Vd. no tiene miedo. 

¿Tengo yo vergüen-
za? 

Vd. no tiene ver-
güenza. 

¿Tiene Vd. vergüen-
za? 

Tengo vergüenza. 
¿Estoy errado? 
Vd. está errado. 
Vd uo está errado. 

¿Tengo yo razón? 
Vd. tiene razón. 
Vd. no tiene razón 

Ai-je? 
Vous avez 
Vous n'avez pas. 
Ai je faim? 
VouS avez faim. 

pas Vous n'avez 
faim. 

Ai-je peur? 
Vous avez peur. 
Vous n'avez pas 

peur. 
Ai je honte? 

Eyèl 
Vusavé. 
Vu navé pa. 
Eye fenl 
Vnsa véfen. 
Vu navé pa feu. 

Éye pétì 
Vusavé pér. 
Vu navé pa pér. 

Eye jontl 

Vous n'avez pas Vu navé pajonl. 
honte. 

Avcz-vous honte? Avé vu jontl 

J'âi honte. Yjontél 
f Ai-je tort? Éye tor? 
f Vous avez tort. Vusavé tor. 
| Vous n'avez pas Vu navé pa tor. 

tort. 
Ai-je raison? Éye resô/t? 
Vous avez raison. Vusavé resôu. 
Vous n'avez pas rai- Vu na vé pa resôn. 

son. 



¿cuil.? LEQUE1.? LEQUEL? 

El ciel capital). Celui du capitaine. Selui dû capitén. 
El del eocinero. Celui du cuisinier. Selui du kiusinié. 

Español. 

¿Tengo yo el clavo? 
Yd. lo tiene. 
Yd. no lo tiene. 
¿Tengo yo algo de 

bueno? 
Yd. no tiene nada 

de bueno. 
Yd. no tiene nada 

de bueno ni de 
malo. 

¿Qué tengo yo? 

¿Tengo yo el mar-
tillo del carpin-
tero? 

Yd. no lo tiene. 
¿Lo tiene Yd.? 
Lo teugo. 
N o lo tengo. 
¿Lo tengo yo? 
La manteca [man-

tequilla^. 
El carnero. 
El cuchillo. 

Frances 

Ai-je le clou? 
Vous l'avez. 
Vous ne l'avez pas. 
Ai-je quelque cho-

se de bon? 
Vous n'avez rien de 

bon. 
Vous n'avez rien de 

bon ni de mau-
vais. 

Qu'ai-ie? [Por que. 
ai-je?] 

Ai-je le marteau du 
charpentier? 

Vous ne l'avez pas. 
L'avez-vous? 
Je l'ai. 
Je ne l'ai pas. 
L'ai-je? 
Le beurre. 

L e mouton. 
L e couteau. 

Pronunciación. 
~Ëye le chi? 

V u lavé. 
V u ne lavé pa. 
Eye quelque shóós de 

bon. 
V u navé rien de bon. 

V u navé rien de bon 
ni de mové. 

Quéye? 

Éye le martó 
sharpojitie? 

V u ne lavé pa. 
Lavé vu? 
Ye lé. 
Ye ne lé pa. 
Léyel 
Le beer. 

Le mutón. 
Le cutó. 

du 

¿Tengo vo razón ó 
estoy errado? 

Yd. no tiene razón 
ni está errado. 

Yd. no tiene ni ham-
bre ni sed. 

Ai-je raison ou tort? 

Vous n'avez ni rai-
son ni tort. 

Vous n'avez ni faim 
ni soif. 

Eye resón u tor? 

V u nave ni resón ni 
tor. 

V u nave ni feu ni 
suaf. 

GRAMÁTICA FRANCESA. 

Español. Francés. Pronunciación. 
\ el. no tiene ni míe- Vous n'avez ni peur Yn navé ni nér ni 

do ni vergüenza. ni honte. ont. 
¿Tengo yo su man- Ai-je votre beurre Éye votr beer u le 

tequilla ó la mia? ou le mién? miéní 
Vd. no tiene ni la de .Vous n'avez ni le vó- Yu nave ni le votr ni 
Yd. ni la mia. tre ni le mien: lé mién. 

E J E R C I C I O — N ? 1 3 . 

No teugo ni el perro del panadero ni el de mi amigo.—¿Tiene Vd. 
vergüenza?—No tengo vergüenza.—¿Tiene Vd. miedo ó vergtienza?-

.No tengo ni miedo ni vergüenza.—¿Tiene Vd. mi cuchillo?—¿Cuál?— 
El hermoso.—¿Tiene Vd. mi mantequilla ó la del cocinero?—No tengo 
ni la de Vd. ni la del cocinero.—¿Cuál tiene Vd.?—Tengo la del capi-
tan.—¿Tengo yo su bizcocho de Vd .? -Vd . no lo t iene.-¿Tengo yo 
hambre ó sed?—Vd. no tiene hambre ni sed.-¿Tengo yo calor ó frió? 
—Vd no tiene ni calor ni frió.—¿Tengo yo miedo?—Vd. no tiene mié-
do.—Vd. no tiene ni miedo ni vergüenza.—¿Tengo yo algo de bueno?— 
Vd. no tiene nada de bueno.-¿Qué tengo yo?-Vd. no tiene nada.— 
¿Cuál lápiz teugo yo?—Vd. tiene el del frances—.¿Tengo yo su dedal 
de Vd. o el del sastre?—Vd. no tiene el mió ni el del sastre.—¿Cuál 
tengo yo? Vd. tiene el de su amigo.-¿Cuál paraguas tengo yo-¿Vd . 
tiene el mió.—¿Tengo yo el buen pan del panadero?-Vd. no lo tiene. 
¿Cuál miel tengo yo?-Vd. tiene la suya.-¿Tiene Vd. mi fusil de kier-
ro? No lo tengo - ¿ L o tengo yo?-Vd. lo tiene.-¿Tengo yo su carne-
ro deVd. ó el dei;cocinero?-Yd. no tiene ni el mió ni el del coc inero . -
¿Tengo yo su cuchillo de Vd.?—Yd. no lo tiene.—¿Lo tiene Vd.?—Lo 
tengo.—¿Cuál bizcocho tengo yo? -Vd . tiene el del capitan.—¿Cuál 
paño tengo yo?—Vd. tiene el del comerciante.—¿Tiene Vd. mi café ó 
el de mi muchacho.—Tengo el de su buen muchacho—¿Tiene Vd. su 
corcho ó el mio?-No tengo ni el ¡efe Vd. ni el mio.-¿Qué tiene V d . ? -
Tengo el buen candelera de mi hermano. 

1 3 . — T r e i z i è m e . 

J e n'ai ni le chien du boulanger ni celui de mou ami.—Avez-vous 
honte?—Je n'ai pas honte.-Avez-vous peur ou hon t e? - J e n'ai ni 

i 
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peur ni honte.-Avez-vous mon couteau?—Lequel?—Le beau . -Avez-
vous mon beurre ou celui du cuis in ier?-Je n'ai ni le vôtre ni celui du 
cuisinier.—Lequel avez-vous?-J 'a i celui du capitaine.—Ai-je votre 
biscuit?—Vous ne l'avez-pas. - A i - j e faim ou soif ? - V o u s n'avez ni faim 
ni soif . -Ai-je chaud ou f ro id?-Vous n'avez ni chaud ni f roid.-Ai- je 
peur?—Vous n'avez pas peur.—Vous n'avez ni peur ni honte.—Ai-je 
quelque chose de bon?—Votts n'avez rien de bon . -Qu ' a i - j e? -Vous 
n 'avez-r ien.-Quel crayon ai-je?—Vous-avez celui du Français.—Ai-je 
votre dé vu celui du tailleur?—Vous n'avez ni le mien ni celui du tai-
l leur—Lequel ai-je? Vous avez celui de votre a m i . - Q u e l parapluie 
ai-je?—Vous avez le'mien.-rAi-je le bon pain du boulanger?—Vous ne 
l'avez pas.—Quel miel ai-je?—Vous avez le vô t re— Avez-vous mon fu-
sil de fer?—Je ne l 'ai pas.—L'ai-jc?—Vous l'avez.—Ai-je votre mou-
ton ou celui du cuisinier?—Vous n'avez ni le mien ni celui du cuisinier. 
- A i - j e votre couteau?—Vous ne l'avez pas.—L'avez vous?—Je l'ai. 
—Quel biscuit ai-je?—Vous avez celui du capitaine—Quel drap ai-je? 
—Vous avez celui du marchand.—Avez-vous mon café ou celui de mon 
garçon.—J'ai celui de votre bon garçon.—Avez-vous votre bouchon ou 
le mien?—Je n'ai ni le vôtre ni le mien.—Qu'avez-vous?—J'ai le bon 
chandelier de mon frère. », 

EJERCICIO—N° 14. 

¿Tengo yo razón?—Vd. tiene razón.—¿Estoy yo errado?—Vd. no 
está errado.—¿Tengo yo razón ó estoy errado?—Vd. no tiene razón ni 
está errado.—Vd. tiene miedo.—Vd. no tiene sueño.—Vd. nO tiene ni 
calor ni frió.—¿Tengo yo buen café ó buen azúcar ?—Vd. no tiene ni 
buen café ni buen azúcar.—¿Tengo yo algo de bueno ó de malo?—Vd. 
no tiene nada de bueno ni de malo.—¿Qué tengo yo?—Vd. no tiene na-
da.—¿Qué tengo yo de lindo?—Vd. tiene el lindo perro de mi amigo.— 
¿Cuál mantequilla tengo yo?—Vd. tiene la de su cocinero.—Tengo yo 
su sacacorhos de Vd. ó el del comerciante?—Vd. no tiene ni el mio ni 
el del comerciante.—¿Cuál chocolate tiene Vd .? -Tengo el del francés. 
—¿Cuál zapato tiene Vd.?—Tengo el zapato de cuero del zapatero — 
¿Cuál tengo yo?—Vd. tiene el del panadero viejo—¿Cuál tiene Vd.?— 
Tengo el de mi vecino viejo.—¿Qué tiene Vd.?—Tengo miedo. 

14.'—Quatorzième. 
Ai-je raison?—Vous avez raison.—Ai-je tort?—Vous n'avez pas tort . 

—Ai-je raison ou tort?—Vous n'avez ni raison ni tort; vous avez peur. 
—Vous n'avez pas sommeil.—Vous n'avez ni chaad ni froid.—Ai-je le 
bon café ou le bon sucre?—Vous n'avez ni le bon café ni le bon sucre. 
—Ai-je quelque chose de bon ou Se mauvais?—Vous n'avez rien de bon 
ni de mauvais.—Qu'ai je?—Vous n'avez rien.—Qu'ai-je de joli?—Vous 
avez le joli chien de mon ami.—Quel beurre ai-je?—Vous avez celui de 
votre cuisinier.—Ai-je-votre tire-bouchon ou celui du marchand?—Vous 
n'avez ni le mien ni celui du marchand.—Quel chocolat avez-vous?— 
J 'a i celui du français.—Quel «u l i e r avez-vous?—J'ai le soulier de cuir 
du cordonnier.—Lequel ai-je?—Vous avez celui du vieux boulanger.— 
Lequel avez-vous?—J'ai celui de mon vieux voisin.—Qu'avez-vous?— 
J ' a i peur. 

ADICION A L A LECCION S E X T A . 

Español. 
Domingo. 
Lunes. 
Mártes. 
Miércoles. 
Jnéves. 
Viérnes. 
Sábado. 

El domingo. 
El lunes próximo. 
Qué dia de la sema-

na es hoy? 

Año 

Francos. 
Dimanche. 
Lundi. 
Mardi. 
Mercredi. 
Jeudi. 
Vendredi. 
Samedi. 

Pronunciación. 
Dimánsh. 
Lòndi. 
Mardi. 
Mercredi. 
Yedi. 
Vandredí. 
Samdí. 

Dimanche. Dimánsh, 
Lundi prochain. Londi proshén. 
Quel jour de lase- Quelynr de la semén 

maine est-ce au- es o/jurdml 
jourd'hui? 

Année. An [V. Ap.] Ané. An. 

E J E R C I C I O — N ? 1 5 . 

¿Cuando volveré á tener el placer de ver á Vd.?—El lunes próximo, 
ó tal vez ántes (avant).—Me alegraré mucho de ver á Vd.—Gracias. 



1 5 . — Q u i n ? i è m e . 

Quand aurai je le plaisir de vous revoir î -Luudi prochain, ou peut-
être avant . - J e serai charmé de vous voir. Merci. Quel jour de la 
semaine est-ce (6 avons-nous)?-Aujourd'hni c'est (6 nous a v o n s ) -
Dimanche.—Aujourd'hui c 'est Lundi.—Aujourd'hui c'est M a r d i . -
Aujourd'hui c'est Mercredi.—Aujourd'hui c'est Jeudi . -Aujourd 'hui 
e'est Vendredi.—Aujourd'hui c'est Samedi.—Lundi.-Marili.—Mer-
credi.—• Jeudi.-Vendredi.—Samedi.— Dimanche,—Lundi prochain. 

Les années le rendront plus p r u d e n t . - L a moisson n'a pas été bonne 
cette année.—Comme la première année du mariage passe l -On dit 
que Louis XIV régna plus de soixante-dix ans.—Quand votre frère ro-
viendra-t-il?—Dans un an. 

L E C C I O N S E P T I M A . — S e p t i è m e leçon. 

Español. Francés. Pronunciación. 

¿QUIÉN? QCI? QUI? 

¿Quiéntiene? Q u i a ? Qní á? 
¿Quién tiene el lá- Qui a le crayon? Qm á le creyón. 

E l hombre tiene el L'homme a le era- Lóm á le creyón, 
yon. 

no tiene L'homme n'a pas le L o m ná pa le ere-
crayon. yón. 

GRAMÁTICA FRANCESA. 

—¿Qué dia de la semana es hoy?-Hoy es (aujourd'hui cst) domingo.-
Hoy es lúnes . - I Ioy es m á r t e s . - H o y es miércoles . -Hoy es j ueves . -
Hoy es viérnes . -Hoy es s á b a d o . - E l l ú n e s . - E l m á r t e s . - E l miér-
c o l c s . - E l j u é v e s . - E l v i é r n e s . - E l sábado . -E l domingo.-El lunes 
próximo, etc. 

Acepciones de la voz AÑO. 
Los años le harán mas p r u d e n t e . - E s t e año no ha sido buena la eo-

secha . -E l primer año del matrimonio, cómo p a s a ! - S e dice que (On 
dit que).—Luis XIV reinó mas de setenta años.-¿Cuándo vuelves» 

de Vd.?—De aquí á un año. 

Español. 
¿Quién lo tiene? 
El muchacho lo 

tiene. 
E l muchacho no lo 

tiene. 

El pollo. 
E l baúl. 
El saco. 
E l chaleco. 
El buque. 

E l jóven. 

É L . 

Él tiene. 
Él tiene el baúl. 
É l no tiene el baúl. 
Él lo tiene. ' 
Él no lo tiene. 

Frances. 
Qui l'a. 
Le garçon l'a. 

L e garçon ne l'a 
pas. 

Ije poulet. 
Le coffre. 
Le sac. 
Le gilet. 
L e vaisseau, le bâ-

timent. 
Le jeune homme. 

IL. 

. l i a . 
I l a le coffre. 
I l n'a pas le coffre. 
I l l'a. 
Il ne l'a pas. 

Pronunciación. 
Qui là? 
he. gar son là 

L e garsón ne là pa. 

Le pulé. 
Le cofr. 
Le sac. 
Le yilé. 
L e vesó, le batimán. 

Le Yéunôm. 

IL. 

H a . 
I l á le cófr. 
Il ná pá le cofr. 
I l là. 
Il ne lá pá. 

¿Tiene él? A-t-il? A til? 
¿Tiene él el cuchi- A-t- i l le couteau? A-t i l le cutó? 

lio? 
¿Tiene el hombre? L'homme a-t-il? L ó m a til? 
¿Tiene el amigo? L'ami a t-il? Lamí a til? 

OBS. A.—En la lengua francesa las proposiciones interrogativas em-
piezan con el verbo cuando el nominativo es un pronombre, pero cuan-
do es un nombre, éste debe ser puesto al principio de la sentencia, y 
el pronombre il debe repetirse después del verbo, como se demuestra 
por los ejemplos anteriores y siguientes. 

¿Tiene el panadero? L e boulanger a-t-il? L e hulanyé á til? 
¿Tiene el jóven? Le jeune homme Le yénóm á til? 

a-t-il? 

OBS. B.—La letra t entre la a é il, se pone por eufonía. 



1 5 . — Q u i n ? i è m e . 

Quand aurai je le plaisir de vous revoi r î -Luudi prochain, ou peut-
être avant . - J e serai charmé de vous voir. Merci. Quel jour de la 
semaine est-ce (6 avons-nous)?-Aujourd'hui c 'est (6 nous a v o n s ) -
Dimanche.—Aujourd'hui c 'est Lundi . -Aujourd 'hu i c'est M a r d i . -
Aujourd'hui c 'est Mercredi —Aujourd'hui c 'est Jeud i . -Aujourd 'hu i 
e'est Vendredi.—Aujourd'hui c 'est S a m e d i . - L u n d i . - M a r d i . - M e r -
credi— Jeudi.-Vendredi.—Samedi.— Dimanche,—Lundi prochain. 

Les années le rendront plus p r u d e n t . - L a moisson n 'a pas été bonne 
cette année.—Comme la première année du mariage passe l -On dit 
que Louis XIV régna plus de soixante-dix ans.—Quand votre f rère ro-
viendra-t-il?—Dans un an. 

L E C C I O N S E P T I M A . — S e p t i è m e leçon. 

Español. Francés. Pronunciación 

¿QUIÉN? QOL? W L ? 

¿Quiéntiene? Q u i a ? Qní á? 
¿Quién tiene el lá- Qui a le crayon? Qui á le creyón. 

E l hombre tiene el L'homme a le era- Lóm á le creyón, 
yon. 

no tiene L'homme n'a pas le L o m ná pa le cre-
crayon. yón. 

GRAMÁTICA FRANCESA. 

—¿Qué dia de la semana es hoy?-Hoy es (aujourd'hui cst) domingo.-
Hoy es lúnes . - I Ioy es m á r t e s . - H o y es miércoles . -Hoy es j u e v e s . -
Hoy es v iérnes . -Hoy es s á b a d o . - E l l ú n e s . - E l m a r t e s . - E l miér-
c o l c s . - E l j u é v e s . - E l v i é r n e s . - E l s ábado . -E l domingo.-El lunes 
próximo, etc. 

Acepciones de la voz AÑO. 
Los años le harán mas p r u d e n t e . - E s t e año no ha sido buena la co-

secha . -E l primer año del matrimonio, cómo p a s a ! - S e dice que (On 
dit que).—Luis XIV reinó mas de setenta años.-¿Cuándo vuelves» 

de Vd.?—De aquí á un año. 

Español. 
¿Quién lo tiene? 
El .muchacho lo 

t iene. 
E l muchacho no lo 

tiene. 

El pollo. 
E l baúl. 
El saco. 
E l chaleco. 
El buque. 

E l jóven. 

É L . 

Él tiene. 
Él t iene el baúl. 
É l no tiene el baúl. 
Él lo t iene. ' 
Él no lo t iene. 

Frances. 

Qui l'a. 
L e garçon l'a. 

L e garçon ne l'a 
pas. 

Ije poulet. 
L e coffre. 
L e sac. 
L e gilet. 
L e vaisseau, le bâ-

timent. 
L e jeune homme. 

IL. 

.lia. 
I l a le coffre. 
I l n'a pas le coffre. 
I l l'a. 
Il ne l'a pas. 

Pronunciación. 
Qui là? 
L e. gar son là 

L e garsón ne là pa. 

Le pulé. 
L e cofr. 
Le sac. 
L e yilé. 
L e vesó, le batimán. 

L e Yéunôm. 

IL. 

Il à. 
I l á le cófr. 
Il nâ pá le cofr. 
I l lâ. 
Il ne lá pá. 

¿Tiene él? A-t-i l? A til? 
¿Tiene él el cuchi- A-t- i l le couteau? A- t i l le cutó? 

lio? 
¿Tiene el hombre? L'homme a-t-il? L ó m a til? 
¿Tiene el amigo? L'ami a t-il? Lamí a til? 

OBS. A.—En la lengua francesa las proposiciones interrogativas em-
piezan con el verbo cuando el nominativo es un pronombre, pero cuan-
do es un nombre, éste debe ser puesto al principio de la sentencia, y 
el pronombre il debe repetirse despues del verbo, como se demuestra 
por los ejemplos anteriores y siguientes. 

¿Tiene el panadero? L e boulanger a-t-il? L e hulanyé á til? 
¡Tiene el jóven? L e jeune homme L e yénóm á til? 

a-t-il? 

OBS. B.—La letra t entre la a é il, se pone por eufonía. 



Son soulier. 
Son chien. 
Le balai. 
L'oisseau 
Son pied. 
Son œil. 
Son argent. 

Son sulié. 
Son shien. 
Le balé. 
Luasó. 
Son pié. 
Sonoeill. 
Son aryân. 

Le sién 

GRAMÁTICA FRANCESA. 

Frances. 

L'homme a-t-il 
faim? 

Il a faim. 
I l n'a ni faim' ni 

soif. 
Votre frère a-t-il 

chaud ou froid? 

L'homme a-t-il peur 
ou honte? 

L'homme a-t-il rai-
son ou tort? 

Le garçon a-t-il le 
marteau du char-
pentier? 

Il l'a. 
Le boulanger l'a-

t-il? 
Mon ami qu'a-t-il? 

Le riz. 
Le paysan. 

Le domestique. 

Pronunciación 

Lóm á til feml 

Il àfem. 
Il ná ni fem ni suáf. 

Votr frer á til shó, 
u fruá? 

Lóm á til pEV, u 
jont? 

Lóm á til resón, u 
tor? 

Le garsón á til le 
martó du shar-
pantiél 

II lá. 

Le bulanyé la til? 

Monamí ka til? 

Le ri. Le peisán. 

Le domestik. 

Su zapato. 
Su perro. 
La escoba. 
El pájaro. 
Su pié. 
Su ojo. 
Su dinero. 

El suyo, [pronom- Le sien, 
bre posesivo ab-
soluto.] 

Español. 
¿Tiene hambre el 

hombre? 
El tiene hambre. 
El no tiene ni ham-

bre ni sed. 
¿Tiene su hermano 

de Yd. calor ó 
frió? 

¿Tiene el hombre 
miedo ó vergüen-
za? 

¿Tiene el hombre 
razón ó está er-
rado? 

¿Tiene el muchacho 
el martillo del 

- carpintero? 
Él lo tiene. 
¿Lo tiene el pana-

dero? 
¿Qué tiene mi ami-

go? 
El arroz. 
El campesino, el 

paisano. 
El criado. 

Español. Frances. Pronunciación. 

¿Tiene el criado su Le domestique a-t-il Le domestik á til son 
baúl ó el mió? son coffre ou le cofr u le mienl 

mien? 
El tiene el suyo. H a le sien. 11 á le sien 

A L G U I E N . — A L G U N O . 

[pronombres in-
definidos]. 

¿Tiene álguien mi 
libro? 

Alguien lo tiene. 
¿Quién tiene mi bas-

tón? 

N A D I E . — NINGUNO. 

Nadie tiene su bas-
tón de Yd. 

Nadie lo tiene. 

QUELQU'UN. 

Quelqu'un a-t-il 
mon livre? 

Quelqu'un l'a. 
Qui a mon bâton? 

P E R S O N N E . — N E . 

Personne n'a votre 
bâton. 

Personne ne l'a. 

QUELQUEN. 

Quelquéu á til mon 
livr? 

Quelque'« lâ. 
Qui a mon ho,ton? 

L 'ERSONN—NE. . 

Persónn na votr ba-
tán. 

Persónn ne lá. 

E J E R C I C I O — N ° 1 6 . 

¿Quién tiene mi baúl?—El muchacho lo tiene.—¿Tiene él hambre ó 
sed?—El no tiene ni hambre ni sed.—¿Tiene el hombre el pollo?—Lo 
tiene.—¿Quién tiene mi chaleco?—El joven lo tiene.—¿Tiene el joven 
mi buque?—El jóven no lo tiene.—¿Quién lo tiene?—El capitan lo tie-
ne .—Qué tiene el jóven?—Tiene el hormoso pollo.—¿Tiene él el cuchi-
llo?—No lo tiene.—Tiene él miedo?—El no tiene miedo.—¿Tiene mie-
do ó vergüenza?—No tiene ni miedo ni vergüenza.—¿Tiene razón ó 
Atá errado?—No tiene ni razón ni está errado.—¿Tiene calor ó frió?— 
No tiene ni calor ni frió.—¿Quién tiene el arroz del paisano?—Mi cria-
do lo t iene . - ¿Tiene su criado mi escoba ó la suya? - E l no tiene ni la-
de Yd. ni la suya—¿Cuál escoba tiene él?—Tiene la de su vecino.— 
¿Quién tiene mi zapato viejo?—Su zapatero de Yd. lo tiene.—¿Qué tie-
ne su amigo de Yd.?—Tiene su buen dinero.—¿Tiene él mi oro?—El 
no lo tiene.—¿Quién lo tiene? - E l panadero lo tiene.—¿Tiene su pa-
nadero de Yd. mi pájaro ó el suyo?—El tiene el suyo.—¿Quién tiene 

01091 



16.—Dix-seizième. 

Qui a mon coffre.'—Le garçon l ' a . -A- t - i l soif ou faim?—Il n'a ûi 
soif ni faim.—L'homme a-t-il le poulet?—Il l'a.—Qui a mon gilet?—Le 
jeune homme l'a.-—Le jeune homme a-t-il mon vaisseau?—Le jeune 
„homme ne l'a pas .—Q u i l'a?—Le capitaine l'a.—L'adolescent qu'a-t-il? 
Il a lo beau poulet.—A-t-il le couteau?—Il ne'l 'a pas.—A t-il peur?— 
H n'a pas peur.—A-t-il peur ou honte?—Il n'a ni peur ni honto.—A-t-il 
raison ou tort?—Il n 'a ni raison ni tort.—A-t-il chaudou froid?—Il n'a 
ni chaud ni froid.—Qui a le riz du paysan?—Mon domestique l 'a—Vo-
tre domestique a-t-il 'mon balai ou le sien?—Il n 'a ni le vôtre ni le sien. 

Quel balai a-t-il?—H a e e i u i ¿ e g o n voisin.—Qui à mon vieux soulier? 
—Votre cordonnier l 'a.—Votre ami qu'a-t-il?—Il a son bon argent— 
A-t-il mon or?—Il ne l 'a pas.—Qui l ' a ? - L e boulanger l'a.—Votre bou-
langer a-t-il mon oisseau ou le sien?—Il a le sien.—Qui a le mien?—Le 
charpentier l 'a .—Qui a froid?—Personne n'a froid.—Quelqu'un a-t-il 
chaud?—Personne n ' a chaud.—Quelqu'un a-t-il mon poulet?—Personne 
ne l'a.—Votre domestique a-t-il votre gilet ou le mien?—Il n'a ni le 
vôtre ni le m i e n — L e quel a-t-il?—Il a le sien. . 

GRAMÁTICA FRANCESA. , 

el mió?—El carpintero lo tiene.—¿Quién tiene frió?—Nadie tiene frió. 

—¿Tiene alguien calor?—Nadie tiene calor—¿Tiene alguien mi pollo? 
Nadie lo tiene.—¿Tiene su criado de Vd. su chaleco de Vd. ó el mió? 

—El no tiene ni el do Vd. ni el mió—¿Cuál tiene él?—Tiene el suyo. 

E J E R C I C I O N ? 1 7 . 

¿Tiene álguien mi fusil .'—Nadie lo tiene—¿Tiene el joven mi libro' 
—El no lo tiene.—¿Qué tiene él?—El no tiene nada—¿Tiene el mar-
tillo ó el clavo?—No tiene ni el martillo ni el clavo—¿Tiene él mi pa-
raguas ó mi bastoa?—El no tiene ni el paraguas ni el bastón de vd — 
¿Tiene él mi café <3 mi azúcar?—El no tiene ni el café ni el azúcar 
de Vd.¡ él tiene su miel—¿Tiene el muchacho el bizcocho de mi her-
mano ó el del francés?—El no tiene ni el de su hermano de Vd. ni 
el del francés: él t iene el suyo—¿Tengo yo su saco de Vd. ó el de su 
amigo de Vd.?—Vd. n o tiene ni el mió ni el de mi amigo; Vd. tiene 

el de \Td.— ¿Quién tiene el saco del campesino?—El buen panadero 
10 tiene.—¿Quién tiene miedo?—El muchacho del sastre tiene miedo. 
¡Tiene sueño?—No tiene sueño.—¿Tiene frió ó hambre?—No tiene 
ni frió ni hambre.—¿Qué tiene él?—Nada.—¿Tiene el campesino mi 
dinero?—El no lo tiene.—¿Lo tiene el capitan?—Tampoco (Non plus). 
¿Quién lo tiene?—Nadie lo tiene.—¿Tiene su vecino de Vd. algo de 
bueno?—El no tiene nada de bueno.—¿Qué tiene él de feo?—El no tie-
ne nada de feo—¿Tiene algo?—No tiene nada. 

1 7 D i x - s e p t i è m e . 
Quelqu'un a-t-il mon fusil?—Personne ne l'a.—L'adolesceut a-t-il 

mon livre?—Il ne l'a pas—Qu'a-t-il?—Il n'a rien.—A-t-il le marteau 
on 1e clou?—Il n :a ni le marteau ni le clou—A-t-il mon parapluie ou 
mon bâton?—Il n 'a ni votre parapluie ni votre bâton.—A-t-il mon 
café ou mou sucre?—Il n'a ni votre café ni votre sucre; il a votre 
miel.—Le garçon a-t-il le biscuit de mon frère ou celui du Français? 
11 n'a ni celui de votre frère ni celai du Français; il a le sien.—Ai-je 
votre sac ou celui de votre ami?—Vous n'avez ni le mien ni celui de 
mon ami; vous avez le vôtre.—Qui a le sac du paysan.—Le bon bou-
langer l ' a—Qui a peur?—Le garçon du .tailleur a peur.—A-t-il som-
meil?—Il n'a pas sommeil—A-t-il froid ou faim?—Il n'a ni froid ni 
faim—Qu'a-t-il?—Rien—Le paysan a-t-il mon argent?—Il ne l 'a pas. 
—Le capitaine l'a-t-il?—Il ne l'a pas—Qui l'a?—Personne ne l ' a — 
Votre voisin a-t-il quelque chose de bon?—Il n'a rien de bon.—Qu'a-
t-il de vilain?—Il n'a rien de vilain—A-t-il quelque chose?—Il n'a rien. 

E J E R C I C I O — N ? 1 8 . 

¿Tiene el comerciante mi paño ó el suyo?—El no tiene ni el de Vd. 
ni el suyo—¿Cuál paño tiene?—Tiene el de mi hermano—¿Cuál de-
dal tiene el sastre?—Tiene el suyo—¿Tiene su hermano de Vd. su vi-
no 6 el del vecino?—El no tiene ni el suyo ni el del vecino.—¿Cuál vi-
no tiene?—Tiene el suyo.—Tiene álguien mi cordon de oro?—Nadie lo 
tiene—¿Quién tiene mi cordon de plata?—Su buen muchacho de Vd. 
lo tiene.---¿Tiene él mi caballo de papel ó el de madera?—No tiene ni 



A D I C I O N A L A L E C C I O N S E P T I M A . 

Español. Frances. Pronunciación. 
¿Qnién está ahí? Qui est-là? Qui é lá? 
¿Quiéu es? Qui est-ce? Qui és? 
¿Cómo está Yd.? Comment çava-t- i l? Coman sa vá til? 
Estoy algo indis- J e s u i s u n peu indis- Ye suí c n pz indis-

puesto. posé. posé. 

1 8 . — D i x - h u i t i è m e . 

Le marchand a-t-il mon drap ou le sien?—Il n'a ni ie vôtre ni le 
sien.—Quel drap a-t-il?—Il a celui de mon frère.—Quel dé le tailleur 
a-t-il?—Il a le sien.—Votre frère a-t'il son vin ou celui du voisin?— 
I l n'a ni le sien ni celui du voisin.—Quel vin a-t-il?—Il a i e sien.— 
Quelqu'un a-t-il mou ruban d'or?—Personne ne l'a.—Qui a mon cor-
don d'argent?—Votre bon garçon l'a.—A-t-il mon cheval de papier ou 
mon cheval de bois?—Il n'a ni votre cheval de papier ni votre cheval 
de bois; il a le cheval de cuir de son ami.—Quelqu'un a-t-il tort?— 
Personne n'a tort.—Qui a le bon chocolat du Français?—Le marchand 
l'a.—L'a-t-il?—Oui, Monsieur; il l'a.—Avez-vous peur ou honte?— 
J e n'ai ni peur ni honte.—Votre cuisinier a-t-il son mouton?—Il l'a.— 
Avez-vous mon pain ou mon fromage?—Je n'ai ni votre pain ni votre 
fromage.—Ai-je votre sel ou votre beurre?—Vous n'avez ni mon sel ni 
mon beurre.—Qu'ai-je?—Vous avez votre mouton.—Quelqu'un a-t-il 
mon bougon d'or?—Personne ne l 'a. 

su caballo de papel de Vd. ni el de madera; tiene el caballo de cuero 
de su amigo.—¿Está álguien errado?—Nadie está errado.—¿Quién tie-
ne el buen chocolate del francés?—El comerciante lo tiene,—¿Lo tiene 
él?—Sí Señor, él lo tiene.—¿Tiene Vd. miedo ó vergüenza?—No tengo 
ni miedo ni vergüenza.—¿Tiene su cocinero de Vd. su carnero (de él)? 
- L o tiene.—¿Tiene Vd. mi pan ó mi queso?—No tengo ni su pan ni 
su queso de Vd —¿Tengo yo la sal ó la mantequilla de Vd.?—Vd. no 
tiene ni mi sal ni mi mantequilla.—¿Qué tengo yo?—Vd. tiene su car-
nero.—¿Tiene álguien mi boton de oro?—Nadie lo tiene. 

GRAMÁTICA FRANCESA. 

Español. Francés. Pronunciación. 

¿Ha llegado el va- L e bateau à vapeur Le bató a vapur etil 
por? est-il arrivé? arrivé? 

A c a b a de llegar. f II vient d'arriver. I l vién dar rivé. 
Trae malas noticias. I l nous apporte de II nusapórt de movés 

mauvaises nouve- nuvél. 
Iles. 

L o siento mucho, f J'en suis bien fâ- Yen suí bien fashé. 
ché. 

M e alegro mucho, f J 'en suis bien aise, Yen suí Menés, ó tre 
' 6 très content. contân. 

Apostar . Gager ó parier, Gashé, ó parié, apos-
apos ter , [V . A p . ] té. 

Araña. Araignée, lustre, Araiñé, lústr. 
[ Y . A p . ] 

E J E R C I C I O N ° 19. 

¿Quién es?—¿Quién está ahí?—Adelante—¿Cómo está Vd.!—Estoy 
algo indispuesto hoy; y Vd. ¿cómo está?—Muy bien, gracias.—Siénte-
se Vd. (Asseyez-vous)—¿Qué nos dice Vd. de nuevo?—Se dice (On dit) 
que el vapor acaba de llegar.—¿Qué noticias trae? (Quelles nouvelles 
nous porte-t-il)—Dicen que trae malas noticias.—Lo siento.—Dicen 
que trae buenas noticias—Me alegro mucho. 

Acepciones de las voces APOSTAR y ARAÑA. 

Apostó que llegaría el primero y perdí.—Apostaron gente para ver 
á dónde íbamos.—¿Qué insecto es ese?—Es una araña.—¿Qué ha com-
prado Vd.?—Una araña para el salon de baile. 9 

1 9 . — D i x - n e u v i è m e . , 

Qui est-ce?—Qui est-là?—Entrez.—Comment vous portez-vous?— 
J e suis un peu indisposé aujourd'hui; et vous, comment ça va-t-il?— 
Très-bien, merci.—Asseyez-vous.—Qu'y a-t-il de nouveau?—On dit 
que le bateau à vapeur vient d'arriver.—Quelles nouvelles nous ap-
porte-t-il?—On dit qu'il nous apporte de mauvaises nouvelles.—J'en 
suis fâché.—On dit qu'il nous apporte de bonnes nouvelles.—J'en suis 
très-content, 6 bien aise. 



LECCION O C T A V A .—Huitième Leçon. 

Español. Francés. Pronunciación. 

El marinero. Le matelot. Le mat-ló. 
Sn árbol. Son arbre. Son árbr. 
Sn espejo. Sou miroir. Son miruár. 
Su cartera. Son porte-feuille. Son por t - f é i l l . 
Su colcbou. Son matelas. Son mat-lá. 
La pistola. Le pistolet. Le pistóle. 
Elextrangero,elfo- L'étranger. Letranyé. 

ráster o. 
El jardin. Le jardin. Le yardén. 
Su guante. Son gant. Son gán. 
Este ó aquel buey. Ce bœuf. . Se í e f . 
Este ó aquel heno. Ce foin. Se fuén. 
Este ó aquel amigo. Cet ami. Setami. 

OBS.—'Tradúzcase siempre este ó aquel antes de una vocal ó h muda 
así:—Cet: Ejemplo: 

Este ó aquel hom- Cet homme. Setóm. 
bre. 

Este ó aquel asno. Cet âne. Setánn. 

Este libro. Ce livre-ci. Se livr si. 
Aqnel^ibro. Ce livre-là. Se livr la. 
¿Quiere Vd. este li- Voulez-vous ce li- Vulé vu ce livr si u 

bro ô aquel? vre-ci ou celui-là. selui la? 
Q,uieroéste,noquie- Je veux celui-ci, je Ye VE selui si, ye 

ro aquel. ne veux pas ce- né VE pa selui là, 
lui-là. 

ESTE, AQUEL. C E L U I - C I , CELUI-LA, SELUI SI , SELUI LA. .-

¿Quiero vo éste ô Veux je celui-ci ou VEye selui si u se-
aquel? " celui-là? lui la? 

6 0 GRAMÁTICA FRANCESA. 

Je pariai qu'il arriverait le premier et je perdis.—Ils apostèrent des 
gen3 pour voir où nous allions.—Quel est cet insecte?—C'est une 
araignée.—Qu'avez-vous acheté?—Un lustre pour la salle de bal. 

Español. Francés. Pronunciación. 
V. quiere éste, Vd. Vous voulez celui- V u vulé selui si, vu 

no quiere aquel. ci, vous ue vou- ne vulé pa selui là. 
lez pas celui-là. • 

Quiere el hombre L'homme veut-il ce Lóm VE til se shapó 
este sombrero ó chapeau-ci ou ce- si u selui là? 
aquel? lui-là? 

P E R O , MAS, S1NO. MAIS. » ME. 

El no quiere éste, Il ne veut pas celui- Il ne VE pa selui si, 
sino aquel. ci, mais il veut mes il VE selui lâ. 

celui-là. 
' Il veut celui-ci, mais II VE selui si, mes-il 

il ne veut pas ce- ne VE pa selui la, 
lui-là. • 

Il veut celui-ci, mais II VE selui si, me non 
non celui-là. selni là. 

El quiere éste, pe-
ro no aquel. 

El billete [la esque- Le billet. Le billé. 
la . ] . T • -

La guardilla, elgra- Le greuier. Le grenu,•. 
nero. 

El grano. Le grain. Le gren. 

¿Quiere Vd. estebi- Voulez-vous ce bil- Vulé vu se billé si u 
líete ó aquel? let-ci ou celui-là? selui là? 

No quiero éste, sino Je ne veux pas ce- Ye ne VE pa-selui si, 
aquel lui-ci, mais celui- me selui là. 

là. 
Quiero éste, pero no Je veux celui-ci, Ye VE selui si, me 

a q U e l . mais non celui là. non selui là. 
¿Quiere el vecino Le voisin veut il ce Le vitasen VE til se 

este espejo ó a- miroir-ci on ce- miruár si, u selui 
quel? lui-lá.? là? ^ 

El quiere éste, pero II veut celui-ci, mais II VE selui si, mes-il 
no aquel. ' il ne veut pas ce- ne VE pa selui là. 

lui là. 



QUE [pronombre 
relativo]. 

¿Quiere Yd. el billete 
que tiene mi her-
mano? 

N o quiero el billete 
que tiene su her-
mano de Y d . . 

¿Quiere Vd. el caba-
llo que tengo? 

Quiero el caballo que 
Yd. tiene. 

EL QUE. 

N o quiero el que V d . 
tiene. 

N o quiero el que él 
tiene. 

¿Quiero yo el guante 
que Vd. tiene? 

Vd. no quiere el que 
yo tengo. 

. QUE 

Voulez-vous' le bil-
let que mon frère 
iff 

J e ne veux pas le 
billet que votre 
frère a. 

Voulez-vous le che-
val que j'ai? 

J e v e u x le cheval 
que vous avez. 

CELUI QUE. 

QUE. 

Vulé vu le billé que 
mon frer a? 

Ye ne VE pa le billé 
que votr frer à 

Vulé vu le shevâl 
que yei 

Ye VE le shevâl que 
vusavé. 

SELUI QUE. 

J e ne veux pas ce- Ye .né VE pa ^selui 
lui que vous avez. que vusavé. 

J e ne veux pas ce- Ye ne VE pa selui 
lui qu'il a. quii á. 

Yeux-je le gant cjne V E ye le gan que 
vous avez? vusavé? 

Vous ne voulez pas V u ne vulé pa'selui 
celui que j'ai. que yé. 

E J E R C I C I O N ? 2 0 . 

¿Cuál heno tiene el estrange.ro?—Tiene el del campesino.—¿Tiene 
el marinero mi espejo?—No lo tiene.—¿Quiere Vd. esta pistola ó aque-
lla?—Quieroeíta.—¿Tiene Vd. el heno de mi jardín ó el del suyo de]Vd.? 
No tengo ni el de su jardin de Vd. ni el del mió; pero tengo el del es-
trangero.—¿Cuál guante tiene Vd.?—Tengo el del marinero.—¿Tiene 
Vd. su colchon (de él)?—Lo tengo.—¿Cuál cartera tiene el marinero? 
—Tiene la suya.—¿Quién tiene mi buen billete?—Este hombre lo tie-

6 2 GRAMÁTICA FRANCESA. 
\ 

Español. Francés. Pronunciación. 
L a herradura ciel ca- Le fer à cheval. Le fer á shevâl. 

bailo. 

ne.—¿Quién quiere aquella pistola?—Su amigo de Vd. la quiere.— 
¿Tiene Vd. el grano de su granero de Vd. ó el del mió?—No tengo ni 
el de su granero de Vd. ni el del mió; pero tengo el de mi comercian-
te.—¿Qui én tiene m i guante?—Acjuel criado lo tiene.—¿Qué tiene su 
criado de Vd.?—Tiene el heno del caballo.—¿Tiene él el libro de aquel 
hombre?—El no tiene el libro de aquel hombre; pero tiene el libro 
de este muchacho.—¿Quiere el campesino este buey ó aquel?—No 
quiere- ni este ni aquel; pero quiere el que tiene su muchacho de Vd» 
—¿Tiene esto asno su heno- ó el del caballo?—No tiene ni el suyo ni 
el del caballo.—¿Cuál caballo quiere el campesino?—Quiere el de su 
vecino de Vd.—¿Tengo yo el billete de Vd. ó el de él?—Vd. no tiene 
ni el mió ni el de él; pero Vd. tiene el de su amigo de Vd.—¿Tiene 
Vd. el heno de este caballo?—No tengo su heno sino su herradura.— 
¿Tiene su hermano de Vd. mi billete é el de él?—El no tiene ni el de 
Vd. ni el de él; pero tiene el del marinero.—¿Tiene el forastero mi 
pájaro ó el suyo?—El tiene el del capitau.—¿Tiene Vd. hambre ó sed? 
—No tengo ni hambre ni sed; pero tengo sueño. 

2 0 . — V i n g t i è m e . 

Quel foin l 'étranger a-t-il?—Il a celui du paysan.—Le matelot a-t-il 
mon miroir?—Il ne l'a pas.—Voulez-vous ce pistolet-ci ou celui-là?—Je 
veux celui-ci.—Avez-vous le foin de mon jardin ou celui du vôtre?— 
Je n'ai ni celui de votre jardin ni celui du mien, mais j'ai celui de 
l'étranger.—Quel gant avez-vous?—J'ai celui du matelot.—Avez-vous 
son matelas?— Je. l'ai.—Quel porte-feuille le matelot a-t-il?—Il a le sien. 
—Qui a mon bon billet?.—Cet homme l'a.—Qui veut ce pistolet?—Votre 
ami le veut.—Avez-vous le grain de votre grenier ou celui du niien? 
—Je n'ai ni celui de votre grenier ni celui du mieu, mais j'ai celui 
de mon marchand.—Qui a mon gant?—Ce domestique l'a.—Votre do-
mestique qu'a-t-il?—Il a le foin du cheval.—A-t-il le livre de cet hom-
me-la?—Il n'a pas le livre de cet homme là, mais il a celui de ce 
garçon-ci.—Le paysan a-t-il ce bœuf-ci ou celui-là?—Il n'a ni celui-ci 
ni celui-là, mais il a celui qu'a sou garçon.—Cet âne a-t-il son foin ou 
celui du cheval?—Il n'a ni le sien ni celui du cheval.—Quel cheval ce 
paysan-ci a-t-il?—Il a celui de votre voisin.—Ai-je votre billet ou le 



21.—Vingt-et -unième. 

Le matelot veut-il cet oisseau-ci ou celui-là?—Il ne veut pas eelui-ei, 
mais celui-là.—Votre domestique veut-il ce balai-ci ou celui-là .—Il veut 
celui-ci, mais non celui-là.—Votre cuisinier veut il ce poulet-ci ou co-
lui-là.—Il ne veu t ni celui-ci, ni celui-là, mais il veut celui de son voi-
sin.—Ài-je raison ou tort?—Vous ¡n'avez ni raison ni tort , mai3 votre 
bon garçon a tor t .—Ai je ce couteau-ci ou celui là?—Vous n'avez ni 
celui-ci ni celui-là.—Qu'ai-je?—Vous n'avez rien de bon, mais vous 
avez quelque chose de mauvais.—Voulez-vous le coffre que j'ai?—Je 
ne veux •••mi celui que vous avez.—Quel cheval voulez-vous?—Je veux 
celui qu ' a vo t re frère.—Voulez-vous l'Aune qu'a mon ami?—Je ne 
veux pas celui qu'il a, mais je veux celui que vous avez.—Votre ami 
a-t-il le miroir que vous avez ou celui que. j'ai?—H ue veut pas celas 
que j 'ai , mais il veut le sien. 

EJERCICIO N° 21. 

¿Quiere el marinero este pájaro ó aquel?—No quiere este sino aquel. 
—¿Quiere su criado de Vd. esta escoba ó aquella?—El quiere esta; 
pero no aquella.—¿Quiere su cocinero de Vd. este pollo ó aquel?— 
El no quiere ni este ni aquel; pero quiere el de su vecino.—¿Tengo 
yo razón ó estoy errado?—Vd. ni tiene razón ni está errado; pero so 
buen muchacho de Vd. está errado—¿Qué tengo-yol—Vd. no tiene 
nada bueno; pero Vd. tiene algo malo—¿Quiere Vd. el baúl que ten-
go?—No quiero el que Vd. tiene—¿Cuál caballo quiere Vd.?—Quiero 
el que tiene su hermano de Vd.—¿Quiere Vd. el asno que tiene m: 
amigo?—No quiero el que él tiene; pero quiero el que Vd. tiene.— 
—¿Quiere su amigo de Vd. el espejo que Vd. tiene ó el que yo tengo? 
—El no quiere ni el que Vd. tiene ni el que yo tengo, sino el suyo. 
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sien?—Vous n'avez ni le mien ni le sien, mais vous avez celui de votre 
ami—Avez-vous le foin de ce cheval-ci?—Je n'ai pas son foin, mais 
son fer.—Votre f rère a-t-il mon billet ou le sien?—Il n 'a ni le vôtre ni 
le sien, mais il a celui du matelot .--L'étranger a-t-il mon oisseau on le 
sien?—Il a celui du capitaine—Avez-vous faim ou soit"?—Je n'ai ni faim 
ni soif, mais j 'ai sommeil. 

E J E R C I C I O N ° 2 2 . 

¿Cuál saco quiere el campesino?—Quiere el que tiene su mucha-
cho.—¿Tengo yo el candelero de oro de Vd. ó el do plata?—Vd. no 
tiene mi candelero de oro ni el de plata; pero Vd. tiene mi candelero 
de hierro.—¿Tiene Vd. mi chaleco ó el del sastre?—No tengo ni el de 
Vd. ni el del sastre.—¿Cuál tiene Vd.?—Tengo el de mi amigo.— 
¿Tiene Vd. frió ó calor?—No tengo ni frió ni calor; pero tengo sed.— 
¿Tiene su amigo de Vd. miedo ó vergüenza?—El no tiene ni miedo ni 
vergüenza; pero tiene sueño.—¿Quién está errado?—Su amigo de Vd. 
está errado.—¿Tiene álguien mi paraguas?—Nadie lo tiene.—¿Tiene 
álguien vergüenza?—Nadie tiene vergüenza; pero mi amigo tiene ham-
bre.—¿Quiere el capitan el buque que Vd. tiene ó el que yo tengo?— 
El no quiere el que Vd. tiene ni el que yo tengo.—¿Cuál quiere él?— 
Quiere el de su amigo.—¿Tiene él razón ó está errado?—Ni tiene ra-
zón ni está errado.—¿Tiene el francés algo bueno ó malo?—El no tie-
ne nada bueno ni malo; pero tiene algo lindo.—¿Qué tiene lindo?— 
Tiene el lindo pollo.—¿Tiene el buen bizcocho?—El no lo tiene; pero 
su veeino lo tiene. 

22.—Vingt-deuxième. 

Quel sac le paysan veut-il?—Il veut celuiqu'a son garçon.—Ai je vo-
tre chandelier d'or ou votre chandelier d'argent?—Vous n'avez ni 
mon chandelier d'or ni mou chandelier d'argent, mais vous avez mon 
chandelier de fer.—Avez-vous mon gilet ou celui du tailleur?—Je n'ai 
ni le vôtre ni celui du tailleur.—Lequel avez-vous?—J'ai celui de mon 
ami.—Avez-vous froid ou chaud?—Je n'ai ni froid ni chaud, mais j 'ai 
soif.—Votre ami a-t-il peur ou honte?—Il n'a ni peur ni honte, mais il 
a sommeil.—Qui a tort?—Votre ami a tort.—Quelqu'un a-t-il mon pa-
rapluie?—Personne ne l'a.—Quelqu'un a-t-il honte?—-Personne n'a 
honte, mais mon ami a faim.—Le capitaine veut-il le vaisseau que vous 
avez ou celui que j'ai?—Il ne veut ni celui que vous avez ni celui que 
j'ai.—Lequel veut-il?—Il veut celui de son ami.—A-t-il raison ou tort? 
—Il n'a ni raison ni tort.—Le français a-t-il quelque chose de bon ou 

5 
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de mauvais?—Il n'arien de bon ni de mauvais, mais il a quelque chose 
de joli.—Qu'a-t-il de joli?—Il a le joli poulet.—A-t-il le bon biscuit?— 
Il ne l'a pas, mais son voisin l 'a , 

ADICION A L A LECCION OCTAVA. 

Español. 
¿Qué es eso? 
¡Cuidado! 
Al cuidado d e . . . . 
La estafeta de cor-

reos. 
El correo. 
Armar. 

Arruga. 
Atacar. 

Aun. 

Francés. 
Qu'est ce? 
Prenez garde! 
Aux .soins d e . . . 
L a poste. • 

Pronunciación. 
Qués? 
Preñé gárd! 
O suén d e . . . . 
La post. 

La malle 6 la poste. La mal o la post. 
Armer, monter, ten- Armé, monté, tdndr. 

dre. [V. Ap.] 
Ride, pli. [V. Ap.] Rid, pli. 
Attaquer, bourrer. Ataqué, buré. 

[V. Ap.] 
Encore, même. [V. Ancôr, mém. 

Ap. ] 

EJERCICIO—N? 23. 
¿Ha llegado ya el correo?—No ha llegado todavía.—¿Qué es eso?— 

El correo acaba de llegar.—Me alegro.—¿Hay algo de nuevo?—¿Qué 
noticias trae?—Nada particular.—¿Está Vd. hoy muy ocupado?—Al-
go.—¿Qué dia de la semana es hoy?—Es lunes.—¿A qué hora llega el 
correo del Norte?—No sé; el correo del Sur llega a las once.—¿Qué 
dice el sobrescrito de esa c a r t a ? - " S e ñ o r D. N N al cuidado 
del Señor Don A B . ¿No está Vd. ocupado? - D e ningún 
modo.—¡Cuidado! el correo sale á las diez.—Lo sé.—Todo está listo. 

Acepciones de las voces A R M A R , A R R U G A , A T A C A R y A U N . 

Armar al pueblo. - ¿ V a Vd á armar el estante ó la tienda de cam-
paña?—Estos sombreros están bien armados.—Hay hombres que siem-
pre están armando t rampas (redes ó lazos); otros arman pleitos (pro-
cesos), y otros se ocupan en armar pendencias. —¿Quién tiene la cara ' 

arrugada?—Mi casaca hace arrugas. -Antes de atacar al enemigo, 

mandó el capitan atacar bien los fusiles. - E l vapor de Europa no ha 

llegado aún.—Aun los hombres mas doctos se engañan algunas veces. 

** * Importaría que el discípulo escribiese varias veces los ejerci-
cios de las acepciones de las voces. Para evitar el fastidio que pudie-
ra causar el volver á escribir las mismas frases, se podrán sustituir los 
sustantivos con otros nuevos, haciendo lo mismo respecto de los tiem-
pos de los verbos que se emplean, y variar los pronombres, ya en el 
número, ya en las personas. Por este medio se dará variedad á todas 
las frases, y el discípulo, conseguirá á la vez familiarizarse con di-
chas acepciones y con los tiempos de los verbos que emplee en las fra-
ses que componga por sí. 

23.—Vingt- trois ième. 
Est -ce que la poste est arrivée?—Elle n 'est pas encore arrivée. 

Qu'est-ce?—La poste vient d 'arr iver.—J'en suis content.—Y a- t - i l . 
quelque chose de nouveau?—Quelles nouvelles nous apporte-t-elle?— 
Aucune.—Etes-vous très-occupé aujourd'hui?—Un peu.—Quel jour de 
la semaine est-ce. 6 avons-nous?—C'est Lundi.—A quelle heure la malle 
du Nord arrîve-t-elle?—Je n'en sais rien 6 je ne sais pas; la malle du 
Sud arrive à onze heures. - Quelle est l'adresse de cette lettre?—Mon-
sieur N N , aux soins de M. A. B. , (6 bien) Monsieur 
A - B - . pour remettre à M. N N .—N'étes-vous 
pas occupé?—Pas du tout.—Prenez-garde; la poste part à dix heures. 
—Je le sais.—Tout est prêt . 

Armer le peuple.—Allez-vous monter la tablette (6 le rayon) ou 
dresser (6 tendre) la tente de campagne?-Ces chapeaux sont bien re-
tapés.—Il y a des hommes qui tendent toujours des pièges; d 'autres 
intentent des procès; d 'autres s'occupent à chercher querelle.—Qui a 
la figure ridée 6 qui est ridé; (6 mejor aun) qui a des rides sur le vi-
sage?—Mon habit fait des plis.—Avant d'attaquer l'ennemi, le capitai-
ne donna l 'ordre de bien bourrer les fusils (6 ordonna que l'on bourrât 
bien les fusils).—Le bateau à vapeur d'Europe n'est pas encore arrivé. 
—Les hommes les plus instruits même se trompent quelque fois. 



FORMACION D E L P L U R A L . 

R E G L A GENERAL.—Fórmase el plural de los nombres fran-

ceses añadiendo una s al singular. Ejemplos:— 

Español. 
Los libros. 
Los buenos libros. 
De los libros. 
Los bastones. 
Los buenos basto-

nes. 
De los bastones. 
Los vecinos. 
Los buenos vecinos. 
Los amigos. 
Los buenos amigos. 
De los amigos. 
De los vecinos. 

Fronces. 
Les livres. 
Les bons livres. 
Des livres. 
Les bâtons. 
Les bous bâtons. 

Des bâtons. 
Les voisins. 
Les bons voisins. 
Les amis. 
Les bons amis. 
Des amis. 
Des voisins. 

Pronunciación. 

Le livr. 
Le bon livr. 
De livr. 
Le batán. 
Le bon batán. 

De batán. 
Le vuasén. 
Le bon vuasén. 
Les ami. 
Le óows-amí. 
D es-ami. 
De vuasén. 

OBS. A.—Sin embargo, dicha regla tiene las siguientes 

ESCEPCIONESI '— 

Ia Los nombres que terminan en 5, x ó 2 no varían en el 
plural.—Ejemplos:— 

* Véase el artículo sobre la pronunciación de las consonantes fi-
nales. 

LECCION NONA.—Neuvième^ Leçon. 

DECLINACION DEL ARTÍCULO DEFINIDO E N EL PLURAL. 

Masculino y Femenino. 

Español. Francés. Pronunciación,. 

Los, las Nominativo. Les * Lé. 
De los, de las. Genitivo. Des * Dé. 
k\á para los ó las ] Dativo y ) 0 

j Acusativo. ' 

GRAMÁTICA FRANCESA. 

Español. Franecs. Pronunciación. 

Las medias. Les bas. Le bá. 
Las maderas. Les bois. Le buá. 
Los franceses. Les Français. Le Fransé. 
El inglés, los ingle- L'Anglais, les An- L-anglé, les Anglé. 

ses. glais. 
La nariz, las nari- Le nez, les nez. Le né, le né. 

ees. 
El religioso, los re- Le religieux, les re- Le reliyié, le r e -

ligiosos. ligieux. yié. 
2S Los que acaban en au, eu ó ou, forman el plural aña-

diendo una x 1 —Ejemplos:— 
Los sombreros. Les chapeaux. Le shapá. 
Los pájaros. Les oiseaux. Les uasó. 
El paraje, los para- Le lieu, les lieux. Le lié, le lié. 

jes. 
El fuego, los fuegos Le feu, les feux. Le fÉ, le fÉ. 
La joya, las joyas. Le bijou, les bijoux Le biyú, le biyú. 

3* Los terminados en al 2 ó ail 3 cambian estas termina-
ciones en el plural en aux.—Ejemplos: 

Los caballos. Les chevaux. Le shevá. 
El trabajo, los tra- Le travail les tra- Le travail, le travó. 

bajos. vaux. 

1 De los nombres terminados en ou, los siguientes solamente to-
man x en el plural: le chou, la col; le caillou, la guija; le bijou, la joya; 
le genou, la rodilla; le hibou, la lechuza; le joujou, el dije; le pou, el 
piojo. Todos los otros que tienen esta terminación siguen la regla ge-
neral, tomando s en el plural; como le clou, el clavo; les clous, los cla-
vos, e tc . 

2 De los nombres que acaban en al, muchos siguen la regla gene-
ral , tomando s en el plural, particularmente los siguientes: le bal, el 
baile; le cal, la callosidad; le pal, le palizada; le régal, el regalo; le 
carnaval, el carnaval; etc. 

3 Los nombres terminados en ail, que hacen el plural en aux, son 
los siguientes: le bail, el arrendamiento; le corail, el coral; l'émail, el 
esmalte; le soupirail el respiradero; le travail, el trabajo; aunque el 
plural de travail, en algunos casos es trav.ails. Todos los otros de es-
t a terminación siguen la regla general, esto es, toman s en el plural; 
Como l'atirail, el séquito; le détail, la relación; l'évantaü, el abanico; 
h gouvernail, el timon; le portail, el portal; le serail, el serrallo; etc. 



OBS. B.—Aïeul , ciel y œil, dicen aïeuls ó aieux, ciçls à 
deux, œils ó yeux, según el significado en que se les emplea. 

OBS. 0.—Ahora se suprime la t de los nombres termina-
dos en nt, para formar el plural [menos en los monosílabos], 
aunque todavía muchos no la suprimen. 

Español, Francés. Pronunciación. 

Los buques. Les bátimens. Le batimán. 
Los guantes. Les gants. Le gan. 

OBS. D.—Hay algunas pocas excepciones mas en la forma-
ción del plural de los nombres, las cuales se notarán separa-
damente según ocurran. 

Español. Francés. Pronunciación. 
Mis libros. Mes livres. Me livr. 
Vuestros libros. Vos libres. Vo livr. 

¿Tiene Vd. mis cu-
chillitos? 

No tengo sus cuchi-
llitos de Vd.-, pe-
ro tengo sus cu-
chillones. 

Avez-vous mes pe-
tis couteax? 

Je n'ai pas vos pe-
tits couteaux mais 
j'ai vos grands 
couteaux 1 

Ave vu me petí cutó? 

Ye ne pa vo petí cu-
tó, me ye vo gran 
cutó. 

Singular Masculino. 

Mi. Mon. Mon. 
Tu. Ton. Ton. 
Su. Son. Son. 
Nuestro. Notre. Nstr. 
Vuestro. Votre. Votr. 
Su. Leur. LET. 

Plural para ambos géneros. 

Mis. Mes. Me. 
Tus. - Tes. Te. 

1 Véase el Apéndice, artículo De los aumentativos y diminutivos. 

GRAMÁTICA FRANCESA. 
MÉTODO PRÁCTICO. -

Español. Francés. Pronunciación. 
Sus. Ses. Se. 
Nuestros. Nos. íjo. 
Vuestros. Vos. Vo. 
Sus. Leurs. LET. 

Sus libros. Ses livres. Se livr. ' 
Nuestro libro, unes- Notre livre, nos li- Notr livr, no livr. 

tros libros. vres. 
Su libro, sus libros. Leur livre, leurs li- Lzr livr, Isr livr. 

vres. 
¡Cuáles libros? Quels livres? Quel livr? 
¿Cuáles? Lesquels? Ee quel? 

Estos ó aquellos li- Ces livres.1 Se livr. 
bros. 

El j)jo, los ojos. L'œil, les yeux. Leí, Lesie. 
Las tijeras. Les ciseaux. Le siso. 

¿Cuáles caballos tie- Quels chevaux avez Quel shevó a vé vú ? 
ne Vd ? -vous? , 

Teno-o los hermosos J'ai les beaux che- Ve le bó shevo de 
caballos de sus vaux de vos bons vo bon ruasen. 
buenos vecinos de voisins. 
Vd 

¿Tengo yo sus guau- Ai-je ses p e t i t s Eye se petí gan? 
tecitos [de él ó gants? 

Vcf''no tiene sus Vous n'avez pas ses V u navé pa se petí 
guantecitos; pe- petits gants, mais gan, me vusavé 
ïo Vd. tiene sus vous a v e z s e s se gran shapo. 
sombrerones. grands chapeaux 

¿Cuáles g u a n t e s Quels gants ai-je? Quel gan eyei 

Vdetfene°l?os boni- Vous avez les jolis Vusavé 1 o yoli gan 
tos guantes de g a n t s de v o s de vo frer. 
sus hermanos de frères. 
V . 
1 Véase el Apéndice, artículo Pronombres demostrativos. 
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Español. 
Tiene Yd. los mar-

tillones de l o s 
carpinteros? 

No tengo sus mar-
tillones, sino sus 
clavones [ó cla-
vos grandes]. 

¿Tiene su hermano 
de Yd. mis fusi-
les de madera? 

El no tiene los fusi-
les de madera de 
Yd. 

Frances. 
À v e z - v o u s l e s 

grands marteaux 
des charpentiers? 

Je n'ai pas leurs 
grands marteaux 
mais j'ai l e u r s 
grands clous. 

Votre frère a-t-il 
mes f u s i l s d e 
bois? 

Il n'a pas vos fusils 
de bois. 

Pronunciación. 
Avé vu le gran 

martó de shar-
pantiél 

Yé né pa far gran 
martó, me yé far 
gran clú. 

Yotr frer a til me 
fiusil de buá? 

Il ná pa vo fiusi de 
buá. 

¿Cuáles tiene él? Lesquels a-t-il? Le quel atil? 
¿Tiene Yd. los her- Avez-vous les beaux Avé vu le bó pará-

mosos paraguas parapluies des pluí de Eransé? 
de los franceses? Français? 

No tengo sus lier- Je n'ai pas leurs Ye né pa far bó pa-
mosos paraguas, beaux parapluies, ra-pluí, me ye k r 
pero tengo sus mais j'ai leurs bó batán. 
hermosos basto- beaux bâtons, 
nés. 

Le bE ó bÉf. 
Les ánn. 
De me yardén. 
De vo buá. 

Ha visto Yd. los ár-
boles de mis jar-
dines? 

No he visto los árbo-
les de sus jardines 
de Yd. 

De mis bonitos jar-
dines. 

Los bueyes. Les bceufs. 
Los asnos ó burros. Les ánes. 
De mis jardines. De mes jardins. 
De^sus maderas, le- De vos bois. 

fia ó bosques de 
Yd. 

Avez-vous vu les ar-
bres de mes iar-
dins? 

Je n'ai pas vu les 
arbres de vos jar-
dins. 

De mes jolis jardins. 

Avé vú vú les-árbr 
de me yardenî 

Ye né pa vu les-arbr 
de vo yardén. 

De me y olí yardén. 

Espanol. Fmnces_ Pronunciacion. 
Demis hermçsos ca- De mes beaux che- De me bô shevô 

ballos. v a u x . 
¿Tienc Yd. mis za- Avez-vous mes sou- Avé vu me sulié de 

patos de cuero? hers de cuir? cuir? 
No tengo sus zapa- Je n'ai pas vos sou- Yé né pa vo sulié de 

tos de cuero de hers de cuir, mais cuir, me yé vos-abi 
vd., pero tengo j'ai vos habits de de drâ. 
sus casacas de drap, 
pafio. 

El pan, los panes. Le pain, les pains. Le peu, le peu. 

E J E R C I C I O — N ? 2 4 . 

¿Tiene Vd. los guantcs?-Sí , Señor, tengo los guantes . -¿T¡eue Vd 
ñus guantes? No Señor, no tengo sus guantes de Vd . -¿Ten«o yo sus 
espejos de V d . ? - V d . tiene mis espejos.-¿Tengo yo sus bonitas car-
teras de Vd.? Vd. no tiene mis bonitas car teras . -¿Cuáles carteras 
tengo yo?—Vd. tiene las bonitas carteras de sus amigos de Vd —¿Tie-
ne el forastero nuestras buenas pis tolas?-El no tiene nuestras buenas 
pistolas, sino nuestros buenos buques.-¿Quién tiene nuestros hermo-
sos caballos? Nadie tiene sus hermosos caballos de Vds., pero álguien 
tiene sus hermosos bueyes (de V d s ) . - H a visto su vecino de Vd los 
árboles de sus jardines (de V d . ) ? - E l no ha visto los árboles de mis 
jardines, pero ha visto sus hermosas joyas'de Vd. -¿Tiene Vd. el heno 
de los caballos? No tengo su heno, sino sus her raduras , -¿Tiene su 
sastre de Vd. mis hermosos botones de o r o ? - E l no tiene sus hermosos 
botones de oro de Vd., sino sus hermosos hilos de oro de (Vd . ) - ¿Qué 
tiene el mar ine ro? -E l tiene sus hermosos buques.-¿Tiene él mis bas-
tones o mis fusiles? El no tiene ni sus bastones ni'sus fusiles de Vd -
¿Quién tiene los buenos chalecos del sastre?-Nadie tiene sus chalecos, 
pero álguien tiene sus botones de oro . -¿Tiene el muchacho del fran-
ces mis buenos paraguas?-El no tiene sus buenos paraguas de Vd si-
no sus buenas tijeras (de Vd. ) -¿Tiene el zapatero mis zapatos de cue-
ro?—Tiene sus zapatos de cuero de V d . - ¿ Q u é tiene el c a p i t a l - T i e -
ne sus buenos marineros. 
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24 —Vingt-quatr ième. * 

Avez-vous les gants?—Oui, Monsieur, j 'ai les gants—Avez-vous 
mes gants?—Non, Monsieur, je n'ai pas vos gants . -Ai- je vous miroirs? 
—Vous avez mes miroirs.—Ai-je vos jolis porte-feuilles?—Vous n'avez 
pas mes jolis porte-feuilles.—Quels porte-feuilles ai-je?—Vous avez les 
jolis porte-feuilles de vos amis.—L'étranger a-t-ilnos bons pistolets?— 
I l n 'a pas nos bons pistolets, mais nos bons vaisseaux—Qui a nos 
beaux chévaux?-Personne n'a vos beaux chevaux, mais quelqu'un a 
vos beaux bœufs.—Votre voisin a-t-il vu les arbres de vos jardins?—Il 
n 'a pas vu les arbres de mes jardins, mais il a vu vos beaux bijoux 
—Avez-vous le foin des cheveaux?—Je n'ai pas leur foin, mais leurs 
fers.—Votre tailleur a-t-il mes beaux boutons d'or?—Il n'a pas vos 
beaux boutons d'or, mais vos beaux fils d'or.—Le matelot qu'a-t-il?—Il 
a ses beaux vaisseaux.—A-t-il mes bâtons ou mes fusils?—Il n'a ni vos 
bâtons ni vos fusils.—Qui a les bons gilets du tailleur?—Personne n'a 
ses gilets, mais quelqu'un a ses boutons d'or.—Le garçon du Français 
a-t-il mes bons parapluies?—Il n'a pas vos bons parapluies, mais vos 
bons ciseaux.—Le cordonnier a-t-il mes souliers de cuir?—Il a vos 
souliers de cuir.—Le capitaine qu'a-t-il?—Il a ses bons matelots. 

E J E R C I C I O — 2 5 . 

¿Cuáles colchones tiene el"marinero?-Tiene los buenos colchones 
da su capitan.—¿Cuáles jardines ha visto el francés?—Ha visto los jar-
dines de los ingleses.—¿Cuáles criados tiene el inglés?—Tiene los cria-
dos de los franceses.—¿Qué tiene su muchacho de Vd.?—Tiene sus bo-
nitos pájaros.—¿Qué tiene el comerciante?—Tiene nuestros bonitos 
baúles.—¿Qué tiene el panadero?—Tiene nuestros hermosos asnos.— 
¿Tiene él nuestros clavos ó nuestros martillos?—No tiene ni nuestros 
clavos ni nuestros martillos, pero tiene nuestros buenos panes.—¿Tie-
ne el carpintero sus martillos de hierro?—No tiene sus martillos de 
hierro sino sus clavos de hierro.—¿Cuáles bizcochos tiene el panade-
ros—Tiene los bizcochos de sus amigos.—¿Tiene nuestro amigo nues-
tros hermosos lápices?—No tiene nuestros hermosos lápices.—¿Cuáles 

MÉTODO PRÁCTICO. 7 5 

tiene é l? -Tiene los lapizitos de sus comerciantes. -¿Cuáles escobas 
tiene su criado de Vd.?-Tiene las escobas de los buenos comerciau-
tes.—¿Tiene su amigo de Vd. los cuchillitos de nuestros comerciantes? 
- N o tiene sus cuchillitos, sino sus candeleras de oro.-¿Quiere Vd. 

aquellas j o y a s ' - N o quiero aquellas joyas, sino estos cuchillos de plata.--
¿Quiere el hombre este ó aquel bi l lete?-No quiere ni este ni a q u e l . -
¿Tiene él su libro de Vd. ó el de su amigo (de Vd. )?-No tiene ni el 
mió ni el de mi amigo; tiene el suyo.-¿Quiere su hermano de Vd. el 
vino que tengo ó el que Vd. t i ene? -E l no quiere ni el que Vd. tiene 
m el que yo tengo.-¿Cuál vino quiere é l? -Quiere el de los comer-
ciantes. -¿Quieré Vd. el saco que tiene mi criado?-No quiero el saco 
que tiene su criado de Vd . - ¿Q u i e r e Vd. el pollo que tiene mi cocine-
ro o.el que tiene Si campesino?-No quiero ni el que tiene sn cocinero 
de Vd. ni el que tiene el campesino. -¿Tiene el campesino frió ó ca-
lor?—No tiene ni frió ni calor. 

2 5 . — V i n g t - c i n q u i è m e . 

Quels matelas le matelot a - t - i l ? - I l a les bons matelas de son capi-
ta ine. -Quels jardins le Français a-t-il v u ? - I l a vu les jardins des An-
glais. Quels domestiques l'Anglais a-t-il? ~ Il a les domestiques des 
Français. Votre garçon qu 'a- t - i l? - I l a ses jolis o iseaux. -Le mar-
chand qu'a-t-il?—Il a nos jolis coffres—Le boulanger qu 'a- t - i l?-I l a 
nos beaux ânes . -A-t- i l no,s clous ou nos mar t eaux?- I l n'a ni nos 
clous ni nos marteaux, mais il a nos bons p a i n s . - L e charpentier a-t-il 
ses marteaux de f e r ? - I l n'a pas ses marteaux de fer, mais ses clous de 
fer.—Quels biscuits le boulanger a-t-il?—Il a les biscuits de ses a m i s . -
Notre ami a-t-il nos beaux c rayons?- I l n 'a pas nos beaux c rayons . -
Lesquels a-t-il?—Il a les petits crayons de ses marehands.-Quels ba-
lais votre domestique a-t-il?—Il a les balais de ses bons marchands . -
Votre ami a-t-il les petits couteaux de nos marchands?—Il n'a pas leurs 
petits couteaux, mais leurs chandeliers d'or.-Voulez-vous ces bijoux? 
- J e ne veux pas ces bijoux, mais ces couteaux d 'a rgent . -L 'homme 
a-t-il ce billet-ci ou celui-là?—Il n 'a ni celui-ci ni celui là.—A-t-il votre 

. livre ou celui de votre a m i ? - I l n 'a ni le mien ni celui de mon ami; il a 
le sien.- Votre frère veut-il le vin que j 'ai ou celui que vous avez?—Il 
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ne veut ni celui que vous avez, ni celui que j ' a i . - Q u e l vin veut-il?— 

I l veut celui de ses marchands.—Voulez-vous le sac qu 'a mon domesti-

que?—Je ne veux pas le sac q u e votre domestique a . -Vou lez -vous le 

poulet que mon cuisinier a, ou celui que le paysan a?—Je ne veux n i 

celui que votre cuisinier a, ni ce lu i que le paysan a.—Le paysan a-t-il 

froid ou chaud?—Il n 'a ni f roid n i chaud. 

A D I C I O N A L A L E C C I O N N O N A . 

Francés. 
I r e z - v o u s au con-

c e r t ? 
J e c r o i s q u e oui [ ó 

s i ] . 

C e r t a i n e m e n t . 
D e t o u t e manière . 
P a s d u t o u t . 
S o u s a u c u n pre tex -

t e . 
A u t r e m e n t . 
J ' i r a i s . 
B a i s s e r , descendre , 

d i m i n u e r [ V . A p . ] 
M e n t o n , barbe [ Y . 

A p . ] 

Pronunciación. 

I r é v u o consér? 

Yé" cruá que ui [ó 
s i l , 

Sertenman.. 
D e t u t maniér. 
P a du tu . 
S u soqueu pretékst . 

Otrmàn. 
Yiré. 
B e s é , desándr, d imi-

nué. 
Mantón, bárb. 

E J E R C I C I O — N ? 2 6 . 

¿Irá Vd. al concierto?—Creo que n o . - E s t o y muy ocupado. - E l va-
por de Europa sale hoy . - D e ot ro modo iria á la ópera, pero no al 
concierto.—¿Irá Vd. m a ñ a n a ? - C r e o que sí; ¿y Vd .? -Se>uramen te ; 
de todos modos.—Sí Vd. g u s t a le a c o m p a ñ a r é . - C o n mucho gusto. ^ 
Me alegraré mucho de ir con Yd . - G r a c i a s — ¿ Q u é hay de nuevo? -
Nada partícula».—¿Cóufó e s t á su señor padre de Yd.? (Monsieur votre 
pére)1 - M u y bien; agradezco su atención (Je tous remercie).-Hagale 
Vd. mis respetos. (Presentez luí mes resPects).-Lo haré (Jeleferai) 
con mucho gusto. 

Español. 

¿Irá Y d . al concier-
to? , 

Creo que sí. 

Seguramente . 
D e todos modos. 
D e n ingún modo. 
P o r ningún motivo. 

D e otro modo. 
Ir ia . 
Bajar. 

Barba . 

MÉTODO PRÁCTICO. 

Acepciones de las voces B A J A R y B A R B A . 

Ellos levantaron la cabeza y Vds. la b a j a r o n . - L u e g o que ellos su-
bieron, nosotros b a j a m o s . - E l algodon ha b a j a d o . - A q u e l l a SeSorita 
tiene una barba muy g rac iosa . -Mi hërmano no tiene ba rba . 

2 6 . — V i n g t - s i x i è m e . 

Irez-vous au c o n c e r t ? - J e crois que n o n . - J e suis très-occupé - L e 

bateau à vapeur pour l 'Europe par t aujourd 'hui , au t rement j ' i rais à l'o-
pera, mais pas au conce r t . - I r ez -vous d e m a i n ? - J e crois * pense que 
non, et vous? -Cer t a inement ; de toute m a n i è r e . - J e vous accompa-
gnerai, si cela vous fait p la is i r—Avec beaucoup de p l a i s i r — J e serai 
enchanté d'aller avec v o u s — M e r c i - Q „ ' y a-t- i l de nouveau? -E ien 
- C o m m e n t se porte Monsieur votre pè re? -Trè s -b i en ; j e vous remer-
c ie—Presentez lui mes r e s p e c t s — J e le ferai avec beaucoup de plaisir 

I ls levèrent la t ê t e et vous la baisâ tes—Aussi tô t qu' i ls f u r e n t mon-
tes, nous descendîmes—Le coton a ba i s sé—Cet te demoiselle a un 
menton t rès gracieux.—Mon frère n 'a pas de barbe . 

L E C C I O N D E C I M A . — D i x i è m e Leçon. 

Espanol. ^ Frances_ Pronunciacion. 
L 0 S - " CEUX. S E 

¿Tiene Y d . mis l i- A v e z - v o u s mes li- A v é vu m e l i v i u sé 
b r o s o l o s d e l h o m - vres ou c e u x de de lóm? 
»re? l 'homme? 

N o t engo l o s d c Y d , J e n'ai pas les vô- Y e né pa le votr , yé 
t e n g o l o s d e l h o m - très, j'ai ceux de sé de lóm 
"re. l 'homme. 

LOS QUE. CEUX QUE. S E Q LRE . 

¿Quiere Y d . los l i- V o u l e z - v o u s les l i- V u l é vu le l ivr que 
bros que y o ten- vres que j'ai? y é ? 
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ne veut ni celui que vous avez, ni celui que j ' a i—Que l vin veut-il!— 

II veut celui de ses marchands.—Voulez-vous le sac qu 'a mon domesti-

que?—Je ne veux pas le sac q u e votre domestique a . -Vou lez -vous le 

poulet que mon cuisinier a, ou celui que le paysan a?—Je ne veux n i 

celui que votre cuisinier a, ni ce lu i que le paysan a.—Le paysan a-t-il 

froid ou chaud?—Il n 'a ni f roid n i chaud. 

A D I C I O N A L A L E C C I O N N O N A . 

Francés. 
I r e z - v o u s au con-

c e r t ? 
J e c r o i s q u e oui [ ó 

s i ] . 

C e r t a i n e m e n t . 
D e t o u t e manière . 
P a s d u t o u t . 
S o u s a u c u n pre tex -

t e . 
A u t r e m e n t . 
J ' i r a i s . 
B a i s s e r , descendre , 

d i m i n u e r [ V . A p . ] 
M e n t o n , barbe [ Y . 

A p . ] 

Pronunciación. 

I r é v u o consér? 

Yé" cruá que ui [ó 
s i l , 

Sertenman.. 
D e t u t maniér. 
P a du tu . 
S u soqueu pretékst . 

Otrmàn. 
Yiré. 
B e s é , desándr, d imi-

nué. 
Mantón, bárb. 

E J E R C I C I O — N ? 26 . 

¿Irá Vd. al concierto?—Creo que n o . - E s t o y muy ocupado. - E l va-
por de Europa sale hoy . - D e ot ro modo iria á la ópera, pero no al 
concierto.—¿Irá Vd. m a ñ a u a ? - C r e o que sí; ¡.y Vd .? -Se>uramen te ; 
de todos modos.—Sí Vd. g u s t a le a c o m p a ñ a r é . - C o n mucho gusto. ^ 
Me alegraré mucho de ir con Yd . - G r a c i a s . - ¿ Q u é hay de nuevo? -
Nada particular.—¿Cómo e s t á su señor padre de Vd.? (Monsieur vatro 
pére)1 - M u y bien; agradezco su atención (Je vous remercie).-Hagale 
Vd. mis respetos. (Prcsentez luí mes resPects).-Lo haré ( J e l e f e r a i ) 
con mucho gusto. 

Español. 

¿Irá Y d . al concier-
to? , 

Creo que sí. 

Seguramente . 
D e todos modos. 
D e n ingún modo. 
P o r ningún motivo. 

D e otro modo. 
Ir ia . 
Bajar. 

Barba . 

MÉTODO PRÁCTICO. 

Acepciones de las voces B A J A R y B A R B A . 

Ellos levantaron la cabeza y Vds. la b a j a r o n . - L u e g o que ellos su-
bieron, nosotros b a j a m o s . - E l algodon ha b a j a d o . - A q u e l l a Seûorita 
tiene una barba muy g rac iosa . -Mi hërmano no tiene ba rba . 

2 6 . — V i n g t - s i x i è m e . 

Irez-vous au c o n c e r t ? - J e crois que n o n . - J e suis très-occupé - L e 

bateau à vapeur pour l 'Europe par t aujourd 'hui , au t rement j ' i rais à l'o-
pera, mais pas au conce r t . - I r ez -vous d e m a i n ? - J e crois * pense que 
non, et vous? -Cer t a inement ; de toute m a n i è r e . - J e vous accompa-
gnerai, si cela vous fait p la is i r—Avec beaucoup de p l a i s i r — J e serai 
enchanté d'aller avec v o u s — M e r c i - Q „ ' y a-t- i l de nouveau? -E ien 
- C o m m e n t se porte Monsieur votre pè re? -Trè s -b i en ; j e vous remer-
c ie—Présentez lui mes r e s p e c t s — J e le ferai avec beaucoup de plaisir 

I ls levèrent la t ê t e et vous la baisâ tes—Aussi tô t qu' i ls f u r e n t mon-
tes, nous descendîmes—Le coton a ba i s sé—Cet te demoiselle a un 
menton t rès gracieux.—Mon frère n 'a pas de barbe . 

L E C C I O N D E C I M A . — D i x i è m e Leçon. 

Espanol. ^ Frances_ Pronunciaci. 

L 0 S - " CEUX. S E 

¿Tiene Y d . mis l i- A v e z - v o u s mes li- A v é vu m e l i v i u sé 
b r o s o l o s d e l h o m - vres ou c e u x de de lóm? 
»re? l 'homme? 

N o t engo l o s d c Y d , J e n'ai pas les vô- Y e né pa le votr , yé 
t e n g o l o s d e l h o m - très, j'ai ceux de sé de lóm 
"re. l 'homme. 

LOS QUE. CEUX QUE. S E Q LRE . 

¿Quiere Y d . los l i- Y o u l e z - v o u s les li- Y u l é vu le l ivr que 
bros que y o ten- vres que j'ai? y é ? 
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Español. Francés Pronunciación 

Quiero los que Yd. Je veux ceux que Yé ve se que vusave. 

; Quiere' el inglés los - tU lecutó 
¿ Q S l l o s q u e Y d . couteaux que vous que vu-ave, u se 

tiene, ó los que ave/., ou ceux que que ye. 

^ N Ï Ï U « I L U X B 
que Yd. tieue, ni que voux avez, ni t u s a>e, ni q 
los que yo tengo. ceux que j'ai. Ç 1? 

¿Cuáles 'cuchillos Quels couteaux veut Quel cuto t . tu. 

B l ^ S e l suyos. Il S u t les siens. H * le 

Singular. 

El mió. 
El tuyo. 
El suyo. 
El nuestro. 
El vuestro. 
El suyo. 

Plural. 

Los mios. 
Los tuyos. 
Los suyos.-
Los nuestros. 
Los vuestros. 
Los suyos. 

Singulier. 

Le mien. 
Le tien. 
Le sien. 
Le nôtre. 
Le vôtre. 
Le leur. 

Pluriel. 

Les miens. 
Les tiens. 
Les siens. 
I^es nôtres. 
Les vôtres. 
Les leurs. 

Sengvlié. 

Le mién. 
Le tién. 
Le sién. 
Le notr. 
Le votr. 
Le Izr. 

Pforié. 

Le mién. 
Le ùén. 
Le sién. 
Le notr. 
Le votr. 
Le Ikr. 

Estos libros. Ces livres-ci Se liyr. si. 
Aquellos libros. Ces livres-là. Se l m là. 

; Quiere Yd. estos Youlez-vous ces li- Yulé vu se livr si ! 
libros ó aquellos? vrés-ei ou ceux- se lai 

là? 

OBS. A. Debe notarse, que los pronombres ce, cet, ees, nun-
ca se usan sin un sustantivo. [Véanse Lecciones VIII y IX . ] 

No quiero ni estos Je ne veux ni ceux- Ye ne VE ni se sí ni 
ni aquellos. ci ni ceux-lá. se lá. 

ESTOS, [Plur. de es- C E C X - C I , [Plur. de Se sí. 
te]. celui-ci]. 

AQUELLOS [ Z 7 « R . de C E Ü X - L A , [Plur. de Se lá. 
aquel]. celui-là]. 

Quieren Vds. estos Voulez-vous ceux-ci Vulé vú se si u se là? 
ó aquellos? _ ou ceux-là? 

Nosotros queremos Nous voulons ceux- Nu vulón se si; nu 
estos; 110 quere- ci; nous ne vou- ne vulón pase là. 
mos aquellos. Ions pas ceux-là. 

¿Tengo yo los espe- Ai-je les miroirs des Eye le miruár de 
jos de los frauce- Français ou ceux Fransé, u se des 
ses ó los de los des Anglais. Anglé? 
ingleses? 

Vd. no tiene ni es- Vous n'avez ni céux- Vu navé ni se si, ni 
tos ni aquellos. ci ni ceux là. se là. 

¿Quiere el hombre L'homme veut-il ces Lóm VE til se biyú 
estas joyas ó aque- bijoux-ci ou ceux- si, use là? 
lias? là? 

El quiere éstas, pe- Il veut ceux-ci, mais II VE se si, mes-il ne 
ro no aquellas. il ne veut pas VE pa se la. 

ceux-là. 
¿Tiene Vd. sus fusi- Avez-vous vos fu- Avé vu vo fiusí u le 

les ó los mios? sils ou les miens? mié ni 
No tengo ni losde Je n'ai ni les vôtres Yë né ni le votr, ni 

Yd. ni los mios, ni les miens, mais le mién, me yé se 
sino los de nues- j'ai ceux de nos de no bons ami. 
tros buenos ami- bons amis, 
gos. 
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EJERCICIO—N? 27. 

¿Quiere Vd. estos billetes ó aquellos?-No quiero ai estos ni aquellos. 
- ¿ T i e n e Vd. los caballos de los franceces ó los de los ingleses?-Ten-
go los de los Ingleses, pero no tengo los de los franceses.-¿Cuáles 
bueyes tiene Vd.?-Tengo los de los forasteros. - Q u i e r e Vd. los baú-
les que vo tengo?—No quiero los que Vd. t iene, sino los que tiene su 
hermano de Vd.-¿Tiene su hermano de Vd. sus bizcochos (de Vd.) o 
los mios?—El no tiene ni los de Vd. ni los mios.-¿Cuúles bizcochos 
tiene é í ' - E l tiene los suyos.-Cuáles caballos quiere su amigo de Vd.? 
- Q u i e r e los que yo tengo.-¿Tiene su amigo de Vd. mis libros ó los 
s u y o s ?—El no tiene ni los de Vd. ni los suyos-, pero tiene los del capí-
tan - ¿Tengo yo sus chalecos de Vd. 6 los de los sastres?-Vd. no tiene 
ni estos ni aquellos.—¿Tengo yo nuestros asnos?-Vd. no tiene los 
nuestros, sino los de nuestros vecinos.-¿Tiene Vd. los pájaros de los 
marineros?—No tengo sus pájaros, sino sus hermosos bastones.-¿Cuá-
les joyas tiene su muchacho de Vd.? -Tiene las mias.~¿Tengo yo mis 
zapatos ó los de los zapateros?-Vd. no tiene los de Vd. sino los su-
yos (de ellos). 

27.—Vingt-sept i è me. 

Voulez-vous ces billets-ci ou ceux-là?—Je ne veux ni ceux-ci ni 
ceux-là.—Avez-vous les chevaux des Français ou ceux des Anglais?— 
J 'ai ceux des Anglais, mais je n'ai pas ceux des Français . - Q u e l s 
bœufs avez-vous?-J 'ai ceux des étrangers.—Voulez-vous les coffres 
que j'ai?—Je ne veux pas ceux que vous avez, mais ceux que votre 
f r è r e a.—Votre frère a-t-il vos biscuits ou les miens?—Il n'a ni les vô-
tres ni les miens . -Quels biscuits a-t-il? I l a les siens—Quels che 
vaux votre ami veu t - i l î - I l veut ceux que j 'a i—Votre ami a-t-il mes 
livres ou les siens?~Il n'a ni les vôtres ni les siens; mais il a ceux du 
capitaine.—Ai-je vos gilets ou ceux des tai l leurs?-Vous n'avez ni 
ceux-ci ni ceux-là.-Ai-je nos ânes.—Vous n'avez pas les nôtres, mais 
ceux de nos voisins.—Avez-vous les oiseaux des matelots?~Je n'ai pas 
leurs oiseaux, mais leurs beaux bâ tons . -Que l s bijoux votre garçon a-
t-ilî—Il a les miens.—Ai-je mes souliers ou ceux des cordonniers?— 
Vous n'avez pas les vôtres, mais les leurs. 

MÉTODO PRÁCTICO. 81 

EJERCICIO—N? 28. 
¿Cuál papel tiene el hombre?~Tiene el nuestro—¿Tiene él nuestro 

oafé?—No lo tiene—¿Tiene Vd. nuestras casacas ó las de los extran-
geros? No tengo las de Vd. sino las suyas—Tiene su carpintero nues-
tros martillos ó los de nuestros amigos?-El no tiene ni los nuestros 
ni los de nuestros amigos—¿Cuáles clavos tiene él?—Tiene sus bue-
nos clavos de hierro—¿Tiene álguien los buques de los ingleses '-Na-
die tiene los de los ingleses, pero álguien tiene los de los franceses _ 
¿Quién tiene los pollos del coeinero?-Nadie tiéne sus pollos, pero ál-
guien tiene su mantequilla—¿Quién tiene queso?-Su muchacho tiene 
¿Quién tiene mi fusil v ie jo?-El marinero lo tiene—¿Tengo yo el saco 
de aquel campesino?~Vd. no tiene su saco sino su srauo—¿Cuáles fu 
siles-tiene el inglés?-Tieue los que Vd. tiene—¿Cuáles paraguas quie-
re el frances?~Quiere los que su amigo tiene—¿Quiere él nuestros li-
bros? El no quiere los nuestros, sino los que tiene su vecino—¿Tiene 
hambre el muchacho del comerciante?-No tiene hambre, sino sed -
¿Tiene su amigo de Vd. frió ó ca lor?-El no tiene ni frió ni calor—¿Tie-
ne miedo? No tiene miedo, sino vergüenza—¿Tiene el joven las esco-
bas de nuestros criados?~El no tiene sus escobas, sino su jabón _ 
¿Cuáles lápices tiene é l? -Tiene los de los comerciantes—¿Tiene Vd 
algo bueno ó malo?-No tengo nada bueno ni malo, sino algo hermoso' 
- ¿ Q u é tiene Vd. hermoso?~Tengo la hermosa vaca de nuestros coci 
ñeros—¿No tiene Vd. su hermoso carnero?-No señor, no lo tengo. 

28.—Vingt-hui t ième. 
Quel papier l'homme a-t-il?—H a le nô t r e -A- t - i l notre café?~Il ne 

1 a pas-Avez-vous nos habits ou ceux des é t rangers?-Je n'ai pas les 
vôtres, mais les l e u r s - V ô t r e charpentier a-t-il nos marteaux ou ceux 
de nos amis?~U n'a ni les nôtres ni ceux de nos a m i s - Q u e l s clous a-
t - i l î - I l a ses bons clous do f e r - Q u e l q u ' u n a-t-il les vaisseaux des An-
glais? Personne n'a ceux des Anglais, mais quelqu'un a ceux des 
1* rançais. Qui a les poulets du cuisinier?-Personne n'a ses poulets 
mais quelqu'un a son b e u r r e - Q u i a son fromage?-Son garçon l ' a -

a m o n v i e u * f«sil?~Le matelot l ' a - A i - j e le sac de ce paysan-là? 
6 
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Español. 
¿Hace frió? 
H a c e frió. 
¿Hace calor? 
H a c e m u c h o calor. 
H a c e be l lo t i empo . 
H a c e un bel lo (lia. 

M a ñ a n a por la ma-
ñana. 

Tal vez. Quizá. 
Benef ic io . 

B o c a . 

Frances. 

f F a i t - i l froid? 
f II fa i t froid, 
f F a i t - i l chaud? 
f II fa i t très chaud. 
•\ I l fa i t b e a u temps . 
| I l f a i t beau t e m p s 

aujourd'hui. 
| D e m a i n mat in . 

Pronunciación 

F e t i l fruá? 
I l fé fruá . 
F e t i l shó? 
I l fé tre shó. 
I l fé bo tam-
il îé botamoyurdui. 

Demén matin. 

f P e u t - ê t r e . PEtétr . 
B ien fa i t , bénéfice , B i en fé , benef i s , pro-

profit [ Y . A p . l fi . 
B o u c h e , gueule [ Y . Bush. * 

A p . ] " 

E J E R C I C I O — N ° 29 . 

¿Hace frió? —No hace calor.—Hace fr ió. —Hace mucho frió.—¿Ha-

ce calor?—No hace mucho c a l o r . - N o hace ni frió ni calor. - N o hace 

* E s indispensable que el discípulo aprenda la pronunciación de 
gueulc de un maestro, así como todas aquellas voces cuya pronuncia-
ción va escrita en bastardilla. 
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—Vous n'avez pas son sac, mais son grain.—Quels fusils l 'Anglais a 
t-il?—Il a ceux que vous avez.—Quels parapluies le Français veut-il?— 
I l veut ceux que son ami a.—Veut-il nos livres?—Il ne veut pas les nô-
t res , mais ceux que son voisin a .—Le garçon du marchand a-t-il faim? 
—Il n ' a pas faim, mais soif.—Votre ami a-t il froid ou chaud?—Il n ' a ni 
froid ni chaud.—A-t-il peur?—Il n 'a pas peur , mais honte ,—Le jeune 
homme a-t-il les balais de nos domestiques?—Il n ' a pas leurs balais, 
mais leur savon.—Quels crayons a-t-il?—Il a ceux de ses v i e u x m a r 
chauds.—Avez-vous quelque chose de bon ou de mauvais?—Je n 'a i 
rien de bon ni de mauvais, mais quelque chose de beau.—Qu'avez 
vous de beau?—J'a i le beau bœuf de nos cuisiniers.—N'avez-vous pas 
leur beau mouton?—Non, Monsieur, je ne l 'ai pas. 

Nons sommes reconnaisants des bienfaits que nous avons reçus de 
vous.—Bénéfices eclesiastiques.—Au profit du public.—Medemoiselle 
G. a la bouche la plus gracieuse que j 'a i jamais vue.—La bouche du che-
val, de l 'âne, du chameau, de l 'é léphant , etc.—La gueule du lion, du t i -
gre, du chien, e tc .—La gueule du four.—L'embouchure du eanon. 

L E C C I O N U N D É C I M A . — O n z i è m e Leçon. 

Español. Francés. Pronunciación. 
E l peine. L e p e i g n e . L e péifi . 
E l vidrio, el vaso . L e verre . L e verr. 

MÉTODO PRÁCTICO. S 3 

frió, hace calor.—Hace bello t i e m p o — H a c e un bello dia.—¿Cuándo 
volveré á tener el placer de ver á Vd.?—Tal vez mañana por la maña-
na.— ¿Me alegraré mucho de ver á Vd.?—¿Cómo está su hijo de Vd.? 
—Hoy está mucho mejor (Il se porte beaucoup mieux).—Me alegro mu-
cho de saberlo Je suis enchanté de rapprendre).—No está muy bueno 
(Il ne se porte pas si bien.)—Lo siento mucho (Je suis très fâché de 
l'apprendre). 

Acepciones de las voces B E N E F I C I O y B O C A . 

Estamos agradecidos á los beneficios que Vd. nos ha hecho.—Bene-
ficios eclesiásticos.—En beneficio del pueblo.—La Señorita G. tiene la 
boca mas graciosa que he visto.—La boca del caballo, del asno, del ca-
mello, del elefante, e tc .—La boca del león, del tigre, del perro, e tc .— 
L a boca del horno.—La boca del cañón. 

2 9 . ' — V i n g t - n e u v i è m e . 

Fait-il froid?—Il ne fait pas chaud.—Il fait froid.—Il fait t rès-chaud. 
—Fait-il chaud? —Il ne fait pas très-chaud.—Il ne fait ni froid ni 
chaud.—Il ne fait pas froid; il fait chaud.—Il fait beau temps.—Quel 
beau jour! —Quand aurai-je le plaisir de vous revoir?—Peut-être de-
main mat in .—Je serai charmé de vous voir.—Comment se porte Mon-
sieur, votre fils?—Il se porte beaucoup mieux.—Je suis enchanté 6 
charmé de l 'apprendre .—Il ne se porte pas si bien.—Je suis t rès-fâ-
ché de l ' apprendre . 
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Español. Francés. Pronunciación. 

¿Tiene Yd. mis pei- Avez-vous mes pe- Avé vú me petí péiñ? 
necitos? tits peignes? 

Los tengo. Je les ai. Ye les-é. 

LOS. LES. 

¿Tiene él mis her- A-t-il mes beaux A til me bó verr? 
mosos vasos? verxes? 

El los tiene. II les a. H l e s - á -
¿Los tengo yo? Les ai-je? Les-é-ye? 
Yd. los tiene. Vous les avez. V ú les-avé. 
Yd. no los tiene. Yons ne les avez- Vu ne les-avé pá. 

pas. . . 
¿Tiene el hombre L'homme a-t-il mes Lóm a til me bó pis-

mis hermosas pis- beaux pistólets? tole? 
tolas? 

El no las tiene. II ne les a pas. II ne les a pá. 
¿Las tiene el mu- L e g á r o n l e s a-t-il? Le garson les-á-tílí 

chacho? Los hombres las tic- Les hommesles ont. Les-óm les-on. 

¿Las tienen los hom- Les hommesles ont- Les-óm les-óm til? 
bres? ils? 

ELLOS. ILS. I L -

Elloslas tienen. I ls les ont. II les-ón. 
Ellos no las tienen. I l s ne les ont pas. II ne les-on pa. 
¿Quién las tiene? Qui les a? Quí les-á? 

Los alemanes las L e s Allemands les Les-alemán les o». 
tienen. ont. 

Los italianos. L e s Italiens. Les-italiéji. 
Los españoles. L e s Espagnols. Les-españól. 

Les-alemán. 
Le Tork. 

L e s Allemands. 
L e s Tures. 

Los alemanes. 
Los turcos. 

Español. 

Algnn-os, Algu-
na-s. 

Frances. 

Du [Singul.] Des 
[.Plur.] 

Pronunciación. 

Du. De' 

DECLINACION DEL ARTICULO PARTITIVO. 

Singular y 'plural. Singulier et Pluriel. Sengvlié e Plvrié. 
Mascul. Mase, y Fem. 

Nom. algun-os, Al- du, des. du, de. 
guna-s. 

Gen. de algún, etc. de. de. de, de. 
Dat. á algún, etc. a d u , á des. á du, á de. 
Acus. algún, etc. du, des. du, de. 

IE3P V . Apéndice. Sintáxis del artículo definido. 

Vino. 
Pan. 
Mantequilla. 
Leche. 
Libros. 
Botones. 
•Cuchillos. 
Hombres. 

Dinero. 
Oro. 

Amigos. 

¿Tiene Yd. vino? 
Tengo vino. 
¿Tiene paño este 

hombre? 
Tiene paño. 
¿Tiene libros? 
Tiene libros. 
Tengo dinero. 

Du vin. 
Du pain. 
Du benrre. 
Du lait. 
Des livres. 
Des boutons. 
Des couteaux. 
Des hommes. 

De l'argent. 
De l'or. 

Des amis. 

Du ven. 
Du pen. 
Du bsr. 
Du lé. 
De livr. 
De butón. 
De cató. 
Des-óm. 

De laryán. 
De lór. 

Des-amí. 

V 
Avez-vous du vin? 
J'ai du vin. 

Avé vú du venl 
Yé du ven. 

Cet homme atr-il du Se-tóm a til du drá? 
drap? 

Il a du drap. 
A-t-il des livres? 
Il a des livres. 
J'ai de l'argent. 

Il a du drá. 
A til de livr? 
Il a de livr. 
Yé de laryán. 



¿Tiene Td. buena Avez-vous de bon A v e vu de bon bkr? 
mantequilla? beurre? 

No tengo buena Je n'ai pas de bon Y u né pa de bon bzr, 
mantequilla, sino beurre, mais j'ai me yé dekselân 
excelente queso, d'excellentfroma- fromâye. 

ge. 
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DECLINACION DEL ARTICULO PARTITIVO. 

Singular y Plural. Masculino y Femenino. 

DELANTE DE UN A D J E T I V O . 

Nom. algun-os, al- de de 
guna-s. 

Gen. de algún, etc. de de 
Dat. á algún, etc. á de a de 
Acus. algún, etc. de de 

D e bon vin. 
De mauvais froma-

ge. 
D'excellent vin. 
D'excellent café. 
D e bons livres. 
D e jolis verres. 

Du viri vieux. 

De bon ven. 
D e mové fromaye. 

D e k s e l á n ven. 
D e k selân café. 
D e bon livr. 
D e y oli Terr . 

D û ven vie. 

NE-PAS DE, N E - P A DE. 

(Delante de un nombre.) 
N o tengo vino. Je n'ai pas de viu. Ye né pâ de ven. 
El no tiene dinero. Il n'a pas d'argent. I l nâ pâ daryân. 
Yd. no tiene libros. Yous n'avez-pas de Y u navé pa de livr, 

livres. 
Ellosnotienenami- Ils n'ont pas cl'amis. I l n-on pa d-ami, 

gos. 

Buen vino. 
Queso malo. 

Excelente vino. 
Excelente café. 
Buenos libros. 
Bonitos vasos. 

ino anejo. 

Español. Francés. Pronunciación, q 
¿Tiene este hombre Cet homme a-t-il de Set-óm a-til de bon 

buenos libros? bons livres? livr? 
N o tiene buenos li- Il n'a pas de bons II ná pa de bon-Xwi. 

bros. livres. 
¿Tiene el comercian- Le marchand a-t-il Le mar shan a til-de 

te bonitos guan- de jolis gants. y oh gan. 
tes? 

N o tiene bonitos II n'a pas de jolis II ná pa cle y oh gan, 
guantes, sino bo- gants, mais il a mes-il a de yoli 
nitas joyas. ele jolis bijoux. bíyú. 

¿Qué tiene el pana- Le boulanger qu'a- Le bulanye kâ til? 
dero? t-il? 

Tiene excelente pan. Il a d'excellent pain. Il a dekselân pën. 
El pintor. Le peintre. Le pénir. 
El cuadro. Le tableau. Le tablé. ^ 
Carbon. Du charbon. Du sharbôn. 
Manteca. Graisse. Gréss. 

E J E R C I C I O — N ? 3 0 . 

¿Tiene Yd. mis hermosos vasos?—Los tengo.—¿Tiene Vd. los her-
mosos caballos de los ingleses?—No los tengo.—¿Cuáles bastones tiene 
Vd.?—Tengo los de los forasteros.—¿Quién tiene mis peine'citos?—Mis 
muchachos los tienen.—¿Cuáles cuchillos tiene Vd.?—Teflgo los de 
sus amigos de Vd.—¿Tengo yo sus buenos fusiles de Vd.?—Vd. no los 
tiene, pero sus amigos de Vd. los tienen.—¿Tiene Vd. mis'bonitas,pis-
tolas ó las de mis hermanos?—No tengo ni las de. Yd. ;ni las d^ 6us¡ 
hermanos, sino las mias.—¿Cuáles buques tienen los alemanes?—Los 
alemanes no tienen buques.—¿Tienen los marineros nuestros hermosos 
colchones?—Ellos no los tienen.—¿Los tienen los cocineros?—Ellos los 
tienen.—¿Tiene el capitan sus bonitos libros de Vd.?—El no los tiene. 
—¿Los tengo yo?—Yd. los tiene.—Yd. no los tiene.—¿Los tiene el ita-
liano?—El los tiene.—Tienen los turcos nuestros hermosos .fusiles?— 
Ellos no los tienen.—¿Los tienen los españoles?—Ellos los tienen.— 
¿Tiene el aleman los bonitos paraguas de los españoles?—El los tiene. 
—¿Los tiene él?—Si Señor, él los tiene.—¿Tiene el italiano nuestros 
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bonitos guantes?—El no los tiene.—¿Quién los tiene?—El turco los 
tiene. ¿Tiene el sastre nuestros chalecos ó los de nuestros amigos?— 
El no tiene ni estos ni aquellos.—Cuáles casacas tiene él?—El tiene las 
do los^turcos.—¿Cuáles perros tiene Vd.?—Tongo los de mis vecinos. 

3 0 . — T r e n t i è m e . 

Âv6z-vou8 mes beaux verres?—Je les ai.—Avez-vous les beaux che-
vaux des Anglais?—Je ne les ai pas.—Quels bâtons avez-vous?—J'ai 
ceux des étrangers.—Qui a mes petits peignes?—Mes garçons les ont.— 
Quels couteauz avez-vous?—J'ai ceux de vos amis.—Ai-je vos bons fu-
sils?—Vous ne les avez pas, mais vos amis les ont.—Avez-vous mes 
jolis pistolets ou ceux de mes frères?—Je n'ai ni les vôtres, ni ceux de 
vos frères, mais les miens.—Quels vaisseaux les Allemands ont-ils?—Les 
Allemands n'ont pas de vaisseaux.—Les matelots ont-ils nos beaux ma-
telas?—Ils ne les ont pas.—Les cuisiniers, les ont-ils?—Ils les ont.—Le 
capitaine a-t-il vos jolis livres?—Il ne les a pas.—Les ai-je?—Vous les 
avez.—Vous ne les avez pas.—L'Italien les a-t-il?—Il les a.—Les Turcs 
ont-ils nos beaux fusils?—Ils ne les ont pas.—Les Espagnols les ont-ils? 
—Ils les ont.—L'Allemand a-t-il les jolis parapluies des Espagnols?— 
Il les a.—Les a-t-il?—Oui, Monsieur, il les a.—L'Italien a-t-il nos jolis 
gants?—Il ne les a pas.—Qui les a?—Le Turc les a.—Le tailleur a-t-il 
nos gilets ou ceux de nos amis?—Il n 'a ni ceux-ci ni ceux-là.—Quels 
habits a-t-il?—Il a ceux qu'ont les Turcs.—Quels chiens avez-vous? 
J ' a i ceux qu'ont mes voisins. 

E J E R C I C I O — N ? 31. 

¿Tiene Vd. madera?—Tengo madera.—¿Tiene jabón su hermano de 
Vd.?—El no tiene jabón.—¿Tengo yo carnero?—Vd. no tiene carnero, 
pero Vd. tiene vaca.—¿Tienen dinero sus amigos de Vd.?—Tienen dinero. 
—¿Tienen manteca?—No tienen manteca, pero tienen excelente mante-
quilla.—¿Tengo yo leña?—Vd. no tiene leña, pero Vd. tiene carbón.— 
¿Tiene paño el comerciante?—No tiene paño sino bonitas medias.— 
¿Tienen diuero los ingleses?—No tienen dinero, pero tienen excelente 
hierro.—¿Tiene Vd. buen café?—No tengo buen café* sino excelente vi-

¿Tiene Vd. amigos?—Tengo amigos.—¿Tienen carbón sus amigos de 
Vd ?—Tienen.—¿Tienen los zapateros buenos zapatos?—No tienen bue-
nos zapatos, pero tienen excelente cuero.—¿Tienen los sastres buenos 

no.—¿Tiene buenos libros el comerciante?—Tiene buenos libros.— 
¿Tienen buenos guantes los franceces?—Tienen excelehtos guantes.— 
¿Tienen buenos pájaros?—No tienen pájaros, pero tienen bonitas joyas. 
—¿Quién tiene las hermosas tijeras de los ingleses?—Sus amigos las 
tienen.—¿Quién tiene los buenos bizcochos de los panaderos?—Los 
marineros de nuestros capitanes los tienen.—¿Tienen ellos nuestras 
carteras?—Sí Señor, las tienen.—¿Qaé tienen los italianos?—Tienen 
cuadros hermosos.—¿Qué tienen los españoles?—Tienen hermosos bur-
ros.—¿Qué tienen los alemanes?—Tienen excelente grano. 

31.— Trente et unième. 

Avez-vous du bpis?—J'ai du bois.—Votre frère a-t-il du savon?—Il n 'a 
pas de savon.— Ai-je du mouton? —Vous n'avez pas do mouton, mais vous 
avez du bœuf.—Vos amis ont-ils de l'argent?—Ils ont de l'argent.—Ont-
ilsde la graisse.—Ils n'ont pas de graisse mais ils ont d'excellont beurre. 
—Ai-je du bois?—Vous n'avez pas de bois, mais vous avez du charbon. 
—Le marchand a-t-il dudrap?—Il n'a pas de drap, mais de jolis bas.—Les 
Anglais ont-ils do l'argent'?—Ils n'ont pas d'argent, mais ils ont d'exce" 
lient fer.—Avez-vous de bon café? — Je n'ai pas de bon café, mais d'ex-
cellent vin.—Le marchand a-t-il de bons livres?—Il a de bons livres-
—Les français ont-ils de bons gants?—Ils ont d'excellents gants.— 
Ont-ils des oiseaux?—Es n'ont pas d'oiseaux, mais ils ont de jolis bijoux. 
—Qui a les beaux ciseaux des Anglais?—Leurs amis les ont.—Qui a les 
bons biscuits des boulangers?—Les matelots de nos capitaines les ont.— 
Ont-ils nos porte-feuilles?—Oui, Monsieur, ils les ont.—Les Italiens 
qu'ont ils?—Ils ont de beaux tableaux.—Les Espagnols qu'ont-ils?— 
Ils ont de beaux ânes.—Les Allemands qu'ont-ils?—Ils ont d'excellent 
grain. 

E J E R C I C I O — N ? 32. 
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chalecos?—No tienen buenos chalecos, pero tienen excelente paño.— 
¿Tiene paraguas el pintor?—No tiene paraguas, pero tiene hermosos 
cuadros.—¿Tiene él los cuadros de los franceses ó los de los italianos? 
No tiene ni estos ni aquellos.—¿Cuáles tiene?—Tiene los de los buenos 
amigos.—¿Tienen los ingleses algo de bueno?—Tienen algo de bueno. 
—¿Qué tienen de bueno?—Tienen buenos bueyes.—¿Tiene álguien mis 
peinecitos?—Nadie los tiene.—¿Quién tiene los hermosos pollos de los 
campesinos?—Sus cocineros do Vd. los tienen.—¿Qué tienen los pana-
deros?—Tienen excelente pan .—¿Tienen riño añejo sus amigos de Vd.? 
No tienen vino añejo, sino buen café.—¿Tiene álguien los candileros 
de oro de Vd.?—Nadie los t i ene . 

3 2 . — Trent-deuxième. 

Avez-vous des amis?—J'ai des amis.—Vos amis ont-ils du charbon?— 
Ils ont du charbon.—Les cordonniers ont-ils de bons souliers?—Us n 'ont 
pas de bons souliers, mais de excellent cuir.—Les tailleurs ont-ils de 
bons gilets?—Us n'ont pas de bons gilets, mais d'excellent drap.—Le 
peintre a-t-il des parapluies?—Il n'a pas de parapluies, mais i la de beaux 
tableaux.— A-t-il les tableaux des Français ou ceux des Italiens?—Il n 'a 
ni ceux-ci ni ceux-là.—Lesquels a-t-il?—Il a ceux de ses bons amis.— 
Les Russes ont-ils quelque chose de bon?—Us ont quelque chose de bon. 
—Qu'ont-ils de bon?—Us ont de bons bœufs.—Quelqu'un a-t-il mes 
petits peignes?—Personne ne les a.—Qui a les beaux poulets des pay-
sans?—Vos cuisieniers les ont .—Les boulangers qu'ont-ils?—Us ont d'ex-
cellent pain.—Vos amis ont-ils du vin vieux?—Us n'ont pas de via 
vieux, mais de bon lai t ,—Quelqu'un a-t-il vos chandeliers d'or?—Per-
sonne nejles a. 

A D I C I O N A L A L E C C I O N U N D É C I M A . 

Español. 
V e n g o á despedir-

me de Y d . 

Parto para la H a -
bana. 

Francés. 
J e v i e n s prendre 

c o n g é de vous, 6 
v o u s dire adieu. 

J e p a r s pour la H a -
v a n e . 

Pronunciación. 
Ye vién prándr con-

yé de vu. ó vu dir 
adiv. 

Ye par pur la Javán. 
<v 

MÉTODO PRÁCTICO. 

Español. Francés. Pronunciación. 

¿Cuándo parte Yd.? Quand partez-vous? Kan parte vú? 
Quizá esta tarde. Peut -ê tre cet après- PEtétr setapré midi, 

midi. 
¿No l e gusta á Y d . Es t -ce que la ville E s que la vill ne vu 

la ciudad? ne vous plait pas? plé pa? 

L a gente me gus- L e s gents me plai- L e yan me pie bo-
ta mucho; pero sent beaucoup, cú, me le climá ne 
el clima no me _ mais l e cl imat ne me convién pá. 
asienta. me convient pas. 

Bomba. P o m p e , bombe, [ Y . P o m p , bomb. 
A p . ] 

Borracho. Ivre , ivrogne. [ Y . Ivr, ivron. 
A p . ] . 

E J E R C I C I O — N ? 3 3 . 

¿Quién está ahí?,~¿Quién es?—Adelante!—Me alegro mucho de ver 
á Vd.—¿Cómo lo pasa Vd..'—No muy bien; estoy algo indispuesto hoy. 
—Lo siento mucho.—¿Y Vd. cómo lo pasa?—Muy bien.—Me alegro 
de ver á Vd. bueno.—Gracias.—¿Qué hay de nuevo?—Nada particu-
lar; sino que vengo á despedirme de Vd., pues parto para la Habana. 
—Lo siento mucho.—¿Cuándo parte Vd.?—Tal vez esta tarde.—¿No le 
gusta á Vd. la ciudad?—La gente me gusta mucho; pero el clima no 
me sienta.—¿Piensa Vd. volver (Pensez-vous revenir ici)?—Pienso vol-
ver despue3 del invierno. (Je compte revenir aprés l'hiver).—Tendré el 
mayor placer de volverle á ver (Je vous reverrai avec le ]>ltis granl 
plaisir). 

Acepciones de las voces BOMBA y B O R R A C H O . 

¿Qué es eso? Es una bomba (para sacar agua). ¿Y qué es aquello? 
Aquello es una bomba (de artillería). Dejemos dormir á estos hom-
bres, que están borrachos.—No; porque son unos borrachos (ó ebrios 
consuetudinarios) que nada puede enmendarlos. 

sS^En lo de adelante, se omitirá la columna de la pronunciación, 
por considerarse su continuación, no solo supérflua sino también per-



L E C C I O N D Ü O D É C 
(Véase EL Apéndice, PARTÍCULAS 

INDECLINABLES. ) 

¿Tiene Yd. vino? 
Tengo. 
¿Tiene Yd. pan? 
No tengo. 
¿Tiene Yd. buen vino? 
Tengo bueno. 
¿Tengo paño bueno? 
Yd. no tiene bueno. 
¿Tiene azúcar el comerciante? 
Tiene azúcar. 
Tiene. 
No t iene . . 
¿Tiene azúcar bneno? 

IMA—^Douzième Leçon. 
EN (se pone siempre antes del 

verbo.) 
Avez-vous du vin? 
J'en ai. 
Avez-vous du pain? 
Je n'en ai pas. 
Avez-vous de bon vin? 
J'en ai de bon. 
Ai-je de bon drap? 
Yous n'en avez pas de bon. 
Le marchand a-1>il du sucre? 
Il a du sucre. 
I l en a. 
Il n'en a pas. 
A-t- i l de bon sucre? 
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judicial al discípulo, quien estudiará ahora mejor las reglas de la pro-
nunciación (que por cierto no es tan caprichosa como la inglesa), 7 las 
comparará con los innumerables ejemplos dados aquí. 

33.—Trent - t ro is ième. 

Qui est-là? Qui es t -ce?-Entrez—Je suis bien aise de vous v o i r -
Comment vous portez-vous? Pas si bien; je suis un peu indisposé au-
j o u r d h m — J ' e n suis bien fâché—Et vous, comment vous portez-vous? 

Tres bien—Je suis charmé de vous voir bien portant, 6 en bonne san-
té—Merci—Qu'y a-t-il de nouveau?—Rien, excepté que je viens pren-
dre congé de vous et vous dire adieu, car je pars pour la H a v a n e - J e 
suis très-fâché do l 'apprendre—Quand partez-vous? Peut-être cet 
après-midi—Est-ce que la ville ne vous plaît pa s? -Les gens me plaisent 
beaucoup, mais le climat ne me convient pas?—Pensez-vous revenir?— 
J e compte revenir après l 'hiver—Je vous reverrai avec le plus grand 
plaisir. 

Qu'est-ce que ceei?-C'<É une pompe—Et qu'est-ce que c e l a ? -
C'est une bombe—Laissons dormir ces hommes; car ils sont i v r e s -
Non; car ce sont des ivrognes que rien ne peut corriger. 

MÉTODO PRÁCTICO. 9 3 

Español. 
Tiene bueno. 
N o tiene bueno. 
¿Tengo sal? 
Yd. tiene sal. 
Vd. no tiene sal. 
Yd. tiene. 
Yd. no tiene. 
¿Tiene Vd. zapatos? 
Tengo zapatos. 
No tengo zapatos. 
Tengo. 
No tengo. 
¿Tiene buenos caballos el hom-

bre? 
Tiene buenos. 
No tiene buenos. 
¿Tiene cuchillos bonitos? 
Tiene bonitos. 
No tiene bonitos. 
¿Tiene dinero? 
Tiene. 
No tiene. 
¿Tienen mantequilla buena 

nuestros amigos? 
Tienen buena. 
N o tienen buena. 

Frances. 
Il en a de bon. 
Il n'en a pas de bon. 
Ai-je du sel? 
Vous avez du sel. 
Vous n'avez pas de sel. 
Vous en avez. 
Vous n'en avez pas. 
Avez-vous des souliers? 
J'ai des souliers? 
Je n'ai pas des souliers. 
J'en ai. 
Je n'en ai pas. 
L'homme a-t-il de bons che-

vaux? 
Il en a de bons. 
Il n'en a pas de bons. 
A-t-il de jolis couteaux? 
Il en a de jolis. 
I l n'en a pas de jolis. 
A-t-il de l'argent? 
Il en a. 
I l n'eu a pas. 
Nos amis ont-ils de bon beur-

re? 
Ils en ont de bon, 
Ils n'en ont pas de bon. 

¿Tiene Vd. buenos libros ó Avez-vous de bons ou de mau-
malos? vais livres? 

Tengo buenos. J'en ai de bons. 
¿Tieue Vd. buen papel ó ma- Aves-vous de bon ou de mau-

lo? vais papier? 
Tengo bueno. J'en ai de bon. 
¿Quién tiene vino malo? Qui a de mauvais vin? 
Nuestro comerciante tieue. Notrre marchand en a. 

¿Qué pan tiene el panadero? Quel pain le boulanger a-t-il? 
Tiene bueno. Il en a de bon. 



L E C C I O N D U O D É C 
(Véase el Apéndice, PARTÍCULAS 

INDECLINABLES. ) 

¿Tiene Yd. vino? 
Tengo. 
¿Tiene Yd. pan? 
No teDgo. 
¿Tiene Yd. buen vino? 
Tengo bueno. 
¿Tengo paño bueno? 
Yd. no tiene bueno. 
¿Tiene azúcar el comerciante? 
Tiene azúcar. 
Tiene. 
No t iene . . 
¡Tiene azúcar bueno? 

IMA—^Douzième Leçon. 
EN (se pone siempre antes del 

verbo.) 
Avez-vous du vin? 
J'en ai. 
Avez-vous du pain? 
Je n'en ai pas. 
Avez-vous de bon vin? 
J'en ai de bon. 
Ai-je de bon drap? 
Yous n'en avez pas de bon. 
Le marchand a-1>il du sucre? 
Il a du sucre. 
I l en a. 
Il n'en a pas. 
A-t- i l de bon sucre? 

GRAMÁTICA FRANCESA. 

judicial al discípulo, quien estudiará ahora mejor las reglas de la pro-
nunciación (que por cierto no es tan caprichosa como la inglesa), 7 las 
comparará con los innumerables ejemplos dados aquí. 

33.—Trent - t ro is ième. 

Qm est-là? Qui es t -ce?-Entrez—Je suis bien aise de vous v o i r -
Comment vous portez-vous? Pas si bien; je suis un peu indisposé au-
j o u r d h m — J ' e n suis bien fâché—Et vous, comment vous portez-vous? 

Tres bien—Je suis charmé de vous voir bien portant, 6 en bonne san-
té—Merci—Qu'y a-t-il de nouveau?—Rien, excepté que je viens pren-
dre congé de vous et vous dire adieu, car je pars pour la H a v a n e - J e 
suis très-fâché do l 'apprendre—Quand partez-vous? Peut-être cet 
après-midi—Est-ce que la ville ne vous plaît pa s? -Les gens me plaisent 
beaucoup, mais le climat ne me convient pas?—Pensez-vous revenir?— 
J e compte revenir après l 'hiver—Je vous reverrai avec le plus grand 
plaisir. 

Qu'est-ce que ceei?-C'<É une pompe—Et qu'est-ce que c e l a ? -
C'est une bombe—Laissons dormir ces hommes; car ils sont i v r e s -
Non; car ce sont des ivrognes que rien ne peut corriger. 

MÉTODO PRÁCTICO. 9 3 

Español. 
Tiene bueno. 
N o tiene bueno. 
¿Tengo sal? 
Yd. tiene sal. 
Vd. no tiene sal. 
Yd. tiene. 
Yd. no tiene. 
¿Tiene Vd. zapatos? 
Tengo zapatos. 
No tengo zapatos. 
Tengo. 
No tengo. 
¿Tiene buenos caballos el hom-

bre? 
Tiene buenos. 
No tiene buenos. 
¿Tiene cuchillos bonitos? 
Tiene bonitos. 
No tiene bonitos. 
¿Tiene dinero? 
Tiene. 
No tiene. 
¿Tienen mantequilla buena 

nuestros amigos? 
Tienen buena. 
N o tienen buena. 

Frances. 
Il en a de bon. 
Il n'en a pas de bon. 
Ai-je du sel? 
Yous avez du sel. 
Yous n'avez pas de sel. 
Yous en avez. 
Yous n'en avez pas. 
Avez-vous des souliers? 
J'ai des souliers? 
Je n'ai pas des souliers. 
J'en ai. 
Je n'en ai pas. 
L'homme a-t-il de bons che-

vaux? 
Il en a de bons. 
Il n'en a pas de bons. 
A-t-il de jolis couteaux? 
Il en a de jolis. 
I l u'eu a pas de jolis. 
A-t-il de l'argent? 
E en a. 
I l n'en a pas. 
Nos amis ont-ils de bon beur-

re? 
Ils en ont de bon, 
Ils n'en ont pas de bon. 

¿Tiene Yd. buenos libros ó Avez-vous de bons ou de mau-
malos? vais livres? 

Tengo buenos. J'en ai de bons. 
¿Tieue Yd. buen papel ó ma- Aves-vous de bon ou de mau-

lo? vais papier? 
Tengo bueno. J'en ai de bon. 
¿Quién tiene vino malo? Qui a de mauvais vin? 
Nuestro comerciante tiene. Notrre marchand en a. 

¿Qué pan tiene el panadero? Quel pain le boulanger a-t-il? 
Tiene bueno. Il en a de bon. 
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EsPaTloL Francés. 
¿Qué zapatos tiene el zapate- Quels souliers le cordounier 

a-t-il? 
Tiene buenos. n e n a d e b o n s . 
E sombrerero. Le chapelier. 
El ensamblador. Le menuisier 

U N Ó UNO. 

DECLINACION DEL ARTICULO I N D E F I N I D O . 

Masculino. 

N o m - un, uno. u n . 
G e n - de un, uno. ( y u u 
Dat. íl un, uno. U ü 
Acus. un, uno. a u , 

E n cheval. 
Avez-vous un cheval? 
J'ai un livre. 
Avez-vous un verre? 
Je n'ai pas de verre. 
J'en ai un. 
Avez-vous un bon cheval? 
J'ai un bon cheval. 
J'en ai un bon. 
J'en ai deux bons. 
J'ai deux bons chevaux. 
J'en ai trois bons. 
Ai-je un fusil? 
Tous avez un fusil. 
Vous en avez un. 
Vous en avez un bon. 
Vous en avez deux bous. 
Votre frère a-t-il un ami? 

Il a un ami. 
Il en a un. 
Il en a un bon, • 

Uu caballo. 
¿Tiene Vd. un caballo? 
Tengo un libro. 
¿Tiene Vd. un vaso? 
No tengo vaso. 
Tengo uno. 
¿Tiene Vd. un buen caballo? 
Tengo un buen caballo. 
Tengo uno bueno. 
Tengo dos buenos. 
Tengo dos caballos buenos. 
Tengo tres buenos. 
¿Tengo un fusil? 
Vd. tiene un fusil. 
Vd. tiene uno. 
Vd. tiene uno bueno. 
Vd. tiene dos buenos. 
¿Tiene un amieo su hermano 

de Vd.? 
Tiene un amigo. 
Tiene uno. 
Tiene uno bueno. 

, Español. 

Tiene dos buenos. 
Tiene tres buenos. 
Cuatro. 
Cinco. 
¿Tiene su amigo de Vd. un 

cuchillo bonito? 
Tiene uno. 
No tiene. 
Tiene dos. 
Tiene tres. 
Tiene cuatro. 
¿Tiene Vd. cinco caballos 

buenos? 
Tengo seis. 
Tengo seis buenos y siete 

malos. 
¿Quién tiene un buen para-

guas? 
El comerciante tiene uno. 

Francés. 
Il en a deux bous. 
Il en a trois bons. 
Quatre. 
Cinq. 
Votre ami a-t-il un joli cou-

teau? 
Il en a un. 
Il n'en a pas. 
Il en a deux. 
Il en a trois. 
Il en a quatre. 

Avez-vous cinq bons chevaux? 

J'en ai six. 
J'en ai six bons et sept mau-

vais. 

Qui a uu beau parapluie? 

Le marchand en a un. 

E J E R C I C I O N° 34. 

¿Tiene Vd. sal?—Tengo —¿Tiene Vd. café.'—No tengo.—¿Tiene Vd. 
buen vino?—Tengo bueno.—¿Tiene Vd. buen paño?—No tengo paño 
bueno, pero tengo buen papel.—Tengo azúcar bueno.—Vd. no tiene 
bueno.—¿Tiene el hombre buena miel?—Tiene.—¿Tiene queso bueno? 
—No tiene.—¿Tiene dinero el americano?—Tiene.—¿Tienen queso los 
franceses?—No tienen.—¿Tienen buen queso los ingleses?—No tienen 
queso bueno, pero tienen excelente mantequilla.—¿Quién tiene jabón 
bueno?—El comerciante tiene.—¿Quién tiene pan bueno?—F! panade-
ro tiene.—¿Tiene leña el extrangero?—Tiene.—¿Tiene carbón?—No 
tiene.—¿Qué arroz tiene Vd.?—Tengo bueno.—¿Qué heno tiene el ca-
ballo?—Tienelmeno.—¿Qué cuero tiene el zapatero?—Tiene excelente. 
¿Tiene Vd. joyas?—No tengo.—¿Quién tiene joyas?—El comerciante 
tiene.—¿Tengo zapatos?—Vd. tiene.—¿Tengo sombreros.—Vd. no tie-
ne sombreros.—¿Tiene su amigo de Vd. cuchillos bonitos?—Tiene bo-
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nitos.—¿Tiene buejes buenos?—No tiene buenos.—¿Tienen los italia-
nos sombreros hermosos?-No tionen hermosos.-¿Qnién tiene asiio» 
hermosos?—Los franceses tienen. 

34 .—Trente-quatr ième- . 

Avez-vous du sel?—J'en ai.—Avez-vous du café?—Je n'en ai pas.— 
Avez-vous de bon v in? - J ' en ai do bon.-Avez-vous de bon d r a p ? - J 6 

n'ai pas de bon drap, mais j 'a i de bon papier.—Ai-je de bon sucre?— 
Vous n'eu avez paz de bon.—L'homme a-t-il de bon miel?—Il en a.— 
A-t-il de bon fromage?—Il n'en a pas.—L'Américain a-t-il de l'argent? 
—Il en a.—Les Français ont-ils du fromageî-Usn'en ont pas.—Les An-
glais ont-ils de bon fromage?—Us n'ont pas de bon fromage, mais ils ont 
d'excellent beurre .—Qui a de bon savon?-Le marchand en a.—Qui a 
de bon pain?—Le boulanger en a.—L'étranger a-t-il du bois?—Il en a.— 
A-t-il du charbon? Il n'en a pas.—Quel riz avez-vous?—J'en ai de bon. 
—Quel foin le cheval a-t-il?—Il en a de bon . -Quel cuir le cordonnier 
a-t-il?—Il en a d'excellent,—Avez-vous des bijoux?—Je n'en ai pas.— 
Qui ades bijoux?—Le marchand en a—Ai-je des souliers?—Vous en avez. 
—Ai-je des chapeaux?—Vous n'avez pas de chapeaux.—Votre ami"a-t-il 
de jolis couteaux?—Il en a de jolis.—A-t-il de bons bœufs?—Il n'en a 
pas de bons.—Les Italiens ont-ils de beaux chapeaux?—Ils n'en ont pas 
de beaux.—Qui a de beaux ânes?—Les Français en ont. 

EJERCICIO N° 35. 
¿Tiene el capitan marineros buenos?—Tiene buenos.—Tienen ios 

marineros buenos colchones?-No tienen buenos.-¿Quién tiene bue-
nos bizcochos?—El panadero de nuestro vecino tiene.—¿Tiene pan?— 
Ne tiene,—¿Quién tiene cintas hermosas?—Los españoles tienen?— 
¿Quién tiene excelentes clavos de hierro?—El carpintero tiene.—¿Tie-
ne martillos? Tieno. ¿Qué martillos tiene?—Tiene de fierro.—Qué 
tiene su hermano de Vd.?-No tiene nada.-¿Tiene fr io?-No tiene ni 
frió ni calor.—¿Tiene miedo?—No tiene miedo.—¿Tiene vergüenza?— 
No tiene vergüenza.—¿Qué tiene?—Tiene hambre.-¿Quién tieno her-
mosos guantes?-Yo tengo.-¿Quién tiene cuadros hermosos?-Los ita-

líanos tienen.—¿Tipuen los pintores jardines hermosos?—Tienen her-
mosos.—¿Tiene el sombrerero buenos sombreros ó malos?—Tiene bue-
nos.—¿Tiene el ensamblador buena madera ó mala?—Tiene buena.— 
¿Quién tiene carteras bonitas?—Los muchachos de nuestros comer-
ciantes tienen.—¿Tienen pájaros?—No tienen.—¿Tiene Vd. chocolate? 
—No tengo.—¿Quién tiene?—Mi criado tiene.—¿Tiene escobas su cria-
do de Vd.?—No tiene.—¿Quién tiene?—Los criados de mi vecino 
tienen. 

35.— Trente-cinquième. 
Le- capitaine a-t-il de bons matelots?—Il en ado bons.—Les matelots 

ont-ils de bons matelas?—Us n'en ont pas de bons.—Qui a de bons bis-
cuits?—Le boulanger de notre voisin en a.—A-t-il du pain?—Il n'en a 
pas,—Qui a de beaux rubans?—Les Espagnols en ont.—Qui a d'exce-
llents clous de fer?—Le charpentier en a.—A-t-il des marteaux?—Il en 
a.—Quels marteaux a-t-il?—Il en a de fer.—Votre frère qu'a-t-il?—Il 
n'a rien —A-t-il froid?—-Il n'a ni froid ni chaud.—A-t-il peur?—Il n'a 
pas pour.—A-t-il honte?—Il n'a pas honte.—Qu'a-t-il?—Il a faim.—Qui 
a de beaux gants?—J'en ai.—Qui a de beaux tableaux?—Les Italiens 

en ont.—Les peintres ont-ils de beaux jardins?—Usen ont de beaux. 
Le chapelier a-t-il de bons ou de mauvais chapeaux?—Il en a de bons.— 
Le menuisier a-t-il de bon ou de mauvais bois?—Il en a de bon.—Qui a 
de jolis porte-feuilles?—Les garçons de nos marchands en ont.—Ont-ils 
des oiseaux?—Us n'en ont pas.—Avez-vous du chocolat?—Je n'en ai pas. 
Qui en a?—Mon domestique en a.—Votre domestique a-t-il des balaist 
—Il n'en a pas.—Qui en a?—Les domestiques démon voisin en ont. 

EJERCICIO 36 
¿Tiene Vd. un lápiz?—Tengo uno.—¿Tiene su muchacho de Vd. un 

buen libro? —Tiene uno bueno.—¿Tiene el aleman un buen buque?— 
No tiene.—¿Tiene su sastre, de Vd. una buena casaca?—Tiene una 
buena.—Tiene dos buenas.—Tiene tres buenas.—¿Quién tiene buenos 
zapatos?—Nuestro zapatero tiene.—¿Tiene el capitan un buen perro? 
—Tiene dos.—¿Tienen sus amigos de Vd. dos caballos buenos?—Tie-

7 
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nen cuatro.—¿Tiene el joven una pistola buena ó mala?—No tiene bue-
na.—Tiene una mala.—¿Tiene Vd. un corcho?—No tengo.—¿Tiene su 
amigo de Vd. un buen sacacorchos?—Tiene dos.—¿Tengo yo un amigo? 
—Vd. tiene uno bueno.—Vd. tiene dos amigos buenos.—Vd. tiene tres 
buenos.—Su hermano de Vd. tiene cuatro buenos.—¿Tiene el carpinte-
ro un clavo de hierro?—Tiene seis clavos de hierro.—Tiene seis buenos y 
siete malos.—¿Quién tiene buena carne de vaca?—Nuestro cocinero tie-
ne.—¿Quién tiene cinco caballos buenos?—Nuestro vecino tiene seis.— 
—¿Tiene grano el campesino?—Tiene.—¿Tiene fusiles?—No tiene.— 
¿Quién tiene buenos amigos?—Los turcos tienen.—¿Tienen dinero?— 
No tienen.—¿Quién tiene el dinero de ellos?—Sus amigos lo tienen.— 
¿Tienen sed sus amigos?—No tienen sed sino hambre.—¿Tiene su cria-
do de Vd. una bueua escoba?—Tiene una.—¿Tiene Vd. un buen cria-
do?—Tengo uno bueno.—¿Quién tiene un buen baúl?—Mi hermano 
tiene uno.—¿Tiene un cofre de cuero ó uno do madera?—Tiene uno de 
madera. 

36 —Trente-s ix ième. 

Avez-vous un crayon?—J'en ai un.—Votre garçon a-t-il un bon livre? 
—Il en a un bon.—L'Allemand a-t-il un bon vaisseau?—Il n'en a pas. 
—Votre tailleur a-t-il un bon habit?—Il en a un bon.—Il en a deux 
bons.—Il en a trois bons.—Qui a de beaux souliers?—Notre cordonnier 
en a.—Le capitaine a-t-il un beau chien?—Il en a deux.—Vos amis ont-
ils doux beaux ehavaux?—Ils en ont quatre.—Le jeune homme a-t-il un 
bon ou un mauvais pistolet?—Il n'en a pas de bon.—Il en a un mauvais. 
—Avez vous un bouchon?—Je n'en ai pais.—Votre ami a-t-il un bon 
tire-bouchon?—Il en a deux.—Ai-je un ami?—Vous en avez un boa. 
—Vous avez deux bons amis.—Vous en avez trois bons. Votre frère 
en a quatre bons.—Le charpentier a-t-il un clou de fer?—Il a six clous 
de fer.—Il en a six bons et sept mauvais.—Qui a de bon bœuf?—Notre 
cuisinier en a.—Qui a cinq bons chevaux?—Notre voisin en a six.—Le 
paysan a-t-il du grain?—Il en a.—A-t-il des fusils?—Il n' en a pas.—Qui 
a de bons amis?—Les Turcs en ont.—Ont-ils de l'argent?—Ils n'en ont 
pas.—Qui a leur argent?—Leurs amis l 'ont.—Leurs amis ont'ils soif? 
—Ils n'ont pas soif, mais faim.—Votre domestique a-t-il un bon balai? 

—Il en a un.—Avez-vous un bon domestique?—J'en ai un bon.—Qui a 
un bon coffre?—Mon frère en a un.—A-t il un coffre de cuir ou un 
coffre de bois?—Il en a un de bois. 

A D I C I O N A L A LECCION DUODÉCIMA. 

Deseo á Yd. buen éxito. 
Un hombre honrado [ó de 

bien]. 
No sé si es casado ó soltero. 

¿Es el Señor de N. á quien 
tengo el honor de hablar? 

Un servidor de Yd. 

Je vous souhaite bon succès. 
Un honnête homme ô un hom-

me de bien. 
Je ne sais pas s'il est marié ou 

garçon. 
Est-ce Mr. N. à qui j'ai l'hon-

neur de parler? 
fC'est moi, Monsieur, qu 'y 

a-t-il pour votre service? 

Caballero. . Gentilhomme, chevalier, Mon-
sieur. [Y. Ap. y nota I a del 
Método]. 

Cabo. Bout, cap. [Y. Ap.] 

E J E R C I C I O — N ? 3 7 . 

¿Es su amigo de Vd. casado ó soltero?—Es casado.—No sé si es ca-
sado ó soltero.—Sé que es hombre de bien.—¿Es al Señor de N. á 
quien tengo el honor de hablar?—Un servidor de Vd.—Deseo á Vd. 
buen éxito en su empresa (dans votre entreprise).—Gracias, caballero. 

Acepciones de las voces CABALLERO y CABO. 

(En primer lugar se traducirá el Ejercicio N? 2 del Método).—El 
Señor N. es un caballero.—Los caballeros de San Luis.—El cabo do 
año.—Al cabo de la calle.—Al cabo de la cuenta.—El cabo de San 
Vicente.—Dos cabos do escuadra. 

3 7 . ' — T r entre-septième. 

Est-ce que votro ami est marié ou garçon?—Il est marié.—Je ne sais 
pas s'il est marié ou garçon.—Je sais que c'est un honnête homme.— 



1 0 0 GRAMÄTICA FRANCESA. 

Est co Mr. N. à qui j 'a i l 'honneur de parler?—C'est moi, Monsieur, qu'y 
a-t-il pour votre service?—Jo vous souhaite bon succès dans votre entre-
prise.—Merci, Monsieur. 

Mr. N. est un homme comme il faut.—Les Chevaliers de Saint Louis -
—Le bout de l 'année.—Au bout do la rue.—Au bout du compte.—Le 
cap de Saint Vincent.—Deux caporaux. 

K O — S I N O . N O - M A S QUE. 

No tengo mas que un amigo. 
No tengo sino uno. 
No tengo sino un buen fusil. 
No tengo mas que uno bueno. 
V. no tiene sino uno bueno. 
¿Cuántos caballos tiene su 
__ hermano de Yd.? 

No tiene mas que uno. 
No tiene mas que dos buenos. 

N E - Q U E . 

Je n'ai qu'un ami. 
Je n'en ai qu'un. 
Je n'ai qu'un bon fusil. 
Je n'en ai qu'un bon. 
Tous n'en avez qu'un bon. 
Combien de chevaux votre 

frère a t-il? 
Il n'en a qu'un. 
Il n'en a que deux bons. 

BEAUCOUP DE [clelante de 
UN nombre]. 

Beaucoup de pain. 
Beaucoup de bon pain. 
Beaucoup d'hommes. 
Avez-yous beaucoup d'argent? 
J'en ai beaucoup. 
Avez-vous beaucoup de bon vin? 
J'en ai beaucoup. 

LECCION D É C I M A - T E R C I A . — T r e i z i è m e Leçon. 

¿CUÁNTO? ¿CUÁNTOS? 

¿Cuánto pan? 
¿Cuánto dinero? 
¿Cuántos cuchillos? 
¿Cuántos hombres? 
¿Cuántos amigos? 

* COMBIEN DE [delante de un 
sustantivo]. 

Combien de pain? 
Combien d'argent? 
Combien de couteaux? 
Combien d'hommes? 
Combien d'amis? 

MUCHO, MUCHOS.—MUCHÍSIMO, 

MUCHÍSIMOS, 

Mucho pan. 
Mucho pan bueno. 
Muchos hombres. 
¿Tiene Yd. mucho dinero? 
Tengo mucho. 
¿Tiene Yd. mucho viuo bueno? 
Tengo mucho. 

Español. Francés. 
TROP DE [delante de un sus-

tantivo]. 
Vous avez trop de vin. Yd". tiene demasiado vino. 

Ellos tienen demasiados li- l is ont trop de livres. 
bros. 

"BASTANTE, BASTANTES. 

Bastante dinero. 
Bastantes cuchillos. 

ASSEZ DE [delante de 
sustantivo.] 

Assez d'argent. 
Assez de couteaux. 

un 

POCO, POCOS. 

U £ POCO DE. 

Un poco de paño. 
Un poco de sal. 

PEU DE [delante de un 
nombre.] 

UN PEU DE [delante de' un 
nombre.] 

Un peu de drap. 
Un peu de sel. 

NO—SINO [ Ó MAS QUE] UN POCO, N E - G U E R E [PAS BEAUCOUP D E ] 

[NO MUCHO ó MUCHOS]. delante de un sustantivo. 
No tengo mas que un poco de Je n'ai guère d'argent, 

dinero. 

OBS.—Por los ejemplos precedentes se verá fácilmente que 
cuando los adverbios: combien, beaucoup, trop, assez, peu, un 
peu, ne—guère, están seguidos de un sustantivo, este debe 
ser precedido de de 

CORAJE, VALOR. DU CŒUR [du courage]. 
Yd. no tiene mucho coraje. Yous n'avez guère de coeur. 
No tenemos muchos amigos. Nous n'avons guère d'amis. 
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Est co Mr. N. à qui j 'a i l 'honneur de parler?—C'est moi, Monsieur, qu'y 
a-t-il pour votre service?—Je vous souhaite bon succès dans votre entre-
prise.—Merci, Monsieur. 

Mr. N. est un homme comme il faut.—Les Chevaliers de Saint Louis -
—Le bout de l 'année.—Au bout do la rue.—Au bout du compte.—Le 
cap de Saint Vincent.—Deux caporaux. 

K O — S I N O . N O - M A S QUE. 

No tengo mas que un amigo. 
No tengo sino uno. 
No tengo sino un buen fusil. 
No tengo mas que uno bueno. 
V. no tiene sino uno bueno. 
¿Cuántos caballos tiene su 
__ hermano de Yd.? 

No tiene mas que uno. 
No tiene mas que dos buenos. 

N E - Q U E . 

Je n'ai qu'un ami. 
Je n'en ai qu'un. 
Je n'ai qu'un bon fusil. 
Je n'en ai qu'un bon. 
Tous n'en avez qu'un bon. 
Combien de chevaux votre 

frère a t-il? 
Il n'en a qu'un. 
Il n-'en a que deux bons. 

BEAUCOUP DE [clelante de 
UN nombre]. 

Beaucoup de pain. 
Beaucoup de bon pain. 
Beaucoup d'hommes. 
Avez-yoas beaucoup d'argent? 
J'en ai beaucoup. 
Avez-vous beaucoup de bon vin? 
J'en ai beaucoup. 

LECCION D É C I M A - T E R C I A . — T r e i z i è m e Leçon. 

¿CUÁNTO? ¿CUÁNTOS? 

¿Cuánto pan? 
¿Cuánto dinero? 
¿Cuántos cuchillos? 
¿Cuántos hombres? 
¿Cuántos amigos? 

* COMBIEN DE [delante de un 
sustantivo]. 

Combien de pain? 
Combien d'argent? 
Combien de couteaux? 
Combien d'hommes? 
Combien d'amis? 

MUCHO, MUCHOS.—MUCHÍSIMO, 

MUCHÍSIMOS, 

Mucho pan. 
Mucho pan bueno. 
Muchos hombres. 
¿Tiene Yd. mucho dinero? 
Tengo mucho. 
¿Tiene Yd. mucho vino bueno? 
Tengo mucho. 

Español. Francés. 
TROP DE [delante de un sus-

tantivo]. 
Vous avez trop de vin. Yd". tiene demasiado vino. 

Ellos tienen demasiados li- l is ont trop de livres. 
bros. 

"BASTANTE, BASTANTES. 

Bastante dinero. 
Bastantes cuchillos. 

ASSEZ DE [delante de 
sustantivo.] 

Assez d'argent. 
Assez de couteaux. 

un 

POCO, POCOS. 

Ü £ POCO DE. 

Un poco de paño. 
Un poco de sal. 

REU DE [delante de uu 
nombre.] 

UN PEU DE [delante de' un 
nombre.] 

Un peu de drap. 
Un peu de sel. 

H0—SINO [ Ó MAS QUE] UN L'OCO, N E - G U E R E [PAS BEAUCOUP D E ] 

[NO MUCHO ó MUCHOS]. delante de un sustantivo. 
No tengo mas que un poco de Je n'ai 'guère d'argent, 

dinero. 

OBS.—Por los ejemplos precedentes se verá fácilmente que 
cuando los adverbios: combien, beaucoup, trop, assez, peu, un 
peu, ne—guère, están seguidos de un sustantivo, este debe 
ser precedido de de 

CORAJE, VALOR. DU CŒUR [du courage]. 
Yd. no tiene mucho coraje. Yoas n'avez guère de coeur. 
No tenemos muchos amigos. Nous n'avons guère d'amis. 
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Español. 
¿Tenemos nosotros? 
N o s o t r o s tenemos . 
N o s o t r o s no tenemos. 

P imienta . 
V i n a g r e . 
¿Tenemos v inagre? 
N o s o t r o s tenemos. 
N o s o t r o s no tenemos. 

Francés. 
Avons-nous? 
N o u s avons. 
N o u s n 'avons pas. 

D u poivre . 
D u v ina igre . 
A v o n s - n o u s du vinaigre? 
N o u s en avons . 
N o u s n'en avons pas. 

¿Tiene V d . m u c h o dinero? 
N o t e n g o mucho. 
V d . no t i ene mucho. 
E l no t i ene mucho. 
N o s o t r o s no t e n e m o s mucho 
¿Tiene V d . bas tante vino? 
N o tengo mucho, pero t e n g o 

bas tante . 

A v e z - v o u s beaucoup d 'argent? 
J e n'en ai g u è r e . 
V o u s n'en avez guère . 
I l n 'en a guère . 
N o u s n 'en avons-guère . 
A v e z - v o u s assez de v in? 
J e n'en ai g u è r e , mais assez. 

Ocho. 
N u e v e . 
D i e z . 

H u i t . 
N e u f . 
D i x . 

E J E R C I C I O N ° 38 . 

¿Cuántos amigos tiene Vd.?—Tengo dos buenos amigos. -¿Tiene Vd. 
ocho baúles buenos?—Tengo n u e v e . - ¿ T i e n e su criado de Vd. t res es-
cobas?—No tiene sino una buena.—¿Tiene el capitan dos buques bue-
nos?—No tiene sino uno.—¿Cuántos martillos tiene el carpintero?—No 
tiene sino dos buenos.—¿Cuántos zapatos tiene el zapatero?—Tiene 
diez.—¿Tiene el joven nueve libros buenos?—No tiene mas de cinco. 
¿Cuántos fusiles tiene su h e r m a n o ? - N o tiene sino cua t ro . - ¿T iene Vd . 
mucho pan?—Tengo mucho . -¿Tienen los españoles mucho dinero?— 

No tienen mucho.—¿Tiene su vecino de Vd. mucho cafó?—No tiene 
mucho.—¿Tiene el forastero mucho grano?—Tiene mucho.—¿Qué tie-
ne el americano (L'Américain)?—Tiene mucho azúcar.—¿Qué t iene el 
ruso (Le Russe)?—Time mucha sal.—¿Tiene el paisano mucho arroz? 
—No tiene.—¿Tiene mucho queso?—No tiene mucho.—¿Qué tenemos 
nosotros?—Tenemos mucho pan, mucho vino y muchos libros.—¿Tene-
mos mucho dinero?—No tenemos mucho, pero tenemos bastante .— 
¿Tiene Vd. muchos hermanos?—No tengo mas que uno.—¿Tienen los 
franceses muchos amigos?—No tienen muchos.—¿Tiene nuestro amigo 
mucho heno?—Tiene bastante.—¿Tiene el italiano mucho queso?— 
Tiene mucho.—¿Tiene este hombre coraje?—No tiene.—¿Tiene el mu-
chacho del pintor lápices?—No tiene. 

3 8 .—Trente-huitième. 

Combien d'amis avez-vous?—J'ai deux bons amis.—Avez-vous huit 
bons coffres?—J'en ai neuf.—Votre domestique a-t-il trois balais?—Il 
n 'en a qu 'un bon.—Le capitaine a-il deux bons vaisseaux?—Il n 'en a 
qu'un.—Combien de mar teaux le charpentier a t i l ?—Il n 'en a que 
deux bons.—Combien de souliers le cordonnier a-t-il?—Il en a dix.— 
Le jeune homme a-t-il neuf bons livres?—Il n 'en a que cinq.—Combien 
de fusils votre f rère a-t-il?—Il n 'en a que quatre.—Avez-vous beaucoup 
de pain?—J'en ai beaucoup.—Les Espagnols ont-ils beaucoup d'argent? 
—Ils n 'en ont guère.—Votre voisin a-t-il beaucoup de café?—Il n 'en a 
qu 'un peu.—L'ét ranger a-t-il beaucoup de grain?—Il en a beaucoup. 
—L'Américain qu'a-t-il? — I l a beaucoup de sucre.—Le Eusse qu'a-t-il? 
—Il a beaucoup de sel.—Le paysan a-t-il beaucoup de riz?—Il n 'en a 
pas.—A-t-il beaucoup de fromage?—Il n 'en a guère.—Qu'avons-nous? 
—Nous-avon8 beaucoup de pain, beaucoup de vin et beaucoup de li-

v r e s . - A v o n s - n o u s beaucoup d 'argent?—Nous n 'en avons guè re , mais 
nous en avons assez.—Avez-vous beaucoup de f r è r e s?—Je n 'en ai 
qu 'un.—Les Français ont-ils beaucoup d'amis? - I l s n 'en ont guère.— 
Notre voisin a-t-il beaucoup de foin?—Il en a assez.—L'Ital ien a-t-il 
beaucoup de fromage? I l en a beaucoup.—Cet homme a-t-il du cœur? 
—B n'en a pas.—Le garçon du peintre a-t-il des crayons?—Il n 'en a pas. 



39.'—Trente-neuvième, 
Avez-vous beaucoup de p o i v r e ? - J e n'en ai guèrfe—Le cuisiniera-t-il 

beaucoup de b œ u f ? - I l n 'a guère de bœuf, mais il a beaucoup de mou-
ton—Combien de bœufs l 'Allemand a-t-il?—II en a huit—Combien de 
chevaux a-t-il?—Il n'en a que qua t re—Qui a beaucoup de b iscui t s?-
Nos matelots en ont beaucoup—Avons-nous beaucoup de billets?— 
Nous n'en avons guère—Combien de billets avons-nous?-Nous n'en 
avons que trois jo l is— Avez-vous trop d e b e u r r e ? - J e n'en ai pas assez 
- N o s garçons ont-ils trop de l i v r e s? - I l 8 en ont t rop—Notre ami a-t-il 
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EJERCICIO—N? 39. 
¡Trnne Vd. mucha p imien ta? -No tengo mucha—¿Tiene el cocinero 

mucha carne de vaca?-No tiene mucha de vaca, pero él tiene mucha 
do carnero—¿Cuántos bueyes tiene el a leman?-Tiene ocho—¿Cuán-
tos caballos tiene é l ? - N o tiene mas de cuatro—¿Quién tiene muchos 
bizcochos?—Nuestros marineros tienen muchos—¿Tenemos nosotros 
muchos billetes?—No tenemos muchos—¿Cuántos billetes t enemos? -
No tenemos sino tres bonitos—¿Tiene Vd. demasiada mantequilla?—No 
tengo bastante—¿Tienen nuestros muchachos demasiados libros?—Tie-
nen demasiados—¿Tiene nuestro amigo demasiada mantequi l la?-No 
tiene mucha, pero tiene bastante—¿Quién tiene mucho d inero?-Los 
paisanos tienen mucho—¿Tienen muchos guantes?—No tienen—¿Tiene 
el cocinero bastante mantequi l la?-No tiene bas tante : -¿Tiene bastan-
te vinagre? Tiene bastante—¿Tiene Vd. mucho j a b o n ? - N o tengo 
mucho—¿Tiene el comerciante mucho paño?-Tiene mucho—¿Quién 
tiene mucho p a p e l í - N u e s t r o vecino tiene mucho—¿Tiene nuestro 
sastre muchos bo tones?-Ticne muchos—¿Tiene el pintor muchos jar-
dines? No tiene muchos—Cuántos jardines tiene é l — N o tiene sino 
dos—¿Cuántos cuchillos tiene el a leman?-Tiene tres—¿Tiene el ca-
pitan hermosos caballos?-Tiene hermosos, pero su hermano no tiene 
- ¡Tenemos joyas?-Tenemos muchas—¿Qué joyas tenemos?-Tene-
mos joyas de oro—¿Qué candeleras tienen nuestros amigos?-Tienou 
candeleras de plata—¿Tienen cordones de oro?—Tienen. 

trop de beurre?—Il n'en a guère, mais il en a assez.—Qui a beaucoup 
d'argent?—Les paysans en ont beaucoup—Ont ils beaucoup de gants? 
—Ils n'en ont pas.—Le cuisinier a-t-il assez de beurre?—Il n 'en a pas 
assez—A-t-il assez de vinaigre?—Il en a assez—Avez-vous beaucoup 
de savon?—Je n'eu ai qu'un peu.—Le marchand a-t-il beaucoup do 
drap?—Il en a beaucoup. - Q u i a beaucoup de papier?—Notre voisin 
en a beaucoup—Notre tailleur a-t il beaucoup de boutons?—n'en a 
beaucoup—Le peintre a-t-il beaucoup de jardins?—Il n'en a pas beaux 
coup—Combien de jardins a-t-il?—Il n 'en a que deux. —Combien de 
couteaux l'Allemand a-t-il?—Il en a trois.—Le capitaine a-t-il de beau- j 

chevaux?—Il en a de beaux, mais son frère n'en a pas—Avons-nous 
des bijoux?—Nous en avons beaucoup—Quels bijoux avons-nous?— 
Nous avons des bijoux d 'or .- Quels chandeliers nos amis ont-ils?—Us 
ont des chandeliers d'argent.—Ont-ils des rubans d'or?—Ils en ont. 

EJERCICIO—N? 40. 

¿Tiene el joven bonitos bastones?—No tiene bonitos bastones, sino 
hermosos pájaros.—¿Qué pollos tiene nuestro coeinero?*-Tieno boni-
tos pollos—¿Cuántos tiene?—Tiene seis—¿Tiene sombreros el som-
brerero?—Tiene muchos—¿Tiene el ensamblador mucha madera?— 
No tiene mucha, pero tiene bastante—¿Tenemos los caballos do los 
francoses ó los de los alemanes?—No tenemos ni estos ni aquellos.— 
¿Cuáles caballos tenemos?—Tenemos los nuestros—¿Tiene el turco 
mis peinecitos?—No los tiene—¿Quién los tiene?—Su muchacho de 
Vd. los t iene—¿Tienen azúcar nuestros amigos? -Tienen poco azúcar, 
pero tienen mucha miel—¿Quién tiene nuestros espejos?—Los italia-
nos los tienen—¿Quiere el francés esta cartera ó aquella?—No quiere 
±»i esta ni aquella.—¿Quiere él los colchones que nosotros tenemos?— 
No quiere los que nosotros tenemos, sino los que tienen sus amigos.— 
¡Tiene él vergüenza?—No tiene vergüenza, sino miedo. 

40 .•—Quarantieme. 

L'adolescent a-t-il de jolis bfttons?—II n'a pas de jolis b&tons, mais 
de beaux oiseaux—Quels poulets notre cuisinier a-t-il?—II a de jola 
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So . ta aueye.—Son laa Z " Z f ^ — ' " 
wu ias aiez. Son las once . -Son las doce. 

1 0 6 GRAM^TICA FRANCESA. 

p e a t ^ 1
0 0 m b i r " a" t" i l ?~ 1 1 6 D 3 S k ~ L e a-t-il des cha-

C e T T a U C ° U P - L e ^ e m , i a i e r a- t" i l beaucoup de bo i s ? ~ 
I U en a pas beaucoup, mais assez.-Avons-nous les chevaux des Fran-

; e H d 6 S A « - a n d s ? - N 0 u s n'avons ni ceux-ci ni ceux-là -
Quels chevaux avons-nous?-Nous avons les n ô t r e s . - L e turc a il 
» e . peints peignes? U ne les a p a s . - Q u i les a? -Vot re gar " I s a 

coup de m,el - Q u , a nos imro i r s î -Les Italiens lés o n t . - L e Français 

—Veut11 S t f ,6"Ci ° U C e I U i - l à ? - 1 1 " e — * - e S 
avont mais e ^ a V ° Q S ? - 1 1 * e — que nous 
m — que ses amis ont . -A-t- i l h o n t e ? - ! ! n'a pas honte, 

A D I C I O N A L A L E C C I O N D É C I M A - T E R C I A . 

¿Qué ho ra ce? 
E s la una . 
Son las dos. 
Son las t res . 
Son las cua t ro . 
Son las cinco. 
S o n las seis. 
S o n las siete. 
S o n las ocho. 
S o n las nueve . 
S o n las diez. 
S o n las once. 
S o n las doce [de l d i a l , ¿ es 

medio d ia . 
C a e r . 

Quel le heu re est-il? 
U est uue heu re . 
I l es t d e u x heures . 
I l e s t t ro i s heu res . 
D es t q u a t r e heu res . 
D es t c i nq heures . 
R est six h e u r e s . 
II est s e p t h e u r e s . 
I l est hu i t h e u r e s . 
I l es t neuf h e u r e s . 
U est d ix heu res 
I l es t onze heures . 
II est midi . 

T o m b e r p e n s e r , conna î t r e . 
e tc . [ V . , A p . ] 

B o i t e , caisse [ Y . A p . ] 

HÎrrouo PRÁCTICO. 

Acepciones de las voces C A E R y C A J A . 

Vd. no cayó en que él era un picaro que á todos la armaba, y se de-
jó engañar.—Ellos no cayeron en la trampa que les estaban armando, 
y obraron sin desconfianza alguna.—Todo el peso de este gasto cae so-
bre mi pobre amigo.—No quisieron pagarle los tres meses caidos de su 
salario.—Mis ventanas caen al jardin.—Si \ d . le dice eso, se caerá do 
risa.—Esta muchacha me cae en gracia.—Vd. se cae de ánimo.—Esto 
caerá en tierra.—Caja de polvo ó de rapó.—Caja de azúcar.—Caja de 
tambor. 

4 1 . — Q u a r e n t e - e t - i i n i e m e . 

Quel heure est-il?—Il est une heure.—U est deux heures.—U est 
trois heures.—U est quatre heures.—Il est cinq heures —Il est six heu-
res.—Us est sept heures.—E est huit heures.—Il est neuf heures.—Il 
est dix heures.—U est onze heures.—U est midi. 

Vous ne pensâtes pas que c'était un coquin qui trompait tont le 
monde, et vous vous laissâtes duper.—Ils no connurent pas le piège 
qu'on leur tendait, et ils agissent sans méfiance.—Tout le poids de cet-
t e dépense retombe sur mon pauvre ami.—line voulut pas lui payer 
les trois mois échus do son salaire.—Mes fenêtres donnent sur le jardin. 
—Si vous lui dites cela il mourra do rire.—Cette petite fille me plaît.— 
Vous perdez courage.—Cela tombera par terre.—Boîte, 6 tabatière.— 
Caisse de sucre.—Caisse. 

L E C C I O N D É C I M A - C U A R T A . — Q u a t o r z i è m e Leçon. 

ALGUNOS LIBROS. QUELQUES LIVRES. 

¡Tiene Y d . a lgunos l ibros? Avez-vous que lques livres? 

ALGUNOS. 

Tengo a lgunos . 
Y d . t i ene a lgunos. 
E l t iene a lgunos . 

QUELQUES-UNS. 

J ' e n ai que lques -nns . 
V o u s en avez^quelques-uns. 
I l en a que lques -uns 
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Plur. sueldos. Un sou. Plur. des sons 
(( francos. Un franc. « des francs, 

pesos. Une piastre. " deslastres 

AUTRE. 

Un autre sou. 
U'autres sous. 

Avez-vons un autre cheval? 
J'en ai an autre. 

N E — P A S D'AUTRE CHEVAL. 

Je n'ai pas d'autre cheval. 
Je n'en ai pas d'autre. 
Avez-vous d'autres chevaux? 
J'en ai d'autres. 
Je n'en ai pas d'autres. 

Le bras. 
Le cœur. 
Le mois. 
L'ouvrage. 
Le volume. 

Frantcs. 
Je n'ai que quelques livres. 
Tous n'avez que quelques li-

vres. 
Il n'a que quelques sous. 

Je n'en ai que quelques-uns. 
Tous n'en avez que quelques-

uns. 
Il n'en a que quelques uns. 

Un saeldo 
Un franco 
Un peso 

OTRO. 

Otro sueldo. 
Otros sueldos. 

¿Tiene Yd. otro caballo? 
Tengo otro. 

El brazo. 
El corazon. 
El mes. 
La obra. 
El vulûmen. 

K O — O T R O CABALLO. 

No tengo otro caballo. 
No tengo otro. 
¿Tiene Yd. otros caballos? 
Tengo otros. 
No tengo otros. 

Español. 
No tengo sino algunos libros. 
Vd. no tiene sino alguuos li-

bros 
El no tiene sino algunos suel-

dos. 
No tengo sino algunos. 
Yd. no tiene sino algunos. 

El no tiene sino algunos. 

MÉTODO PRÁCTICO 

Frances. 
Quel joar du mois est-ce [o 

avons-nons]? 
C'est le premier. 
Nous avons le premier. 

' C'est le deux. 
Nous avons le deux. 
C'es le trois. 
Nous avons le trois. 
C'est le onze [y no l'onze.] 
Nous avons le onze. 

Quel volume avez-vous? 
J'ai le quatrième. 

¿A cuántos estamos del mes? 

Estamos á primero. 

Estamos á dos. 

Estamos á tres. 

Estamos á once. 

¿Cuál volumen tiene Yd.? 
Tengo el cuarto. 

OBS. A—LOS números ordinales se forman de los cardina-
les añadiéndoles ième, [y cuando acaban en e, ésta se supri-
me], excepto premier, primero, el cual es irregular, y second, 
segundo, que se usa algunas veces por deuxième. Unième y 
deuxième, no obstante, se usan en números compuestos, donde 
no pueden emplearse premier y second. Ejemplos: 

Uno. 
Dos. 
Tres. 
Cuatro. 
Cinco. 
Seis. 
Siete. 
Ocho. 
Nueve. 
Diez. 
Once. 
Doce, 
Trece. 
Catorce. 
Quince. 
Diez y seis. 
Diez y siete. 
Diez y ocho. 
Diez y nueve. 

Un. 
Deux. 
Trois. 
Quatre. 
Cinq. 
Six. 
Sept. 
Huit. 
Neuf. 
Dix. 
Onzo. 
Donze. 
Treize. 
Quatorze. 
Quinze. 
Seize. 
Dix-sept. 
Dix-huit. 
Dix-neuf. 



Español. 
Veinte. 
Veinte y uno. 
Veinte y dos, etc. 

Francés. 
Vingt. 
Vingt-et-un * 
Vingt-deux * etc. 

* ~ L a eC 110 s e P ° n e s i n o e n I o s primeros?números de 

•ïïsszsr2h
 31 ' e t c - y — 

OES. *—Desde 22 se pronuncia fuerte la t de vingt. 
Treinta. 
Treinta y uno. 
Treinta y dos. etc. 
Cuarenta. 
Cuarenta y uno. 
Cuarenta y dos, etc. 
Cincuenta. 
Cincuenta y uno. 
Cincuenta y dos, etc. 
Sesenta. 
Seseuta y uno. 
Sesenta y dos, etc. 
Setenta. 
Setenta y uno. 
Setenta y dos. 
Setenta y tres. 
Setenta y cuatro. 
Setenta y cinco. 
Setenta y seis. 
Setenta y siete. 
Setenta y ocho. 
Setenta y nueve. 
Ochenta. 

OBS. i - - E n lo adelante el discípulo escribirá la fecha á la 
cabeza de los Ejercicios, por ejemplo: P a r ü * h d n g l c i t 

í n Z Z l m Í V P a r i s , veinte y Enero de mil ochocientos cincuenta ' 

nor0ochon^LtSÍX p r e 8 Í O Q e S dG S e p t a n t e P°r s e t e n t a - hui^te 
FO^TR POR NOVENTA' SOI°SE ~ % « 

Trente. 
Trente-et-un 1 

Trente-deux, etc. 
Quarante. 
Quarante-et-un. 
Quarante-deux, etc. 
Cinquante. 
Cinquante-et-un. 
Cinquante-deux etc. 
Soixante. 
Soixante-et-un. 
Soixante-deux, etc. 
Soixante-dix 2 

Soixante-onze. 
Soixante-douze. 
Soixante-treize. 
Soixante-quatorze. 
Soixante-quinze. 
Soixante-seize. 
Soixaute-dix-sept. 
Soixante-dix-huit. 
Soixante-dix-neuf. 
Quatre-vingts. 

GRAMÁTICA FRANCESA. 

Español. 

Ochenta y uno. 
Ochenta y dos, &c. 
Noventa. 
Noventa y uno. 
Noventa y dos, &c. 
Ciento. 
Ciento uno. 
Ciento dos, &c. 
Doscientos 
Trescientos. 
Cuatrocientos. 
Quinientos. 
Seiscientos. 
Setecientos. 
Ochocientos. 
Novecientos. 
Mil. 
Mil y ciento. 
Mil y doscientos. 

Mil y trescientos. 

Mil y cuatrocientos, &c. 
Dos mil. 
Tres mil, &c. 

Fronces. 
Quatre vingt-un, * 
Quatre-vingt-deux, &c. 
Quatre-vingt-dix. 
Quatre vingt-onze. 
Quatre-ving-douze, &c. 
Cent. 
Cent-un. 
Cent-deux, &c. 
Deux-cent. 
Trois-cents. 
Quatre-cents. 
Cinq-cents. 
Six-cents. 
Sept-centà. 
Huit-cents. 
Neuf-cents. 
Mille. 
Onze-cents, [y no mille eb-eent]. 
Douze-cents, [y 110 mille-et-

deux cents.'] 
Treize-cents, [y no mille-et-

trois-cents, etc.] 
Quatôrce-cents, &e. 
Deux-milb. 
Trois-mille, &c. 

OBS. Desde 2.000 ambas lengnas convienen en el modo de 
contar 10,000, dix-mille, 4-c. 

OBS. * En las unidades de 80, no entra la et. 

¿Tiene Vd. el primer 6 el se- Àvez-vous le premier ou le 
guudo libro? deuxième [second] livre? 

Tengo el tercero. J'ai le troisième. 
¿Cuâl volûmen tiene Vd.? Quel volume avez-vous? 
Tengo el quinto. J'ai le cinquième. 

m 



EJERCICIO—N° 42. 

¿Tiene Vd. muchos cuchillos?—1Tengo algunos.—¿Tiene Vd~. muchos 
lápices?/—No tengo muchos.—¿Tiene el amigo del pintor muchos espe-
jos' —No tiene muchos.—¿Tiene su muchacho de Yd. algunos sueldos? 
—Tiene algunos. - T i e n e n Vds. algunos francos?—Tenemos algunos.— 
¿Cuántos francos tiene Vd.?—Tengo diez.—Cuántos sueldos tiene el 
español?—No tiene muchos, no t iene sino cinco.—¿Quién tiene los her-
mosos vasos de los italianos?' Nosotros los tenemos.—¿Tienen los in-
gleses muchos buques?—Tienen muchos.—¿Tienen los italianos mu-
chos caballos?—No tienen muchos caballos, pero tienen muchos asnos. 
—¿Qué tienen los alemanes'?—Tienen muchos pesos.—¿Cuántos pesos 
tienen? —Tienen once.—¿Tenemos los caballos de los ingleses ó los de 
los alemanes?—No tenemos ni estos ni aquellos.—¿Tenemos los para-
guas de los españoles?—No los tenemos, pero los americanos (les Amé-
ricains) los tienen.—¿Tiene Vd. mucha mantequilla? —No tengo mucha, 
pero tengo bas tante . —¿Quieren los marineros los colchones que tene-
mos/—No quieren los que tenemos, sino los que tiene su capitan.— 
¿Tiene el francés muchos francos?—No tiene muchos, pero tiene bas-
tantes.—¿Tiene su criado do Vd. muchos sueldos?—No tiene sueldo«, 
eiuo bastantes francos. 

42.—Quarante-deuxième. 
Avez-vous beaucoup de couteaux? — J ' e n ai quelques-uns.—Avez-

TOU8 beaucoup de crayons?—Je n ' en ai quequelques-uns.—L'ami do 
peintre a-t-il beaucoup de miroirs?—Il n'en a que quelques-uns.—Votre 
garçon a-t-il quelques sous?—Il n'en a quolques-uns.— Ayez-vous quel-
ques francs?— Nous en avons quelques-uns.—Combien de francs avez" 
vous^ J ' e n ai dix.—Combien de sous l 'Espagnol a-t-il?—Il n'en a guè-
re, il n 'en a que cinq.—Qui a les beaux verres des Italiens?—Nous les 
avons.—T.?Î Anglais ont-ils beaucoup de vaisseaux?—Us en ont beau-
coup.—L . i I taliens ont-ils beaucoup de chevaux?—Us n'on pas beau-
coup de chevaux, mais beaucoup d'ânes.—Les Allemands qu'ont-ils?— 
Ils ont beaucoup-d'éeus.—Combien d'écus ont-ilsî—Ils en ont onze.— 
Avons-nous les chevaux des Aaglais ou ceux des Allemands? —Noca 
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n'avons ni ceux-ci ni ceux-là.—Avons-nous les parapluies des Espa J 

gnols?—Nous ne les avons pas, mais les Américains les ont.—Avez-
vons beaucoup de beurre?—Je n'on ai guère, mais j ' en ai assez.—Les 
matelots ont-ils les matelas que nous avons?—Us n'ont pas ceux que 
nous avons, mais ceux que leur capitaine a .—Le Français a-t-il beau-
coup de francs?—Il n'en a que quelques-uns, mais il en a assez.—Vo-
t re domestique a-t-il beaucoup de sous?—Il n 'a pas de sous, mais assea 
de francs. 

EJERCICIO—"N? 43. 
v 

¿Tienen pimienta los rusos (les Russes)?—No tienen sino poca pimien-
ta, pero tienen mucha sal. —¿Tienen los turcos mucho vino?—No tienen 
mucho vino sino mucho café. —Quién tiene mucha mantequilla?—Los 
alemanes tienen mucha.—¿No tiene Vd. otro fusil?—No tengo otro.— 
¿Tenemos otro queso?—Tenemos otro.—¿No tengo otra pistola?—Vd. 
tiene otra.—¿No tiene nuestro vecino otro caballo?—No tiene otro.— 
¿No tiene su hermano de Vd. otros amigos?—Tione otros.—¿No tienen 
los zapateros otros zapatos?—No tienen otros.—¿Tienen los sastres 
muchas casacas?—No tienen sino pocas, no tienen mas de cuatro.— 
¿Cuántas medias tiene Vd.?—No tengo mas de dos.—¿Tiene Vd. otros 
bizcochos?—No tengo otros.—Cuántos sacacorchos tiene el comercian-
te?—Tiene nuevo.—¿Cuántos brazos tiene eso hombre?—No tiene sino 
ano y'el otro e3 de madera.—¿Qué corazon tiene su muchacho de Vd.? 
Tiene un buen corazon.—¿No tiene Vd. otro criado?—Tengo otro.— 
¿No tiene su amigo do Vd. otros pájaros?—Tiene qtros.—¿Cuántos pá-
jaros mas tiene?—Tiene seis mas.—¿Cuántos jardines tiene Yd.?—No 
tengo sino uno, pero mi amigo tiene dos. 

43.—Quarante-troisième. 

Les Russes ont-ils du poivre?—Us n 'ont guère de poivre, mais beau-
coup de sel.—Les Turcs ont-ils beaucoup de vin?—Us n'on guère de vin, 
mais beaucoup de café.—Qui a beaucoup de beurre?—Les Allemands 
on ont beaucoup.—N'avez-vous pas d 'aut re fusil?—Je n'en ai pas d 'au-

8 



EJERCICIO N° 44. 

¿Cuál volumen tiene Vd.?—Tengo el primero.—¿Tiene Vd. el volu-
men segundo de mi obra?—Lo tengo.—Tiene Vd. el libro tercero ó el 
cuarto?—No tengo ni este ni aquel.—¿Tenemos el volumen quinto ó el 
•exto?—Tenemos el volumen qninto, pero no tenemos el sexto.—¿Cuá-
les volúmenes tiene su amigo de Vd.?—Tiene el volumen séptimo.—¿A 
cuantos estamos del mes (avons-nous)l—Estamos (nous avons) á ocho. 
—¿No estamos á once?—No señor , estamos á diez.—¿Quién tiene nues-
tros francos?—Los rusos (les Russes) los tienen.—¿Tienen nuestro oro? 
—No lo tienen.—¿Tiene el jóven mucho dinero?—No t iene mucho di-
nero, sino mucho valor.— ¿Tiene Vd. los clavos de los carpinteros ó los 
de los ensambladores?—No tengo ni los de los carpinteros ni los de los 
ensambladores, sino los de mis comerciantes.—¿Quiere Vd. este guan-
te ó aquel?—No quiero ni e s t e ni aquel.—¿Quiere su amigo estos bille-
tes ó aquellos?—Quiere e s tos , pero no aquellos.—¿Tiene el italiano po-
cos sueldos?—Tiene pocos .—¿Tiene pocos francos?—Tiene cinco.—Tie-
ne Vd. otro bastón?—Tengo otro.—¿Qué otro bastón t iene Vd.?—Ten-
go otro bastón de hierro .—¿Tienen Vds. pocos candeleros buenos?— 
Tenemos pocos.—¿Tiene su m u c h a c h o de Vd. otro sombrero?—Tiene 
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tre.— Avons-nous d 'au t re fromage?—Nous en avons d'autre.—N 'ai-je 
pas d ' au t re pistolet—Vous en avez un autre . —Notre voisin n'a-t-i l pas 
d 'autre cheval?—Il n 'en a pas d ' au t re .—Votre f rère n'a-t-il pas d ' au t r e s 
amis?—Il en a d 'aut res .—Les cordonniers n'ont-ils pas d ' au t res sou-
liers?—Us n 'en ont pas d ' au t r e s .—Les tailleurs ont-ils beaucoup d'ha-
bits?—Us n'en ont que quelques-uns, ilsn'en ont que quatre.—Com-
bien de bas avez-vous?— J e n 'en ai que deux.—Avez-vous d ' au t res bis-
cuits?—Je n 'en ai pas d 'aut res .—Combien de tire-bouchons le marchand 
a-t-il?— I l en a neuf.—Combien de bras cet homme-ci a-t-il?—Il n 'en a 
qu 'un , l ' au t re est de bois.—Quel cœur votre garçon a-t-il?—Il a un bon 
cœur.—N'avez-vous pas d ' a u t r e domestique?—J'en ai un aut re .—Votre 
ami n'a-t-il pas d ' au t res oiseaux?—Il en a d 'autres.—Combien d ' au t r e s 
oiseaux a-t-il!—Il on a six autres .—Combien de jardins avez-vous?—Je 
n'en ai qu 'un, mais mon ami en a deux. 

WÎiTODO PRÁCTICO. 

otro.—¿Tienen vinagre estos hombres?—Estos hombres no t ienen, pero 
BUS amigos tienen.—¿Tienen los campesinos otros sacos?—No t ienea 
otros.—¿Tienen otro pan?—Tienen o t ro . 

44 —Quarante-quatri ème. 

Quel volume avez-vous?—J'ai le premier.- Avez-vous le second vo-
lume de mon ouvrage?—Je l'ai.—Avez-Vous le troisième ou le quatr iè-
me livre?—Je n'ai ni celui-ci ni celui-là.—Avons-nous le cinquième ou 
le sixième volume?—Nous avons le cinquième volume, mais nous n'a-
vons pas le sixième.—Quels volumes votre ami a-t-il?—Il a le-septième 
volume.—Quel jour du mois avons-nous?—Nous avons le huit .—N'a-
vons-nous pas le onze?—Non, Monsieur, nous avons le dix.—Qui a 
nos écus?—Les Eusses les ont.—Ont-ils notre or?—Us ne l 'ont pa3. 
—L'adolescent a-t-il beaucoup d'argent?—Il n 'a guère d 'argent , mais 
beaucoup de courage.—Avez-vous les clous des charpentiers ou ceux 
des menuisiers?—Je n 'a i ni ceux des charpentiers, ni ceux des menui-
siers, mais ceux de mes marchands.—Voulez-vous ce gant-ci ou celui-
là?—Je ne veux ni celui-ci ni celui-là.—Votre ami veut-il ces billets-ci 
ou ceux-là?—Il veut ceux-ci, mais non ceux-là —L'I ta l ien a-t-il quel-
ques sous?—Il en a quelques-uns.—A-t-il quelques franes?—Il en a 
cinq.—Avez-vous un au t r e bâton?—J'en ai un autre.—Quel au t re bâ-
ton avez-vous.—J'ai un autre bâton de fer.—Avez-vous quelques bons 
chandeliers?—Nous en avons quelques-uns.—Votre garçon a- t ' i l un au-

, t r e chapeau?—Il en a un autre.—Ces hommes ont-ils du vinaigre?— 
Ces hommes n'en ont pas, mais leurs amis en ont .—Les paysans-ont-il» 
d 'aut res sacs?—Us n 'en ont pas d'autres.—Ont-ils d ' au t re pain?—Us en 
ont d 'au t re . 

ADICION A LA LEC 

Español. 
¿Es tarde? 
No es temprano. 
Es la uni y media. 
Es la una y cuarto 

ON DÉCIMA-CUARTA 

Francés. 

Est-il tard? 
II u'est pas de bonne heuro. 
II cst une lieure et demie. 
II est une heure un quart. 



Cajón. Caisse, tiroir, [ Y . Ap.J • 
Calor. • Chaud, chaleur, [ Y . A p . ] 

E J E R C I C I O — N ? 45 

¡Es tarde?—No es tarde.—Es temprano.—¿Qué hora es?—Es la una. 
—Son las dos.—Sou las dos y media.—Son las tres.—Son las tres me-
nos cuarto.—Son las cuatro.—Son las cuatro y dos minutos.—Son las 
cinco.—Son las cinco menos cinco minutos.—Son las seis.—Son las 
seis menos cuarto.—Son las siete.—Son las siete y media.—Son las 
ocho.—Son las ocho y cuarto.—Son las nueve.—Son las nueve menos 
diez minutos.—Son las diez.—Son las diez y media.—Son las once.— 
Son las once menos cinco minutos.—Son las doce (ó es medio dia)— 
Son las doce y cuarto. 

Acepciones de las voces C A J O S y CALOR, 

El cajón de la mesa.—Hace un calor terrible.—Los calores de Juño. 
—El frió y el calor. 

4 5 . — Q u a r a n t e - c i n q u i è m e . 
Est-il tard?—Il n'est pas tard.—Il est de bonne heure.—Quelle heu-

re est-il?—Il est uno heure.—Il est deux heures.—Il est deux heures e t 
demie.—Il est trois heures.—Il est trois heures moins uu quart.—Il est 
six heures moins un quart.—Il est sept heures.—Il est sept heures et 
demie.—Il est huit heures.—Il est huit heures moins un quart.—Il est 
quatre heures.—Il est quatre heures et deux minutes.—Il est cinq heu-
res.—Ils est cinq heures moins cinq minutes.—Il es t six heures.—Il est 
neuf heures.—Il est neuf heures moins dix minutes.—Il est dix heures. 
—Il est dix heures et demie.—Il est onze heures.—Il est onze heures 

Español. 

Es la una menos coarto. 

Es la una menos cinco minu-
tos. 

Son las dos y media. 
Son las dos y diez minutos. 

Francés. 

' Il es t une heure moins un 
quart. 

Il est une heure moins cinq mi-
nutes. 

Il est deux heures e t demie. 
Il est deux h e u r e s . e t dix mi-

nutes. 
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moins cinq minutes.—Il est midi.—Il est midi un quart.—Le tiroir de 

la table.—U fait une chaleur terrible.—Les chaleursjde Juil let .—Le 

froid et le chaud. 

L E C C I O N D É C I M A - Q U I N T A — Quinzième leçon. 

Español. Fr anees. 

E l tomo. L e tome. 
Tiene Y d . el primer ó según- Avez-vous le premier ou le 

do tomo de mi obra? deuxième tome de mon 
ouvrage? 

AMBOS, EL UNO Y EL OTRO, L'UN ET L'AUTRE. 
J 6 LO UNO Y LO OTRO. 

Tengo ambos. J ' a i l'an et l'antre. 
¿Tiene Y d . mi libro ó mi bas- Avez-vous mon livre ou mon 

ton? bâton? 
N o tengo ni lo uno ni lo otro. Je n'ai ni l'an ni l'autre. 

AMBAS COSAS, LOS UNOS Y LOS LES UNS ET LES AUTRES. 

OTROS. 

¿Tiene su hermano de Y d . rais V o t r e frère a-t-il mes gants ou 
guantes ó los suyos? les sieus? 

Tiene los unos y los otros. I l a les uns e t les autres. 
¿Tiene mis libros ó los de los A - t - i l mes livres ou ceux des 

españoles? Espagnols? 
N o tiene ni los unos ni los otros. I l n'a ni les uns ni les autres. 

E l escocés. _ L'Écossais . 
E l irlandés. L'Irlandais. 
E l holandés. L e Hollandais. 
E l ruso. l i e Russe. 

MAS, AUN, TODAVIA. ENCORE. 

Mas vino. Encore du vin. 
M a s dinero. Encore de l'argent. 
Mas botones. Encore des boutons. 



Cajón. Caisse, tiroir, [ Y . Ap.J • 
Calor. • Chaud, chaleur, [ Y . A p . ] 

E J E R C I C I O — N ? 4 5 

¿Es tarde?—No es tarde.—Es temprano.—¿Qué hora es?—Es la una. 
—Son las dos.—Son las dos y media.—Son las tres.—Son las tres me-
nos cuarto.—Son las cuatro.—Son las cuatro y dos minutos.—Son las 
cinco.—Son las cinco menos cinco minutos.—Son las seis.—Son las 
seis menos cuarto.—Son las siete.—Son las siete y media.—Son las 
ocho.—Son las ocho y cuarto.—Son las nueve.—Son las nueve menos 
diez minutos.—Son las diez.—Son las diez y media.—Son las once.— 
Son las once menos cinco minutos.—Son las doce (ó es medio dia)— 
Son las doce y cuarto. 

Acepciones de las voces C A J O S y C A L O R , 

El cajón de la mesa.—Hace un calor terrible.—Los calores de Juüo. 
—El frió y el calor. 

4 5 . — Q u a r a n t e - c i n q u i è m e . 
Est-il tard?—Il n'est pas tard.—Il est de bonne heure.—Quelle heu-

re est-il?—Il est uno heure.—Il est deux heures.—Il est deux heures e t 
demie.—Il est trois heures.—Il est trois heures moins uu quart.—Il est 
six heures moins un quart.—Il est sept heures.—Il est sept heures et 
demie.—Il est huit heures.—Il est huit heures moins un quart.—Il est 
quatre heures.—Il est quatre heures et deux minutes.—Il est cinq heu-
res.—Ils est cinq heures moins cinq minutes.—Il es t six heures.—Il est 
neuf heures.—Il est neuf heures moins dix minutes.—Il est dix heures. 
—Il est dix heures et demie.—Il est onze heures.—Il est onze heures 

Español. 

Es la una menos coarto. 

Es la una menos cinco minu-
tos. 

Son las dos y media. 
Son las dos y diez minutos. 

Francés. 

' Il es t une heure moins un 
quart. 

Il est une heure moins cinq mi-
nutes. 

Il est deux heures e t demie. 
Il est deux h e u r e s . e t dix mi-

nutes. 
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moins cinq minutes.—Il est midi.—Il est midi un quart.—Le tiroir de 

la table.—U fait une chaleur terrible.—Les chaleursjde Juil let .—Le 

froid et le chaud. 

L E C C I O N D É C I M A - Q U I N T A — Quinzième leçon. 

Español. Fr anees. 

E l tomo. L e tome. 
Tiene Y d . el primer ó según- Avez-vous le premier ou le 

do tomo de mi obra? deuxième tome de mon 
ouvrage? 

AMBOS, EL UNO Y EL OTRO, L 'UN ET L 'AUTRE. 
J 6 LO UNO Y LO OTRO. 

Tengo ambos. J ' a i l'an et l'antre. 
¿Tiene Y d . mi libro ó mi bas- Avez-v.ous mon livre ou mou 

ton? bâton? 
N o tengo ni lo uno ni lo otro. Je n'ai ni l'an ni l'autre. 

AMBAS COSAS, LOS UNOS Y LOS LES UNS ET LES AUTRES. 

OTROS. 

¿Tiene su hermano de Y d . rais V o t r e frère a-t-il mes gants ou 
guantes ó los suyos? les sieus? 

Tiene los unos y los otros. I l a les uns e t les autres. 
¿Tiene mis libros ó los de los A - t - i l mes livres ou ceux des 

españoles? Espagnols? 
N o tiene ni los unos ni los otros. I l n'a ni les uns ni les autres. 

E l escocés. _ L'Écossais . 
E l irlandés. L'Irlandais. 
E l holandés. L e Hollandais. 
E l ruso. l i e Russe. 

MAS, AUN, TODAVIA. ENCORE. 

Mas vino. Encore du vin. 
M a s dinero. Encore de l'argent. 
Mas botones. Encore des boutons. 



NO—MUCHO MAS, NO—MUCHOS 

MAS. 

¡Tiene Yd. mucho mas vino? 

No tengo mucho mas. 
¿Tiene Vd. muchos mas libros? 

No tengo muchos mas. 

NE—PLUS GUÈRE•DE [antOS 
de un nombre. 

Àvez-vous encore beaucoup de 
vin? 

Je n'en ai plus guère. 
Avez-vous encore beaucoup de 

livres? 
Je n'en ai plus guère. 

Un libro mas. 
U n libro bueno mas. 
Algunos libros mas. 
¿Tiene Yd. algunos francos 

mas? 

Encore un livre. 
Encore un bon livre. 
Encore quelques livres. 
Avez-vous encore quelques 

francs? 

Español. 
¿Tiene Yd. mas vino? 
Tengo mas vino. 
Tengo mas. 
¿Tiene él mas dinero? 
Tiene mas. 
¿Tengo mas libros? 
Yd. tiene mas. 

Frances. 
Avez-vous encore du vin?' 
J'ai encore du vin. 
J'en ai encore. 
A-t-il encore de l'argent? 
Il en a encore. 
Ai-je encore des livres? 
Vous en avez encore. 

NO—-MAS. NE—PLUS DE [an tes de un 
nombre]. 
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Je n'ai plus de pain. 
Il n'a plus' d'argent. 
Avez-vous encore du beurre? 
Je n'en ai plus. 
Nous n'en avons plus. 
A-t-il encore du vinaigre? 
Il n'en ai plus. 
Nous n'avons plus de livres. 
Nous n'en avons plus. 
Il -n'a plus de chiens. 
Il n'en a plus. 

No tengo mas pan. 
El no tiene mas dinero. 
¿Tiene Vd. mas mantequilla? 
No tengo mas. 
N o tenemos mas. 
¿Tiene él mas vinagre? 
N o tiene mas. 
No tenemos mas libros. 
N o tenemos mas. 
El no tiene mas perros. 
El no tiene mas. 

Español. 
Tengo algunos mas. 
Vd. tiene algunos mas. 

Tenemos algunos mas. 

Ellos tienen algunos mas. 

Frances. 
J'en ai encore quelques-uns. 
Vous en avez encore quelques-

uns. 
Nous en avons encore quelques-

uns. 
Us en ont encore quelques-uns. 

E J E R C I C I O — N ° 46. 

¿Cuál tomo de su obra (de él) tiene Yd.?—Tengo el primero.—¿Cuán-
tos tomos tiene esta obra?—Tiene dos.—¿Tiene Yd. mi obra ó la de 
mi hermano?—Tengo ambas.—¿Tiene el forastero mi peine ó mi cuchi-
llo?—Tiene ambas cosas.—¿Tiene Vd. mi pan ó mi queso?—No tengo 
ni lo uno ni lo otro.—¿Tiene el holandés mi vaso ó el de mi amigo?— 
No tiene ni el uno ni el otro.—¿Tiene el irlandés nuestros caballos ó 
nuestros baúles?—Tiene ambas cosas.—¿Tiene el escocés nuestros za-
patos ó nuestras medias?—No tiene ni una cosa ni otra.—¿Qué tiene 
él?—Tiene sus buenos fusiles de hierro.—¿Tienen los holandeses nues-
tros buques ó los de los españoles?—No tienen ni los unos ni los otros. 
—¿Cuáles buques tienen?—Tienen los suyos.—¿Tenemos mas heno?— 
Tenemos mas.—¿Tiene nuestro comerciante mas pimienta?—Tiene mas. 
¿Tiene su amigo mas dinero?—No tiene mas.—¿Tiene mas joyas?— 
Tiene mas.—¿Tienen Yds. mas café?—No tenemos mas café, pero 
tenemos mas chocolate. — ¿Tiene el holandés mas sal?—No tie-
ne mas sal, pero tiene mas mantequilla—¿Tiene el pintor mas cua-
dros?—No tiene mas cuadros, pero tiene mas lápices?—Tienen los ma-
rineros mas bizcochos?—No feenen mas.—¿Tienen sus muchachos de 
Vd. mas libros?—No tienen mas.—¿Tiene el joven mas amigos?—No 
tiene mas. 

46.'—Quarante-sixième. 

Quel tome de son ouvrage avez-vous?—J'ai le premier.—Combien 
de tomes cet ouvrage a-t-il?—Il en a deux.-Avez-vous mon ouvrage ou 
celui de mon frère?—J'a il'un et l 'autre.—L'étranger a-t-il mon peigne 
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¿Tiene nuestro cocinero mucha mas vaca?—No tiene mucha mas.— 
¿Tiene muchos mas pollos?—No tiene muchos mas . -¿Tiene 'e l aldeano 
mucha mas manteca?-No tiene mucha mas manteca, pero tiene mucha 
mas mantequilla. ¿Tienen los franceses'muchos mas eaba l los ' -No 
tienen muchos mas . -¿Ticne Vd. mucho mas papel?-Tengo mucho 
mas. ¿Tenemos muchos mas espejos?-Tenemos muchos m a s . - T i e n e 
Vd. un libro mas? Tengo uno mas. -¿Tienen nuestros vecinos un jar-
dín mas?—Tienen uno mas . - ¿T iene nuestro amigo un paraguas mas? 

No tiene mas. -¿Tienen los escoceses algún libro mas?-Tienen unos 
pocos mas. ¿Tiene el sastre algunos botones mas? -No tiene m a s . -
¿Tiene su carpintero de Vd. algunos clavos mas? -No tiene mas clavos 
pero tiene algunos bastones mas. -¿Tienen los españoles algunos suel-
dos mas?-Tienen algunos mas. ¿Tiene el aleman algunos bueyes mas? 

Tiene algunos mas . - ¿T iene Vd. algunos francos mas? -No tengo 
mas francos, pero tengo algunos pesos mas . -¿Qué mas tienen Vds ' 

G R A M A T I C A F R A N C E S A . 

ou mon couteau?—Il a l'un et l 'autre.-Avez-vous mon pain ou mon 
fromage?—Je n'ai ni l 'un ni l 'autre.—Le Hollandais a-t-il mon verre ou 
celui de mon a m i ? - I l n ' a ni l 'un ni l 'autre.—L'Irlandais a-t-il nos che-
vaux ou nos cof f res? - ! ! a les uns et les aut res . -L 'Ecossa is a-t-il nos 
souliers ou nos bas?—Il n 'a ni les uns ni les autres.—Qu'at-il?— I l a 
ses bons fusils de fer.-Les Hollandais ont-ils nos vaisseaux ou ceux 
des Espagnols?—Ils n 'ont ni les uns ni les au t res . -Que l s vaisseaux ont-
îls? Us ont les leurs.—Avons-nous encoro du foin?-Nous en avons 
encore. Notre marchand a-t-il encore du poivre?- I l en a encore.-Vo-
t re ami a-t-il encore de l ' a r g e n t ? - ! ! n'en a plus . -A-t- i l encore desbi-
joux? Il en a encore.—Avez-vous encore du café?-Nons n'avons plus 
de café; mais nous avons encore du chocolat . -Lo Hollandais a-t-il en-
core du sel? II n'a plus de sel; mais il a encore du b e u r r e . - L e pein-
tre a-t-il encore des t a b l e a u x ? - I l n 'a plus de tableaux, mais il a encore 
des crayons. Les matelots ont-ils encore des biscui ts?-I ls n'en ont 
plus. Vos garçons ont-ils encore des l ivres?-Ils n'en ont plus - L e 
jeune homme a-t-il encore des a m i s ? - ! ! n'en a plus. 

—Tenemos algunos buques y algunos buenos marineros mas.—¿Tengo 
yo un poco mas de dinero?—Vd. tiene un poco mas.—¿Tiene Vd. mas 
valor?—No tengo mas.—¿Tiene Vd. mucho mas vinagre?—No tengo 
mucho mas, pero mi hermano tiene mucho mas. 

47.—Quarante-septième. 

Notre cuisinier a-t-il encore beaucoup de bœuf?—Il n'en a plus guè-
re".—A-t-il encore beaucoup do poulets?—Il n-en a plus guère.—Le pay-
san a-t-il encore beaucoup de graisse?—Il n'a plus guère de graisse; mais 
il a encore beaucoup de beurre.—Les Français ont-ils encore beaucoup 
de chevaux?—Us n'en ont plus guère.—Avez-vous encore beaucoup de 
papier?—J'en ai encore beaucoup.—Avons-nous encoro beaucoup de 
miroirs?—Nous en avons encore beaucoup.—Avez-vous encore un livre? 
—J'en ai encore un.—Nos voisins ont-ils encore un jardin?—Us en ont 
oncore un.—Notre ami a-t-il encore un parapluie?—Il n'en a plus.—Les 
Ecossais ont-ils encore quelques livres?—Us en ont encore quelques-uns. 
—Le tailleur a-t-il encore quelques boutons?—Il n'en a plus.—Vo-
tre charpentier a-t-il encore quelques clous?—Il n'a plus de clous; mais 
il a encore quelques bâtons.—Les Espagnols ont-ils encore quelques 
sous?—Us on ont encoro quelques-uns.—L'Allemand a-t-il encore quel-
ques bœufs?—II en a encore quelques-uns.—Avez-vous encore quelques 
francs?—Je n'ai plus de francs, mais j 'ai encore quelques écus.—Qu'a-
vez-vous encore?—Nous avons encore quelques vaisseaux et quelques 
bons matelots.—Ai-je encore un peu d'argent? -Vous en avez encore 
un peu.—Avez-vous encore du courage?—Jé n'en ai plus.—Avez-vous 
encore beaucoup de vinaigre?—Je n'en ai plus guère; mais mou frère 
en a encore beaucoup. 

E J E R C I C I O — N ? 48. 

¿Tiene él bastante a z ú c a r ? - N o tiene bastante.—¿Tenemos bastan-
tes francos?-No tenemos bastantes.— ¿Tione el ensamblador bastante 
madera?—Tiene bastante.—¿Qué martillos tiene?—Tiene martillos de 
hierro y madera.—¿Tienen Vds. bastante arroz?-No tenemos bastante 
arroz, pero tenemos bastante azúcar. -¿Tiene Vd. muchos mas guan-
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tes?—No tengo machos mas.—¿Tiene el ruso otro buque?—Tiene otro. 
- ¡ T i e n e otro saco?-No tiene otro.—¿A cuantos estamos del mes (esL-
ee)?—Estamos á seis.-¿Cuántos amigos tiene Vd.?-No tengo sino un 
buen amigo.—¿Tiene el campesino demasiado pan?—No tiene bastante. 
- ¿T iene mucho dinero?-No tiene sino un poco de dinero, pero tieno 
bastante heno.-¿Tenemos las medias de hilo ó las de algodon?-No 
tenemos ni las medias de hilo ni las de algodón.-¿Tiene Vd. mas miel? 
—No tengo mas.—¿Tiene Vd. mas bueyes?—No tengo mas. 

4 8 . — Q u a r enté-huitième. 

A-t-il assez de suc r e? -U n'en a pas assez.-Avons-neus assez de 
francs?-Nous n'eu avons pas a s s e z . - L e menuisier a-t-il assez de bois? 
- I l en a assez.—A-t-il assez de marteauxî—Il en a assez.-Quels mar-
teaux a-t-il?—Il a des marteaux de fer et de bois.-Avez-vous assez de 
riz?—Nous n'avons pas assez de riz, mais nous avons assez de sucre.— 
Avez-vous encore beaucoup de gan t s ? - J e n'en' ai plus g u è r e . - L e 
Russe a-t-il un autre vaisseau?-Il en a un autre . -A- t - i l un autre sac? 
- U n'en a pas d'autre.—Quel jour du mois est-ce?—C'est 16 six.— 
Combien d'amis avez-vous?-Je n'ai qu'un bon a m i . - L e paysan a-t-il 
trop de pain?—Il n'en a pas assez.—A-t-il beaucoup d'argent?—Il n ' a 
guère d'argent, mais assez de foin.-Avons-nous les bas de fil ou les 
bas de coton? Nous n'avons ni les bas de fil ni les bas de coton - A v e z -
vous encore du m i e l ? - J e n'en ai plus.-Avez-vous encore des bœufs? 
«—.If» n ' n n <ii «>!•••. 

A D I C I O N A L A L E C C I O N D É C I M A - Q U I N T A . 

Lujo asiático. 
Cada dos dias. 
Un dia sí y otro. no. 
De dos en dos dias. 
El anuncio ó aviso. 

Un consejo. 

Lnxe asiatique. 
Tous les deux jours. 
De deux jours l'un. 
De deux en deux jours. 

L'annonce, l'avertissement, 
l'avis. 

Un conseil, un avis. 

M É T O D O P R Á C T I C O . 

Español. Francés. 
Aconsejar. Conseiller. 
El cuaderno. Le calner. 

Calle. Rue, allée, [V. Ap.] 
Campo. Camp, champ, campagne, [V. 

A p . ] 

E J E R C I C I O — N ° 4 9 . 

Este- caballero vive con lujo asiático.—¿Cuántas veces so publica es-
te anuncio?—Se publica cada dos dias: cada dos lúne.s: cada dos sába-
dos: cada dos juéves, cada dos viernes: cada dos domingos: cada dos 
miércoles: cada dos martes: cada dos semanas: cada dos noches.—¿Ha 
recibido Vd. buen consejo de su amigo?—No señor, él no acostumbra 
aconsejar á nadie (personne).—Siento molestar á Vd. por mi cuaderno. 
—No es molestia. 

Acepciones de las voces C A L L E y CAMI-O. 

¡Vieno Vd. de la calle Real?—No señor, vengo de la calle de árboles 
del jardin.—¿Aquel campo está mejor cultivado que este?—¿Va Vd. á 
los Campos Elíseos?—¿Ha visto Vd. el campo do Marte?—Viene Vd. 
del campo de batalla?—¿Ha visto Vd. mi casa de campo?—¡Viene Vd. 
del campo?—Este es un hombre del campo.—¡Ha estado Vd mucho 
tiempo en el campo?.—En campo raso. 

49.'—Qnarente-neuvième. 
Ce monsieur vit dans un luxe Asiatique.—Combien de fois paraît cet 

avertissement?—Il paraît tous les deux jours; de deux Lundis l 'un, de 
deux Samedis l 'un, de deux Jeudis l 'un, de deux Vendredis l 'un, de 
deux Dimanches l 'un, de deux Mercredis l 'un, de deux Mardis l 'un, 
tous les quinze jours, de deux soirs l'un.—Avez-vous reçu un bon con-
seil de votre ami.'—Non, monsieur, il n'a pas l'habitude de conseiller 
personne.—Je suis fâché de vous déranger pour mon cahier.—Cela ne 
me dérange pas. 

Venez-vous de la rue Royale?—Non, monsieur, je viens de l'allée du 
jardin.—Ce champ-là est mieux cultivé que celui-ci.—Allez-vous aux 
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Español. Francés. 

V A R I O S . P L U S I E U R S . 

Varios hombres. Plusieurs hommes. 
Varios niños. Plusieurs enfants. 
Varios cuchillos. Plusieurs couteaux. 

Le père. 
Le fils. 
L'enfant. 
Le tourte, des plats sucrés. 
Du thé. 
Le gatean. 

Avez-vous autant d'or que d'ar-
gent? 

J 'a i autant de celui-ci que de 
celui-là. 

J 'a i autant de l'un que de l 'au-
tre. 

Avez-vous autant de souliers 
que de bas? 

J ' a i autant de ceux-ci que de 
ceux-là. 
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Champs Elisées?—Avez-vous vu le Champ de Mars?—Venez -vous du 
champ de bataille?—Avez-vous vu ma maison de campagne?—Venez-
vous de la campagne?—Colui-ci est un homme de la campagne.—Avez 
vous été longtemps à la campagne?—En rase campagne. 

El padre. 
El hijo. 
El niño. 
La torta [los dulces!. 
Té. 
Torta hijaldre. 

AUTANT DE. 

AUTANT D E — Q U E DE. 

Autant de pain que de vin. 
Autant d'hommes que d'en 

fants. 

¿Tiene Vd. tanto oro como 
plata? 

Tengo tanto de esto como de 
aquello. 

Tengo tanto de lo uno como 
de lo otro. 

¿Tiene Vd. tantos zapatos co-
mo medias? 

Tengo tantas de éstas como de 
aquellos. 

TANTO.—TANTOS. 

TANTO COMO—TANTOS COMO. 

Tanto pan como vino. 
Tantos hombres como niños. 

Español. Frances. 

Tengo tanto de los unos como J'ai autant des uns que des an-
de los otros. tres. 

OTEO TANTO. TOUT AUTANT DE. 

Tengo otro tanto de esto co- J 'ai tout autant de celui-ci que 
mo de aquello. • de celui-là. 

Ot.ro tanto de lo uno como de Tout autant de l'un que de 
lo otro. l'autre. 

Otros tantos de estos como de Tout autant de ceux-ci que de 
aquellos. ceux-là. 

Otros tantos de losamos como Tout autant des uns que des 
mo de los otros. " autres. 

Un enemigo, enemigos. 
El dedo. 
Mi nariz. 

Tin ennemi, des ennemis. 
Le doigt. 
Mon nez. 

MAS [advervio comparativo.] 
Mas pan. 
Mas hombres. 

FLUS DE. 

Plus de pain. 
Plus d'hommes. 

QUE. 

Mas pan que vino. 
Mas cuchillos que bastones. 

Mae de éste que de aquel. 
Mas del uno que del otro. 
Mas de estos que de aquellos. 
Mas de los unos que de los 

otros. 
Tengo mas de su azúcar de Vd 

que del mío. 
£1 tiene mas de nuestros libros 

que de los suyos. 

QUE DE. 

Plus de pain que de vin. 
Plus de couteaux que de bâ-

tons. 
Plus de celui-ci que de celui-là. 
Plus de l'un que de l'autre. 
Plus de ceux-ci'que de ceux-là. 
Plus des uns que d/. autres. 

J'ai plus de votre sucre que du 
mien. 

Il a plus de nos livres que dee 
siens. • 
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MENOS Q U E — N O TANTO COMO. 

Menos vino que pan. 
Menos cuchillos que bastones. 

Menos que yo. 
Menos que Yd. 
Menos que él. 
Menos que nosotros. 
Menos que Yds. 
Menos que ellos. 

ELLOS. 

Que ellos. 
Tanto como Yd. 
Tanto como él. 
Tanto como ellos. 

MOINS DE. 

Moins de vin que de pain. 
Moins de couteaux que de bâ-

tons. 
Moins que moi. 
Moins que v.ous. 
Moins que lui. 
Moins que nous. 
Moins-que vous. 
Moins qu'eux. 

EUX. 

Qu'eux. 
Autant que vous. 
Autant que lui. 
Autant qu'eux 

EJERCICIO—N? 50. 

¡Tiene Vd. un caballo?—'Tengo varios.—¿Tiene él varias casacas?— 
El no tiene sino una.—¿Quién tiene varios espejos?—Mi hermano tiene 
varios.—¿Qué espejos tiene?^-Tiene hermosos.—¿Quién tiene mis bue-
nas tortas?—Varios hombres las tienen.—¿Tiene su amigo de Vd. un 
niño?—Tiene varios.—¡Tiene Yd. tanto café como té?—Tengo tanto de 
lo uno como de lo otro.—¡Tiene este hombre un hijo?—Tiene varios. 
—¿Cuántos hijos tiene?—Tiene cuatro.—¡Cuántos niños tienen nues-
tros amigos?—Tienen muchos, tienen diez.—¿Tenemos tanto pan como 
mantequilla?—Vds. tienen tanto de lo uno como de lo otro.—¡Tiene 
este hombre tantos amigos como enemigos?—Tiene tantos de los unos 
como do 1c i • tros.—¿Tenemos tantos zapatos como medias?—Tenemos 
tanto de los unos como de las otras.—¿Tiene su padre de Yd. tanto oro 
como plata?—Tiene mas de esto que de aquello.—¿Tiene él capitan 
tantos marineros como buques?—Tiene mas de estos que de aquellos.— 
Tiene mas de los unos que de los otros. 
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50.—Cinquantième. 

Àvez-vous un cheval?—J'en ai plusieurs.—A-t-il plusieurs habita?— 
Il n'en a qu'un.—Qui a plusieurs miroirs?—Mon frère eu a plusieurs. 
- Q u e l s miroirs a- t - i l? - I l en a de beaux.—Qui a mes bons gâteaux?— 
Plusieurs hommes les o n t . - V o t r e ami a-t-il un enfan t?-U en a plu-
sieurs.—Avez-vous autant de café que de thé?—J'ai autant de l'un que 
de l 'autre.—Cet homme-ci a-t-il un fils?-Il en a plusieurs.-Combien 
de fils a-t-il?—Il en a quatre.—Combien d'enfants nos amis ont-ils?—lia 
en ont beacoup; ils en ont dix.—Avons nous autant de pain que de beur-
re?—Vous avez autant de l'un que de l 'autre—Cet homme-ci a-t-il au-
tant d'amis que d'ennemis?—Il a autant des uns que des autres.—Avons-
nous autant de souliers que de bas?—Nous avons autant des uns que 
des autres.—Votre père a-t-il autant d'or que d'argent?—Il a plus do 
celui-ci que de celui-là.—Le capitaine a-t-il autant de matelots que do 
vaisseaux?—Il a plus de ceux-ci que de ceux-là.—Il a plus des uns quo 
des autres. 

EJERCICIO N" 51. 

¿Tiene Vd. tantos fusiles como yo?—Tengo otros tantos.—¡Tiene el 
forastero tanto valor como nosotros?—Tiene otro tanto.—¿Tenemos 
tanto papel bueno como malo?—Tenemos tanto del uno como del otro. 
—¡Tienen nuestros vecinos tanto queso como mantequilla?—Tienen mas 
de esto que de aquello.—¿Tienen sus hijos de Vd. tantas tortas como 
libros? Tienen mas de estos que de aquellas.—¡Cuántas narices tiene 
el hombre?—No tiene sino una.—¡Cuántos dedos tiene?—Tiene varios. 
—¡Cuántas pistolas tiene Yd?—No tengo sino una, pero mi padre tie-
ne mas que yo; tiene cinco.—¿Tienen mis niños tanto valor como los de 
Yd?—Los de Vd. tienen mas que los mios.—¿Tengo yo tanto dinero 
como Vd?—Vd. tiene menos que yo.—¿Tiene Vd. tantos libros como 
yo?—Tengo menos que Yd.—¿Tengo yo tantos enemigos como su padre 
de Vd?—Vd. tiene menos que él.—¿Tienen los rusos tantos niños como 
nosotros?—Nosotros no tenemos tantos como ellos.—¿Tienen los fran-
ceses tantos buques como nosotros?—Ellos tienen menos que nosotros. 
—¡Tenemos tantas joyas como ellos?—No tenemos menos que ellos.— 
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¿Tenemos menos e chillos que los niños de nuestros amigos;—No tene-

mos tantos como ellos. 

51.—Cinquante et-unibne. 

Avez-vons autant de fusils que moi?—J'en ai tout autant.-^-L'étran-
ger a-t-il autant de courage que nous?—Il en a tout autant.—Avons-
nous autant de bon que de mauvais papier?—Nous avons autant de 
l 'un que de l 'autre.—Nos voisins ont-ils autant de fromage que de beur-
re.—Us ont plus de celui-ci que de celui-là.—Vos fils ont-ils autant de 
gâteaux que de livres?—Ils ont plus de ceux-ci que de ceux-là, plus des 
uns que des autres.—Combien de nez l'homme a-t-il?—Il n'en a qu'un. 
Combien de doigts a-t-il?—Il en a plusieurs.—Combien de pistolets 
avcz-vous?—Je n'en ai qu'un, mais mon père en a plus que moi; il en a 
cinq.—Mes enfants ont-ils autant de courage que les vôtres?—Les vô-
tres en ont plus que les miens.—Ai-jé autant d'argent que vous?—Vous 
en avez moins que moi.—Avez-vous autant de livres que moi?—J'en ai 
moins que vous.—Ai-je autm.f d'ennemis que votre père?—Vous en 
avez moins que lui.—Les Eusses ont-ils autant d'enfants que nous?— 
Nous en avons moins qu'eux.—lies Français ont-ils autant de vaisseaux 
que nous?—lis en ont moins que nous.—Avons-nous autant, de bijoux 
qu'eux?—Nous en avons moins qu'eux.—Avons-nous moins de couteaux 
que les enfants de no3 amis?—Nou.s en avons moins qu'eux. 

EJERCICIO N? 52. 

¿Quién tiene menos amigos que nosotros?—Nadie tiene menos.—¿Tie-
ne Vd. tanto de su vino como del mío?—Tengo tanto del de Vd. como de j 
mió.—¿Tengo yo tantos do los libros de Vd. como de los mios?—Vd. 
tiene menos de los miosque de los suy03.—¿T'ieno el turco tanto de su 
dinero de Vdes. como del suyo?—Tiene menos del suyo que del nuestro. 
—¿Tiene su panadero de Vd. menos pan que dinero?—No tiene tanto 
de éste como de aquel.—¿Tiene nuestro comerciante menos perros que 
caballos?—Tiene meno3 de estos que de aquellos; meno3 de los unos 
que do los otros.—¿Tienen sus criados do Vd. menos bastones que es-
cobas?—Tienen mas de éstas que de aquellos.—•¿Tieue nuestro cocinero 

tanta mantequilla como vaca?—Tiene tanta de la una como de la otra. 

—¿Tiene él tantos pollos como pájaros?—Tiene mas de estos que de 

aquellos. 

52.—Cinquante-deuxième. 

Qui a moins d'amis que nous?—Personne n'en a moins.—Avez-vou3, 
autant de votre vin que du mien?—J'ai autant de votre que du mien.— 
Ai-je autant de vos livres que des miens?—Vous avez moins des miens 
que des vôtres.—Le turc a-t-il autant de votre argent que du sien?—H 
a moins du sien que du notre.—Votre boulanger a-t-il moins de pain 
que d'argent?—Il a moins de celui-ci que de celui-là.—Notre marchand 
a-t-il moins de chiens que de chevaux?—Il a moins de ceux-ci que de 
eeux-là; moins des uns que des autres.—Vos "domestiques ont-ils plus 
de bâtons que de balais?—Us ont plus de ceux-ci que de ceux-là.—No-
t re cuisinier a-t-il autant de beurre que de bœuf?—Il a autant de l 'un 
que de l'autre.—A-t-il autant de poulets que d'oiseaux?—Il a plus de 
eeux-ci que de ceux-là. 

EJERCICIO—N° 53. 

¿Tiene el carpintero tantos bastones como clavos?—Tiene otros tan-
tos de estos como de aquellos.—¿Tiene Vd. mas bizcochos que vasos? 
—Tengo mas de éstos que de aquellos.—¿Tiene nuestro amigo mas 
azúcar que miel?—No tiene tanto (pas autant) de ésta como de aquel. 
—¿Tiene él mas guantes que'tparaguas?—No tiene tantos (pas autant) 
de estos como de aquellos.—¿Quién tiene mas jabón que yo?—Mi hijo 
tiene mas (en a plus).—¿Tiene él tantos caballos c»mo yo?—No tiene 
tantos caballos como Vd., pero tiene mas cuadros.—¿Tiene el comer-
ciante menos bueyes que nosotros?—El no tiene tantos bueyes como 
nosotros, pero nosotros tenemos menos grano que él.—¿Tiene Vd.otro 
billete?—Tengo otro.—¿Tiene su hijo de Vd. una cartera mas?—Tiene 
varias mas.—¿Tienen los holandeses tantos jardines como nosotros?— 
Nosotros no tenemos tantos como ellos.—¿Tenemos menos pan y menos 
mantequilla que ellos?—No tenemos sino poco dinero, pero tenemos 
bastante pan, vaca, queso y vino—(Repítase la preposición de delante 
de cada nombre).—¿Tiene Vd. tanto valor como el hijo de nuestro 
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veeino?—Tengo o t ro tanto (tout autant).-lTiene el jéven tantos bille-

tes como nosotros?—Tiene otros tantos (tout autant). 

53 __Cinquante-troisième. 
Le charpent ier a-t-il au tant de bâtons que de c l o u s ? - I l a t o u t a u e 

tan t de ceux-ci que de ceux-là. -Avez-vous pius de biscuits que de ver* 

x e 8 ? _ J ' a i plus de ceux-ci que de c e u x - l à . - N o t r e ami a-t-il plus de su-
cre que de miel?—Il n 'a pas au tan t de celui-ci que de celui - là . -A-t- i l 
plus de gants que da pa rap lu i e s? - I l n ' a pas autant de ceux-c, que de 
ceux-là.—Qui a p lus de savon que mo i? -Mon fils en a p l u s . - A - t i l au-
tant de chevaux que m o i ? - U n ' a pas autant de chevaux que vous; ma> 
il a plus de t a b l e a u x . - L e marchand a-t-il moins de bœufs que n o u s ? -
11 a moins de bœufs que nous, èt nous avons moins de grain que lui. -
Àvez-vous un a u t r e b i l l e t ? - J ' e n - a i un a u t r e . - V o t r e fils a-t-il encore 
un porte-feuille?—II en a encore p l u s i e u r s . - L e s Hollandais ont-ils au-
tan t de j a rd ins q u e n o u s ? - N o u s en avons moins q u ' e u x . - N o u s avons 
moins de pain e t moins de beurre q u ' e u x . - N o u s n'avons guère d ar-
gent, mais assez de pain, de bœuf, do fromage et de vin . -Avez-vou-
autant do courage que le fils de notre v o i s i n ? - J ' e n ai tou t a u t a n t -
L'adolesccnt a-t-il autant de billets que n o u s ? - I l en a t ou t autant-

A D I C I O N A L A L E C C I O N D É C I M A - S E X T A . 

Español. Franccs 

iCómo se llama eso? Comment Appelle cela? 
Una cita [literaria]. Une citation. 
Una cita [para una entrevista]. + Un rendez-vous. 
Hacer un cumplimiento. Faire un compliment. 
Citarle. Le citer. 
La campana. La cloche. 
La campanilla. La sonnette o clochette. 
Camino de hierro Ferrocarril. Chemin de fer. 

Cara. 
Carne 

Visage, figure ó mine, [V. Ap. j 
Chair, viande, [V. Ap.] 

MÈTODO PRÁCTICO. 1 3 1 

EJERCICIO—N° 54. 

¿Cuál es el mayor cumplimiento que puede hacerse á un autor?— 
Citarle.—¿Cómo se llama oblea en francés?—Se llama pain à cache-
ter—¿Cómo se dice ferrocarril en írmcesl-Chemin de /or .—¿Tiene 
Yd. una cita con aquel caba l l e ro?-S í , Señor, tengo una cita con él 
esta noche.—¿Oye V d . 7 - ¿ Q u é es e s o ? - E s la c a m p a n a . - N o , es la 
campanilla.—Quedo á Vd. muy agradecido por su b o n d a d . - N o hay de 
q u é - ¿ E s t á Vd. l i s t o ? - N o estoy listo todav ía . -Dispénseme Vd. un 
momento.—Seguramente. - ¿Qu ie re Vd. tomar as iento?-Dispénseme 
Vd., estoy de p r i s a . - ¿ E s t á Vd. muy do prisa? -Ve rdade ramen te , estoy 
muy de p r i s a . - L o siento m u c h o . - N o hay quién vea á V d . - E s t o y 
siempre o c u p a d o - A l g u i e n e s t á á la p u e r t a . - ¿ Q u i é n está ahí? - ¿Quien 
e s í - A d e l a n t e i - M e alegro mucho de ver á V d - ¿ C ó m o lo pasa Vds . 
- S i n novedad, para s e r v i r á V d . - S í r v a s e Vd. sen ta r se . -¿Qu 1 én e? • 
ese caballero?—Es mi tenedor de libros - E s mi c a j e r o . - l E s t á Vd. 
ocupado ahora?—Sí, Señor, estoy algo ocnpado en este momento; pero 
no importa.—/Qué se le ofrece i Vd.? 

Acepciones de las voces C A R A ' Y C A R N E . 

Vd. tiene la cara hinchada.—Estos hombres tienen la cara de conde 

nados.—Una cara a d u s t a . - C a r a á c a r a . - D a r en c a r a . - U n hombre 

de dos caras.—Vd. ha perdido todas sus c a r n e s . - i Q u i é r e Vd. comer 

carno? 

54.—Cinquante-quatrième. 

Quel est le plus grand compliment qu'on puisse faire a un auteur?— 
Le ci ter .—Comment s'appelle oblea en F r a n ç a i s ? - C e l a s 'appelle pain 
à eacheter .—Commet s 'appelle camino de hierro en Français?—Chemm 
d e fer.—Avez-vous un rendez-vous avec ce monsieur?—Oui, monsieur, 
J 'ai un rendez-vous avec lui ce s o i r . - E n t e n d e z v o u s î - Q u ' e s t - c e ? -
C'est la cloche.—Non, c 'es t la s o n e t t e . - J e vous suis bien oblige de 
votre bonté.—Il n ' y a pas de quo i . -E t e s -vous p r ê t ? - J e ne suis pas 
encore p r ê t . -Excusez -mo i un m o m e n t . - C e r t a i n e m e n t . - V o u l e z - v o u s 
prendre un s iège î -Exeuses-moi , je suis p r e s s é . - E t e s vous t rès presse? 
Vraiment je suis t rès p r e s s é . - J ' e n suis bien f â c h é . - V o u s devenez 



LECCION D É C I M A - S É P T I M A . — D i ^ s e p t i í m e Leçon. 
D E L I N F I N I T I V O . 

Hay en francés cuatro conjugacioues, las cuales se distin-
guen por la terminación del presente del infinitivo. 

Ejemplos: 
1? La primera tiene el infinitivo terminado en er, como: 

Parler, hablar. 
Acheter, comprar. 
Couper, cortar. 

2? La segunda en ir, como: 
Ein ir, acabar. 
Choisir, escojer. 
Sortir, salir. 

3? La tercera en oir, como: 
Recevoir, recibir. 
Apercevoir, percibir. 
Devoir, deber. 

4? La cuarta en re, como: 
Tendre, vender. 
Attendre, esperar, aguardar. 
Rendre. rendir. 

En lo de adelante daremos todos los verbos con el número 
de la clase á que pertenecen. Los verbos que van marcados 
con un asterisco [*] son irregulares. 
Miedo. Peur. ) Todas estas. pala-
Vergüenza. Honte, j bras requieren la 

bien rare.—Je suis troujours occupé.—Il y a quelqu'un à la porte?—Qui 
est là'—Qui est-ce?—Entrez.—Je suis fort charmé de vous voir.—Com-
ment ça va-t-il?—Assez bien à votre service.—'Voulez-vous asseoir?— 
Qui est ce monsieur?—C'est mon teneur délivrés.—C'est mon caissier. 
—Etes-vous occupé maintenant?—Oui, monsieur, je suis un peu occupé 
dans ce moment, mais cela ne fait rien, qu'y a-t-il pour votre service? 
—Vous avez le visage enflé.—Ces hommes ont des figures de reprou-
vés.—Une mine renfrognée.—En face.—Jeter au nez.—Un homme & 
deux visages.—Vous avez perdu votre embonpoint . -Voulez-vous man-
ger de la viande? 

Español. 

Error. 
Razón. 
Tiempo. 
Coraje ó valor. 
Deseo. 

Trabajar. 
Hablar. 
¿Tiene Vd. deseo de trabajar? 
Tengo deseo de trabajar. 
El no tiene valor de ó para 

hablar. 
¿Tiene Vd. miedo de hablar? 
Tengo vergüenza de hablar. 

Frances. 

Tort. 
Raison. 
Temps. 
Courage. 
Envie. 

preposición de, de, 
despues de ellas, 
cuando se siguen 
por algún verbo en 
el infinitivo. Por 
ejemplo: 

1. Travailler. _. 
Parler. 1. 
Avez-vous envie de travailler? 
J'ai envie de travailler. 
Il n'a pas le courage de parler. 

Avez-vous peur de parler? 
J'ai honte de parler. 

Cortar. 
Cortarlo. 
Cortarlos. 
Cortar. 

Couper. 1. 
Le couper. 
Les couper. 
En couper. 

¿Tiene vd. tiempo de rebanar Avez-vous le temps de couper 
pan? le pain? 

Tengo tiempo de rebanarlo. J'ai le temps de le couper. 
¿Tiene él deseo de cortar ár- A-t-il envie de couper des ar-

boles? toes? 

Comprar. 
Comprar mas. 
Comprar uno. 
Comprar dos. 
Comprar uno mas. 
Comprar dos mas. 

Quebrar, romper. 
Recojer. 
Reparar. 
Buscar. 

Acheter. 1. 
En acheter encore. 
En acheter un. ' 
En acheter deux. 
En acheter encore un. 
En acheter encore deux. 

Casser. 1. 
Ramasser. 1. 
Raccommoder. 1. 
Chercher. 1. 



LECCION D É C I M A - S É P T I M A . — D i ^ s e p t i í m e Leçon. 
D E L I N F I N I T I V O . 

Hay en francés cuatro conjugacioues, las cuales se distin-
guen por la terminación del presente del infinitivo. 

Ejemplos: 
1? La primera tiene el infinitivo terminado en er, como: 

Parler, hablar. 
Acheter, comprar. 
Couper, cortar. 

2? La segunda en ir, como: 
Ein ir, acabar. 
Choisir, escojer. 
Sortir, salir. 

3? La tercera en oir, como: 
Recevoir, recibir. 
Apercevoir, percibir. 
Devoir, deber. 

4? La cuarta en re, como: 
Tendre, vender. 
Attendre, esperar, aguardar. 
Rendre. rendir. 

En lo de adelante daremos todos los verbos con el número 
de la clase á que pertenecen. Los verbos que van marcados 
con un asterisco [*] son irregulares. 
Miedo. Peur. ) Todas estas. pala-
Vergüenza. Honte, j bras requieren la 

bien rare.—Je suis troujours occupé.—Il y a quelqu'un à la porte?—Qui 
est là'—Qui est-ce?—Entrez.—Je suis fort charmé de vous voir.—Com-
ment ça va-t-il?—Assez bien à votre service.—'Voulez-vous asseoir?— 
Qui est ce monsieur?—C'est mon teneur délivrés.—C'est mon caissier. 
—Etes-vous occupé maintenant?—Oui, monsieur, je suis un peu occupé 
dans ce moment, mais cela ne fait rien, qu'y a-t-il pour votre service? 
—Vous avez le visage enflé.—Ces hommes ont des figures de reprou-
vés.—Une mine renfrognée.—En face.—Jeter au nez.—Un homme & 
deux visages.—Vous avez perdu votre embonpoint . -Voulez-vous man-
ger de la viande? 

Español. 

Error. 
Razón. 
Tiempo. 
Coraje ó valor. 
Deseo. 

Trabajar. 
Hablar. 
¿Tiene Td. deseo de trabajar? 
Tengo deseo de trabajar. 
El no tiene valor de ó para 

hablar. 
¿Tiene Td. miedo de hablar? 
Tengo vergüenza de hablar. 

Frances. 

Tort. 
Raison. 
Temps. 
Courage. 
Envie. 

preposición de, de, 
despues de ellas, 
cuando se siguen 
por algún verbo en 
el infinitivo. Por 
ejemplo: 

1. Travailler. _. 
Parler. 1. 
Avez-vous envie de travailler? 
J'ai envie de travailler. 
Il n'a pas le courage de parler. 

Avez-vous peur de parler? 
J'ai honte de parler. 

Cortar. 
Cortarlo. 
Cortarlos. 
Cortar. 

Couper. 1. 
Le couper. 
Les couper. 
En couper. 

¿Tiene vd. tiempo de rebanar Avez-vous le temps de couper 
pan? le pain? 

Tengo tiempo de rebanarlo. J'ai le temps de le couper. 
¿Tiene él deseo de cortar ár- A-t-il envie de couper des ar-

boles? toes? 

Comprar. 
Comprar mas. 
Comprar uno. 
Comprar dos. 
Comprar uno mas. 
Comprar dos mas. 

Quebrar, romper. 
Recojer. 
Reparar. 
Buscar. 

Acheter. 1. 
En acheter encore. 
En acheter un. ' 
En acheter deux. 
En acheter encore un. 
En acheter encore deux. 

Casser. 1. 
Ramasser. 1. 
Raccommoder. 1. 
Chercher. 1. 



G R A M Á T I C A F R A N C E S A . 

Español. 

¿Tiene Y d . deseo de comprar 
un caballo mas? 

Tengo deseo de comprar uno 
mas. 

¿Tiene Yd. deseo de comprar 
libros? 

Tengo deseo de comprar, pero 
no tengo dinero. 

¿Tiene V d . miedo de quebrar 
los vasos? 

Tengo miedo de quebrarlos. 
¿Tiene él tiempo de trabajar? 
Tiene tiempo, pero no tiene 

deseo de trabajar. 

Frances. 
Avez-vous env ie d'acheter en-

core un cheval? 
J'ai envie d'en acheter enco-

re un. 
Avez-vous e n v i e d'acheter des 

livres? 
J'ai envie d'en acheter, mais je 

n'ai pas d 'argent . 
Avez-vous p e u r de casser les 

verres? 
J'ai peur de l e s casser. 
A- t - i l le t e m p s de travailler? 
T1 a le temps, mais il n'a pas 

envie de travail ler. 

¿Tengo yo razón de ó para Ai-je- raison d'acheter un che-
comprar un caballo? val? 

V d . no hace mal ó no va erra- f V o u s n'avez pas tort d'en 
do en comprar uno. acheter un. 

E J E R C I C I O — N ? 55 . 

¿Tiene Vd. aún deseo de comprar e.l caballo do mi amigo?—Tengo 
aún deseo de comprarlo, pero no tengo mas dinero.—¿Tiene Vd. tiem-
po de trabajar? —Tengo tiempo, pero no tengo deseo de trabajar.— 
¿Tiene su hermano de Vd. tiempo de cortar bastones?—Tiene tiempo 
de cortar.—¿Tiene él deseo de rebanar pan?—Tiene deseo de rebanar, 
pero no tiene cuchillo.—¿Tiene Vd. tiempo de cor ta r queso?—Tengo 
tiempo dé cortar.—¿Tiene él deseo de cortar el árbol?—Tiene deseo 
de cortarlo, pero no tiene tiempo.—¿Tiene el sastre tiempo de cortar 
el paño?—Tiene tiempo de cortarlo.—¿Tengo yo tiempo de cortar los 
árboles?—Vd. tiene tiempo do cortarlos.—¿Tiene el pintor deseo de 
comprar un caballo?—Tiene deseo de comprar dos.—¿Tiene su capitan 
de Vd. tiempo de hablar?—Tiene tiempo, pero no tiene deseo do ha-
blar.—¿Tiene Vd. miedo de hablar?—No tengo miedo, pero tengo 
vergüenza de hablar.—¿Tengo yo razoa de comprar un fusil?—Vd 

Sene razón de comprar uno.-¿Tiene su amigo de Vd. razón de com-
b a r un buey grande?—Hace mal en comprar uno.-¿Tengo yo razón 
de comprar buoyefpequeños?-Vd. tiene razón de comprar. 

5 5 . . — C i n q u a n t e - c i n q u i è m e . 

Avez-vous encore envie d'acheter le cheval de mon a m i ? - J ' a i enco-
re envie do l'acheter; mais je n'ai plus d ^ n t . - A = l e t^m 
de travailler?—J'ai le temps,mîiiS je n'ai pas envie de travailler.—Votre 
frère a-t-il le temps de couper des bâ tons?- ! ! a le temps d'eu couper. 
—A-t-il envie de couper du pa in? - I l a envie d'en couper, mais U n a 
pas de couteau.—Avez-vous le temps de couper du fromage - J a> e 
temps d'en couper.-A-t-i l envie de couper l 'arbre - H a envie de e 
couper, mais il n'a pas le t e m p s . - L e taillent a-t-il le temps de ce per 
le drap?—Il a le temps de le c o u p e , - A i * le temps de c o u p e r * a r ; 

bres?—Vous avez le temps de les couper . - L e peintre a-t-d envie d 
acheter un cheval?-! ! a envie d'en acheter dcux - V o t r e eap.ta n -
« le temps de p a r l e r ? - ! ! a le temps, mais il n'apas env.e de p a r l e , 
-Avez-vous peur de p a r l e r ? - J e n'ai paspeur, ma.s J a, bon e de par 

I e r Ai-je raison d'acheter un fusi l?-Vous avez ra,son d en ache ta 
un - V o t r e ami a-t-il raison, d 'acheter un grand b œ u f ? - 1 a tort d en 
aeheter un.—Ai je- raison d'acheter de petits bœufs?-Vous avez ra,-
son d'en acheter. 

E J E R C I C I O N° 56. 

¿Tiene Vd. deseo de hablar?-Tengo yo deseo, pero no tengo valor 
de hablar.—¿Tiene Vd. valor de cortarse el dedo?-No tengo valor 
para cortármelo.-¿Tengo yo razón de hablar?-Vd n o v a e r r a ^ , u 
hablar pero Vd. hace mal en cortar mis árboles.-¿T,eno el lujo de su 
S d Vd. deseo de comprar un pájaro mas?_Tiene deseo de con , 
prar uno mas . -¿Tiene , Vds. deseo de comprar algunos caballos m u . 
Tenemos deseo de comprar algunos mas, pero no tenemos mas dmero. 
—¿Qué tiene nuestro sastre deseo de reparar?-Tiene deseo de repa-
rar nuestras casacas viejas.-¿Tiene el zapatero tiempo de reparar 
nuestros zapatos? —Tiene tiempo, pero no tiene deseo de ™PararI° . 
- Q u i é n tiene deseo de reparar nuestros sombreros?-El sombrerero 



GRAMÀTICA FRANCESA. 

tiene deseo de repararlos.—¿Tiene Yd. miedo de buscar mi caballo 
(chercher mon cheval)?—No tengo miedo, pero no tengo tiempo de 
bnscarle (le chercher).—¿Que tiene Vds. deseo de comprar? —Tenemos 
deseodecompraralgodebueno,ynuestrosvecinos tienen deseo de com-
prar algode hermoso.—Tienen sus ninos de Vd. miedo de recojer cla-
vos?—No tienen miedo de recojerlos.—¿Tiene Vd. deseo de quebrar 
mi joya?—Tengo deseo de recojerla, pero no tengo deseo (mais non pas) 
de quebrarla. —¿Hago mal en recojer los guantes de Vd.?—Vd. no 
liace mal en recojerlos, pero Vd. liace mal en cortarlos. 

56.—Cinquante-sixième. 
Àvez-vous envie de parler?—J'ai envie, mais je n'ai pas le cœur de 

parler.—Avez-vous le courage de vous couper le doigt?—Je n'ai pas le 
courage de me le couper.—Ai-je raison de parler?—Vous n'avez pas 
tor t de parler, mais vous avez tort de couper mes arbres.—Le fils de vo-
t re ami a-t-il envie d'acheter encore un oiseau?—Il a envie d'en acheter 
encore un.—Avez-vous envie d'acheter encore quelques chevaux?— 
Nous avons envie d'en acheter encore quelques-uns, mais nous n'avons 
plus d'argent.—Notre tailleur qu'a-t-il envie de raccommoder?—Il a en-
vie de raccommoder nos vieux habits.—Le cordonnier a-t-il le temps de 
raccommoder nos souliers?—II a le temps, mais il n'a pas envie de les 
raccommoder.—Qui a envie de raccommoder nos chapeaux?—Le cha-
pelier a envie de les raccommoder.—Avez-vous peur de chercher mon 
eheval? - J e n'ai pas peur, mais j e n'ai pas le temps de le chercher.— 
Qu'avez-vous envie d'acheter?—Nous avons envie d'acheter quelque 
chose de bon, et nos voisins ont envie d'acheter quelque chose de beau 
—Leurs enfants ont-ils peur de ramasser des clous?—Us n'ont pas peur 
d'en ramasser.—Avez-vous envie de casser mon bijou?—J'ai envie de le 
ramasser, mais non pas de le casser.—Ai-je tort de ramasser vos gants? 
—Vous n'avez pas tort de les ramasser, mais vous avez tort de les 
couper. 

EJERCICIO'—N? 57. 
¿Tiene Vd. valor de quebrar estos vasos?—Tengo valor, pero no ten-

go deseo de quebrarlos.—¿Quién tiene deseo de quebrar nuestro e*-

MÉTODO PRÁCTICO. 137 

pejo?—Nuestro enemigo tiene deseo de quebrarlo.—¿Tienen los foras-
teros deseo de romper nuestras .pistolas?—Tienen deseo, pero ellos no 
tienen valor de romperlas.—¿Tiene Vd, deseo de romper la pistola del 
capitan?—Tengo deseo, pero tengo miedo de romperla—¿Quién tiene 
deseo de comprar mi h e r m o s o perro?—Nadie tiene deseo de comprarlo. 
—¿Tiene Vd. deseo de comprar mis hermosos baúles, ó los del francés? 
—Tengo deseo de comprar los de Vd., pero no tengo deseo de comprar 
los del francés—¿Cuáles libros tiene el inglés deseo do comprar?— 
Tiene deseo de comprar los que Vd. tiene, los que tiene su hijo de Vd., 
y los que tiene el mió.—¿Cuáles guantes tiene Vd. deseo de buscar?— 
Tengo deseo de buscar los de Vd., los mios y los de nuestros hijos. 

57.'—Cinquante-septième. 

Avez-vous le courage de casser ces verres?—J'ai le courage, mais je 
n'ai pas envie de les cas se r . -Qu i a envie de casser notre miroir? - N o -
t re ennemi a envie do le casser.—Les étrangers ont-ils envie de casser 
nos pistolets?—Ils ont envie, mais ils n 'ont pas le courage de les casser. 
—Avez-vous envie de casser le pistolet du capitaine?—J'ai envie, mais 
j 'ai peur de le casser.—Qui a envie d'acheter mon beau chien?—Per-
sonne n'a envie de l'acheter.—Avez-vous envie d'acheter mes beaux 
ooffres ou ceux du Français?—J'ai envie d'acheter les vôtres et non 
ceux du Français —Quels livres l'Anglais a-t-il envie d'acheter?—Il a 
envie d'acheter celui que vous avez, celui qu'a votre fils, et celui qu'a 
le mien.—Quels gants avez-vous envie do chercher?—Les vôtres, les 
miens et ceux do nos enfants. 

EJERCICIO—N? 58. 

¿Cuáles espejos tienen los enemigos deseo de quebrar?—Tienen de-
seo de quebrar los que Vd. tiene, los que yo tengo, y los que tienen 
nuestros hijos y nuestros amigos.—Tiene su padre de Vd. deseo de 
comprar estas tortas ó aquellas?—Tiene deseo de comprar éstas.— 
¿Tengo yo razón de recojer los billetes de Vd.?—Vd. tiene razón de 
recojerlos.—¿Tiene el italiano razón de buscar su cartera?—Hace mal 
en buscarla.—¿Tiene Vd. deseo de comprar otro buque?—Tengo deseo 
de comprar otro.—¿Tiene nuestro enemigo deseo de comprar un buque 
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mas?—Tiene deseode comprar muchos mas, pero tiene miedo de coa*-
prarlos.—¿Tiene Vd. dos caballos?—No tengo mas que uno, peroquie-
ro comprar uno mas. 

5 8 . — C i n q u a n t e - h u i t i è m e . 

Quels miroirs les ennemis ont-ils envie de casser?—Us ont envie de 
casser ceux que vous avez, ceux que j 'ai , et ceux que nos enfants et nos 
amis ont.—Votre père a-t-il envie d'acheter ces gâteaux-ci ou ceux-là?— 
I l a envie d'acheter ceux-ci.—Ài-je raison de ramasser vos billets?— 
Vous avez raison de les ramasser.—L'Italien a-t-il raison de chercher 
votre porte-fouille?—Il a tort de le chercher.—Avez-vous envie d'acho-
ter un autre vaisseau?—J'ai envie d'en acheter un autre.—Notre enne-
mi a-t-il envie d'acheter encore un vaisseau?—Il a envie d'en acheter 
encore plusieurs, mais il a peur d'en acheter.—Avez-vous deux che-
vaux?—Je n'en ai qu'un, mais j 'ai envie d'en acheter encore un. 

A D I C I O N A L A L E C C I O N D É C I M A - S É P T I M A . 

Es-pañol. 
Copiar. 
Poner en limpio. 
U n a copia . 
U n ejemplar. 

Como Vd. guste. 

E l diccionario. 
L a gramática. 

Frances. 
Copier. 
Mettre au net. 
Une copie. 
U n exemplaire.. 

| Comme il vous plaira. 
Comme vous voudrez. 
Le dictionnaire. 
L a grammaire. 

¿Quiere V d . tener la bondad Voulez-vous avoir la bonté de, 
de, etc.? etc. 

Carrera Course, cours, carrière, tour [ V . 
A p . ] 

Castigar. Punir, châtier, [ V . AD.] 

E J E R C I C I O N ° 5 9 . 

¿Quiere Vd. tener la bondad de poner en limpio esta car ta?-Con 
mucho gusto.—¿Quiere Vd. ir al concierto ó á l a ópera?-Como Vd. 
.usté - ¿Tiene Vd. un ejemplar de mi diccionario?-No tengo un 
ejemplar de su diccionario de Vd., pero tengo uno de su g r a m á t i c a . -
iTione Vd. una copia de esta car ta?-SÍ , Señor.-¿Quiere Vd tener 
Ja bondad de decirme («= dire) en frances los dias de la semana?-Se-
guramente, con mucho gusto.-Domingo, lunes, mártes, miércoles,3ue-
ves, viernes, y sábado. 

Acepciones de las voces CARRERA Y CASTIGAR. 

Tomé carrera y salté el foso . -La carrera de las a r m a s . - H a hecho 
su carrera.—Carrera de baqueta . -Los padres deben castigar a sue 
hijos para que se enmienden.-En Atenas, los que no podían manifes-
tar los medios con que se mantenían, eran castigados de muerte. 

5 9 . — C i n q u a n t e - n e u v i è m e . 

Voules-vous avoir la bonté de mettre cette lettre au ne t? -Avec grand 
plaisir -Voulez-vous aller au concert ou à l 'opéra?-Comme vous vou-
drez -Avez-vous un exemplaire de mon dict ionaire?-Je n'ai pas d e-
xemplairo do votre dictionaire, mais j 'en ai un de votre g ramma. re . -
Avez-vousune copie de cette le t t re?-Oui , Monsieur .-Voulez-vous 
avoir la bonté de me dire en français les jours de le semaine?-Certai-
nement, avec beaucoup de plaisir.-Dimanche, Lundi, Mardi, Mercre-
di, Jeudi, Vendredi et Samedi. 

J e pris ma course et sautai le fossé . -La carrière des a r m e s . - U a 
fait son chemin.—Tour.—Les pères doivent châtier leurs enfants pour 
les rendre meilleurs.-Dans Athènes ceux que ne pouvaient pas prou-
ver les moyens qui les faisaient subsister étaient punis de mort. 

L E C C I O N D É C I M A - O C T A V A . — D i x - h u i t i è m e Leçon. 

Español. FrflRC4í 

Hacer. 
Querer. Vouloir. 3. 



Brûler. 1. 
Chauffer. 1. 
Déchirer. 1. 
Le bouillon. 
ALLER.. * 1 . 
CHEZ. 
Etre. * 

Etre chez l'homme. 
Aller chez l'homme. 
Etre chez son ami. 
Aller chez mon père 

A LA MAISON 
Etre à la maison. 
Aller à la maison. 
Etre chez moi. 
Aller chez moi. 
Etre chez lui. 
Aller chez lui. 
Etre chez nous. 
Aller chez nous. 
Etre chez vous. 
Aller chez vous. 
E t re chez eux. 
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Español. 
¿Quiere Yd.? 
Yo quiero. 
¿Quiere él? 
E l quiere 
Nosotros queremos. 
Yd. quiere. 
Ellos quieren. 
¿Quiere YD hacer mi fuego? 
Quiero hacerlo. 
Ño quiero hacerlo. 
¿Quiere él comprar su caballo? 
Quiere comprarlo. 

Franecs. 

Voulez-vous? 
Je veux. 
Veut-il? 
Il veut. 
Nous voulons. 
Vons voulez; 
Us veulent. 
Voulez-vous faire mon feu? 
Je veux le faire. 
J e ne veux pas le faire. 
Yeut-il acheter votre cheval? 
Il veut l'acheter. 

Quemar, abrasar. 
Calentar. 
Rasgar, romper. 
El caldo. 
I R . 

A Ó EN CASA. 
S E R , ESTAR. 

en casa del hombre. 
Ir á casa del hombre. 
Estar en casa de su amigo. 
Ir á casa de mi padre. 

A ó EN CASA. 
Estar en casa. 
I r á casa. 
Estar en mi casa. 
I r á mi casa. 
Estar en su casa. 
I r á su casa. 
Estar en nuestra casa. 
Ir á nuestra casa. 
Estar en la casa de Vd. 
I r á la casa de Vd. 
Estar en la casa de ellos. 

Español. 

I r á la casa de ellos. 
Estar en casa de alguno. 
I r á casa de alguno. 
No estar en casa de nadie. 
No ir á casa de nadie. 

Franc es. 
Aller chez eux. 
Etre chez quelqu'un. 
Aller chez quelqu'un. 
N'être chez personne. 
N'aller chez personne. 

;A qué casai Chez quil 
qué casa quiere Vd. ir? Chez qui voulez vous aller? 

No quiero ir á casa de nadie. J e né veux aller chez per-
sonne. 

¿En qué casa está su hermano ( Chez qui est votre frère? 
de Vd.? 

Él está en nuestra casa. 

¿Está él en casa? 

No está en casa. 

¿Es 6 está Vd.? 
Cansado. 
¿Está Yd. cansado? 
Estoy cansado. 
No estoy cansado. 
¿Es ó está él? 
El es 6 está. 
Nosotros somos ó estamos. Nous sommes. 
Ellos son ó están. Us sont. 

Beber. B° i r e - * L 

¿ A DÓNDE?—¿DÓNDE?—¿En O ù ? 
DÓNDE? 

;Qué quiere Vd. hacer? Que voulez-vous faire? 
¿Qué quiere su hermano hacer? Votre frére que veut-il faire? 

\ Chez qui votre frère est-il? 
Il est chez nous. 

Est-il à la maison? 
f Est-il chez lui? 
Il n'est pas à la maison. 
| Il n'est pas chez lui. 

Etes-vous? 
Fatigué. 
Etes-vous fatigué? 
Je suis fatigué. 
J e ne suis pas fatigué. 
Est-il? 
Il est. 

¿Estâ su padre de Vd. en casa? Votre père est il a la maison? 
¿Que quierenlos alemanes com- Les allemands que veulent-ils 

p r a r ? acheter? 



Español. 
Quieren comprar algo de bue-

no. 
No quieren comprar nada. 
¿Quieren comprar un libro? 
Quieren comprar uno. 
¿Quiere Vd. beber algo? 

No quiero beber nada. 

Franc&s. 

Ils veulent acheter quelque 
chose de bou. 

f i l s ne veulent rien acheter. 
Veulent-ils acheter un livre? 
Ils veulent en acheter un. 
Voulez-vous boire quelque cho-

se? 
f Je ne veux rien boire. 

E J E R C Í CIO N° GO. 

¿Quiére Vd. trabajar?—Quiero trabajar, pero estoy cansado.—¿Quie-
re Vd. quebrar mis vasos?—No quiero quebrarlos—¡.Quiere Vd. bus-
car á roi hijo'—Quiero buscarlo.—¿Qué quiere Vd. recojer?—Quiero 
recojer aquel poso y aquel franco.—¿Quiere Vd. recojer este sueldo ó 
aquel?—Quiero recojer ambos.—¿Quiere su vecino de Vd. comprar 
estos peines ó aquellos?—Quiete comprar estos y aquellos.—¿Quiere 
aquel hombre cortarle á Vd. el dedo.)—No quiere cortarme el mió, si-
no el suyo.—¿Quiere el pintor quemar papel?—Quiere quemar. —¿Qué 
quiere el zapatero reparar?—Quiere reparar nuestros zapatos viejos.— 
¿Quiere el sastre reparar alguna cesa?—Quiere reparar chalecos.— 
Quiere nuestro, enemigo quemar su buque?—No quiere quemar el 

suyo, sino el nuestro.—¿Quiere Vd. hacer algo?—No quiero hacer nada. 
—¿Qué quieren Vds. hacer?—Queremos calentar nuestro té, y el café 
de nuestro padre.—¿Quiere Vd. calentar el caldo de nuestro hermano? 
Quiero calentarlo.—¿Quiere su criado de Vd. hacer mi fuego?—Quiere 
hacerlo, pero no tiene tiempo. 

60.—Soixantième. 

Voulez-vous travailler?—Je veux travailler, mais je suis fatigué.— 
Voulez-vous casser mes verres?—Je ne veux pas les casser.—Voulea-
vous chercher mon fils?—Je veux le chercher.—Que voulez-vous ramas-
ser?—Je veux ramasser cet écu et ce franc.—Voulez-vous ramasser ce 
sou-ci ou celui-là?—Je veux ramasser l'un et l 'autre.—Votre voisin veut-
il acheter ces peignes-ci où ceux-là?—Il veut acheter ceux-ci et ceux-
là,—Cet homme veut-il vous couper le doigt?—Il ne veut pas couper le 
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mien, mais le sien.—Le peintre veut-il brûler du papier? - I l veut en 
b r û l e r . — L e cordonnier que veut-il raccommoder?—Il veut raccommo-
der nos vieux souliers.—Lo tailleur veut-il raccommoder quelque chose? 
Il veut raccommoder des gilets.—Votre ennemi veut-il brûler son vais-
seau?—Il ne vent pas brûler le sien, mais le nôtre.—Voulez-vous faire 
quelque chose?—Je no veux rien faire.—Que voulez-vous faire?—Nous 
voulons chauffer notre thé et le café de notre père. -Voulez-vous chauf-
fer le bouillon de mon f r è r e ? - J e veux le chauffer.—Votre domestique 
veut-il faire mou feu?—Il veut le faire, mais il n'a pas le temps. 

E J E R C I C I O N° 61. . 

¿Quiere Vd. hablar?—Quiero hablar.—¿Quiere su hijo de Vd. tra-
bajar?—No quiere trabajar.—¿Qué quiere hacer?-Quiere beber vino. 
—¿Quiero Vd. comprar algo?—Quiero comprar alguna cosa—¿Qué 
quiere Vd. comprar?-Quiero comprar joyas.—¿Quiero Vd. reparar 
mis pañuelos?—Quiero repararlos —¿Quién- quiere reparar las medias 
de mi hijo?—Nosotros queremos repararlas.—¿Quiere el ruso comprar 
este cuadro ó aquel?—No quiere comprar ni éste ni aquel.—¿Qué quie-
ro comprar?-Quiere comprar buques.-¿Cuáles espejos quiere com-
prar el inglés!—Quiere comprar los que tienen los franceses, y los quo 
tienen los italianos.—¿Quiere su padre de Vd. buscar su paraguas ó su 
bastón?—Quiere buscar ambos.—¿Quiere Vd. beber vino?-Quiero be-
ber, pero no tengo.—¿Quiere el marinero beber lecho?—No quiere be-
ber', no tiene sed—¿Qué quiere beber el capitan?—No qúiere beber 
nada.—¿Qué quiere hacer el sombrerero?—Quiere hacer sombreros — 
¿Quiere el carpintero hacer algo?—Quiere hacer un buque grande.— 
¿Quiere Vd. comprar un pájaro? - Quiero comprar varios. 

61.—Soixante-et unième. 

Voulez-vous pa r l e r ? - J« veux parler.—Votre fils veut-il travailler?— 
Il ne veut pas travailler - Q u e veut-il f a i re? - I l veut boire du vin.— 
Voulez-vous acheter quelque chose?—Je veux acheter quelque chose.— 
Q«e voulez-vous acheter?—Je veux acheter des bijoux.—Voulez-vous 
raeoocamoder monlinge?—Je veux le raccommoder.—Qui veut raccom-



moder les bas de mon fils?—Nous voulons les raccommoder .—Le Russe 
veut il acheter ce tableau-ci ou celui là?—Il ne veut-acheter ni celui-ci ni 
celui-là.—Que veut-il acheter?—Il veut acheter des vaisseaux-—Quels 
miroirs l'Anglais veut-il acheter?—Il veut acheter ceux qu'ont les Fran-
çais, et ceux qu'ont les Italiens.—Votre père veut-il chercher son para-
pluie ou son bâton?—Il veut chercher l'un et l'autre.—Voulez-vousboire 
du vin?—Je veux en boire, mais je n'en ai pas.—Le matelot veut-il boi-
re du lait?—Il ne veut pas en boire, il n'a pas soif—Le capitaine que 
veut il boire?—Il ne veut rien boire.—Le chapelier que veut-il faire?— 
Il veut faire des chapeaux.—Le charpentier veut-il faire quelque chose? 
—Il veut faire un grand vaisseau.—Voulez-vous acheter un oiseau?— 
J e veux en acheter plusieurs. 

E J E R C I C I O — 6 2 . 
¿Quiere el turco comprar mas fusiles que cuchillos?—Quiere comprar 

mas de estos que de aquellos.—¿Cuántas escobas quiere comprar su 
criado de Vd.?—Quiere comprar tres.—¿Quieren Vds. comprar muchas 
medias?—No queremos comprar sino algunas, pero nuestros hijos quie-
ren comprar muchas.—¿Quieren sus hijos de Vds. buscar nuestros 
guantes?—No quieren buscar los de Vds., sino los de nuestro padre. 
¿Quiere álguien rasgar la casaca de Vd.?—Nadie- quiere rasgarla.— 
¿Quién quiere romper mis libros?—Sus hijos de Vds. quieren romper-
los.—¿En qué casa está su padre de Vd.?—Está en casa de su amigo. 
—A qué casa quiere Vd. ir?—Quiero ir á su casa de Vd.—¿Quiero Vd, 
ir á mi casa?—No quiero ir á la de Vd., sino á la de mi hermano.— 
¿Quiere su padre de Vd. ir á casa de su amigo?—No quiere ir á casa 
de su amigo, sino á casa de su vecino.—¿En qué casa está su hijo de 
Vd.?—Está en nuestra casa.—¿Quiere Yd. buscar nuestros sombreros 
ó los de los holandeses?—No quiero buscar ni los de Vd. ni los de lo« 
holandeses, pero quiero buscar los mios, y los de mis buenos amigo«. 

62.—Soixante-deuxième. 
Le turc veut-il acheter plus de fusils que de couteaux?—Il veut ache-

terplus de ceux-ci que de ceux-là.—Combien de balais votre domestique 
veut-il acheter?—Il veut en acheter trois.—Voulez-vous acheter beau-
coup de bas?—Nous n'en voulons acheter que quelques-uns, mais nos 
enfants veulent en acheter beaucoup.—Vos enfants veulent ils chercher 

les gants que nous avons?—Ils ne veulent pas chercher ceux que vous 
avez, mais ceux qu'a mon père.—Quelqu'un veut-il déchirer votre habit? 
—Personne ne veut le déchirer.—Qui veut déchirer mes livres?—Vos 
enfants veulent les déchirer.—Chez qui notre père est-il?—Il est chez 
son ami.—Chez qui voulez-vous aller?—Je veux aller chez vous.—Vou-
lez-vous aller chez moi?—Je ne veux pas aller chetf vous, mais chez 
mon frère.—Votre père veut-il aller chez son ami?—Il ne veut pas aller 
chez son ami, mais chez son voisin.—Chez qui votre fils est-il?—Il est 
chez nous.—Voulez-vous chercher nos chapeaux ou ceux des Hollan-
dais?—Je ne veux chercher ni les vôtres ni ceux des Hollandais, mais 
je veux chercher les miens et ceux de mes bons amis, 

EJERCICIO N° 63, 

¿Hago bien en calentar su caldo de Vd ?—Vd. hace bien en calen-
tarlo.—¿Hace bien mi criado en calentar su café?—Hace mal en calen-
tarlo.—¿Tiene miedo de rasgar su casaca?—No tiene miedo de rasgarla, 
pero tiene miedo de quemarla.— ̂ Quieren sus hijos de Vd. ir á casa de 
nuestros amigos?—No quieren ir á casa de sus amigos, sino á casa de 
los nuestros.—¿Están sus hijos de Vd. en su casa?—No están en su ca-
sa (chez eux), sino en casa de sus vecinos.—¿Esiá el capitan en su casa? 
(chez lui)1—No está en su casa, sino en casa de su hermano.—¿Está el 
forastero en casa de nuestro hermano?—No está en casa de nuestro 
hermano, sino en casa de nuestro padre.—¿En qué casa está el inglés? 
Está en su casa.—¿Está el americano (l'Américain) en nuestra casa? 
—No, Señor, no está en nuestra casa, sino en casa de su amigo.—¿En 
qué casa está el italiano?—No, está en casa de nadie; está en su casa. 
—¿Quiere Yd. ir á su casa?—No quiero ir á casa; quiero ir á casa del 

hijo de mi vecino.—¿Está su padre de Vd. en casa?—No, Señor, no es-
tá en casa.—¿En qué casa está?—Está en casa de los buenos amigos de 
nuestro antiguo vecino.—¿Quiere Vd. ir á casa de álguien?—No quiero 
ir á casa de nadie. 

63.—Soixante-troisiéme. 

Ai-je raison de chauffer votre bouillon?—Vous-avez raison de le 
chauffer.—Mon domestique a-t-il raison de chauffer votre café?—II a 
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tortde le chauffer.-A-t-i l peur dedéchirer vot r e hab i t? -Un 'a pas peur 
de le déchirer, mais de le brûler.—Vos enfants veulent-ils aller chez 
nos amis?—Us ne veulent pas aller chez vos amis, mais chez les nôtres. 
—Vos enfants sont-ils à la maison?—Ils ne sont pas chez eux, mais chez 
leurs voisins.-Le capitaine est-il chez lui?—Il n'est pas chez lui, mais 
chez son frère—L'étranger est-il chez notre frère?—Il n'est pas chez 
notre frère, mais chez notre père . -Chez qui l'Anglais est-il?—Il est 
chez vous.—L'Américain est-il chez nous?-Non, monsieur, il n'est pas 
chez nous, mais chez son ami . -Chez qui l'Italien e s f i l ? - U n'est chez 
personne; il est chez lui .-Voulez-vous aller à la maison?-Je ne veux 
pas aller à la maison; je veux aller chez le fils de mon voisin . - V o t r e 
père est-il chez lui?—Non, monsieur, il n'est pas à la maison. -Chez 
qui est-il?—U est chez les bons amis de notre vieux voisin.-Voulez-
vous aller chez que lqu 'un?-Je ne veux aller chez personne. 

EJERCICIO N° 64. 
¿Dónde está su hijo de V d . ? - E s t á e n casa,-¿Qué quiere hacer en 

casa?—Quiere beber buen vino.-¿Está su hermano de Vd. en c a s a . -
No está en casa, está encasa del forastero.-¿Qué quiere Vd. b e b e r ? -
Quiero beber leche.-¿Qué quiere el alemán hacer e n ^ a s a í - Q u i e r e 
trabajar y beber buen vino.-¿Qué tiene Vd. en casa?-No tengo nada 
en casa. ¿Tiene el comerciante deseo de comprar tanto azúcar como 
té? Quiere comprar tanto de lo uno como de lo o t ro . -¿Está Vd. can-
s a d o ' - N o estoy cansado.-¿Quién está cansado?-Mi hermano está 
cansado - ¿T iene el español deseo de comprar tantos caballos como 
asnos?-Quiere comprar mas de estos que de aquellos.—¿Quiere Vd. 
beber algo?-No quiero beber nada.-¿Cuántos pollos quiere comprar 
el cocinero?—Quiere comprar cuatro . - ¡Quieren los franceses comprar 
a l g o ? - N o quieren comprar nada.-¿Quiere el español comprar a l g o ? -
Quiere comprar algo, pero no tiene dinero.-¿Quiere Vd. ir á casa de 
nuestros hermanos?-No quiero ir á su c a s a d e r o quiero ir á casa de 
sus hijos.—¿Está el escocés en casa de álguien?-No está eu casa de 
nadie—¿En dónde está él?—Está en su casa (chez lui). 

MÉTODO PRÁCTICO. 1 4 7 

64.'—Soixante-quatrième. 

Où es votre fils?—U est chez lui.—Que veut-il faire à la maison?— 
H veut boire de bon vin.—Votre frère est-il à la maison?—U n'est pas 
à la maison, il est chez l 'étranger—Que voulez-vous boire?—Je veux 
boire du lait.—L'Allemand que veut-il faire à la maison?—H veut tra-
vailler et boire de bon vin.—Qu'avez-vous à la maison?—Je n 'ai rien à 
la maison.—Le marchand a-t-il envie d'acheter autant de sucre que de 
thé?—Il a envie d'acheter autant de l'un que de l'autre.—Etes-vousfati-
gué?—Je ne suis pas fatigué.—Qui est fatigué?—Mon frère est fatigué. 
L'Espagnol a-t il envie d'acheter autant de chevaux que d'ânes?—Il a 
envie d'acheter plus de ceux-ci que de ceux-là—Voulez-vous boire quel-
que chose?—Je ne. veut rien boire.—Combien de poulets le cuisinier 
veut-il acheter?—U veut en acheter quatre—Les Français veulent-ils 
acheter quelque chose?—Us ne veulent rien acheter.—L'Espagnol veut-
il acheter quelque chose?—U veut acheter quelque chose, mais il n 'a pas 
d'argent.—Voulez-vous aller-chez nos frères?—Je ne veux pas aller 
chez eux, mais chez lenrs enfants.—L'Ecossais est-il chez quelqu'un? 
Il n'est chez .personne.—Où est-il?—U est chez lui. 

ADICION A LA LECCION DÉCIMA-OCTAVA. 

Español. Francés. 

No importa, no le hace. 
Papel secante. 
Un recibo. 
Un pagaré. 
Unaórüen. 
La llave, la clave. 
La firma. 
Eirmar. 

N'importe. 
Papier brouillard. 
Une quittance, à un re<;u. 
Un billet. 
Un billet à ordre. 
La clef. 
La signature. 
Signer. 

Caza. 
Cerca de. 

Chasse,.gibier, [V. Ap.] 
Près de, ó environ. 
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E J E R C I C I O 6 5 . 

¿Quiere Vd. un rec ibo?-Como Vd. g u s t e . - N o impor ta . - ¿Quie re 
Vd. un pagaré?—Si V d . gusta . -¿Quiere Vd. firmar este r ec ibo? -SÍ , y 
la orden también, si Vd. qu ie re . - ¿Ha visto Vd. mi firma?-La be vis-
to una vez; dos veces . - ¿Qu ie r e Vd. tener la bondad de pasarme el 
papel secante?—¿Lo quiere V d . ? - P o r supuesto . -¿Tiene Vd. la llave 
de la puerta de m i c u a r t o ? - N o tengo la llave de su cuarto-, tengo la 
clave de su g r a m á t i c a . - ¿ Q u é fecha tiene el paga ré? -T iene fecha de 

primero ó dos de E n e r o . - i Q u é hermosa firma!-¿Es este su nombre 
de Vd.?—No, Señor , es el nombre de mi h e r m a n o . - ¿ S e ha publmado 
su anuncio?—No, Señor, él no acostumbra publcar anunc ios . - iQuien 
vive en esta c a s a . ' - M i amigo. -Vive con un hijo asiático. 

Acepciones de las voces CAZA Y C E R C A DE. 

Voy á l a c a z a . — E n estos bosques hay mucha c a z a . - C a z a m a y o r . -
Caza menor .—Levantar la c a z a . - L a c a s a de Vd. está cerca de la mía. 
- E l rio no es tá t a n cerca de la ciudad como mi amigo lo d e c i a . - Y o l e 
di cerca de c incuen ta pesos.—Son cerca de las diez. 

g Soixante-cinquième. 

Voulez-vous u n r e ç u ? - C o m m e v o u s voudrez . -N ' impor t e . -Vou lez -
vous un billet?—S'il vous plait .-Voulez-vous signer ce r eçu? -Oui , e t 
le billet à o rd re aussi, si vous le desirez.-Avez-vous vu ma signature? 
- J e l 'a i vue u n e fois, deux fois.-Voulez-vous avoir la bonté de me pas-
ser le papier b r o u i l l a r d ? - L e voulez-vous?-Certainement.-Avez-vous 

la clef de la p o r t e de ma c h a m b r e ? - J e n'ai pas la clef de votre cham-
bre- j 'ai la clef d e votre g r a m m a i r e . - D e quelle date est le billet.—il 
est du premier ou du d e u x Janvier . - Q u e l l e belle s igna ture! -Es t -ce 
votre nom?—Non, Monsieur, c 'est le nom do mon f r è r e . - S o n avertis-
sement a-t-il é t é publié?—Non, Monsieur, il n 'a pas coutume de pu-
blier des annonces.—Qui demeure dans cette mais£On?-Mon ami. 
vit dans un h i x e asiatique. 

J e vais â la c h a s s e . - I l y a beaucoup de gibier dans ces bo i s . -Gros 
gibier . - M e n u gibier . - F a i r e lever le gibier . - V o t r e maison est près de 

la mienne.—La rivière n 'est pas si près de la ville que mon ami le di-

sait .—Je lui donnai près de (6 environ) cinquante piastres.—Il es déjà 

près de (6 environ) dix heures. 

L E C C I O N D É C I M A - N O N A . — D i x - n e i i v i è m e Leçon. 

Español. Francés. 

IAdonde1 yióndel ¿en dónde1 Où? 
Ahí, allí, allá. Y, [se pone siempre de lante 

del verbo]. 
I r allá. - Y aller. * 1. 
Estar allí. Y être. * 1. 
Se lo. L ' y , [siempre antes del v e r b o . ] 
Llevar. Porter . 1. 
Enviar . Envoyer . 1. 
Conducir, l levar. Mener. 1. 

Llevarlo allá. L 'y porter. 

Le, [objeto del verbo] . 

Le, allí, allá. 
Enviarlo allá. 
Llevarle allá. 

Les, allí, allá. 
Llevarles allá. 
L levar allá. 

Le, [se pone siempre antes del 
verbo . ] 

L'y [delante del verbo] 
L'y envoyer. 
L ' y mener. 

Les y, [delante del verbo] . 
L e s y porter. 
Y en porter. 

OBS. E l adverbio y se pone siempre antes de verbo, y si 
hay un pronombre como le, lo le; les, les, se pone delante de 
dicho advervio y; pero en [a lguno] se pone siempre delante 
de él. 

E l méd ico . 
V e n i r . 

L e médecin. 
Ven ir . * 2. 
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¿Quiere Vd. un r e c i b o ? - C o m o Vd. g u s t e . - N o i m p o r t a . - ¿ Q u i e r e 
Vd. un pagaré?—Si V d . gus ta . -¿Quie re Vd . firmar este r e c i b o ? - S Í , 7 
la órden también, si Vd . q u i e r e . - ¿ H a visto Vd. mi firma?-La be vis-
to una vez; dos v e c e s . - ¿ Q u i e r e Vd . tener la bondad de pasarme el 
papel s e c a n t e ? - ¿ L o quiere V d . ? - P o r supues to . -¿Tiene Vd. la llave 
de la puerta de m i c u a r t o ? - N o tengo la llave de su cuarto-, tengo la 
clave de su g r a m á t i c a . - ¿ Q u é fecha tiene el p a g a r é ? - T i e n e fecha de 

primero ó dos de E n e r o . - i Q u é hermosa fima!-¿Es esto su nombre 
de Vd.?—No, S e ñ o r , es el nombre de mi h e r m a n o . - ¿ S e ha publicado 
su anuncio?—No, Señor , él no acostumbra publcar anunc ios . - ¿Quien 
vive en esta c a s a . ' - M i amigo . -V ive con uu lujo asiático. 

Acepciones de las voces CA7.A T C E R C A DE. 

Voy á l a c a z a . — E n estos bosques hay mucha c a z a . - C a z a m a y o r . -
Caza m e n o r . — L e v a n t a r la c a z a . - L a c a s a de Vd . está cerca de la mía. 
- E l rio no e s t á t a n cerca de la ciudad como mi amigo lo d e c i a . - Y o l e 
d i cerca de c i n c u e n t a pesos.—Son cerca de las diez. 

g Soixante-cinquième. 

Voulez-vous u n r e ç u ? - C o m m e v o u s v o u d r e z . - N ' i m p o r t e . - V o u l e z -

vous un bi l le t?—S' i l vous pla i t . -Voulez-vous signer ce reçu?-Ou>, e t 
le billet à o r d r e aussi , si vous le desi rez . -Avez-vous vu ma signature? 
- J e l ' a i vue u n e fois, deux fois . -Voulez-vous avoir la bonté de me pas-
ser le papier b r o u i l l a r d ? - L o voulez-vous?-Cer ta inement . -Avez-vous 
la clef de la p o r t e de ma c h a m b r e ? - J e n'ai pas la clef de votre cham-
bre- j 'a i la clef d e votre g r a m m a i r e . - D e quelle date est le b i l l e t . - i i 
est du p remie r o n du d e u x Janvier . - Q u e l l e belle s igna tu re ! -Es t -ce 
votre nom?—Non, Monsieur, c 'es t le nom do mon f r è r e . - S o n avertis-
sement a-t-il é t é publié?—Non, Monsieur, il n ' a pas coutume de pu-
blier des annonces .—Qui demeure dans cet te maisson?-Mon ami. 
vit dans un h i x e asiatique. 

J e vais â la c h a s s e . - I l y a beaucoup de gibier dans ces b o i s . - G r o s 
gibier . - M e n u gibier . - F a i r e lever le gibier . - V o t r e maison est près do 

la mienne.—La rivière n 'es t pas si près de la ville que mon ami le di-

sa i t .—Je lui donnai près de (6 environ) cinquante piastres.—Il es déjà 

près de (6 environ) dix heures . 

L E C C I O N D É C I M A - N O N A . — D i x - n e i i v i è m e Leçon. 

Español. Francés. 

IAdonde? yióndel ¿en dónde? Où? 
Ahí, allí, allá. Y , [se pone s iempre d e l a n t e 

del verbo] . 
I r a l lá . - Y al ler. * 1. 
E s t a r allí. Y être. * 1. 
S e lo . L ' y , [s iempre antes del v e r b o . ] 
L levar . P o r t e r . 1. 
Env iar . E n v o y e r . 1. 
Conducir, l levar. Mener . 1. 

L levar lo al lá . L ' y porter . 

Le, [objeto del verbo] . 

Le, allí, allá. 
Enviar lo al lá . 
L levar le allá. 

Les, allí, allá. 
Llevar les a l lá . 
L l e v a r al lá . 

Le, [ se pone s iempre ante s de l 
v e r b o . ] 

L'y [de lante de l v e r b o ] 
L ' y envoyer . 
L ' y mener. 

Les y, [de lante del v e r b o ] . 
L e s y porter. 
Y en porter . 

OBS. E l adverbio y se pone s iempre antes de verbo , y si 
hay un pronombre como le, lo le ; les, les , se pone de lante de 
dicho advervio y; pero en [ a l g u n o ] se pone s iempre de lante 
de él. 

E l m é d i c o . 
V e n i r . 

L e médecin . 
V e n i r . * 2. 



Ecrire. * 4. 
A "quelle lieure? [ * ] 
A ' u n e heure. 
A ? d e n x heures". 

Q U E L Q U E P A R T . 

N E — N U L L E P A R T . 

Voulez-vous aller quelque 
part? 

J e v e u x aller quelque part. . 
J e ne v e u x aller nulle part . 

Escribir 
¿A qué hora? 
A la una. 
A las dos. 

Medio, meclia. 
El cuarto de hora. 
A la una y media. 
A la una y cuarto. 
A las dos y cuarto. 
A la una menos cuarto. 
A las doce ó al medio dia. 
A las doce de la noche, ó me-

dia noche. 
Menos. 

Demi , fernenino demie. 
L e quart. 
A une heure e t demie. 
A une heure e t quart. 
A deux heures et quart. 
A une heure moins un quart. 
A midi. 
A minuit . 

Moins . 

OBS. [ * ] lieure, hora, es femenino. D e esta clase de nom-
bres se tratará mas adelante. P o r ahora el discípulo los es-
cribirá según los vea escritos en las lecciones. 
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Español FranCeS-

; Cuándo? Q u a " d ? 

Mañana. ^ e m a . n 
H o v Aujourd'hui. 

¿Quiere- V d . ir á alguna par-
te? 

Quiero ir á alguna parte. 
N o quiero ir á ninguna parte. 

A L G U N A P A R T E . 

C U A L Q U I E R P A R T E . 

E N N I N G U N A P A R T E 

A N I N G U N A P A R T E . 

MÉTODO PRACTICO. 

E J E R C I C I O N ° 66 . 

¿Quiere Vd. ir á casa?—Quiero ir allá.—¿Quiere su hijo do Vd. ir á 
mi casa?—Quiere ir allá.—¿Está su hermano de Vd. en su casa?—Está 
allí.—¿A dónde quiere Vd. ir?—Quiero ir á casa.—¿Quieren sus hijos 
de Vd. ir á mi casa?—No quieren ir allá.—¿A qué casa quiere Vd. lle-
var (porter) este billete?—Quiero llevarlo á casa de mi vecino—¿Quie-
re su criado de Vd. llevar mi billete á casa de su padre?—Quiere lle-
varlo allá.—¿Quiere su hermano de Vd. llevar mis fusiles á casa del 
ruso?—Quiere llevarlos allá.—¿A qué casa quieren nuestros enemigos 
llevar nuestras pistolas?—Quieren llevarlas á casa de los turcos.— 
¿A dónde quiere el zapatero llevar mis zapatos?—Quiere llevarlos á su 
casa de Vd—¿Quiere llevarlos á casa?—No quiere llevarlos allá.— 
¿Quiere Vd. venir á mi casa?—No quiero ir allá.—¿A dónde quiere Vd. 
ir?—Quiero ir á casa de los buenos ingleses—¿Quieren los buenos 
italianos ir á nuestra casa?—No quioren ir allá.—¿A dónde quieren ir? 
—No quieren ir á ninguna parte. 

6 6 . — S o i x a n t e - s i x i è m e . 

Voulez-vous aller à la maison?—Je veux y aller.—Votre fils veut-il 
aller chez moi?—Il veut y aller.—Votre frère est-il chez lui?—Il y est . 
—Où voulez-vous aller?—Je veux aller chez moi.—Vos enfants veulent-
ils aller chez moi?—Ils ne veulent pas y aller.—Chez [qui voulez-vous 
porter ce billet?—Je veux le porter chez mon voisin.—Votre domestique 
veut-il porter mon billet chez votre père?—Il veut l'y porter.—Votre 
frère veut-il porter mes fusils chez le Russe?—Il veut les y porter.— 
Chez qui nos ennemis veulent ils porter nos pistolets?—Ils veulent les 
porter chez les Turcs.—Où le cordonnier veut-il porter mes souliers?— 
Il veut les porter chez vous.—Veut-il les porter à la maison?—Il ne 
veut pas les y porter.—Voulez-vous venir chez moi?—Je ne veux pas y 
aller.—Où voulez-vous aller?—Je veux aller chez les bons Anglais.— 
Les bons Italiens veulent-ils aller chez nous?—Ils ne veulent pas y 
aller.—¿Où veulent ils aller?—Us ne veulent aller nulle part. 



EJERCICIO N? 67. 

67.—Soixante-septième. 

G R A M Á T I C A F R A N C E S A 

¿Quiere Vd. llevar su hijo á mi casa?—No quiero llevarlo á la casa 
de Vd., sino á casa del capitan.—¿Cuándo quiere Vd. llevarlo á casa 
del capitan?—Quiero llevarlo allá mañana—¿Quiere Vd. llevar mis 
hijos á casa del médico?—Quiero llevarlos allá.—¿Cuándo quiere Vd. 
llevarlos allá?—Quiero llevarlos allá hoy.—¿A qué hora quiere Vd. lle-
varlos allá?—A las dos y media.—¿Cuándo quiere Vd. enviar su criado 
á casa del médico?—Quiero enviarlo allá hoy—¿A qué hora?—A las 
diez y cuarto.—¿Quiere Vd. ir á alguna parte?—Quiero ir á cualquier 
parte—¿A dónde quiere Vd. ir?—Quiero i rá casa del escocés—¿Quie-
re el irlandés venir á su casa de Vd.?—Quiere venir á casa.—¿Quiere 
su hijo de Vd. ir á casa de álguien?—Quiere ir á casa de álguien.— 
¿AqHé casa quiere ir?—Quiere ir á casa do sus amigos.—¿Quieren los 
españoles ir á alguna parte?—No quieren ir á ninguna parte.—¿Quiere 
nuestro amigo ir á. casa de álguien?—No quiere ir á casa de nadie. 

Voulez-vous mener votre fils chez moi?—Je ne ; veux pas le mener 
chez vous, mais chez le capitaine.—Quand voulez-vous le mener chez 
le capitaine?—Je veux l 'y mener demain.—Voulez-vous mener mes en-
fants chez le médecin?—Je veux les y mener.—Quand voulez-vous les 
y mener?—Je veux les y mener aujourd'hui.—A quelle heure voulez-
vous les y mener?—A deux heures et demi.—Quand voulez-vous envo-
yervotre domestique chezle médecin?—Je veux l'y envoyer aujourd'hui. 
—A quelle heure?—A dix heurs et quart.—Voulez-vous aller quelque 
part?—Je veux aller quelque par t—Où voulez vous aller?—Je veux 
aller chez l 'Ecossais.—L'Irlandais veut-il venir chez vous?—Il veut 
venir chez moi.—Votre fils veut-il aller chez quelqu'un?—Il veut aller 
chez quelqu'un.—Chez qui veut-il aller?—Il veut aller chez ses amis. 
Les Espagnols veulent-ils aller quelque part?—Ils ne veulent aller nu-
lle part .—Notre ami veut-il aller chez quelqu'un?—Il ne veut aller 
chez personne. 

EJERCICIO 68. 

¿Cuándo quiere Vd. llevar su joven á casa del pintor.'—Quiero lle-
varlo allá hoy.—¿A dónde quiero él llevar estos pájaros?—No quiere 
llevarlos á ninguna parte.—¿Quiere Vd. llevar el médico á casa de este 
hombre?—Quiero llevarlo allá.—¿Cuándo quiere el médico i rá casa de 
su hermano de Vd.?—Quiere ir allá hoy.—¿Quiere Vd. enviar un cria-
do á mi casa?—Quiero enviar uno allá.—¿Quiere Vd. enviar un niño á 
casa del pintor?—No quiero enviar uno allá.—¿En qué casa está el 
capitan?—No está en casa de nadie.—¿Tiene su hermano de Vd. tiem-
po de ir á mi casa?—No tiene tiempo de ir (aller) a l lá . - ¿Quiere el 
francés escribir un billete mas?—Quiere escribir uuo mas.—¿Tiene su 
amigo de Vd. deseo de escribir tantos billetes como yo?—Tiene deseo 
de escribir otros tantos.—¿A qué casa quiere enviarlos?—Quiere en-
viarlos á casa de sus amigos.—¿Quién quiere escribir bille ti tos?—El jo-
ven quiere escribir.—¿Quiero Vd. llevar muchos libros á casa de mi 
padre?—No quiero llevar sino algunos. 

68.—Soixan te-huiti eme. 

Quand voulez-vous menor votre adolescent chez le peintre?—Je veux 
l'y mener aujourd'hui.—Où veut-il porter ces oiseaux?—Il ne veut les 
porter nulle part.—Voulez-vous mener le médecin chez cet homme?— 
Je veux l 'y mener.—Quand le médecin veut-il aller chez votre frère?— 
I l veut y aller aujourd'hui.—Voulez-vous envoyer un domestique chez 
moi?—Je veux y en envoyer un.—Voulez-vous envoyer un enfant chez 
le peintre?—Je ne veux pas y en envoyer un.—Chez qui le capitaine est-
il?—Il n 'est chez personne.—Votre frère a-t-51 le temps d'aller chez 
moi?—Il n 'a pas le temps d'y a l le r—Le Français veut-il écrire encore 
un billet?—Il veut en écrire encore un.—Votre ami a-t-il envie d'ecrire 
autant de billets que moi?—Il a envie d'en écrire tout autant.—Chez qui 
veut-il les envoyer?—Il veut les envoyer chez ses amis.—Qui veut écrire 
de petits billets?—Le jeune homme veut en écrire.—Voulez-vous por-
ter beaucoup de livres chez mon père?—Je ne veux y en porter que 
quelques-uns. 



¿Quiere Vd. enviar un baúl mas á casa de nuestro amigo?—Quiero 
enviar allá varios mas.—¿Cuántos sombreros mas quiere enviar el som-
brerero?—Quiere enviar seis mas.—¿Quiere el sastre enviar tantos 
zapatos como el zapatero?—Quiere enviar menos.—¿Tiene su liijo de 
Vd. valor para ir á casa del capitan?—Tiene valor para ir allá, pero 
no tiene tiempo.—¿Quiere Vd. comprar tantos perros como caballos?— 
Quiero comprar mas de estos que de aquellos.—¿A qué hora quiere 
Vd. enviar su criado á casa del holandés?—Quiero enviarlo allá á las 
seis menos cuarto.—¿A qué hora está su padre de Vd. en casa?—Está 
en casa al medio dia.—¿A qué hora quiere su amigo de Vd. escribir 
sus billetes?—Quiere escribirlos á media noche—¿Tiene Vd. miedo 
de i r áca sade l capitan?—No tengo miedo, sino vergüenza de ir allá. 

6 9 . — S o i x a n t e - n e u v i è m e . 

Voulez-vous envoyer encore un coffre chez notre ami?—Je veux y 
en envoyer encore plusieurs.—Combien de chapeaux le chapelier veut-
il encore envoyer?—Il veut en envoyer encore six.—Le tailleur veut-il 
envoyer autant de souliers que le cordonnier?—Il veut en envoyer moins. 
—Votre fils a-t-il le courage d'aller chez le capitaine?—Il a le courage 
d'y aller, mais il n'a pas le temps.—Voulez-vous acheter autant de chiens 
que de chevaux?—Je veux acheter plus de ceux:ei que de ceux-là.—A 
quelle heure voulez-vous envoyer votre domestique chez le Hollandais? 
—Je veux l'y envoyer à six .heures moins un quart.—A quelle heure 
votre père est-il chez lui?—Il est chez lui à midi.—A quelle heure votre 
ami veut-il écrire ses billets?—Il veut les écrire à minuit.—Avez-vous 
peur d'aller chez le capitaine?—Je n'ai pas peur, mais j 'a i honte d'y 
aller. 

A D I C I O N A L A L E C C I O N D É C I M A - N O N A . 

Español. Francés. 
Tenemos à i a vista ó liemos re- Nous avons reçu votre lettre du 

cibido la apreciable de V d . 12 couraut, ó votre lettre du 
de 12 del corriente. 12 couraut a été dûment re-

çue. 

E J E R C I C I O N ° 69. 

GRAMÁTICA FRANCESA. 

Español. 
U n hombre raro ó singular. 
N o es asi? ¿No es verdad? 

As í es. E s verdad. 

Eso es. 
Sírvase V d . 
As í lo espero. 

Centinela. Sentinelle, vedette, [ V . A p . ] 
Cerrar. Serrer, fermer, [ V . A p . ] 

E J E R C I C I O N° 70. 

Tenemos á la vista la apreciable de Vd. de 2 del corriente.-¿No es 
aquel un hombre raro?-Así me parece . -S í rvase V d . - i Q u é hermosa 
parece!—¿Es hombre de bien su amigo de Vd.?-Sin duda lo e s . - L e 
deseo buen éxito en su empresa.—¿Ha escrito bien su ejercicio?—Es-
pero que sí—Supongo que sí.—Supongo que no.—Beso á Vd. las ma-
nos, caballero.—A los pies de Vd., Señorita.—¿Quiere Vd. tenerla 
bondad de pasar adelante?-¿Está Vd. ocupado?-No en esto momen-
to.—¿Qué nos dice Vd. de nuevo?—Nada particular. 

Acepciones de las voces C E N T I N E L A Y C E R R A R . 

¿Ha visto Vd. el centinela (de á pié)?—No, Señor, pero he visto al 
centinela (de á caballo).—¿Está cerrada la puerta?—Está cerrada.— 
¿Se ha cerrado el tiempo?—Síj Señor, está cerrado por todas gartes. 

7 0 . — S o i x a n t e - d i x i è m e . 

ÎTous-avons reçu votre lettre du 2 couran t . -Ce t homme là n'est-il 
pas un drôle de corps?—Je le crois.—Servez-vous.-Comme elle a l'air 
belle!—Votre ami est-il homme de bien?—Il l 'est sans aucun doute.— 
J e lui souhaite bon succès dans son entreprise.—A-t-il bien écrit son 
exercice?—J'espère que oui.—Je suppose que oui—Je suppose que 

Frances. 
f U n drôle de corps. 
N'est -ce pas? N'est- i l pas 

vrai? 
C'est ainsi. I l en est ainsi. 
C'est vrai . 

' C'est cela, 
fDonnez-vous la peine. 
J e l'espère. J'aime à le 

croire. 
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non.—Votre serviteur, monsieur.—Mademoiselle, j'ai l'honneur devons 
saluer.—Voulez-vous avoir la bonté d'entrer?—Etes-vous occupé?— 
Pas dans ce moment.—Que nous dites vous de nouveau?—Rien de par-
ticulier. 

Avez-vous vu la sentinelle?—Non, monsieur, mais j'ai vu la vedette. 
—La porte est-elle fermée?—Elle est fermée.—Le temps s'est-il cou-
vert?—Oui, monsieur, il est couvert de tous côtés. 

LECCION VIGÉSIMA .—Vingtième Leçon. 

Español. Francés. 
PARA. _ POUR. 

Ver. ^ Voir. * 3. 
¿Tiene Yd. dinero para com- Avez-vous de l'argent pour achc-

prar pan? ter du pain? 
Tengo para comprar. J'en ai pour en acheter. 
¿Quiere Vd. ir à casa de su Voulez-vous aller chez votre 

hermano para verle? frère pour le voir? 
No tengo tiempo de ir allá pa- Je n'ai pas le temps d'y aller 

ra verle. pour le voir. 
¿Tiene su hermano de Vd. un Votre frère a-t-il un couteau 

cuchillo para cortar su pan? pour couper son pain? 
No tiene ninguno para cor- Il n'en a pas pour le coupe, 

tarlo. 
Barrer. Balayer. 1. 
Matar. Tuer. 1. 
Salar. Saler. 1 

PODER. POUVOIR.. * 3 . 

¿Puede Vd.? Pouvez vous? 
Vd. puede. Vous pouvez. 
Puedo. Je peux, [ó je puis]. [*] 

OBS. [*] Je puis se usa mas que je peux, el cual no debe 
usarse en las oraciones interrogativas. Por tanto, dígase, 
puis-jet y no peux jet Tratarémos de esto mas adelante. 
[Véase la lección 28.] 

MÉTODO PRACTICO. 

Singular. Plural. 
Al amigo, á los amigos. 
Al hombre, á los hombres. 
Al capitán, á los capitanes. 
Al libro, á los libros. 

Hablarme. 
Hablarle. 
Escribirle. 
Escribirme. 
Hablar al hombre. 
Hablar al capitan. 
Escribir al capitan. 

A. 

AI,, A LOS. 

A . 

AU, Plur. AUX [Véase Lec-
ciou 9], 

Singulier. Pluriel. 
A l'ami, aux amis. 
A l'homme, aux hommes. 
Au capitaine, aux capitaines. 
Au livre. aux livres. 

Lui, [Dativo], 
Me, [Idem], 

Me. 
Le. 
Verme. 
Verle. 
Ver al hombre. 
Matarle. 

Me parler. 
Lui parler. 
Lui écrire. 
M'écrire. 
Parler à l'homme. 
Parler au capitaine. 
Écrire au capitaine. 

Español. 

No puedo. 

¿Puede él? 
Él puede. 
Él no puede. 
Nosotros podemos. 
Vdes. pueden. 
Ellos pueden. 

Me [Acusativo.] 
Le [Acusativo.] 
Me voir. 
Le voir. 
Voir l'homme. 
Le tuer. 

Frances. 
Je ne peux pas 

pas.] 
Peut-il? 
Il peut. 
Il ue peut pas. 
Nous pouvons. 
Vous pouvez. 
Ils peuvent. 

[<5 je ne puis 
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non.—Votre serviteur, monsieur.—Mademoiselle, j 'ai l 'honneur devons 
saluer.—Voulez-vous avoir la bonté d'entrer?—Etes-vous occupé?— 
Pas dans ce moment.—Que nous dites vous de nouveau?—Rien de par-
ticulier. 

Avez-vous vu la sentinelle?—Non, monsieur, mais j ' a i vu la vedette. 
—La porte est-elle fermée?—Elle est fermée.—Le temps s'est-il cou-
vert?—Oui, monsieur, il est couvert de tous côtés. 

L E C C I O N V I G É S I M A .—Vingtième Leçon. 

Español. Francés. 
PARA. _ POUR. 

Ver. ^ Voir. * 3. 
¿Tiene Vd. dinero para com- Avez-vous de l'argent pour ache-

prar pan? ter du pain? 
Tengo para comprar. J'en ai pour en acheter. 
¿Quiere Vd. ir à casa de su Voulez-vous aller chez votre 

hermano para verle? frère pour le voir? 
No tengo tiempo de ir allá pa- Je n'ai pas le temps d'y aller 

ra verle. pour le voir. 
¿Tiene su hermano de Vd. un Votre frère a-t-il un couteau 

cuchillo para cortar su pan? pour couper son pain? 
No tiene ninguno para cor- Il n'en a pas pour le coupe, 

tarlo. 
Barrer. Balayer. 1. 
Matar. Tuer. 1. 
Salar. Saler. 1 

PODER. POUVOIR . * 3 . 

¿Puede Vd.? Pouvez vous? 
Vd. puede. Yous pouvez. 
Puedo. Je peux, [ó je puis]. [*] 

OBS. [*] Je puis se usa mas que je peux, el cual no debe 
usarse en las oraciones interrogativas. Por tanto, dígase, 
puis-jet y no peux jet Tratarémos de esto mas adelante. 
[Véase la lección 28.] 

MÉTODO PRACTICO. 

Singular. Plural. 
Al amigo, á los amigos. 
Al hombre, á los hombres. 
Al capitán, á los capitanes. 
Al libro, á los libros. 

Hablarme. 
Hablarle. 
Escribirle. 
Escribirme. 
Hablar al hombre. 
Hablar al capitan. 
Escribir al capitan. 

A. 

AI,, A LOS. 

A . 

AU, Plur. AUX [Véase Lec-
ciou 9], 

Singulier. Pluriel. 
A l'ami, aux amis. 
A l'homme, aux hommes. 
Au capitaine, aux capitaines. 
Au livre. aux livres. 

Lui, [Dativo], 
Me, [Idem], 

Me. 
Le. 
Verme. 
Verle. 
Ver al hombre. 
Matarle. 

Me parler. 
Lui parler. 
Lui écrire. 
M'écrire. 
Parler à l'homme. 
Parler au capitaine. 
Écrire au capitaine. 

Español. 

No puedo. 

¿Puede él? 
Él puede. 
Él no puede. 
Nosotros podemos. 
Vdes. pueden. 
Ellos pueden. 

Me [Acusativo.] 
Le [Acusativo.] 
Me voir. 
Le voir. 
Voir l'homme. 
Le tuer. 

Frances. 
Je ne peux pas 

pas.] 
Peut-il? 
Il peut. 
Il ne peut pas. 
Nous pouvons. 
Vous pouvez. 
Ils peuvent. 

[<5 je ne puis 
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Español. Francés. 

¿Puecle Yd. escribirme? Pouvez vous m'écrire? 
Puedo escribirle á Yd. Je peux vous écrire. 
¿Puede el hombre hablar áVd? Le homme peut-il vous parler? 
Él puede hablarme. U peut me parler. _ - j • 
Quiere Yd. escribir á su her- Youlez-vous écrire a votreire-

mauo? , r e- , . , . 
Quiero escribirle. Je veux lui eerire. 

Canasto, cesto. Panier. 
El tapiz, la alfombra, Le tapis 
El suelo ó piso. Le plancher. 
El sato. Le chat. . 
¿Quiere vd. enviar el libro a] Voulez-vous envoyer le livie a 

hombre? l'homme? 
Quiero enviárselo. Je veux le lui envoyer. 
¿Cuándo quiere Vd. enviar- Quand voulez-vous le lui en-

selo? voyer? 

P L U R I E L . 

Nos. â Nosotros. Nous 6 à nous, nous. 
y ¿s'. â Vcls. Vous 6 à vous, vous. 
Les, ' â ellos. Leur 6 à eux, les o eux. 

OBS. Me, LUÍ, para el dativo, y me, le, para el acusativo, 
anteceden siempre al verbo: y a moi, a lui, para el dativo, y 
moi, lui, para el acusativo, le.siguen siempre.^ Lo mismo su-
cede con nous y á mus, vous y á vous, leur y a eux, les y eu¡c. 
Ejemplos: 

- Quiere él hablar áV.? Veut il vous parler? 
El no quiere hablarme á mi, TI ne veut.pas parler a moi, 

sino á Vd. mais à vous. 

S I N G U L A R . 

Dativo. Acusativo. 

I a Pers. Me, á mi. 
2 a id. Te, à ti. 
3a id. Le, áél. 

S I N G U L I E R . 

Datif. Accusatif. 

P L U R A L . 

1" Pers. 
2a id. 
3a id. 

Me ó à moi, 
Te ó à toi, 
Lui 6 à lui, 

Español. Francés. 

¿Quiere Vd. escribirle? Youlez-vous lui écrire? 
No quiero escribirle á él, sino Je ne veux pas écrire à lui, 

á su hermano. mais à son frère. 

Los pronombres siguientes se colocan en la oracion en este 
orden: 

Singular. Plural. Singulier. Pluriel. 

Me lo, me los. j Me le. f me les. 
Te lo, te los. Te le, te les. 
Se lo, se los. Le lui, les lui. 
Nos lo, nos los. f Nous le, f nous les. 
Os lo, os los. i Vous le, f vous les. 
Se lo, se los. Le leur, Íes leurs. 

¿Cü'ándo quiere Vd. enviarme Quand voulez-vous m'envoyer 
el canasto? le panier? 

Quiero enviárselo á Yd. hoy. Je veux vous ¿'envoyer au-
jourd'hui. 

El pronombre relativo en se pone de la manera siguiente con 
respecto al pronombre personal. 
Un poco ó alguno á mí. f M' en. 

á tí. f T' en. 
" " á él ó ella. f Lui en. 
" " á nosotros. f Nous en. 
" " á Yd. ó Vds. f Vous en. 

" á ellos ó ellas, f Leur en. 

Dar. Donner. 1. 
Prestar. - Prêter. 1. 

¿Quiere Vd. darme un poco Voulez-vous me donner du 
de pan? pain? 

Quiero darle á Vd. un poco. Je yçux-ttous eu donner. 
¿Quiere Yd. prestarle dinero Voulez-vous prêter de l'argent 

á mi hermano? à mon frère? 
Quiero prestarle. Je veux lui eu prêter. 
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GRAMATICA FRANCESA 

TABLA. D E LOS PRONOMBRES P E R S O N A L E S . 
SINGULAR. 

PRIMERA PERSONA. 

Nominativo. Je , moi, 
Genitivo. De, moi, 
Dativo. Me, a moi, 
Acusativo. Me, moi, 

SEGUNDA PERSONA. 

tú . 
de tí . 
ta, á tí . 

Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acus. 

Nom. 

Acus. 

Nom, 
Gen. 
Dat. 
.ACHS. 

Tu, toi, 
De, toi, 
Te, á toi, 
Te, toi, 

Yo. 
de mí. 
me, á mí. 
me, á mí. 

TERCERA PERSONA. 

Masculino. Femenino. 

II, lui, él. Elle, ella 
De, lui, de él. D'elle, de ella. 
Lui, á lui. le, á él. Lui, i elle, la, á ella. 
Le, lui, le, á él. La, elle, la, á ella. 

PLURAL. 
PRIMERA PERSONA. SEGUNDA P E R S O N A . 

Nous, nos, nosotros Vous, Vosotros-as 
-as. Vds. 

De nous, de nosotros- De vous, de vosotros-as, 
as. 6 de Vds. 

Nous, á nous, nos, á noso- Vous, à vous, á vosotros-as, 
tros-as. 6 Vds. 

Nous. Nosotros-as. Vous, Vosotros-as. 

TERCERA PERSONA. 

Masculino. Femenino. 

Us, eux, 
D'eux, 
Leur, à eux," 
Les, eux, 

ellos. Elles, ellas. 
de ellos. D'elles. de ellas. 
les â ellos. Leur , à elles, les, é. ellas, 
los, âelloà, Elles, las,délias. 

OBS. Se ve que el Nominativo de los enunciados pronombres tiene 
los dicciones: Yo, je, moi; tú, tu, toi, etc. Se usa de la primera dio-

cion, je , tu, il, ils, solamente para la conjugación délos verbos; v. g. 

Yo llevo, j e porte, tú llevas, tu portes, él lleva, il porte, etc., y no, moi 
porte, toi portes, lui porte, etc. 

Moi, toi, lui, eux, forman la segunda dicción: van solos, y se usan 
para responder á esta pregunta: ¿Quién? Yo, moi, y no je: tú, toi, y no 
tu; él, lui; ellos, eux, y no il ni ils. 

Nous, vous, elle, elles, no tienen mas que una ediccion, y es común 
álos dos casos. 

NOTA. Los pronombres de la segunda diceion, moi, toi, etc., se 
usan siempre con las preposiciones: v. g., Como tú, comme toi, y no 
eomme tu: para él, pour lui, y no pour il, etc. 

A las voces mi, ti, si, corresponde moi, toi. soi, v, g., Contra mí, 
eontre moi, para t í , pour toi, sobre si, sur soi. 

A los pronombres castellanos, me, te, se, le, la, les, corresponden ¿os 
mismos en francés con pronunciación francesa de e muda. 

EJE RCICIO — N° 71. 

¿Tiene el carpintero bastante dinero para comprar un martillo?— 
Tiene bastante para comprar uno.—¿Tiene el capitan bastante dinero 
para comprar un buque?—No tiene bastante para comprar uno.— 
¿Tiene el paisano deseo do comprar pan?—Tiene deseo de comprar, 
pero no tiene bastante dinero para comprar.—¿Tiene su hijo de Vd. 
papel para escribir un billete?—No tiene para escribir uno.—¿Tiene 
Vd. tiempo para ver á mi hermano?—No tengo tiempo para verle. — 
¿Quiere verme su padre de Vd.?—El no quiere ver á Vd.—¿Tiene su 
criado de Vd. una escoba para barrer el suelo?—Tiene una para bar-
rerlo—¿Quiere barrerlo?—Quiere barrerlo.—¿Tiene el marinero di-
nero para comprar chocolate?—No tiene para comprar.—¿Tiene su 
cocinero dinero para comprar vaca?—Tiene para comprar.—¿Tiene 
dinero para comprar pollos?—Tiene para comprar.—¿Tiene Vd. bas-
tante sal para salar mi vaca?—Tengo bastante para salarla.—¿Quiere 
su amigo de Vd. ir á mi casa para verme?—No quiere ni ir (aller) i 
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8U casa 111 Ter à Yd—¿Tiene su vecino deseo de matar su caballo?— 

No tiene deseo de ina tar lo . - iQuiere Vd. matar â sus amigos?-No 

quiero matar sino â mis enemigos. 

71..—Soixante-onzième. 

Le charpentier a-t-il assez d'argent pour acheter un m a r t e a u ? - I l en 
a assez pour en acheter un . - L e capitaine a-t-il assez d'argent pour 
acheter un vaisseau?-H n 'en a pas assez pour en acheter u n . - L e p a y -
san a-t-il envie d'acheter du p a i n ? - U a envie d'en acheter, mais il n'a 
p a s a s s e z d'argent pour en ache ter . - V o t r e fils a-t-il du papier pour 
écrire un billet?—Il n'en a pas pour en écrire un.-Avez-vous le temps 
de voir mon f r è r e ? - J e n'en a pas le temps de le vo i r . -Vo t r e père 
veut-il me v o i r ? - I l ne veut pas vous vo i r . -Vo t re domestique a-t-il un 
balai pour balayer le p lancher?- I l en a un pour le balayer . - V e u t - . l 
le balayer?—Il veut le ba l aye r . -Le matelot a-t-il de l 'argent pour 
acheter du chocoîat?-I l n'en a pas pour en ache t e r . -Vo t r e cuisinier 
a-t-il ne l 'argent pour acheter du b œ u f t - I l en a pour en a c h e t e r . - A -
t-il de l 'argent pour acheter des pou lc t s? - I l en a pour en a c h e t e r . -
Avez-vous assez de sel pour saler mon b œ u f ! - J ' e n ai assez pour le sa-
ler - V o t r e ami veut-il venir chez moi pour me v o i r ? - I l ne. veut m 
a l l e r chez vous ni vous vo i r . -Vo t re voisin a-t-il envie de tuer son 
cheval?—H n 'a pas envie de le tuer.-Voulez-vous tuer vos a m , s ? - J e 
ne veux tuer que mes ennemis. 

EJERCICIO—N° 72. 

¡Puede Vd, cortarme pan?-Puedo cortarle á V d . - ¿ T i e n e Vd. un 
euchillo para cortármelo?-Tengo uno . - ¿Puede Vd. reparar mis guan-
tes?—Puedo repararlos, pero no tengo deseo de hacerlo.—¿Puede el 
sastre hacerme una casaca?-Puede hacerle una . -¿Quie re Vd. hablar 
al médico?—Quiero hablarle .-¿Quiere su hijo de Vd. verme para ha-
blarme?—Quiere ver á Vd. para darle un duro.-¿Quiere m a t a r m e ? -
No quiere matar á V., no quiere sino ver le . -¿Quiere el hijo de nues-
tro antiguo amigo matar un buey í -Quie re matar dos . -¿Quién tiene 
deseo de matar nuestro g a t o ? - E l muchacho de nuestro vecino tiene 

deseo de matarlo.—¿Cuánto dinero puede Vd. enviarme?—Puedo en-
viar á Vd. veinte francos.—¿Quiere Vd. enviarme mi tapiz (ó alfom-
bra)?—Quiero enviárselo á Yd.—¿Quiere Vd. enviar algo al zapatero, 
(quelque chose au cordonnier)?—Quiero enviarle mis zapatos.—¿Quiere 
Vd. enviarle sus casacas?—No, quiero enviárselas al sastre.—¿Puede el 
sastre enviarme la casaca?—No puede enviársela á Vd.—¿Pueden sus 
hijos de Vd. escribirme?—Pueden escribir á Vd.—¿Quiero Vd. pres-
tarme su canasto?—Quiero prestárselo á Vd. 

72.—Soixante-douzième. 

Pouvez-vous me couper du pain?—Je peux vous en couper.—Avez-
vous un couteau pour m'en couper?—J'en ai un.—Pouvez-vous raccom-
moder mes gants?—Je peux les raccommoder, mais je n'ai pas envie de 
le faire.—Le tailleur peut-il me faire un habit?—Il peut vous en faire 
un.—Voulez-vous parler au médecin?—Je veux lui parler.—Votre "fils 
veut-il me voir pour me parler?—Il veut vous voir pour vous donner une 
piastre.—Veut-il me tuer?—Il ne veut pas vous tuer; il ne veut que 
vous voir.—Le fils de notre vieil ami veut-il tuer un bœuf?—Il veut en 
tuer deux.—Qui a eiivie de tuer notre chat?—Le garçon de notre voi-
8in a envie de le tuer.—Combien d'argent pouvez-vous m'envoyer?—Je 
peux vous envoyer vingt francs.—Voulez-vous m'envoyer mon tapis?— 
Je veux vous l'envoyer.—Voulez-vous envoyer quelque chose au cor-
donnier?—Je veux lui envoyer mes souliers.—Voulez-vous lui envoyer 
vos habits?—Non, je veux les envoyer an tailleur.—Le tailleur peut-il 
m'envoyer mon habit?—Il ne peut pas vous l'envoyer.—Vos enfants 
peuvent-ils m'écrire?—Us peuvent vous écrire.—Voulez-vous me prê-
ter votre panier?—Je veux vous le prêter. 

EJERCICIO—N? 73. 

¿Tiene Vd. un vaso para beber su vino?—Tengo uno, pero no tengo 
vino; no tengo sino té.—¿Quiere Vd. darme dinero para comprar?— 
Quiero dar á Vd., pero no tengo mas que un poco—¿Quiere Vd. dar-
me el que (ce que) Vd. tiene?—Quiero dárselo á Vd.—¿Puede Vd. beber 
tanto vino como leche?—Puedo beber tanto del uno como de la otra. 



E J E R C I C I O 74. 

¿Quiere Vd. hablar á los hijos del holandés?—Quiero hablarles — 
¿Qué quiere Yd darles?—Quiero darles buenas tortas.—¿Quiere Yd. 
prestarles algo?—Quiero prestarles algo, pero no puedo prestarles na-
da, no tengo nada.—¿Tiene el cocinero mas sal para salar la vaca?— 
Tiene mas.—¿Tiene mas arroz?—1Tiene mucho mas;—¿Quiere darme?— 
Quiere darle á Yd.—¿Quiere darle á mis muchahitos?—Quiere darles. 
—¿Quiere él matar este pollo ó aquel?—No quiere matar ni este ni 
aquel.—¿Cuál buey quiere matar?—Quiere matar el del buen paisano. 
—¿Quiere matar este buey ó aquel?—Quiere matar ambos.—¿Quién 

Avez-vous un verre pour boire votre vin?—J'en ai un, mais je n 'ai 
pas de vin, je n 'ai que du thé.-Voulez-vous me donner de l 'argent 
pour en acheter?—Je veux vous en donner, mais je n'en ai g u è r e . -
Voulez-vous me donner ce que vous avez?—Je veux vous le donner.— 
Pouvez-vous boire autant de vin que de lait?—Je peuxboire autant l'un 
que de l 'autre.—Notre voisin a-t-il du bois pour faire du feu? I l en a 
pour en faire, mais il n'a pas d 'argent pour acheter du pain et du beur-
re.—Voulez-vous lui en prêter?—Je veux lui en prêter.—Voulez-vous 
parler à l 'A l lemandî - Je veux lui pa r l e r . -Où est-il?—Il est chez le 
fils de l'Américain.—L'Allemand veut-il me parler?—Il veut vous par-
ler.—Veut-il parler à mon frère eu au votre?—Il veut parler à l 'un et 
à l 'autre.—Les enfants de notre voisin peuvent-ils travailler?—Ils peu-
vent travailler, mais ils no veulent pas. 

1 6 4 G R A M Á T I C A F R A N C E S A . 

—¿Tiene nuestro vecino leña para hacer fuego (du feu)?—'Tiene para 
hacerlo (pour en faire), pero no tiene dinero para comprar pan yman-
tequilla.—¿Quiere Vd. prestarle?-Quiero prestarle,-¿Quiere Vd. ha-
blar al aloman?-Quiero hablar le . -¿Dónde e s t á ? - E s t á en casa del 
hijo del americano (de VAméricain).-.Quiere el aleman hab la rme?-
Quiere hablar á Vd.-¿Quiere él hablar á mi hermano ó al de V d . ? -
Quiere hablar á ambos.-¿Pueden los hijos de nuestros vecinos traba-
jar?—Pueden trabajar, pero no quieren. 

7 3 _—Soixante-treizi eme. 

quiere enviarnos bizcochos?—El panadero quiere enviarles à Vds.— 

¿Tiene Vd. algo que (à) hacer?—No tengo nada que hacer. 

7 4 .•—Soixante-quatorzième. 

Voulez-vous parler aux enfants du Hollandais?—Je veux leur parler. 
—Que voulez-vous leur donner?—Je veux leur donner de bon gateaux. 
—Voulez-vous leur prêter quelque chose?—Je veux leur prêter quelque 
chose, mais j e ne peux leur rien prêter; je n'ai rien.—Le cuisinier a-t-il 
encore du sel pour saler le bœuf?—lien a encore un peu.—A-t-il encore 
du riz?—Il en a encore beaucoup.—'Veut-il m'en donner?—Il veut vous 
en donner.—Veut-il en donner à mes petits garçons?—Il veut leur en 
donner.—Veut-il tuer ce poulet-ci ou celui-là?—Il ne veut tuer ni celui-
ci ni celui-là.—Quel bœuf veut-il tuetf—Il veut tuer celui du bon pay-
san.—Veut-il tuer ce bœuf-ci ou celui-là?—Il veut tuer l'un et l 'autre . 
Qui veut nous envoyer des biscuits?—Le boulanger veut vous en envo-
yer.—Avez-vous quelque chose à faire?—Je n'ai, rien à faire. 

E J E R C I C I O — 7 5 . 

¿Qué tiene su hijo de Vd. que (à) hacer' —Tiene que escribir á sus 
buenos amigos y á los capitanas.—¿A quién quiere Vd hablar?—Quie-
ro hablar á los italianos y á los franceses. —¿Quiero Vd. darles dinero? 
—Quiero darles.—¿Quiere Vd. dar pan á este hombre?—Quiero darle. 
—¿Quiere Vd. darle una casaca?—Quiero darle una.—¿Quieren sus 
amigos de Vd. darme café?^—Quieren darle á Vd.—¿Quiere Vd. pres-
tarme sus libros?—Quiero prestárselos á Vd.—¿Quiere Yd. prestar su 
colchon á sus vecinos?—No quiero prestárselo.—¿Quiere Vd. prestar-
les su espejo?—Quiero prestárselo.—¿A quién (à qui) quiere Vd. pres-
tar sus paraguas?—Quiero prestárselos á mis amigos.—¿A quién quiero 
su amigo prestar su caballo?—No quiere prestárselo a nadie. 

75.'—Soixante-quinzième. 

Votre fils qu'a-t-il à faire?—Il à écrire à ses bons amis et aux capi-
taines.—À qui voulez-vous parler?—Je veux parler aux Italiens et aux 
Français.—Voulez-vous leur donner de l 'argent?—Je veux leur en don-



A D I C T O N A L A L E C C I O N V I G É S I M A . 

Español. 
B i e n hecho. 
Mal hecho. 
¿Qué mas? 
N a d a mas. 

E l se arrepent irá . 
L a tarjeta. 1 
E l mapa. ) 
E l atlas. 
E l velo. 
E s muy e x t r a ñ o . 
¡Cosa rara! 

O de lo contrario. 

Franees. 

Bien fait . 
Mal fait . 
f Après? Ensuite? 
-j- B i e n de plus. P a s autre 

chose, 
f II s 'en repentira. 

L a carte. 

L'at las . 
L e voile. 
C'est fort étrange. 
| Chose étonnante! C'est éton-

nant! 
f O u bien. 

( Composer, raccommoder. 
Componer. j a r r a n g e r ) [ y . ¿ p . ] 

Condenar. Damner , condamner, [ V . A p . ] 

E J E R C I C I O — N ? 76. 

¿Quiere Vd. tener la bondad de escribir á mi padre? ó de lo contra-
rio se ofenderá.—Lo liaré con mucho gusto.—Es muy extraño que no 
venga,—¡Cosa rara!—El se arrepentirá.—¿Ha recibido Yd. mi tarjeta? 

1 6 6 GRAMÁTICA FRANCESA. 

n e r —Voulez-vous donner du pain à cet homme?—Je veux lui en don-
ner—Voulez-vous lui donner un habit?—Je veux lui en donner un.— 
Vos amis veulent-ils me donner du café?—Ils veulent vous en donner.— 
Voulez-vous me prê ter vos livres?—Je veux vous les prêter . - V o u l e z -
vous prêter votre matelas à vos voisins?—Je ne veux pas le leur prêter. 
—Voulez-vous leur prêter votre miroir?—Je veux le leur prêter.—A 
qui voulez-vous prê te r vos parap lu ies?-Je veux les prêter â mes amis. 
—A qui votre ami veut-il prêter son cheval?—Il ne veut le prê ter à 
personne. 

—Sí, Señor; y también he recibido su atlas de Vd.—¿Y qué mas? — 
El velo, nada mas.—¿Cómo llama Vd. ferro-carril en francés?—¿Cuán-
tos ejemplares de sus atlas ha impreso Vd.?—He impreso pocos atlas, 
pero muchos mapas.— Bien hecho—Mal hecho.—Permítame Vd. acon-
sejarle sobre este asunto—Seguramente, quedaré á Vd. muy agrade-
cido, 6 se lo agradeceré á Vd. mucho. 

Acepciones de, las voces COMPONER Y C O N D E N A R . 

Un batallón so comprao de varias compañías.—Aquella muger no 
compone muy bien la ropa.—Yo no me meto en eso, compónganse 
Vds. con ellos.—¿Tiene Vd. ya compuestos los baúles para el viaje?— 
El se condenará.—Los jueces pueden absolver ó condenar.—¿Quiere 
Vd. condenar esa puerta? 

76 — S o i x a n t e - s e i z i è m e . 

Voulez-vous avoir la bonté d'écrire à mon père? ou bien il s'en fâ-
c h e r a — J e le ferai avec beaucoup de plaisir—C'est fort étrange qu'il 
ne vienne pas.—C'est étonnant!—Il s'en repentira.—Avez-vous reçu 
ma carte?—Oui, monsieur, et j 'a i aussi reçu votre a t l a s—Et ensuite? 
Le voile-rien de plus.—Comment appelez-vous CAMINO DE HIERRO en 
Français?—Combien d'exemplaires de votre atlas avez-vous imprimé? 
J ' a i imprimé peu d'atlas, mais ÏÏeaucoup de cartes géog raph iques -
Bien fait. —Mal fait.—Permettez-moi de vous conseiller dans cette af-
faire.—Certainement, je vous serai très obligé. 

Un bataillon se compose de plusieurs compagnies.—Cette femme ne 
raccommode pas t rès bien le linge.—Je ne me mêle pas de cela, arran 
gez-vous avec eux.—Avez-vous déjà arrangé vos malles pour le voyage? 
—Us se damnera.—Les juges peuvent condamner ou absoudre.—Vou-
lez-vous condamner cette porte? 

L E C C I O N V I G É S I M A - P R I M A . — V i n g - e t - u n i è 
me Leçon. 

Español. Francés, 
¿ A QUIÉN? A QUI? 

¿ Q U I É N ? Q U I ? 



A D I C T O N A L A L E C C I O N V I G É S I M A . 

Español. 
B i e n hecho. 
Mal hecho. 
¿Qué mas? 
N a d a mas. 

E l se arrepent irá . 
L a tarjeta. 1 
E l mapa. ) 
E l atlas. 
E l velo. 
E s muy e x t r a ñ o . 
¡Cosa rara! 

O de lo contrario. 

Franees. 

Bien fait . 
Mal fait . 
f Après? Ensuite? 
-j- B i e n de plus. P a s autre 

chose, 
f II s 'en repentira. 

L a carte. 

L'at las . 
L e voile. 
C'est fort étrange. 
| Chose étonnante! C'est éton-

nant! 
f O u bien. 

( Composer, raccommoder. 
Componer. j a r r a n g e r ) [ y . A p . ] 

Condenar. Damner , condamner, [ V . A p . ] 

E J E R C I C I O — N ? 76. 

¿Quiere Vd. teaer la bondad de escribir á mi padre? ó de lo contra-
rio se ofenderá.—Lo haré con mucho gusto.—Es muy extraño que no 
venga,—¡Cosa rara!—El se arrepentirá.—¿Ha recibido Yd. mi tarjeta? 
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n e r —Voulez-vous donner du pain à cet homme?—Je veux lui en don-
ner—Voulez-vous lui donner un habit?—Je veux lui en donner un.— 
Vos amis veulent-ils me donner du café?—Ils veulent vous en donner.— 
Voulez-vous me prê ter vos livres?—Je veux vous les prêter . - V o u l e z -
vous prêter votre matelas à vos voisins?—Je ne veux pas le leur prêter. 
—Voulez-vous leur prêter votre miroir?—Je veux le leur prêter.—A 
qui voulez-vous prê te r vos parap lu ies?-Je veux les prêter â mes amis. 
—A qui votre ami veut-il prêter son cheval?—Il ne veut le prê ter à 
personne. 

—Sí, Señor; y también he recibido su atlas de Vd.—¿Y qué mas? — 
El velo, nada mas.—¿Cómo llama Vd. ferro-carril en francés?—¿Cuán-
tos ejemplares de sus atlas ha impreso Vd.?—He impreso pocos atlas, 
pero muchos mapas.—Bien hecho.—Mal hecho.—Permítame Vd. acon-
sejarle sobre este asunto.—Seguramente, quedaré á Vd. muy agrade-
cido, 6 se lo agradeceré á Vd. mucho. 

Acepciones de, las voces COMPONER Y C O N D E N A R . 

Un batallón so compono de varias compañías.—Aquella muger no 
compone muy bien la ropa.—Yo no me meto en eso, compónganse 
Yds. con ellos.—¿Tiene Vd. ya compuestos los baúles para el viaje?— 
El se condenará.—Los jueces pueden absolver ó condenar.—¿Quiere 
Vd. condenar esa puerta? 

76 — S o i x a n t e - s e i z i è m e . 

Voulez-vous avoir la bonté d'écrire à mon père? ou bien il s'en fâ-
c h e r a — J e le ferai avec beaucoup de plaisir—C'est fort étrange qu'il 
ne vienne pas.—C'est étonnant!—Il s'en repentira.—Avez-vous reçu 
ma carte?—Oui, monsieur, et j 'a i aussi reçu votre a t l a s—Et ensuite? 
Le voile-rien de plus.—Comment appelez-vous CAMINO DE HIERRO en 
Français?—Combien d'exemplaires de votre atlas avez-vous imprimé? 
J ' a i imprimé peu d'atlas, mais beaucoup de cartes géog raph iques -
Bien fait. —Mal fait.—Permettez-moi de vous conseiller dans cette af-
faire.—Certainement, je vous serai très obligé. 

Un bataillon se compose de plusieurs compagnies.—Cette femme ne 
raccommode pas t rès bien le linge.—Je ne me mêle pas de cela, arran 
gez-vous avec eux.—Avez-vous déjà arrangé vos malles pour le voyage? 
—Us se damnera.—Les juges peuvent condamner ou absoudre.—Vou-
lez-vous condamner cette porte? 

L E C C I O N V I G É S I M A - P R I M A . — V i n g - e t - u n i è 
me Leçon. 

Español. Francés, 
¿ A QUIÉN? A QUI? 

¿ Q U I É N ? Q U I ? 
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Español. Francés. 

¿QUÉ? QUE? Ó QÜOI? 

LOS CUATRO CASOS DE LOS PRONOMBRES 
INTERROGATIVOS. 

¿QUI? ¿ Q U I É N ? — ¿ Q U É ? QÜOI?—QUI? 

Para personas. 

Nom. ¿Quién? Qni? 
Gen. ¿De quién? De qui? 
Dat. ¿A quien? A qui? • 
Acus. ¿Quién? ¿A quién? Qui? 

Para cosas. 

Nom. ¿Qué? Que? quoi? 
Gen. ¿De qué? De quoi? 
Dat. ¿A qué? A quoi? 
Acus. ¿Qué? Que? quoi? 

Qui? (¿quién?) no tiene plural, y se refiere siempre como en español, 
á las personas sin distinción de género. 

Que? y quoi? (qué) no tienen plural, y se refieren siempre á las 
cosas. 

OBS. A. Usase siempre de que para las cosas que anteceden al ver-
bo, y nunca de quoi como el acusativo. 

Contestar. 
Contestar al hombre. 
Contestar á los hombres. 
¿A quién quiere Vd. contes-

tar? 
Quiero contestar á mi her-

mano. 
Contestarle. 
Contestarles. 
Contestar el billete. 
Contestarlo. 
Lo, los. 
Contestar a los billetes. 
Contestarlos. 

Répondre. 4. 
Répondre à l'homme. 
Répondre aux hommes. 
A qui voulez-vous répondre? 

Je veux répondre à mou frère. -

Lui répondre. 
Leur répondre. 
Répondre au billet. 
Y répondre, 
Y. 
Répondre aux billets. 
Y répondre. 

Español. Francés. 

¿Quiere Yd. contestar á mi Youlez-vous répondre á mon 
billete? billet? 

Quiero contestarlo. Je veux y répondre. 

El teatro. 
El baile. 

Al teatro. 
Al baile. 
Al jardin. 
El almacén. 
El escritorio. 
El mercado. 

Le théâtre. 
Le bal. 

Singular. 
Au théâtre, 
Au bal, 
Au jardin, 
Le magasin 
Le comptoir." 
Le marché. 

Plural. 
aux théâtres, 
aux bals, 
aux jardins,. 

I R ALLÍ, A L L Á . 
E S T A R ALLÍ, 

¿Quiere Vd. ir al teatro? 
Quiero ir [allá]. 
¿Está su hermano de Vd. en 

el teatro? 
Está allí. 
El no está ailí. 
¿Donde está? 

Y aller. 
Y être. 
Voulex-voux aller au théâtre? 
Je veux y aller. 
Votre frère est-il au théâtre? 

Il y est. 
Il n'y est pas 
Où est-il? 

E N . DANS. 

¿Está su padre de Vd. en su Votre père est-il dans son jar-
jardin? din? 

Está allí. Il y est. 
-i-,, -i , , , i o ( O ù es t le marchand? 

¿ D ó n d e e s t á el comerc ian te? j Q f t e s t _ ü l e m a r c h a i l d ? 

Está en su almacén. Il est dans son magasin. 

OBS. B. La preposición que se traduce por d, cuando precede á un 
infinitivo dependiente del verbo ávoir. Ejemplos: 

¿Qué tiene Vd. que hacer? Qu'avez-vous a faire? 
No tengo nada que hacer. Je n'ai rien a faire. 



Español. Francés. 

¿Qué tiene el hombre que be- L'homme qu'a-t-il à boire? 
ber? 

El no tiene nada que beber. Il n'a rien à boire. 
¿Tiene Vd. alguna cosa que Avez-vous quelque chose á 

hacer? faire? 
Tengo que contestar á un bi- J ' a i à répondre a un billet. 

Ile te. 
Tengo que hablar á su herma- J 'ai à parler à votre frère, 

no de Yd. 

EJERCICIO N? 77. 

¿Quiere Vd. escribirme?—Quiero escribirle á Yd.—¿Quiere Vd. es-
cribirle al italiano?—Quiero escribirle.—¿Quiere su hermano de Yd. 
escribir á los ingleses?—Quiere escribirles, pero ellos no tienen deseo 
de contestarle—¿Quiere Vd. contestarle á su amigo?—Quiero contes-
tarie.—Pero, ¿á quién quiere Vd. contestar?—Quiero contestar á mi 
buen padre.—¿No quiere Vd. contestar á sus buenos amigos?—Quiero 
contestarles.—¿Quién quiere escribirle á Vd.?—El ruso quiere escri-
birme.— ¿Quiere Vd. contestarle?—No quiero contestarle.—¿Quién 
quiere escribir á nuestros amigos?—Los niños de nuestros vecinos 
quieren escribirles.—¿Quieren ellos contestarles?—Quieren contestar-
les.—¿A quién quiere Vd. escribir?—Quiero escribir al inglés.—¿Quio-
reé l contestar á Yd.?—Quiere contestarme, pero no puede.—¿Pueden 
los españoles con testarnos?—Ellos no pueden contestarnos, pero nos-
otros podemos contestarles.—¿A quién quiere Vd. enviar ese billete? 
—Quiero enviarlo al ensamblador. 

77.'—Soixante-dix- septième. 

Voulez-vous m'écrire?—Je veux vous écrire.—Voulez-vous écrire à 
l ' I talien?—Je veux lui écrire.—Votre frère veut-il écrire aux Anglais? 
—Il veut leurs écrire, mais il n 'ont pas envie d« lui répondre.—Voulez-
vous répondre à votre ami?—Je veux lui répondre.—Mais à qui voulez-
vous répondre?—Je veux répondre à mon bon père.—Ne voulez-vous 
pas répondre à vos bons amis?—Je veux leur répondre.—Qui veut vous 

éc r i r e? -Le Eusse veut m'écrire.—Voulez-vous lui répondre?—Je ne 
veux pas lui répondre—Qui veut écrire à nos amis?—Les enfants de 
notre voisin veulent leur écrire.—Veulent-ils leur répondre?—Us veu-
lent leur répondre? —A qui voulez-vous écrire?—Je veux écrire au 
Russe.—Veut-il vous répondre?—Il veut me répondre, mais il ne peut 
pas.—Les Espagnols peuvent-ils nous répondre?—Us ne peuvent pas 
nous répondre, mais nous pouvons leur répondre —A qui voulez-vous 
envoyer ce billet?—Je veux l'envoyer au menuisier. 

E J E R C I C I O — 7 3 . 
¿Qué tiene Vd. que hacer?—Tengo que escribir.—¿Qué tiene Vd. 

que escribir?—Tengo que escribir un billete —¿A quién?—Al carpin-
tero.—¿Qué tiene su padre de Vd. que beber?—Tiene que beber buen 
vino.—¿Tiene su criado de Vd. algo que beber?—Tiene que beber té. 
—¿Qué tiene que hacer el zapatero?—Tiene que reparar mis zapatos. 
—¿Qué tiene Vd. que reparar?—Tengo que reparar mis medias de hilo. 
—¿A quién tiene Vd. que hablar?—Tengo que hablar al capitán.— 
¿Cuándo quiere Vd. hablarle?—Hoy.—¿Dónde quiere Vd. hablarle?— 
En su casa.—¿A quién tiene su hermano de Vd. que hablar?—Tiene 
que hablar á su hijo do Vd.—¿Qué tiene el inglés que hacer?—Tiene 
que contestar á un billete.—¿A cuál billete tiene que contestar?—El 
tiene que contestar al del buen aleman.—¿Tengo yo que contestar el 
billete del francés?—Yd. tiene que contestarlo.—¿A cuál billete tiene 
Vd. que contestar?—Tengo que contestar al de mi buen amigo.—¿Tie-
ne su padre de Vd. que contestar á un billete?—Tiene que contestar á 
uno.—(á un lillct).—¿Quién tiene que contestar á billetes?—Nuestros 
hijos tienen que contestar á algunos.—¿Quiero Vd. contestar á los bi-
lletes de los comerciantes?—Quiero contestarlos.—¿Qniere su hermano 
de Vd. contestar á este billete ó á aquel.—El no quiere contestar á 
éste ni á aquel.—¿Quiere álguien contestar á mi billete?—Nadie quie-
re contestarlo. 

78.—Soixante-dix-huit ihne. 

Qu'avez-vous á faire?—J'ai á écrire.— Qu'avez-vous á écrire?—J'ai 
un billét á écrire.—A qui?—Au charpentier.—Votre pére qu'a-t-il á 
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boire?—Il a de bon vin à boire.—Votre domestique a-t41 quelque chose à 
b 0 i r e ? _ I 1 a du thé à boire.—Le cordonnier qu'a-t-il à faire?—Il à rac-
comoder mes souliers—Qu'avez-vous à raccomoder?—J'ai mes bas de 
fil à raccomoder.—A qui avez-vous à parler?—J'ai à parler au capitaine. 
—Quand voulez-vous lui parler?—Aujourd'hui.—Où voulez-vous lui par-
ler?—Chez lui.—A qui votre frère a-t-il à parler?—Il a à parler à vo-
tre fils.—L'Anglais qu'a-t-il à faire?—H a à répondre à un billet.—A 
quelle billet -at-il à répondre?—Il a à répondre à celui de bon Alle-
mand.—Ai-je à répondre au billet du Français?—Vous avez y répondre.--
A quelle billet avez-vous à répondre?—J'ai à répondre â celui de mon 
bon ami.—Votre père a-t-il à répondre à un billet?—Il à répondre à 
un billet.—Quia à répondre à dès billets?—Nos enfants ont à répondre à 
quelques-uns.—Voulez-vous répondre aux billets des marchands?—Jo 
veux y répondre,—Votre frère veut-il répondre à ce billet-ci ou à celui-
là?—Il ne veut répondre ni à celui-ci ni à celui-là.—Quelqu'un veut-il 
répondre à mon billet?—Personne ne veut y répondre. 

79.—Soixante-dix-neuvième. 

A quels billets votre père veut-il répondre?—Il ne veut répondre 
qu'a ceux de ses bons amis.—Veut-il répondre à mon billet?—H veut 

EJERCICIO 79. 

¿A cuáles billetes quiere contestar su padre do Vd.?—El no quiere 
contestar sino á los de sus buenos amigos.—¿Quiere él contestar á mi 
billete?—Quiere contestarlo.—¿Tiene Vd. que contestar á álguien?— 
No tengo que contestar á nadie—¿Quién quiere contestar á mis bille-
tes?—Sus amigos de Vd. quieren contestarlos.—¿Tiene Vd. deseo de ir 
al baile?—Tengo deseo de ir.—¿Cuándo quiere Vd. ir?—Hoy —¿A qué 
hora?—A las diez y media.—¿Cuándo quiere Vd. llevar á su muchacho 
al teatro?—Quiero llevarlo mañana.—¿A qué hora quiere Vd. llevarlo? 
—A las seis menos cuarto—¿Dónde está su hijo?—El está en el tea-
t r o — E s t á su amigo en el baile?—El está allí—¿Dónde está el comer-
ciante?—El está en su escritorio.—¿A dónde quiere Vd. llevarme?— 
Quiero llevar á Vd. á mi almacén—¿A dónde quiere su cociuero ir?— 
El quiere ir al mercado.—¿Está su hermano en el mercado?—El no 
está allí.—¿Dónde está él?—El está en su almacén. 

- \ 

y répondre.—Avez-vous à répondre à quelqu'un?—Je n'ai à répendre 
à personne.—Qui veut réprondre à mes billets?—Vos amis veulent y 
répondre.—Avez-vous envie d'aller au bal?—J'ai envie d'y aller.— 
Quand voulez-vous y aller?—Aujourd'hui.—A quelle heure?—A dix 
heures et demie.—Quand voulez-vous mener votre garçon au spectacle? 
—Je veux l 'y mener demain.—A quello heure voulez-vous l 'y mener? 
—A six heures moins un quart.—Où est votre fils?—Il est au spectacle. 
Votre ami est-il au bal?—Il y est—Où est le marchand?—H est à son 
comptoir.—Où voulez-vous me mener?—Je veux vous menér à mon 
magasin.—Où votre cuisinier veut-il aller?—Il veut aller au marché.— 
Votre frère est-il au marché?—Il n'y est pas.—Où est-il?—Il est dans 
son magasin. 

EJERCICIO N? 80. 
¿Dónde está el holandés?—El está en su guardilla.—¿Quiere Vd. ve-

nir á mi casa para ir al teatro?—Quiero ir (aller) á su casa, pero no 
tengo deseo de ir al teatro.—¿Dónde está el irlandés?—El está en el 
mercado.—¿A qué teatro quiere Vd. ir?—Quiero ir al de los franceses. 
—¿Quiere Vd. ir á mi jardin, ó al del escoces?—No quiero ir ni al do 
Vd. ni al del escoces, quiero ir al del italiano.—¿Quiere el médico ir á 
nuestros almacenes ó á los de los holandeses?—El no quiere ni á los de 
Vd. ni á los de los holandeses, sino á los de los franceses.—¿Qué quie-
re Vd. comprar en el mercado?—Quiero comprar canastos y alfombras. 
—¿A dónde quiere Vd. llevarlos?—Quiero llevarlos á mi casa. 

80.—Quatre-viíigtiéme. 

Où est le Hollandais?—Il est dans son grenier.—Voulez-vous venir 
chez moi pour aller au spectacle?—Je veux aller chez vous, mais je n'ai 
pas envie d'aller au spectacle.—Où est l 'Irlandais?—Il est au marché. 
Auquel théâtre voulez-vous aller? —Je veux aller à celui des Français. 
—Voulez-vous aller à mon jardin ou à celui de l'Ecossais?—Jo ne veux 
aller ni au votre ni à celui de l'Ecossais; je veux aller à celui de l ' I ta-
lien.—Le médecin a-t il envie d'aller à nos magasins ou à ceux des Hol-
landais?—Il ne veut aller ni aux vôtres ni à ceux de3 Hollandais, mais 
à ceux do Français —Que voulez-vous acheter au marché?—Je veux 



acheter un panier e t des t a p i s . - O ù voulez-vous les p o r t e r î - J e veux 

les porter à la maiéon. 

EJERCICIO—N? 81. 

¿ C u á n t a s a lfombras quiere Vd . c o m p r a r ' - Q u i e r o comprar d o s . -
¿A quién quiere Yd. d a r l a s í - Q u i e r o darlas á mi c r i ado . -¿T iene el 
deseo de barrer el p i s o ? - E l tiene deseo de hacerlo, pero no tiene 
tiempo.—¿Tienen los ingleses muchos a lmacenes?-Tienen muchos -
¿Tienen los franceses tantos perros como ga tos? -T icnen mas de estos 
q U e de aque l los . - ¿T iene Vd. muchos fusiles en sus a l m a c e n e s - T e -
nemos muchos, pero no tenemos mucho g r a n o . - ¿ Q u i e r e Vd ver nues-
tros fusiles?—Quiero ir á sus almacenes para ve r los . - ¿Quie re Vd com-
prar a lgo? -Quie ro comprar a l g o . - ¿ Q u é quiere Vd . c o m p r a s - Q u i e r o 
comprar una ca r t e r a , un espejo y una p i s to l a . - ¿Dónde quiere Vd. 
comprar su b a u l ? - Q u i e r u comprarlo en el mercado. - ; ,Tiene Vd. tan o 
vino como té en sus a l m a c e n e s - T e n e m o s tanto de lo uno como de lo 
otro.—¿Quién quiere romper mi l ienzo?-Nadie quiere romperlo, 

g i __Quutre-vingt-U'ñ eme. 

Combien de tapis voulez-vous a c h e t e r ? - J e veux en acheter d e u x . -
A qui voulez-vous les d o n n e r ? - J - veux les donner à mon domestique. 
- A - t - i l envie de balayer le p l a n c h e r ? - * à envie de le faire, mais il n a 
pas le t emps .—Les Anglais ont-ils beaucoup de m a g a s i n s ? - U s en on 
beaucoup.—Les França is ont-ils autant dechiens que de c h a t s ? - U s ont 
Plus de ceux-ci que de ceux- là . -Avez-vous beaucoup de fusils dans vos 
magasins?—Nous y en avons beaucoup, mais nous n 'avons guere de 

g r a i n —Voulez-vous voir nos f u s i l s ? - J e veux aller dans vos magasins 
pour les voir.—Voulez-vous acheter quelque c h o s e ? - J e veux acheter 
quelque c h o s e . - Q u e voulez-vous a c h e t e r ? - J e veux acheter un porte-
feuille, un miroir e t u n p i s to le t . -OÙ voulez-vous acheter votre coffre? 
- J e veux l ' ache ter au marché . -Avez-vous autant de vin que de the 
dans vos magas ins? -Nous avons autant de l 'un que de l ' a u t r e . - Q u . 
veut déchirer mon l i nge? -Pe r sonne ne veut le dechirer. 

EJERCICIO N? 82. 

¿Quieren los ingleses darnos pan?—Quieren dar á Vds.— ¿Quieren 
darnos tanta mantequilla como pan?—Quieren dar á Yds. mas de lo 
uno que de lo otro.—¿Quiere Yd. dar un franco á este hombre?— 
Quiero darle varios.—¿Cuántos francos quiere Vd. darle?—Quiero dar-
le cinco.—¿Qué quieren prestarnos los franceses?—Quieren prestarnos 
muchos libros.—¿Tiene Vd. t iempo de escribir al comerciante?—Quiero 
escribirle, pero no tengo tiempo hoy.—¿Cuáudo quiere Vd. contestar 
al holandés?—Quiero contestarle mañana.—¿A qué hora?—A las ocho. 
—¿A dónde quiere ir el español?—No quiere ir á ninguna parte.— 
¿Quiere su criado de Vd. calentar mi caldo?—Quiere calentarlo.— 
¿Quiere hacer mi fuego?—Quiere hacerlo.—¿A dónde quiere ir el pa-
nadero?—Quiere ir al mercado.—¿Dónde está el joven?—Está en el 
teatro.—¿Quién está en el baile del capitan?—Nuestros niños y nues-
tros amigos están allí. 

82.—Quatre-vingt-deuxième. 

Les Anglais veulent-ils nous donner du p a i n ? - Ils veulent vous en 
donner.—Veulent-ils nous donner autant de beurre q u e de pain?—Ils 
feu len t vous donner plus de celui-ci que de celui-là.—Voulez-vous don-
ner un franc à cet homme?—Je veux lui eu donner plusieurs.—Combien 
de francs voulez-vous lui donner?—Je veux lui en donner cinq.—Les 
Français que veulent-ils nous prêter?—Ils veulent nous prê ter beaucoup 
de livres.—Avez-vous le temps d 'écr ire au marchand?—Je veux lui 
écrire, mais je n'ai pas le temps aujourd'hui .—Quand voulez-vous répon-
dre à l 'Allemand?—Je veux lui répondre demain.—Aquelle heure?—A 
huit heures.—Où l'Espagnol veut-il aller?—Il ne veut aller nulle par t . 
—Votre domestique veut-il chauffer mon bouillon?—Il veut 1 jhauffer . 
—Veut-il faire mon feu?—Il veut le faire.—Où le boulanger veut-il aller? 
—Il vent aller au bois.—Où est l 'adolescent?—Best au théâtre .—Qui 
est au bal du capitaine?—Nos enfants et nos amis y sont. 
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ADICION A LA LECCION Y I G E S I M A - P R I M A . 
Español. 

¿Ha concluido Yd. el libro? 
Poner atención. 
A principios de la semana 

próxima. 
A principios de Abril. 
Encargado de negocios. 
Negocios. 
Asunto ó materia. 
Le pagará á Yd. en tres pla-

zos; tarde, mal y nunca. 
Plazo. 
A plazo. 

Confesar. 
Confitero. 

Frances. 

Avez-vous fini le livre? 
f 'Paire atenttion. 
Au commencement de la se-

maine prochaine. 
Au commencement d'Avril. 
.Chargé d'affaires. 
Affaires. 
Affaire, sujet, matière, 
f II vous payera aux calendes 

grecques. 
Terme. 
A terme. 

Confesser, avouer, [V. Apr] 
Confiseur,confiturier. [Y. Ap.] 

E J E R C I C I O — N ° 8 3 . 

. ¿Ha concluido Vd. el libro?—Sí, Señor .—Para aprender es menester 
poner atención—¿Cuándo volveré á tener el plaeer de ver á Vd.?—A 
principios de la semana próxima —¿Ha llegado el encargado de nego-
cios?—Acaba de llegar.—¿Tiene Vd. negocios con él?—Sí, sobre un 
asunto importante.—Ese hombre nunca paga sus deudas.—Vd. se 
equivoca.—El paga siempre sus deudas en t r e s plazos; ta rde , mal y 
nunca.—Buenos plazos. 

Acepciones de las voces C O N F E S A R Y C O N F I T E R O . 

El confiesa que no ha tenido razón de decirle eso.—El reo no confe-
só su delito.—El que ha hecho estos dulces es buen conf i te ro—El 
confitero dueño de esta confituría es muy r ico. 

83 .-Quatre-vingt-troisième. 

Avez-vouB fini le livre? - O u i , monsieur.—Pour apprendre il faut fai-
re attention.—Quand aurai ja le plaisir de vous revoir?—Au commen-
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cernent de la semaine prochaine.—Le Chargé d'Affaires est il arrivé? 
—Il vient d'arriver.—Avez-vous des affaires avec lui?—Oui, sur un su-
j e t important.—Cet homme ne paie jamais ses dettes.—Vous vous 
trompez.—Il paie toujours aux Calendes Grecques. 

I l avoue qu'i l a eu tor t de lui dire cela.—Le criminel n'avoua pas son 
crime.—Celui que à fait ces confitures est un bon confiseur.—Le con-
fiturier propriétaire de ce t te confiterie es t t rès r iche. 

LECCION Y I G É S I M A - S E G U N D A . -
deuxième Leçon. 

-Vingt-

Español. 

En el rincón. 
A la cueva, á las cuevas. 
En la cueva, en las cuevas. 
En el ó al fondo. 
En el ó al fondo del saco. 
En el ó al rincón del fuego. 

Frances. 

Singular. 

Au coin, 
Au trou, 
Dans le trou. 
Au fond. 
Au fond du sac. 
Au coin d]l feu. 

Plural. 

aux coins, 
aux trous, 
dans les trous. 

En el, ó al término ó fin. 
En el, ó al término, ó fin del 

camino. 
En el, ó al término ó fin de 

los caminos. 

An bout. 

Au bout du chemin. 

Au bout des chemins. 

MANDAR O E N V I A R A BCSCAR. 
IR A BUSCAR. 

ENVOYER CHERCHER. 

ALLER CHERCHER. 

¿Quiere Yd. enviar á buscar Voulez-vous envoyer chercher 
vino? du vin? 

Quiero enviar á buscar. Je veux en envoyer chercher. 
¿Quiere su muchacho de Yd. Yotre garçon veut-il aller cher-

t ù' á buscar pan? cherdu'pain? 
No quiere ir á buscar. Il ne veut pas en aller cher-

cher. 
12 



1 7 6 GRAMÁTICA FRANCESA. 

ADICION A LA LECCION Y I G E S I M A - P R I M A . 
Español. 

¿Ha concluido Yd. el libro? 
Poner atención. 
A principios de la semana 

próxima. 
A principios de Abril. 
Encargado de negocios. 
Negocios. 
Asunto ó materia. 
Le pagará á Yd. en tres pla-

zos; tarde, mal y nunca. 
Plazo. 
A plazo. 

Confesar. 
Confitero. 

Frances. 

Avez-vous fini le livre? 
f Paire atenttion. 
Au commencement de la se-

maine prochaine. 
Au commencement d'Avril. 
.Chargé d'affaires. 
Affaires. 
Affaire, sujet, matière, 
f II vous payera aux calendes 

grecques. 
Terme. 
A terme. 

Confesser, avouer, [V. Apr] 
Confiseur,confiturier. [Y. Ap.] 

E J E R C I C I O — N ° 8 3 . 

. ¿Ha concluido Vd. el libro?—Sí, Señor.—Para aprender es menester 
poner atención—¿Cuándo volveré á tener el plaeer de ver á Vd.?—A 
principios de la semana próxima —¿Ha llegado el encargado de nego-
cios?—Acaba de llegar.—¿Tiene Vd. negocios con él?—Sí, sobre un 
asunto importante.—Ese hombre nunca paga sus deudas.—Vd. se 
equivoca.—El paga siempre sus deudas en t res plazos; tarde, mal y 
nunca.—Buenos plazos. 

Acepciones de las voces CONFESAR Y CONFITERO. 

El confiesa que no ha tenido razón de decirle eso.—El reo no confe-
só su delito.—El que ha hecho estos dulces es buen confi tero—El 
confitero dueño de esta confituría es muy rico. 

83 .-Quatre-vingt-troisième. 

Avez-vouB fini le livre? - O u i , monsieur.—Pour apprendre il faut fai-
re attention.—Quand aurai ja le plaisir de vous revoir?—Au commen-

MÉTODO PRÁCTICO. 1 7 7 

cernent de la semaine prochaine.—Le Chargé d'Affaires est il arrivé? 
—Il vient d'arriver.—Avez-vous des affaires avec lui?—Oui, sur un su-
je t important.—Cet homme ne paie jamais ses dettes.—Vous vous 
trompez.—Il paie toujours aux Calendes Grecques. 

I l avoue qu'il a eu tor t de lui dire cela.—Le criminel n'avoua pas son 
crime.—Celui que à fait ces confitures est un bon confiseur.—Le con-
fiturier propriétaire de cet te confiterie est t rès riche. 

LECCION Y I G É S I M A - S E G U N D A . -
deuxième Leçon. 

-Vingt-

Español. 

En el rincón. 
A la cueva, á las cuevas. 
En la cueva, en las cuevas. 
En el ó al fondo. 
En el ó al fondo del saco. 
En el ó al rincón del fuego. 

Frances. 

Singular. 

Au coin, 
Au trou, 
Dans le trou. 
Au fond. 
Au fond du sac. 
Au coin d]l feu. 

Plural. 

aux coins, 
aux trous, 
dans les trous. 

En el, ó al término ó fin. 
En el, ó al término, ó fin del 

camino. 
En el, ó al término ó fin de 

los caminos. 

An bout. 

Au bout du chemin. 

Au bout des chemins. 

MANDAR O ENVIAR A BCSCAR. 
IR A BUSCAR. 

ENVOYER CHERCHER. 

ALLER CHERCHER. 

¿Quiere Yd. enviar á buscar Voulez-vous envoyer chercher 
vino? du vin? 

Quiero enviar á buscar. Je veux en envoyer chercher. 
¿Quiere su muchacho de Yd. Yotre garçon veut-il aller cher-

t ù' á buscar pan? cherdu'pain? 
No quiere ir á buscar. Il ne veut pas en aller cher-

cher. 
12 



Esta tarde. 
Esta noche. 
Por la noche. 
Esta mañana. 
Por la mañana. 

Ahora, al presente. 

Cette après-midi. 
Ce soir, 
f Le soir. 
Ce matin, 
f Le matin. 

A présent. 

Tú tienes—tú eres. Tn as—tu es. 
¿Estás cansado? Es-tu fatigué? 
No estoy cansado. Je ne suis pas fatigué. 
¿Están cansados los hombres? Les hommes sont-ils fatigués? 

ELLOS TIENEN Ó HAN. ILS ONT. 

¿Qué tienen los hombres que Les hommes qu'ont-ils à faire? 
hacer? 

Tienen que ir al almacén. Ils ont à aller au magasin. 

Español. 

Quiero enviar á buscar al mé-
dico. 

Quiero enviar á buscarle. 
Quiere enviar á buscar á mis 

hermanos. 
El quiere enviar á buscarlos. 
¿Quiere Yd. enviar á buscar 

vasos? 
Quiero enviar á buscarlos. 
¿Qué tiene Vd que hacer? 
Tengo que ir al mercado. 
¿Qué tienen Yds. que beber? 
Tenemos que beber buen vino. 
Yd. tiene que reparar sus me-

dias. 

Frances. 

Je veux envoyer chercher le 
médecin. 

Je veux l'envoyer chercher. 
Il veut envoyer chercher mes 

frères. 
Il veut les envoyer chercher. 
Youlez vous envoyer chercher 

des verres? 
Je veux en envoyer chercher. 
Qu'avez-vous à faire? 
J'ai à aller au marché. 
Qu'avez-vous à boire? 
Nous avons à boire de bon vin. 
Yous avez à raccommoder vos. 

bas. 

G R A M A T I C A F R A N C E S A . 

OBS.—El adjetivo en francés, cuando le antecede un nombre ó pro-
nombre, debe concordar con él en número, como en español; esto es, 
si el nombre ó pronombre está en el plural, el adjetivo debe tomar 
una s. 

Español. Frances. 

Ellos no están cansados. l is ne sont pas fatigués. 

Tíi quieres—tú puedes. Tu veux—tu peux. 
¿Quieres hacer mi fuego? Yeux-tu faire mon feu? 
Quiero hacerlo, pero no pue- Je veux le faire, mais je ne 

do. ' p i i s pas. 
¿Tienes miedo? As-tu peur? 
No tengo miedo, tengo frió. Je n'ai pas peur, j'ai froid. 
¿Tienes hambre? As-tu faim? 

Yender. 
Decir. 

Decir á alguno. 
La palabra, la. voz. 
¿Quiere Yd. decir al criado 

que haga el fuego? 
Quiero decirle que lo haga. 

Yendre. 4. 
Dire* 4. [Toma la preposi-

ción de antes del verbo]. 
Dire à quelqu'un. | ^ 
Le mot. 
Youlez-vous dire au|jdomesti-

que de faire le feu? 
Je veux lui dire de le faire. " 

Singular. 
Tu, 
El tuyo, 
Tu libro, 

Plural. Singulier. 
tus. Ton, 
los tuyos. Le tien, 
tus libros. Ton livre, 

Pluriel. 
tes. 
les tiens, 
tes libres. 

EJERCICIO N? 84. 

¿Quiere Vd. enviar á buscar azúcar?—Quiero enviar á buscar.—¿Hi-
jo mió, ( m o n f i l s ) quieres ir á buscar tortas?—Sí, padre mió, (mon pé-
re) quiero ir á buscar.—¿A dónde quieres ir?—Quiero ir al jardín.— 
¿Quién está en el jardín?—Los niños de nuestros amigos están^allí.— 
¿Quiere Vd. enviar á buscar al médico?—Quiero enviar á buscarlo.— 



EJERCICIO—N? 85. 

¿Quién quiere ir à buscar á mi hermano?—Mi criado quiero ir á bus-
carlo—¿Dónde está él?—Está en su escritorio.—¿Quiere Vd. darme 
caldo?—Quiero dárselo á Yd.—¿Dónde está?—Está en el rincón del 
fuego. -¿Quiere Vd. darme dinero para (pour) ir á buscar leche?— 
Quiero dárselo á Vd.—¿Dónde está su dinero de Vd.?—Está en mi 
escritorio—¿Quiere Vd. ir á buscarlo?—Quiero ir á buscarlo.—¿Quie-
re Vd. comprar mi caballo?—No puedo comprarlo, no tengo dinero.— 
¿Dónde está su gato de Vd.? - E s t á en la cueva.—¿En qué cueva está? 
—En la cueva de la guardilla.—¿Dónde está el perro de este hombre? 
Está en el rincón del buque.—¿En dónde tiene el paisano su grano?— 
Lo t ienejm susaco . -¿Tiene él un gato?—Tiene uno.—¿Dónde está?— 
Está en el fondo del saco.—¿Está su gato en el saco?—Está en él. 

84.—Quatre-vingt-quatrième. 
Voulez-vous envoyer chercher du sucre?—Je veux en envoyer cher-

cher.—Mon fils, veux-tu aller chercher des gâteaux?—Oui, mon père, 
j e > u x en aller chercher.—Où veux-tu a l l e r ? - J e veux aller dans le 
(au) jardin.—Qui est dans le jardin . ' -Les enfants de nos amis y sont. 
-Voulez-vous envoyer chercher le médecin?—Je veux l'envoyer cher-
cher.—Qui veut aller chercher mon frère?—Mon domestique veut l'aller 
chercher . - O ù est-il?—Il est à son comptoir .-Voulez-vous me donner 
du bouil lon?-Je veux vous en donner.—Où est il?—Il est au coin du 
feU-—Voulez-vous me donner de l'argent pour aller chercher du lait? 
- J e veux vous en donner pour en aller chercher .—Où est votre argent? 
—Il est dans mon comptoir; voulez-vous l'aller chercher?—Je veux 1' 
aller chercher.—Voulez-vous acheter mon cheval?—Je ne puis l'ache-
ter; je n'ai pas d'argent.—Où es votre chat?—Il est dans le t r o u . -
Dans°quel trou est-il?—Dans le trou du grenier.—Où est le chien de 
cet homme?—Il est dans un coin du vaisseau —Où le paysan a-t il son 
blé?—Il l 'a dans son sac.—A-t-il un chat?—Il en a un—Où est-il?—Il 
est au fond du sac—Votre chat est-il dans ce sac?—Il y est. 

¿Tiene Vd. algo que hacer?—Tengo algo que hacer.—¿Qué tiene Vd. 
que hacer?—Tengo que reparar mis medias, é ir al fin del c a m i n o . -
'Quién está al fin del cainino?-Mi padre está all í .-¿Tiene su cocinero 

G R A M Á T I C A F R A N C E S A . 

de Vd. algo que beber?—Tiene que beber vino, y buen caldo.— Puede 
Vd. darme buena mautequilla y pan?—Puedo dar á Vd. mas de éste 
que de aquella.—¿Puede su amigo de Vd. beber tanto vino como café? 
Puede beber tanto de éste como de aquel. -¿Tiene Vd. que hablar á 
álguien?—Tengo que hablar á varios hombres.—¿A cuántos hombres 
tiene Vd que hablar?—Tengo que hablar á cuatro.—¿Cuándo tiene Vd. 
que hablarles?—Esta tarde—¿A qué hora?—A las nueve menes cuarto. 
—¿Cuándo puede Vd. ir al mercado?—Puedo ir por la mañana.—¿A 
qué hora?—A las siete y media.—¿Cuándo quiere Vd. ir á casa del 
francés?—Quiero ir á su casa esta noche.—¿Quiere Vd. ir á casa del 
médico por la mañana ó por la tarde?—Quiero ir á su casa por la ma-
ñana.—¿A qué hora?—A las diez y cuarto. 

85.— Quatre-vingt-cinquième. 

Avez-vous quelque chose à faire?—J'ai quelque chos.e à faire—Qu'a-
vez-vous à faire?—J'ai à raccommoder mes bas eirà aller au bout du 
chemin.—Qui est au bout du chemin?—Mon père y est.—Votre cuisi-
nier a-t-il quelque chose à boire?—lia à boire du vin et de bon bottillon. 
Pouvez;vous me donner autant de beurre que de pain?—Je puis vous 
donner plus de celui-ci que de celui-là.—Votre ami peut-il boire autant 
de vin que de café?—Il ne peut boire autant de celui-ci que de celui-là. 
—Avez-vous à parler à quelq'un?—J'ai à parler à plusieurs hommes.— 
A combien d'hommes avez-vous à parler?—J'ai à parler à quatre.— 
Quand avez-vous à leur parler.—Ce soir.—A quelle heure?—A neuf 
heures moins un quart.—Quand pouvez-vous aller au marché?—Je puis 
y aller le matin.—A quelle heure?—A sept heures et demie.—Quand 
voulez-vous aller chez le Français?—Je veux y aller ce soir.—Voulez-
vous aller chez le médecin le matin ou le soir?—Je veux y aller le ma-
tin.—A quelle heure?—A dix heures et quart. 

E J E R C I C I O — 8 6 . 

¿Tiene V. que escribir tantos billetes como el inglés?—No tengo que 
escribir tantos como él.—¿Quiere Vd. hablarle al aleman?—Quiero ha-
blarle.—¿Cuándo quiere Vd. hablarle?—Ahora.—¿Dónde está?—El está 



GRAMATICA FRANCESA 

en el otro fin del bosque.—¿Quiero Vd. ir al mercado?—Quiero ir para 
{pour) comprar algo.—¿No quieren sus vecinos de Vd. ir al mercado?— 
No pueden ir, están cansados.—¿Tienes valor de ir al bosque por la 
noche?—Tengo valor de ir allá, pero no por la noche.—¿Pueden sua 
hijos de Vd. contestar á mis billetes?—Pueden contestarlos.—¿Qué 
quiere Vd. decirle al criado?—Quiero decirle que haga el fuego y barra 
el almacén.—¿Quiere Vd. decirle á su hermano que me venda su ca-
ballo?—Quiero decirle que se lo venda á Vd.—¿Qué quiere Vd. de-
cirme?—Quiero decirle á Vd. una palabra.—¿A. quién quiere Vd. ver? 
—Quiero ver al escoces.—¿Tiene Vd. algo que decirle?—Tengo que 
decirle algunas palabras.—¿Cuáles libros quiere vender mi hermano? 
—Quiere vender los de Vd. y los suyos. 

86 . '— Q u a t r e - v i n g t - s i x i è m e . 

Avez-vous à écrire autant de billets que l'Anglais?—J'en ai à écrire 
moins que lui.—Voulez-vous parler àl 'Allemand?—Je veux lui parler. 
—Quand voulez-vous lui parler?—A présent.—Où est-il?—Il est à l 'au-
t re bout du bois.—Voulez-vous aller au marché?—Je veux y aller pour 
acheter quelque chose —Vos voisins ne veulent-ils pas aller au marché? 
—Us ne peuvent pas y aller; ils son fatigués.—As-tu le ceurage d'y 
aller au bois le soir?—J'ai le courage d'y aller, mais pas de soir.—Vos 
enfants peuvent ils répondre à mes billets?—Us peuvent y répondre.— 
Que voulez-vous dire au domestique?—Je veux lui dire de faire le feu 
e t de balayer le magasin.—Voulez-vous dire à votre frère de me ven-
dre son cheval?—Je veux lui dire de vous le vendre,—Que voulez-vous 
me dire?—Je veux vous dire un mot.—Qui voulez-vous voir?—Je veux 
voir l'Ecossais—Avez-vous quelque chose à lui dire?—J'ai quelques 
mots à lui dire. -Que ls livres mon frère veut-il vendre?—Il veut ven-
dre les tiens e t les siens. 

Con fo rme . 
C o n s a g r a r . 

A D I C I O N A L A L E C C I O N Y I G É S I M A - S E G U N D A . 

Español. Francés. 
A I raso, en campo raso. f E n plein air, en rase cam-

Tr a i pagne. 
Verdaderamente, de verdad, Yraiment , en vérité, 

d e j eras . 

MÉTODO PRÁCTICO. 

Español. 

E n f r e n t e . 
A razón de . 
A t o d a cos ta , cues te lo q u e 

cos t a r e . 
P o r m a y o r . 
P o r m e n o r . 
U n a b o t i c a ó f a rmac ia . 
U n a b a r b e r í a . 
U n a lmacén d e géneros . 

Frances. 
Vis-à-v is . 
A ra ison de . 
A " t o u t p r i x , coû te q u e coûte . 

E n gros. 
E n dé ta i l . 
U n e apo t l i i ca i re r ie , p h a r m a c i e . 
U n e b o u t i q u e d e b a r b i e r . 
U n m a g a s i n d ' é to f fes . 

Se lon , à m e s u r e q u e , [ V . A p . ] 
S a c r e r , consacre r , [ V . A p . ] 

E J E R C I C I O — N ? 87. 

¿En dónde duerme ese hombre?—Duerme al raso.—¿De veras?— 
¿Tiene Vd. una botica?—Sí, Señor.—¿Vende Vd. por mayor?—No, 
Señor, vendo por menor.—¿En dónde está su hermano de Vd.?—Está 
en k barbería, en frente del almacén de géneros.—¿Cuánto pide Vd. 
por esos libros?—A razón de uq peso por ejemplar. 

Acepciones de las voces C O N F O R M E Y CONSAGRAR. 

Conforme ellos vienen reciben su dinero.—El fué consagrado de obis-
po.—Una forma consagrada. 

8 7 , ' — Q u a t r e - v i n g t - s e p t i è m e . 

Où dort cet homme?—Il dort en plein air.—Vraiment?—Avez-vous 
une pharmacie?—Oui, monsieur.—Vendez-vous en'gros?—Non, mon-
sieur, je vends en détail.—Où es votre frère?—Il est dans la boutique 
du barbier vis à-vis (6 en face) du magasin d'étoffes.—Combien ven-
dez-vous ces livres?—A raison d'une piastre l'exemplaire. 

A mesure qu'ils viennent ils reçoivent leur argent.—Il fut sacré évê-
que.—Une forme consacrée. 



LECCION YIGÉSIMA-TERCIA -Vingt-
troisième Leçon. 

Español. ' Francés. 

Sortir. * 2. 
Rester. 1. 
Quand voulez-vous sortir? 
Je veux sortir à présent. 
Rester à la maison. 

Salir. 
Quedarse, estarse. 
¿Cuándo quiere Yd. salir? 
Quiero salir ahora. 
Quedarse ó estarse en casa. 

A Q U Í . 

Quedarse ó estarse aquí. Rester ici. 
A L L Í , A L L Á . L A , Y . 

¿Quiere Yd. estarse aquí? Youlez-vous rester ici? 
Quiero estarme aquí. Je veux y rester. 
¿Quiere su amigo de Yd. que- Votre ami veut-il rester là? 

darse allí? 
No quiere estarse allí. Il ne veut pas y rester. 
¿Quiere Yd. ir á casa de su Youlez-vous aller chez votre 

hermano? frère? 
Quiero ir allá. Je veux y aller. 

El placer, el gusto. 
Dar gusto. 

Le plaisir. 
Eaire plaisir. 

¿Se marcha Yd.? ¿se va Yd.? Yous partez? vous vous en allez? 
Voy. 
No voy. 
Tú vas. 
¿Va él? 
El va. 
El no va. 
¿Nos vamos? 
Nosotros vamos. 
Vds. van. 
Ellos van. 

Je vais. 
Je ne vais pas. 
Tu vas. 
Va-t-il? 
Il va. 
Il ne va pas. 
Allons-nous? 
Nous-allons. 
Vous allez. 
Ils vont. 

Español. 

¿Qué va Vd. á hacer? 
Voy á leer. 
Leer. 

¿Va V d . á casa de su h e r m a -
no? 

V o y al lá. 
¿ A dónde v a él? 
V a á casa de su p a d r e . 

Todo, todos. 
Todos los dias. 
Todas las mañanas. 
Todas las tardes. 
Es ó está. 
Tarde. 
¿Qué hora es? 
Son las tres. 
Son las doce del dia, ó el me-
. dio dia. 

Son las doce y cuarto. 

Son las seis menos cuarto. 

Es la una y media. 

CONOCER. 

Conocer á un hombre. 

Frances. 
Qu'allez vous faire? 
Je vais lire. 
Lire. * 4. 

Allez vous chez votre frère? 

J'y vais. 
Où va-til? 
Il va chez son père. 

Singul. Tout, Plur. Tous. 
Tous les jours. 
Tous les matins. 
Tous les soirs. 
Il est. 
Tard. 
Quelle heure est-il ? 
Il est trois heures. 
Il est midi. 

Il est midi et quart, [ô et un 
quart.] 

Il est six heures moins un 
quart. 

Il est une heure et demie. 

C O N N A Î T R E . * 4 . 

Connaître un homme. 

NECESIDAD D E . BESOIN DE. 
NECESITAR, T E N E R NECESIDAD ) 

D E , H ACER FALTA. \ A V 0 I R B E S 0 I N D E " 

Me hace falta, J' en ai besoin. 
¿Necesita Vd. este cuchillo? Avez-vous besoin de ce cou-

teau? 



¿DE QUÉ? DE QUOI? 

¿De qué carece Y d . ? ¿qué ne- Que vous manque-t - i l? Be quoi 
ces i ta V d . ? ¿qué le hace á avez-vous besoin? Q u e vous 
Y d . falta? faut-i l? 

O B J E T O I N D I R E C T O D E L G E N I T I V O D E LOS PRO-

N O M B R E S P E R S O N A L E S . 

Español. Francés. 

D e mí, de tí , de él. D e moi , de toi , de lui [eri\ . 
D e nosotros , de Y d . ó V d e s . , D e nous, de vons, d 'eux [ e n ] , 

de el los . 

¿Me neces i ta su padre? 
¿Tiene su padre neces idad 

de mil ) 
E l neces i ta á Vd. j 
E l t iene neces idad de Vd. [ 
¿Tiene Y d . neces idad d e es - ) 

tos libros? > 
¿Neces i ta Y d . estos l ibros? ) 
L o s neces i to , me hacen fal ta . ) 
T e n g o neces idad de ellos. ) 

• V o t r e père a - t - i l beso in de moil 

I l a beso in de vous. 

A v e z - v o n s beso in de ces livres? 

J'en a i besoiD. 

L o s neces i to , me hacen fal ta . 
N o los neces i to , no me hacen 

fal ta . 
N o t e n g o neces idad de nada. 
¿Neces i ta él dinero? 
N o neces i ta , no le hace fal ta . 

Frances. 

J e n'en ai pas besoin. 

A v e z - v o u s besoin de ces c o u -
teaux? 

J 'en ai besoin. 
J e n'en ai p a s besoin, 

i 
J e n'ai beso in de rien. 
A - t - i l beso in d'argent? 
I l n'en a pas beso in . 

Español. 

N o lo neces i to , no m e hace 
fa l ta . 

¿Neces i ta Y d . estos cuchillos? 

Español. Frances. 

¿Tiene él neces idad de mis A - t - i l besoin de frères? 
hermanos? . 

| I l a beso in d'eux. 
E l lo s necesi ta . j- n e n a b e s o t n . [ * ] 

[ * ] L a primera de es tas expres iones e s la mas propia para 
l a s personas , la ú l t ima se usa comunmente para las cosas. 

E J E R C I C I O — N ° 8 8 . 

¿Quiere Vcl. hacerme uu f a v o r ? - S í , Señor, ¿cuál (Zery^cO?—¿Quiere 
Vd. decir á mi criado que haga el f u e g o ' - Q u i e r o decirle que'lo haga. 
- ¿ Q u i e r e Vd. decirle que ba r ra los a lmacenes?-Quiero decirle que 
los barra.—¿Qué quiere Vd. decir á su p a d r e ? - Q u i e r o decirle que le 
venda á Vd. su caba l lo . -¿Quie re Vd. decir á su hijo que yaya á casa 
de mi padre?—Quiero decirle que vaya á (y) su casa—¡Tiene Vd. algo 
que decirme?—No tengo nada que decir á V d . - ¿ T i e n e Vd. algo que 
decir á mi p a d r e ? - T e n g o una palabra que decirle . - ¿ Q u i e r e n e s t o s , 
hombres vender sus a l f o m b r a s ? - N o quieren venderlas - ! Juan! (Jean) 
¿estás ahí (là)?-Sí, Señor, estoy aquí (j'y s u i s ) . - ¿ Q u é vas áhacer? -
Voy á casa de su sombrerero de Vd. para decirle que repare su som-
brero.—¿Quiere Vd . ir á casa del sastre para decirle que repare mis 
casacas?—Quiero ir á su casa ( y ) . - ¿ Q u i e r e Vd. ir al mercado?-Quie-
ro ir allá.—¿Qué tiene su comerciante de Vd. que vende r? -T iene que 
vender hermosos guantes, peines, buen paño y hermosos c a n a s t o s . - . 
•Tiene fusiles de hierro que v e n d e r ? - T i e n e que vende r . - ¿Qu .e re el 
venderme sus caba l los?-Quiere vendérselos á V d . - ¿ T i e n e Vd. algo 
que vender?—No tengo nada que vender. 

S8.—Quatre-vingt-huitième. 

Voulez-vous me faire un p l a i s i r ? -Ou i , monsieur, lequel?-Voulez-
vous dire .à mon domestique de faire le f e u ? - J o veux lui dire de le 
faire.—Voulez-vous lui dire de balayer les m a g a s i n s ? - J e veux lui dire 
de les balayer.—Que voulez-vous dire à votre père?—Je veux lui dire 
de vous vendre son cheval . -Voulez-vous dire à votre fils d 'aller chez 



E J E R C I C I O — 8 9 . 

¿Es tarde?—No es t a r d e . - ¿ Q u é hora e s ? - S o n las doce y c u a r t o . -
¿A q u é hora quiero salir el cap i tan?-Quie re salir á las ocho menos 
cuar to - ¿ Q u é va Yd. á h a c e r ? - V o y á l e e r . - ¿ Q u é tiene Yd. que leer! 
- T e n g o que leer un huen l ib ro . -¿Quie re Vd . pres tármelo?-Quiero 
prestárselo á V d . - ¿ C u á n d o quiere Yd. pres tármelo?-Quiero prestar-
selo á Vd . mañana.—¿Tiene Yd. deseo de sa l i r ? -No tengo deseo de 
salir . - ¿ Q u i e r e Vd. quedarse aquí, mi querido (eher) amigo?-No puedo 
quedarme a q u í . - ¿ A dónde tiene Vd. que i r ? - T e n g o que ir al escri-
torio.—¿Cuándo quiere Vd. ir al b a i l e ? - E s t a n o c h e . - ¿ A qué h o r a ? -
A media noche . - ¿Va Vd. á casa del escoces por la t a rde ó por la ma-
ñana?—Voy á su casa (y) por la t a rde y por la m a ñ a n a . - ¿ A dónde va 
Vd. ahora?—Voy al t e a t r o . - ¿ A dónde va su hijo de V d . ? - N o va á 
ninguna par te , va á quedarse en casa para escribir sus billetes.—jDón. 
de e s t á su hermano de V d . ? - E s t á en su almacén . - ¿ N o quiere salir? 
- N o , Señor, no quiere s a l i r . - ¿Quó va él á hacer a l l í ? - V a á escribir 
á sus amigos.—¿Quiere Vd. quedarse aquí ó a l lá? -Quiero quedarme 
a l l á . - ¿ D ó n d e quiere quedarse su padre de V d . ? - Q u i e r e quedarse 
allá.—¿Tiene nuestro amigo deseo de quedarse en el jardín?—Tiene 
deseo de quedarse allí. 

GRAMATICA F R A N G E S A. 

mon père?—Je veux lui dire d'y a l ler . -Avez-vous quelque chose à me 
dire?—Je n ' a ? rien à vous dire . -Avez-vous quelque chose à d.re à 
mon père?—J'a i u n mot à lui d i r e - C e s hommes veulent-i s vendre 
leurs tapis?—Us ne veulent pas les v e n d r e . - J e a n , es-tu l a ? - O u i , 
monsieur, j ' y s u i s . - Q u e vas-tu f a i r e ? - J e vais chez votre chapelier, 
pour lui dire de raccommoder votre chapeau . -Veux- tu aller chez le 
tailleur pour lui dire de raccommoder mes h a b i t s ? - J e veux y aller. -
Voulez-vous aller au m a r c h é . - J e veux y aller. - V o t r e marchand qu a-
t-il à vendre?—Il a à vendre de beaux gants, des peignes, de bon drap 
et de beaux paniers . -A- t - i l à vendre des fusils de f e r ? - I l en a à ven-
dre.—Veut-i l me vendre ses c h e v a u x ? - I l veut vous les v e n d r e . - A v e z -
vous quêlque chose à v e n d r e ? - J e n 'ai rien à vendre. 

§9,—Quatre-vingt-neuvième. 

Est-il tard?—Il n 'es t pas tard?—Quelle heure est-il?—Il est midi e t 
un quart,—Aquelle heure le capitaine veut-il sortir?—Il veut sortir à 
huit heures e t moins un quart .—Qu'allez-vous faire?—Je vais lire.— 
Qu'avez-vous à l i re?—J'ai à lire un bon livre.—Voulez-vous me le prê-
t e r?—Je veux vous le prêter.—Quand voulez-vous me le prêter?—Je 
veux vous le prê ter demain.—Avez-vous envie de sortir?—Je n'ai pas 
envie de sortir.—Voulez-vous rester ici, mon cher ami?—Je ne puis 
rester ici —Où avez-vous à a l l e r ? - J ' a i à aller au comptoir.—Quand 
voulez-vous aller au bal?—Ce s o i r . - A quelle heure?—A minuit .—Allez-
vous chez l 'Ecossais le soir ou le matin?—J'y vais le soir et le matin.— 
Où allez-vous mainenant?—Je vais au théâtre.—Où votre fils va-t-il?— 
I l ne va nulle par t ; il va rester à la maison pour écrire ses billets.—Où 
est votre frère?—Il est à son magasin.—Ne veut-il pas sortir?—Non, 
monsieur, il ne veut pas sortir.—Que va-t-il faire?—Il va écrire à ses 
amis.—Voulez-vous rester ici ou l à ? - J e veux rester l à . - O ù votre pè-
re veut-il rester?—Il veut rester là.—Notre ami a-t il envie de rester 
dans le jardin?—Il a envie d'y rester . 

E J E R C I C I O JST? 90. 

¿A qué hora está el holandés en su casa?—Está en su casa todas las 
ta rdes á las nueve y cuarto.—¿Cuándo va su cocinero de Vd. al mer-
cado?—Va todas las mañanas á las cinco y media.—¿Cuándo va nuestro 
vecino á casa de los irlandeses? - Y a á sus casas todos los días.—¿A 
qué hora?—A las ocho de la mañana.—¿Qué quiere Vd. comprar?— 
No quiero comprar nada, pero mi padre quiere comprar un buey.— 
¿Quiere él comprar este buey ó aquel?—No quiere comprar ni este ni 
aquel.—¿Cuál (lequel) quiere comprar?—Quiere comprar el de su ami-
go de Vd. (celui de votre ami).—iTiene el comerciante una casaca mas 
que vender?—Tiene una mas, pero no quiere venderla.—¿Tiene este 
hombre un cuchillo mas para vender?—No tiene un cuchillo mas (plus 
de) que vender, pero tiene algunos fusiles maB que vender.—¿Cuándo 
quiere venderlos?—Quiere venderlos hoy.—¿Dónde?—En su almacén. 



E J E R C I C I O ÎN° 9 1 . 

¡Puede Vd. prestarme un cuchi l lo l -Puedo prestarle d Vd. w . -

¿ p Q ede u padre prestarme uu l ib ro l -Puede prestarle 4 Vd. v a n o . -
Q é necesita V d ' - N e c e s i t o un buen fusil.-¿Necejuta, V • este c u . 

dro?—Lo necesito. ¿Necesita; dinero su hermano de V d . - N o ne e-
sita.—¿Necesita zapa tos? -No necesi ta .-¿Que necesita e l . - N o nece 

1 9 0 " GRAHATICA FRANCESA. 

n • r P V d ver â mi amigo?-Quioro verle para c o n o c e r l e - . Q u i e r e 
- i Q u i e r e V d ver d m a c o n o c e r l o s . _ i C u d n t o s mues tiene 
Vd. conocer d T . ^ ' i g ^ fierman0 tiene mas que yo ; tiene 
Vd.? No tengo v ino?-Quie re beber de-

^ f ^ ^ o que beber? No tengo sine un po-
masiado. ¿Tiene v a . d e y d c o m p r a r d e m a . 

co, perotengo bastajite. ^ . p c r o n 0 d e m a n d a s , 
siadas tortas?—Quiere comprar muchas, pero 

90.. Quatre-vi'/igt-dixièriié. 
^ „ .i • rhi-7 lui'—U est chez lui tous les 

A ^ 1 0 F 1 A
A T ; I " C D V e cuisinier va-t-il au m a , 

s o i r s à neuf heure , et un q u à e m i e . _ Q u a n d notre 
ché? U y v a tous les matins à cinq ^ e U e heure? 

V0isin va-t-il ^ rien 
_ A huit heures dumatm.-Que vou ez R a c h 6 t e r Ce 
acheter, mais mon père veut a c h e t a * » bœu c e l u i . l à . _ L e q u e l 
bœuf-ci ou celui-là?—Ilno veut 

- i s i l ne veut pas le 
encore un habit à vendre. V e n d r e ? - I l n ' a plus 

de couteau à vendre; mais u a t ncon. i i n , ' ,?_A son ma-

L » W — i e . 

p l U ' Z r X e W . n ' ea - guère, „ i s j ' en » M » 
^ J ^ a e ^ - B « » t en — * — 

pas trop. 

sita nada.—¿Necesita Vd. estos bastones?—Los necesito.—¿Quién ne-
cesita azúcar?—Nadie necesita.—¿Necesita álguien pimienta?—Nadie 
necesita —¿Qué necesito yo?—Vd. no necesita nada—¿Necesita su pa-
dre de Vd. estos cuadros ó aquellos?—Ncmecesita ni estos ni aquellos. 
—¿Me necesita Vd.?—Necesito d Vd.—¿Cudndo me necesita Vd.?— 
Ahora.—¿Qué tiene Vd. que decirme?—Tengo una palabra que deirle 
d Vd,—¿Nos necesita su hijo de Vd.?—Necesita d Vds. y d sus her-
manos.—¿Necesita Vd. d mis criados?—Los necesito.—¿Necesita ál-
guien d mi hermano?—Nadie le necesita.—¿Necesita algo su padre de 
Vd.?—No necesita nada.—¿Qué necesita el inglés?—Necesita zapatos. 
—¿No necesita joyas?—No necesita.—¿Qué necesita el marinero?—Ne-
cesita bizcochos, leche, queso y mantequilla.—¿Ya Vd. d darme algo? 
—Voy d dar d Vd. pan y vino. 

A 
91.—Quatre-vingt-onzième. 

Pouvez-vous me prêter un couteau?—Je peux vous en prêter un.— 
Votre père peut-il me prêter un livre?—U peut vous en prêter plusieurs. 
— De quoi avez-vous besoin?—J'ai besoin d'un bon fusil.—Avez-vous 
besoin de ce tableau?—J'en ai besoin.—Votre f rère a-t-il besoin d'ar-
gent?—Il n 'en a pas besoin.—A-t-il besoin de Souliers?—U n'en a pas. 
besoin.—De quoi a-t-il besoin?—Il n 'a besoin de rien.—Avez-vous be-
soin de ces bâtons?—J'en ai besoin.—Qui a besoin de sucre?—Person-
ne n'en a besoin.—Quelqu'un a-t-il besoin de poivre?—Personne n'en 
a besoin.—De quoi ai-je besoin?—Vous n'avez besoin de rien.—Votre 
père a-t-il besoin de ces tableaux-ci ou de ceux-là?—Il n 'a besoin ni 
de coux-ci ni de ceux-là.—Avez-vous besoin de moi?—J'ai besoin de 
vous.—Quand avez-vous besoin de moi?—A présent.—Qu'avez-vous à 
me dire?—J'ai un mot à vous dire.—Votre fils a-t il besoin de nous?— 
Il a besoin de vous et de vos frères.—Avez-vous besoin de mes domes-
tiques?—J'en ai besoin.—Quelqu'un a-t-il besoin de mon frère?—Person-
ne n'a besoin de lui.—Votre père a-t-il besoin de quelque chose?—Il 
n 'a besoin do rien.—De quoi l'Anglais a-t-il besoin?—Il a besoin de lin-
ge.— N'a-t-il pas besoin de bijoux.—Il n'en a pas besoin.—De quoi le 
matelot a-t-il besoin?—U a besoin de biscuits, de lait, de fromage e tde 
beurre.—Allez-vous me donner quelque chose?—Je vais vous donner 
de pain et du vin. 



Acepciones de las voces C O R R E O Y COSTUMBRES. 

Vaya Vd. á llevar esta carta al correo.—El correo del Norte 110 lia 
llegado aún.—Ayer llegó un correo de Madrid, que t ra jo una buena no-
ticia.—Según la costumbre del país.—Una persona de buenas ó malas 
costumbres* 

MÉTODO PRÁCTICO. 1 9 3 

mucho de ver le ,—¡Irá Vd. maüana á la ópera?—Sí, Señor, á toda cos-
ta.—¿Y Vd.?—Supongo que sí.—Por supuesto.—De todos modos.— 
¿Cómo está su hermano de Vd.?—Está mucho mejor.—Me alegro mu-
cho.—Está mucho peor.—Lo siento mucho.—¿Qué hora es?—Son las 
dos y media.—¿Y no está Vd. listo todavía?—Sírvase Vd. dirigir su 
carta al cuidado del Señor N. 

92.—Quatre-vingt-douzième. 

Quand votre f rè re arrive-t-il?—De demain en hui t .—Je le recevrai à 
bras ouverts.—Votre ami est-il garçon?—Nfln, monsieur, il est veuf.— 
Cette dame est-elle veuve?—Non, monsieur, elle est cél ibataire .—Par-
donnez-moi, monsieur; vous vous trompez .—Voulez-vous cela?—Non.— 
E t cela?-Non plus.-Combiendemandez-vousdece chapeau?—Trois pias-
t res . Avez-vous fini tout le livre?—Oui, monsieur.—Est il possible! et y 
avez-vous mis beaucoup d'attention?—Oui, monsieur, beaucoup.—Très 
bien.—Ou dort ce malheureux?—En plain a i r .—Je suis bien fâché de 
vous déranger pour un instant .—Pas du tout .—Quel jour d e l à semaine 
avons nous aujoud'hui?—Nous avons Jeudi aujord'hui .—Qui est là?— 
C'est moi.—Cornent ça-va-t-il?—Je suis un peu indisposée—J'en suis 
bien fâché.—Quand.le Chargé d'Affaires arrive-t-il?—Au commence-
ment de la semaine prochaine, ou peut-être plus tô t .—Je serai bien aise 
de le voir.—Irez-vous à l 'opéra demain?—Oui, monsieur, coûte qui 
coûte .—Et vous?—Je pense que oui.—Cela va sans dire.—De toute 
manière.—Comment se porte votre frère?—Il va beaucoup mieux.— 
J ' e n suis bien aise —Il va beaucoup pis .—J'en suis bien fâché.—Qu'el-
le heure eft-il?—Il est deux heures et demie.—Et vous n 'ê tes pas en-
core prêt?—Ayez la bonté d 'adresser votre le t t re aux soins de Mon-
sieur N . 

Aller porter cet te le t t re à la poste,—La malle du Nord n 'est pas en-
core arrivée.—Hier arriva de Madrid un courrier, qui apporta une 
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A D I C I O N A L A . L E C C I O N V I O È S I M A - T E R C I A . 

Español. 

Con los brazos abiertos. - _ 
De mañana en una semana, o 

de mañana en ocho dias. 
Un solteron. 

Una solterona. 
Un viudo. Una viuda. 
¿Quiere Vd. esto? 
No. 
¿Y esto? 
Tampoco. 
Tan poco. 
Tan bien. 
También. 

Correo 
Costumbres. 

Frances. 

| A. bras ouverts. 
De demain eu huit, 
| Un vieux garçon 6 célibata-

taire. 
+ Une vieille bile. 
U n veuf. Une veuve. 
Voulez-vous ce-ci? 
Non. 
"Et ceci? 
Non plus. 
Si peu, aussi peu. 
Si bien, aussi bien. 
Aussi, également. 

L e courrier, la porte [V. AP., 
Coutumes, mœurs, 1_Y. 

EJERCICIO N° 92. 
^ Vd ' ' - D e mañana en una semana ó de 

¿Cuándo llega su « 
mañana en ocho dias - L o r e c ^ r ^ ^ ^ _ ^ ^ ^ ^ 
teron su amigo de A ^ y d _ g e ^ 
ñ»ra? No, Señor : es S O l e r 0 ^ ; ^ r e I t o ? - - N o - - ¿ Y e s t o ? - T a m -
voea, (vo&vous trompez).-^ Haconclui. 
poco. ¿Cuánto p ide V d . p o r - s o m b r e o - T B es J ^ ^ ^ 

do V d . todo e l libro?—Sí, dónde d u e , 
cha atención? Sí , señor; - u c h í s i m a . - B e n ^ ^ ^ 

me es te pobre? Al ^ ^ Q u é 'd iab le la semana es hoy? Hoy os 
mentó. D e ningún m o d o . - . Q u e día a E s t l g o i n . 

jueves. ¿Quién está ah í? -Soy y o - r f . K e g 0 . 
d i s p u e s t o - L o siento mucho . - ¿Cuándo Uega é 

e i o s ? - A pr incipios de la semana próxima,ó quizá antes. 

G R A M A T I C A F R A N C E S A . 



L E C C I O N V I G É S I M A - C U A R T A . Vingt-quatrième 
Leçon. 

TIEMPO P R E S E N T E . 

Para saber el t iempo presente de un verbo, debe saberse an-

tes sn participio presente, pnes sirve para formar las tres per-

sonas del p l u r a l . 1 , . 

Empieza siempre en ant, y como todas las gramaticas y dic-

cionerios lo dan, es fácil de formarse, y casi congeturarse por 

el discípulo. 2 

L a primera, segunda y tercera personas del plural del tiem-

po presente se forman cambiando la sílaba ant del participio 

presente en o«s para Imprimera persona, en e z para la segun-

da, y en ent para l a t e r c e r a . 3 Ejemplos: 
1 El presente del indicativo, el participio, y el infinitivo, son par-

tes primitivas del verbo. Los otros primitivos son el pretérito defini-

do y el participio pasado. 
i La formación del tiempo presente del indefinido presenta dema-

siadas excepciones, siendo casi tan numerosas como las distintas ter-
minaciones de los infinitivos, y por consecuencia es sobremanera dificü 
para los principiantes. # 

3. En todas las cuatro conjugaciones la segunda persona toma una s. 

» Excepto en el imperativo de la primera conjugación, y de algunos 
de los verbos de la segunda, donde la s se suprime, porejemp o. ^ r í e 
habla (tu); con todo, cuando el imperativo va seguido, de u n e d e los 
pronombres en, y, la letra s no se suprime, como donne-en d ov / r e r e 
da alguno á tu hermano; portes-y tes livres lleva tus libros altó. En la 
primera conjugación la tercera persona del singular es la m sma que 
la primera; en la segunda y tercera conjugación toma una t M a 
cuarta conjugación no añade nada á la raiz. Por raíz se entiende»la 
parte del verbo que precede á las terminapiones er, ir oír, y re, del 
infinitivo, por ejemplo, en el verbo finir, acabar, fin es la raíz. 

J Q 4 GRAMATICA F R A C E S A . 

bonne nouvelle.-Selon la coutume du p a i s . - U n e personne de bonnes 

ou de mauvaises mœurs. 

P R I M E R A CONJUGACION. 

Español. Francés. 

Infinitivo. Participio presente. Infinitif. Participe présent. 

Hablar, hablando. Parler , par lcní . 

P R E S E N T E . 

Y o hablo, tú hablas, él habla. Je par/e, tu parles, il parle. _ 
Nosotros hablamos, vosotros N o u s parlons, vous parlez, ils 

habíais, ellos hablan. p a r l e r . 

SEGUNDA CONJUGACION. 

Infinitivo. Participio presente. Infinitif. Participe présent. 
Acabar , Acabando. Finir, finissait. 
Y o acabo, tú acabas, él acaba. Je finis, tu finis, il finií. 
Nosotros acabamos, vosotros N o u s finissons, vous finissez, ils 

acabais, ellos acaban. finisses. 

T E R C E R A CONJUGACION. 

Recibir , recibiendo. Recevo ir , receva« í . 
Y o recibo, tú recibes, él recibe. J e reçois, tu reçois , il reçoi i . 
Nosotros recibimos, vosotros N o u s recevons, YOUS recevez, 

recibís, ellos reciben. ils reço ive«« , 1 4. 

OBS. A. Ya hemos visto en varias voces de las Lecciones anterio-
res, que bajo la letra c se coloca una eedilla (ç) para darla el sonido de 
S delante de las vocales a, e, u, come en garçon, muchacho; Français, 
Francés, etc. Sucede lo mismo en los verbos cuyo radical acaba con 
c, la cual, para conservar el sonido suave, recibe una eedilla siempre 
que se siga por a, o, 6, ú. 

CUARTA CONJUGACION. 

Yender , vendiendo. Yendre , vendant. 
Y o vendo, tú vendes , el ven- J e vends, tu vends, il vend, 

de. 

1. La tercera persona del plural de la tercera conjugación presen-
ta, como puede observarse, alguna excepción, pues el participio pre_ 
sente se cambia en reçoivent. Ejemplos:—Je reçois, tu reçois, il reçoit' 
forcer, forzar; forçant, forzando;placer, poner; plaçant, poniendo, etc. 



L E C C I O N Y I G - É S I M A - C U A R T A . Vingt-quatrïème 
Leçon. 

TIEMPO PRESENTE. 

Para saber el tiempo presente de un verbo, debe saberse an-

tes sn participio presente, pues sirve para formar las tres per-

sonas del p l u r a l . 1 , . 

Empieza siempre eu ant, y como todas las gramaticas y dic-

cionerios lo dan, es fácil de formarse, y casi congeturarse por 

el discípulo. 2 

L a primera, segunda y tercera personas del plural del tiem-

po presente se forman cambiando la sílaba ant del participio 

presente en ons para Imprimera persona, en e z para la segun-

da, y en ent para l a t ercera . 3 Ejemplos: 
1 El presente del indicativo, el participio, y el infinitivo, son par-

tes primitivas del verbo. Los otros primitivos son el pretérito defini-
do y el participio pasado. 

i La formación del tiempo presente del indefinido presenta dema-
siadas excepciones, siendo casi tan numerosas como las distintas ter-
minaciones de los infinitivos, y por consecuencia es sobremanera difícil 
para los principiantes. # 

3. En todas las cuatro conjugaciones la segunda persona toma una s. 

» Excepto en el imperativo de la primera conjugación, y de algunos 
de los verbos de la segunda, donde la s se suprime, porejemp o. ^ r í e 
habla (tu); con todo, cuando el imperativo va seguido, de u n e d e los 
pronombres en, y, la letra s no se suprime, como donne-en d ov / re re 
da alguno á tu hermano; portcs-y tes livres lleva tus libros altó. En la 
primera conjugación la tercera persona del singular es la m sma que 
la primera; en la segunda y tercera conjugación toma una t M a 
cuarta conjugación no añade nada á la raiz. Por raíz se entiende la 
parte del verbo que precede á las termmaemnes tr, ir oír, y re, del 
infinitivo, por ejemplo, en el verbo finir, acabar, fin es la raíz. 

J Q 4 GRAMATICA F R A C E S A . 

bonne nouvelle.-Selon la coutume du pa i s . -Une personne de bonnes 

ou de mauvaises mœurs. 

PRIMERA CONJUGACION. 

Español. Francés. 

Infinitivo. Participio presente. Infinitif. Participe présent. 
Hablar, hablando. Parler, parlcní . 

PRESENTE. 

Y o hablo, tú hablas, él habla. Je par/e, tu parles, il parle. _ 
Nosotros hablamos, vosotros Nous parlons, vous parlez, ils 

habíais, ellos hablan. p a r l e r . 

SEGUNDA CONJUGACION. 

Infinitivo. Participio presente. Infinitif. Participe présent. 
Acabar, Acabando. Finir, finissait. 
Y o acabo, tú acabas, él acaba. Je finis, tu finis, il finií. 
Nosotros acabamos, vosotros N o u s finissons, vous finissez, ils 

acabais, ellos acaban. finissení. 

TERCERA CONJUGACION. 

Recibir, recibiendo. Recevoir , r e c e v a n t 
Y o recibo, tú recibes, él recibe. J e reçois, tu reçois, il reçoii . 
Nosotros recibimos, vosotros Nous recevons, YOUS recevez, 

recibís, ellos reciben. ils reço ivent , 1 4. 

OBS. A. Ya hemos visto en varias voces de las Lecciones anterio-
res, que bajo la letra c se coloca una eedilla (ç) para darla el sonido de 
S delante de las vocales a, e, u, come en garçon, muchacho; Français, 
Francés, etc. Sucede lo mismo en los verbos cuyo radical acaba con 
c, la cual, para conservar el sonido suave, recibe una eedilla siempre 
que se siga por a, o, 6, ú. 

CUARTA CONJUGACION. 

Yender, vendiendo. Yendre, vendant. 
Y o vendo, tú vendes, el ven- J e vends, tu vends, il vend, 

de. 

1. La tercera persona del plural de la tercera conjugación presen-
ta, como puede observarse, alguna excepción, pues el participio pre_ 
sente se cambia en reçoivent. Ejemplos:—Je reçois, tu reçois, il reçoit' 
forcer, forzar; forçant, forzando;placer, poner; plaçant, poniendo, etc. 



1. Las excepciones que quedan de esta regla, son las siguientes: 

Conj. 1? Aller, ir; allant: ils vont, ellos van. 
Conj 2? Venir, venir; venant: Us viennent, ellos vienen. 

" " Tenir, retener; tenant: ils tiennent, ellos retienen. 
" " Acquérir, adquirir; acquérant: ils acquièrent, ellos adquieren. 
" " Mourir, morir; mourant: ils meurent, ellos mueren. 

Coi)i. Reçeroir, recibir; recevant: ils reçoivent, ellos reciben.* 
" " Devoir, deber; devant: ils doivent, ellos deben. 
" " Mouvoir, mover; mouvant; ils meuvent, ellos mueven. 
" " Pouvoir, poder; pouvant: ils peuvent, ellos pueden. 
" " Vouloir, querer; voulant: ils veulent, ellos quieren. 

Conj. 4? Boire, beber; buvant: ils boivent, ellos deben. 
" " Prendre, tomar; prenant:] Us prennent, ellos toman. 

* Y todos los verbos en evoir, como apercevoir, percibir, concevoir, 
coneebir, etc. 
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Español. Francés. 
Nosotros Tendemos, vosotros Nous vendons, vous vendez, ils 

vendeis, ellos venden. venden«. 
Las excepciones principales de esta regla son: 

Ser ó estar, siendo, estando. Etre, * étant._ 
Nosotros somos o'estamos, vos- Nous sommes, vous etes, ils 

otros sois ó estais, ellos son sont, 
ó están. 

•Tener ú haber, teniendo, ha- Avoir, * ayant. 
biendo. 

Nosotros tenemos ó habe- ) 
mos, vosotros teneis ó lia- - Nous avons, vous avez, ils ont. 
beis, ellos tienen ó han ) 

Saber, sabiendo. Savoir, * Sachant. 
Nosotros sabemos, vosotros sa- Nous savons, vous savez, ils 

beis, ellos saben. savent. 
Hacer, haciendo. Faire, * faisant. 
Vosotros hacéis, ellos hacen. "Vous faites, ils font. 
Decir, diciendo. Dire, * disant. 
Vosotros decís, Vous dites,1 

Amar. Aimer. 
Yo amo, él ama. J'aime, il aime. 
Tú amas, Vdes. aman. Tu aimes, vous aimez. 
Nosotros amamos, ellos aman. Nous aimons, ils aimerai. 

Y 

Español. Francés. 

Gustar, querer. Aimer. 1. 
Arreglar, poner en orden. Arranger, ranger. 

OBS. B. En los verbos donde la er está precedida por la 
g, retiene la letra e para suavizar el sonido, en todos los tiem-
pos donde la g se sigue por a, u, o. Ejemplo: manger, comer; 
mangeant, comiendo-, juger, juzgar; jugeant, juzgando; né-
gliger, descuidar; négligant, descuidando; nous mangeons, 
nosotros comemos; nous jugeons, nosotros juzgamos; nous né-
gligeons, nosotros descuidamos. 

¿Le quiere Vd.? L'aimez-vons? 
j £ 3 T Los pronombres personales que no están en el nomi-

nativo, se ponen delante del verbo. 

Le quiero. Je ¿'aime. 
No le quiero. Je ne Taime pas. 
¿Vende Vd. su caballo? Vendez-vous votre cheval? 
Lo vendo. Je ¿e vends. 
¿Lo vende VcL? Le vendez-vous? 

¿Envía él á Vd. el billete? Vous envoie-t-il le billet? 
El me lo envía. Il me l'envoie. 

OBS. c. En los verbos que terminan en ayer, oyer, la letra 
y se cambia en i en todas las personas y tiempos donde se si-
gue por e muda. Ejemplos: 
Yo envío, tú envías, él envía, J'envoie, tu envoies, il envoie, 

ellos envían. ils envoient. 
Yo barro, tú barres, él barre, Je balaie, tu balaies, il balaie, 

ellos barren. ils balaient. 

¿Barre el criado el piso? Le domestique balaie-t-il le 
plancher? 

Lo barre. Il le balaie. 



Abrir, abriendo. 
Yo abro, tú abres, él abre. 
¿Abre Yd. su billete? 
No lo abro. 
¿Abre él los ojos? 
Los abre. 
¿A quien ama Vd.? 
Amo á mi padre. 
¿Ama su padre de Yd. á su 

hijo? 

Ouvrir, * 2, ouvrant. 
J'ouvre, tu ouvres, il ouvre, 1 

Ouvrez-vous sou billet? 
Je ne l'ouvre pas. 
f Ouvre-t-il les yeux? 
Il les ouvre. 
Qu'aimez-vous? 
J'aime mon père. 
Yotre père aime-t-il son fils? 

1. Se notará que este verbo tiene en el presente del indicativo la 
terminación de la primera conjugación. 

OBS D. Como la regla que se ha dado arriba, para la for-
mación del plural del tiempo presente, no solo es aplicable á 
los verbos regulares, sino también á los irregulares, solo nos 
queda que designar el tiempo presente singular de aquellos 
verbos irregulares que hemos empleado ya, para ayudar al dis-
cípulo á usarlos en sus ejercicios. Son los siguientes: 

Hacer. 
Y o hago, tú haces, él hace. 
Beber, bebiendo. 
Yo bebo, tú bebes, él bebo. 
Venir, viniendo. 
Yo vengo, tú vienes, él viene. 
Escribir, escribiendo. 
Yo escribo, tú escribes, él es-

cribe. 
Ver, viendo. 
Yo veo, tú ves, él ve. 
Decir. 
Yo digo, tú dices, él dice. 
Salir, saliendo. 
Yo salgo, tú sales, él sale. 
Leer, leyendo. 
Yo leo, tú lees, él lee. 
Conocer, conociendo. 
Yo conozco, tú conoces, él co-

noce. 

Eaire. * 
Je fais, tu fais, il fait. 
Boire, * buvant. 
Je bois,.tu bois, il boit. 
Venir, * venant. 
Je viens, tu viens, il vient. 
Ecrire, * écrivant. 
J'écris, tu écris, il écrit. 

Voir, * voyant. 
Je vois, tu vois, il voit. 
Dire. * 
Je dis, tu dis, il dit. 
Sortir, * sortant. 
Je sors, tu sors, il sort. 
Lire, * lisant. 
Je lis, tu lis, il lit. 
Connaître, * connaisant. 
Je connais, tu connais, il con-

naît. 

GRAMÁTICA FRANCESA. 
Español. Frances-

T „ Il l'aime. 
; Ama Vd. á sus hijos? Aimez-yous vos enfants? 
Les amo Je les aime. 
;Le gusta á Vd. el vino? Aimez-vous le vin? 
Me gusta. ^ J'aime- „ 
;Qué le gusta á Vd.? Qu'aimez-vous? 
La sidra Du cidre. 
Me gusta la sidra. J'aime le cidre. 

El americano. L'Américain. 
,-Qué le gusta al americano? L'américain qu anne-t-ili 

Le gusta el café. H aime le cafe. 

EJERCICIO 93. 
¿Ama Vd. á su h e r m a n o ? - L e a m o . - ¿ L e ama áVd . su h e r m a n o l -

No me ama.—¿Tierno bien mió, me amas? -S Í , q u e t e a m o . - [ A m a s t u 
á este hombrezuelo?—No le a m o . - ¿ A quién ama V d . ? - A m o à uns 
h i j o s . - ¿ A quién amamos noso t ros?-Amamos á nuestros amigos. 
¿Nos gusta á nosotros á lgu ien?-No nos gusta nadie . -¿Gustamos nos-
otros á alguien?—Gustamos á los amer icanos . -¿Quie re Vd. a l g o ? -
No quiero n a d a . - ¿ A quién necesita su padre de V d . ? - N e c e s i t a á su 
criado.—¿Qué quiere V d . ? - Q u i e r o la esque la . -¿Quiere Vd. esta es-
quela ó aquella?—Quiero e s t a . - ¿ Q u é quiere Vd. hacer con e l l a ? -
Quiero abrirla para l e e r l a . - ¿ L e e su hijo de Vd. nuestras e s q u e l a s ? -
Las lee.—¿Cuándo las lee?—Las lee cuando las recibe.—¿Recibe el 
t an t a s esquelas como yo?—Recibe mas que Vd.—¿Qué me da Vd.?— 
No le doy á Vd. nada. - ¿ L e da Vd. este libro á mi h e r m a n o ? - S e lo 
d 0 y . - ¿ L e d a Vd . un pájaro?—Le doy u n o . — ¿ A quién le presta Vd. 
sus libros?—Se los presto á mis amigos.—¿Me presta su amigo de Vd. 
una casaca?—Le presta á Vd . dos.—¿A quién le presta Vd. sus vesti-
dos (liabits)?—No se los presto á nadie. 

93.—Quatre-vingt-treizième. 

Aimez-vous votre frère?—Votre f rère vous aime-t-il?—Il ne m 'a ime 
pas.—M'aimes tu , mon mignon?—Je t-aime.—Aimes-tu ce vilain hom-
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me?—Je ne l'aime pas.—Qui aimez-vous?—J'aime mes enfants.—Qui 
aimons-nous?—Nous aimons nos amis.—Aimons-nous quelqu'un?—Nous 
n'aimons personne.—Quelqu'un nous aime-t-il?—Les Américains nous 
aiment.—Avez-vous besoin de quelque cl iose?-Je n'ai besoin de rien. 
—De qui votre père a-t-il besoin?—Il a besoin de son domestique.—De 
quoi avez-vous besoin?—J'ai besoin | u billet.-Avez-vousbesoin de ce 
billet-ci ou de celui-là?—J'ai besoin de celui-ci.—Que voulez-vous en 
faire?—Je veux l'ouvrir pour le lire.—Votre fils lit-il nos billets''—Il les 
lit.—Quand les lit-il?—Il les lit quand il les reçoit.—Eeçoit-il autant de 
billets que moi?—Il en reçoit plus que vous . - Q u e me donnez-vous?— 
J e ne vous donne rien.—Donnez-vous ce livre à mon frère?—Je le lui 
donne.—Lui donnez-vous un oiseau?— J e lui en donne un.—A qui 
prêtez-vous vos livres?—Je les prête à mes amis.—Votre ami me prête 
un.—A qui prêtez-vous vos liabits?—Je ne les prête à personne. 

EJERCICIO 94. 

¿Arreglamos (nosotros) algo?—No arreglamos nada.—¿Qué pone en 
orden su hermano de Vd.?—Pone en orden sus libros.—¿Vende Vd. 
su buque?—No lo vendo.—¿Vende el capitan el suyo?—Lo vende.— 
¿Qué vende el americano?—Vende sus bueyes—¿Acaba el inglés su es-
quela?—La acaba,—¿Cuáles esquelas acaba Vd.?—Acabo las que escri-
bo á los mexicanos.—¿Ves algo?—No veo nada,—¿Ve Vd. mi gran jar-
din?—Lo veo.—¿Ve su padre de Vd. nuestros buques?—No los ve, pe-
ro nosotros los vernos.—¿Cuántos soldados ven Vds.?—Vemos muchos, 
vemos mas de treinta.—¿Bebe Vd. algo?—Bebo vino.—¿Qué bebe el 
marinero?—Bebe sidra.—¿Bebemos vino ó sidra?—Bebemos vino y 
sidra,—¿Qué beben los italianos?—Beben café.—¿Bebemos vino?—Be-
bemos.'—¿Qué escribes?—Escribo una esquela.—¿A quién?—A mi ve-
cino.—¿Escribe su amigo de Vd ?—Escribe.—¿A quién escribe?—Es-
cribe á su sastre.—¿Qué va Vd. á hacer?—Voy á escribir.—¿Qué va 
su padre de Vd. á hacer?—Va á leer.—¿Qué va él á leer?—Va á leer 
un libro.—¿Qué va Vd. á darme?—No voy á darle á Vd. nada.—¿Qué 
va nuestro amigo á darle á Vd.?—Va á darme algo.—Conoce Vd. á mi 
amigo?—Lo conozco. 

94.—Quatre-vingt-quatorzième. 

Arrangeons-nous quelque chose?—Nous n'arrangeons rien.—Votre 
frère que range-t-il?—Il range ses livres.-Vendez-vous votre vaisseau? 
Je ne le .vends pas.—Le capitaine vend-il le sien?—Il le vend.—L'Amé-
ricain que vend-il?—Il vend ses bœufs.—L'Anglais finit-il son billet?— 
I l le finit.—Quels billets finissez-vous?—Je finis ceux que j 'écris aux 
Mexicains.—Vois-tu quelque chose?—Je ne vois rien .-Voyez-vous mon 
grand jardin?—Je le vois.—Votre père voit-il nos vaisseaux?—Il ne les 
voit pas, mais nous les voyons.—Combien de soldats voyez-vous?—Nous 
en voyons beaucoup, nous en voyons plus de trente.—Buvez vous quel-
que chose?—Je bois du vin.—Le matelot que boit-il?—Il boit du cidre. 
-Buvons-nous du vin ou du cidre?—Nous buvons du vin et du cidre,— 
Les Italiens que boivent-ils?—Us boivent du café.—Buvons-nous du 
vin?—Nous en buvons.—Qu'écris-tu?—J'écris un billet.—A qui?—A 
mon voisin.—Votre ami écrit-il?—Il écrit.—A qui écrit-il?—Il écrit à 
son tailleur. 

EJERCICIO N° 95. 

¿Escriben Vds. sus cartas por la noche?—Las escribimos por la ma-
ñana.—¿Qué dices?—No digo nada.—¿Di^e su hermano de Vd. algo?— 
Dice algo.—¿Qué dice?—No sé.—¿Qué le dice Vd. á mi criado?—Lo 
digo que barra el suelo, y vaya á buscar vino, pan y queso.—¿Decimos 
algo?—No decimos nada.—¿Qué le dice su amigo de Vd. al zapatero? 
—Le dice que repare sus zapatos.—¿Qué le dice Vd. á los sastres?— 
Les digo que hagan mis vestidos.—¿Sales tú?—No salgo.—¿Quién sale? 
—Mi hermano sale.—¿A dónde va?—Va al jardin.—¿A qué casa van 
Vds.?—Vamos á casa de los buenos ingleses.—¿Qué lees?—Leo una 
carta de mi amigo.—¿Qué lee su padre do Vd.?—Lee un libro.—¿Qué 
hacen Vds.?—Leemos.—¿Leen sus niños de Vd.?—No leen, no tienen 
tiempo de leer.—¿Lee Vd. los libros que leo?—No leo los que Vd. lee, 
sino los que lee su padre de Vd.—¿Conoce Vd. á este hombre?—No lo 
conozco.—¿Lo conoce su amigo de Vd.?—Lo conoce.—¿Qué va su ami-
go do Vd. á hacer?—No va á hacer nada. 



Quatre-vingt-quinzième. 

Ecrivez-vous vos billets le soi r î -Kous les écrivons le m a t i n . - Q u e 
d i s - tu? - Je ne dis r ien . -Vot re frère dit-il quelque chose?-U dit quel-
que chose.—Que dit-il?—Je ne sa is . -Que dites-vous à mon domestique? 
- J e lui dis de balayer le plancher et d'aller chercher du pain, du fro-
mage e t du vin.—Disons-nous quelque chose?-Nous ne disons r i e n . -
Yotre ami que dit-il au cordonnier?-Il lui dit de raccomoder ses sou-
l i e r s . -Que dites-vous aux ta i l leurs?-Je leur dis de faire mes h a b i t s . -
Sors-tu?—Je ne sors pa s . -Qu i sort?-Mon frère sor t . - Où va-t-i l?-Il 
va au jardin.—Chez qui allez-vous?—Nous allons chez les bons Anglais. 
—Que lis-tu?—Je lis une lettre de mon ami.—'Votre père que lit-il?— 
Il lit un livre.—Que faites vous?—Nous l isons.-Vos enfants lisent-ils? 
—Ils ne lisent pas, ils n'ont pas le temps de lire.—Lisez-vous les livre s 
que jo lis?—Je ne lis pas ceux que vous lisez, mais ceux que votre pè-
re lit.—Connaissez-vous cet homme?—Je ne le connais pas.—Votre 
ami le connaît?—Il le connaît. 

EJERCICIO—N? 96. 

¿Conocen Vds. á mis hijos?—Los conocemos.—¿Los conocen ellos á 
Yds.?—No nos conocen.—¿A quién conoce Vd.?—No conozco á nadie. 
—¿Lo conoce á Vd. álguien?—Alguien me conoce.—¿Quién conoce á 
Vd.?—El huen capitan me conoce.—¿Qué comes?—Como pan.—¿No 
como queso su hijo de Vd.?—No come.—¿Cortan Vds. algo?—Corta-
mos pan.—¿Qué cortan los sastres?—Cortan paño.—¿Me envía Vd. 
algo?_Le envío á Yd. un buen fusil.—¿Le envía á Vd. dinero su pa-
dre de Vd?—Me envía.—¿Le envía á Vd. mas que yo?—Me envía mas 
que Vd.—¿Cuánto le envía á Vd.?—Me envía mas de cincuenta pesos. 
—¿Cuándo recibo Vd. sus cartas'—Las recibo todas las mañanas.— 
¿A qué hora?—A las diez y media.—¿Viene su amigo de Vd.?—Viene. 
—¿A qué casa viene?—Viene á mi casa.—¿Viene Vd. á mi casa?—No 
voy d su casa de Vd , sino á la de sus hijos.—¿A dónde va nuestro 
amigo?—No va á ninguna parte, se queda en casa.—Van Vds. á su 
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casa?—No vamos á casa, sino á casa de nuestros amigos.—¿En dónde 
están sus amigos de Vd .? -Es tán en su jardin . -¿Están los escoceses 
en sus jardines?—Allí están. 

96 .—Quatre-vingt-seizième. 

Connaissez-vous mes enfants?-Nous les comí ai son s . -Vous connais-
sent-ils?—Us ne nous connaisent pas.—Qui connaissez vous?—Je ne 
connais personne.-Quelqu'un vous connaît-il?—Quelqu'un me connaît. 
Qui vous connaît?—Le bon capitaine me connaî t . -Que manges t u ? -
J e mange du pain.—Votre fils ne mange-t-il pas du fromage?—Il n'en 
mange pas.—Coupez-vous quelque chose?—Nous coupons du pain.— 
Les marchands que coupent-ils?—Us coupent du drap.—M'envoyez- ' 
vous quelque chose?—Je vous envoie un bon fusil.—Votre père vous«n-
voie-t-il del'argent?—Um'cn envoie.—Vous envoie-t-il plus que moi?— 
Il m'envoie plus que vous.—Combien vous envoie-t-il?—Il m'envoie 
plus de cinquante écus.—Quand recevez-vous vos billets?—Je lès reçois 
tous les matins—A quelle heure?—A dix heures et demie.—Votre fils 
vient-il?—Il vient—Chez qui vient-il?—Il vient chez moi.—Venez-vous 
chez moi?—Je ne vais pas chez vous, mais chez vos enfants.—Où no-
t re ami va-t-il?—Il ne va nulle part; il reste chez lui—Allez-vous à la 
maison?—Nous n'allons pas à la maison, mais chez nos amis.—Où sont 
vos amis?—Ils sont dans leur jardin—Les Ecossais sont-ils dans leurs 
jardins?—Us y sont. 

E J E R C I C I O — 9 7 . 

¿Qué compra Vd.?—Compro cuchillos.—¿Compra Vd. mas cuchillos 
que vasos?—Compro mas de estos que de aquellos.—¿Cuántos caballos 
compra el aleman?—Compra muchísimos, compra mas de veinte.— 
¿Qué lleva su criado de Vd.—Lleva un baúl grande.—¿A dónde lo 
lleva?—Lo lleva á casa.—¿A quién habla Vd.?—Hablo al irlandés.— 
¿Le habla Vd. todos los dias?—Le hablo todas las mañanas y todas las 
noches—¿Viene él á su casa de Vd.?—No viene á mi casa, sino voy á 
la snva.—¿Qué tiene que hacer su criado de Yd.?—Tiene que barrer 
mi cuarto, y poner en orden mis libros.—¿Contesta mi padre á sus es-



9 7 .•—Q uatre-v ingt-dix-septi hue. 

Qu'achêtèz-vous?—J'achète des couteaux —Achêtèz-vous plus de 
couteaux que de verres?—J'achète plus de ceux-ci que de ceux-là.— 
Combien de chevaux l'Allemand achète-t-il?—Il en achète beaucoup; 
il en achète plus de vingt.—Votre domestique que porte-t-il?—Il porte 
un grand coffre.—Où le porte-t-il?—Il le porte à la maison.—A qui 
parlez vous?—Je parle à l 'Irlandais.—Lui parlez-vous tous les jours?— 
J e lui parle tous les matins et tous les soirs.—Vient-il chez vous?—Il ne 
vient pas chez moi, mais je vais chez lui.—Votre domestique qu'a-t-il à 
faire?—Il a à balayer mon plancher e t à ranger mes livres.—Mon père 
répond-il à vos billets?—Il y répond.—Votre.garçon que casse-t-il?—Il 
ne casse rien, mais vos garçons cassent mes verres.—Déchirent-ils 
quelque chose?—Ils ne déchirent rien —Qui brûle mon chapeau?—Per-
sonne ne le brûle.—Cherchez-vous quelqu'un?—Je ne cherche person-
ne.—Mon fils que cherche-t-il?—Il cherche son porte-feuille.—Votre 
cuisinier que tue-t-il?—Il tue un poulet. 

EJERCICIO N? 98. 

¿Mata Vd. un pájaro?—Mato uno.—¿Cuántos pollos mata su cocine-
ro de Vd.?—Mata tres.—¿A qué casa lleva Vd. mi muchacho?—Lo 
llevo á casa del pintor.—¿Cuándo está el pintor en casa?—Está en su 
casa todas las noches á las siete.—¿Qué hora es?—No son todavía las 
seis.—¿Sale Vd por la noche?—Salgo por la mañana.—¿Tiene Vd. 
miedo de salir por la noche?—No tengo miedo, pero no tengo tiempo 
de salir por la noche.—¿Trabaja Vd. tanto como su hijo de Vd.?—No 
trabajo tanto como él.—¿Come él tanto csmo Vd.?—Como menos que 
yo.—¿Pueden sus niños de Vd. escribir tantas cartas como los mios? 
—Pueden escribir otras tantas.—¿Puede el ruso beber tanto vino como 

quelas de Vd.?—Las contesta.—¿Qué quiebra su hijo de Vd.?—No 
quiebra nada, pero sus niños de Vd. quiebran mis vasos .—¿Rompen al-
go?—No rompen nada.—¿Quién quema mi sombrero?—Nadie lo quema 
¿Busca Vd. á álguien?—No busco á nadie.—¿Qué busca mi 'hijo?— 
Busca sus paraguas.—¿Qué mata su cocinero de Vd.?—Mata un pollo. 

G R A M Á T I C A F R A N C E S A . 

sidra?—Puede beber mas de aquel que de és ta . -¿Cuándo salen nues-

tros vecinos?—Salen todas las mañanas á las cinco menos cuarto.— 
¿Cuál carta envía Vd. á su padre?—Le envióla mía. ¿No le envía Vd 
la mía?—Se la envío también.—¿A quién envía Vd. sus vestidos?—No 
los envío á nadie.—¿A quién envían sus z ^ a t o s sus hijos de Vd.?—No 
los envían á nadie; los necesitan. 

V Llenaríamos volúmenes si fuésemos á dar todos los ejercicios 
que son aplicables á estas lecciones, y que fácilmente puede componer 
el discípulo por sí solo. Por tanto, solo repetirémos aquí lo que ya 
hemos dicho al principio:—Los discípulos que deseen hacer progresos 
rápidos deben componer muchísimas frases en adición á las que damos 
en los ejercicios, pero deben pronunciarlas con fuerza.—Este es el úni-
co medio de adquirir la costumbre de hablar con facilidad. 

98 —Quatre-vingt-dix-huitième. 

Tuez-vous un oiseau?—J'en tue un.—Combien de poulets votre cui-
sinier tue-t-il?—Il en tue trois.—Chez qui menez-vous mon garçon?— 
J e le mène chez le peintre.—Quand le peintre est-il chez lui?—Il est 
chez lui tous les soirs à sept heures.—Quelle heure est-il à présent?— 
Il n'est pas encore six heures.—Sortez vous le soir?—Je sors le matin. 

- Avez-vous peuî de sortir le soir?—J'n'ai pas peur, mais je n'ai pas le -
temps de sortir le soir.—Travaillez-vous autant que votre fils?—Je ne 
travaille 'pas autant que lui.—Mange-t-il plus que vous?—Il mange 
moins que moi.—Vos enfants peuvent-ils écrire autant de billets que 
mes enfants?—Ils peuvent en écrire tout autant.—Le Russe peut-il 

* boire autant de vin que de cidre?—Il peut boire plus de celui-ci que de 
celui-là.—Quand nos voisins sortent-ils?—Us sortent tous les matins à 
cinq heures moins un quar t , -Quel le lettre envoyez-vous à votre père?— 
J e lui envoie la mienne.—N'envoyez-vous pas la mienne?—Je l'envoie 
aussi.—A qui envoyez-vous vos habits?—Je ne les envoie à person-
ne,—A qui vos fils envoient-ils leurs souliers?—Ils ne les envoient á 
personne; ils ea ont besoin. 



GRAMÁTICA FRANCESA. 

Domest ique , valet. [ Y . A p . ] 
( Créer, p rodui re , nour r i r , éle-
\ ver, engendrer . [A • Ap.J 

L e journal. 

E J E R C I C I O — N ? 99. 

, m l l c h 0 _ ¡ E n cual piso está su cuarto 
Este hombre me ha ayudado mu ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

ae Yd.í En el ^ ^ ^ está la goma e l á s t i c a ? - ^ * es-
la ópera? Se ha concluido. tDon C u i n t a s v e c e 8 8 e 

^ ¿ D ó n d e ^ ¿ - P e r m í t a m e Vd 
publica este aminc.o!-Se put» t 8 e ! o agradecere a 
que le aconseje sobre 2 del corriente. 

.uiero molestar á 
Siento molestar d„" , o r l a \ i a ñ a n a . - M e alegraré mucho de 

Yd.: vendré á verle - n a n a por la n ^ ^ m e 3 ? _ E s t a m 0 s á 
verle á cualquiera h o r a . - . A cuani e g t a o t r a 

jalas Vd. al cuidado del Señor N. 

Frances. 

Il m'a beaucoup aidé. 

D 'un autre cMé. 

A u premier étage. 
A u second étage. 
L 'opéra est-il fini? 
L e gomme élastique. 
L'imprimerie. 
L'imprimeur. 
L a presse. 
L'original, la copie. 
L e s épreuves. 

Criado . 

Criar, crear. 

E l periódico ó diario. 

. Español. 

M e ba ayudado mucho. 

pOTotra parte. Por otro lado. 
E n el primer piso. 
E n el segundo piso. 
• g e ha concluido la ópera? 
L a goma elástica. 
L a imprenta. 
E l impresor. 
L a prensa. 
E l original. 
L a s pruebas. 

Acepciones de las voees CRIADO T C R I A R 6 C R E A R . 

¿Donde.estâ el criado?—Un criado del Ayuntamiento.—El criado 
del verdugo —Un ayuda de càmara.-Dios creo el mundo en seis dias. 
-Bos ton cria buenos caballos.—La nodriza que crié â este niûo, le 
dié buena leche . -Los padres deben criar â sus hijos en el temor do 

Dios. . 
9 9 _ — Q u a t r e - v i n g t - d i x - n e u v i e m e . 

Cet homme m'a beaucoup aidé.—A quel étage est votre chambre?— 
Au premier étage.—Au second étage.—L'opéra est-il fini?—Il est fini. 
—Où est la gomme élastique?—La voici—Où est l'imprimeur?—Dans 
l'imprimerie.—Combien de fois cet avertissement se publie-t-il?—Il se 
publie de deux Lundis l'un.—Permettez-moi de vous conseiller dans 
cette affaire.—Certainement; je vous en serai fort obligé.—J'ai reçu 
votre letre du 2 courant—Je suis fâché de vous déranger.—Pas du 
tout.—Je ne veux pas vous déranger; je viendrait vous voir demain 
matin.—Je serai bien aise de vous voir à quelqu'heure que vous ve-
niez.—¿Quel jour du mois avons-nous?—Nous avons le dix.—Faites-
moi le plaisir de mettre ces deux lettres au net et d'envoyer cette au-
tre à la poste.—¿Voulez-vous les signer?—Vous pouvez les signer pour 
moi.—Adressez-les aux soins de Mr. N. 

¿Où est le domestique?—Un valet de ville.—Le valet du bourreau.— 
Un valet de chambre.—Dieu créa le monde en six jours—Boston pro-
duit de bons chevaux.—La nourrice qui a nourris cet enfant lui a don-
né de bon lait.—Les pères doivent élever leurs enfants dans la crainte 
de Dieu. 

L E C C I O N VIGrÉSIM A - Q U I N T A . — V i n g -

cinquième Leçon. 
Español. Francés. 

TRAER. APPORTER. 1 . 

ENCONTRAR,HALLAR. TROUVER. 1 . 

Al teatro. A u espectacle. 
El carnicero. Le boucher. 
El carnero. Le mouton. 



GRAMÁTICA FRANCESA. 

Domest ique , valet . [ V . A p . ) 
( Créer, p rodui re , nourrir, éle-
\ v e r , engendrer . [A • Ap.J 

L e journal . 

E J E R C I C I O — 9 9 . 

, m l l c h 0 _ ¡ E n cual piso está su cuarto 
Este hombre me ha ayudado mu ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

de Y d - E n el ^ ^ ^ está la goma e l á s t i c a ^ es-
la ópera? Se ha concluido. tDon C u i n t a s v e c e 8 8 e 

^ ¿ D ó n d e p e r m í t a m e Vd 
publica este anuncio?-Se puDi t 8 e ! o agradecere a 
que le aconseje sobre 2 del comente . 

- S i e n t o molestar a- Ï d. 1*, tS alegraré mucho de 
Yd.: vendré á verle - n a n a p o r la n ^ ^ rae3?_Estamos á 
verle á cualquiera l io ra . - .A cuani ^ o t r a 

jalas Vd. al cuidado del Señor N. 

Frances. 

Il m'a beaucoup aidé. 

D 'un autre cMé. 

A u premier é tage . 
A u second é tage . 
L ' o p é r a est-il fini? 
D e gomme élast ique. 
L ' impr imer ie . 
L ' impr imeur . 
L a presse. 
L 'or ig ina l , la copie. 
L e s épreuves . 

Criado. 

Cria r , c rea r . 

E l per iódico ó diario. 

. Español. 

M e b a ayudado mucho. 

p O T o t r a p a r t e . P o r otro lado. 

B u el pr imer piso. 
E n el segundo piso. 
• g e h a concluido la ópera? 
L a goma elást ica. 
L a i m p r e n t a . 
E l impresor . 
L a p rensa . 
El original. 
L a s p r u e b a s . 

Acepciones de las voees CRIADO T C R I A R 6 C R E A R . 

¿Dénde.estâ el criado?—Un criado del Ayuntamiento.—El criado 
del verdugo—Un ayuda de càmara.-Dios creo el mundo en seis dias. 
-Bos ton cria buenos caballos.—La nodriza que crié â este niûo, le 
dié buena leche . -Los padres deben criar â sus hijos en el temor de 

Dios. . 
9 9 _ — Q u a t r e - v i n g t - d i x - n e u v i e m e . 

Cet homme m'a beaucoup aidé.—A quel étage est votre chambre?— 
Au premier étage.—Au second étage.—L'opéra est-il fini?—Il est fini. 
—Où est la gomme élastique?—La voici—Où est l'imprimeur?—Dans 
l'imprimerie.—Combien de fois cet avertissement se publie-t-il?—Il se 
publie de deux Lundis l'un.—Permettez-moi de vous conseiller dans 
cette affaire.—Certainement; je vous en serai fort obligé—J'ai reçu 
votre letre du 2 courant—Je suis fâché de vous déranger.—Pas du 
tout.—Je ne veux pas vous déranger; je viendrait vous voir demain 
matin.—Je serai bien aise de vous voir à quelqu'heure que vous ve-
niez.—¿Quel jour du mois avons-nous?—Nous avons le dix.—Faites-
moi le plaisir de mettre ces deux lettres au net et d'envoyer cette au-
tre à la poste.—¿Voulez-vous les signer?—Vous pouvez les signer pour 
moi.—Adressez-les aux soins de Mr. N. 

¿Où est le domestique?—Un valet de ville.—Le valet du bourreau.— 
Un valet de chambre.—Dieu créa le monde en six jours—Boston pro-
duit de bons chevaux.—La nourrice qui a nourris cet enfant lui a don-
né de bon lait.—Les pères doivent éléver leurs enfants dans la crainte 
de Dieu. 

L E C C I O N V I G r É S I M A - Q U I N T A . — V i n g -

cinquième Leçon. 
Español. Francés. 

TRAER. APPORTER. 1 . 

ENCONTRAR,HALLAR. TROUVER. 1 . 

Al tea t ro . A u espectacle. 
El carnicero. L e boucher. 
E l carnero. L e mouton. 
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Francés. 

CE QUE. 

Español. 

LO QUE. 

¿Halla Yd. lo que busca? 

Hallo lo que busco. 
El no baila lo que busca. 

Hallamos lo que buscamos. 

Ellos bailan lo que buscan. 
Reparo lo que Yd. repara. 

Compro lo que Yd. compra, 

ma A t e 4 d w f a r t w M * » ® l e s ¡ Una.consonante J 

ter: acabar; etc. Ejemplos:-
T o compro, t í compras, él W tu achbtes, .1 acheté. 

YiTeonduzco, tí, conduces, él Je « « * » • 
conduce. 

Trouvez-vous ce que vous cher-
chez? 

Je trouve ce que je cherche. 
I l ne trouve pas ce qvHl clier-

che. 
Nous trouvons ce que nous cher-

chons. 
Us trouvent ce qu'Us cherchent. 
Je raccommode ce que vous rac-

commodez. J'achète ce que vous achetez. 

¿Le lleva Yd. al teatro? 
Le llevo. 

ESTUDIAR. 
E N LUGAR DE. EN VEZ DE. 

JUGAR. 
ESCUCHAR. 

l e mènez-vous au spectacle? 
Je l'v mène. 

ÉTUDIER. 1 . 

AU LIEU DE. 

J O U E R . 1 . 

ÉCOUTER. 1 . 

E n yez de escuchar. Au lieu d'écouter. 

;Jue<nt Yd^euvezde estudiar? Jouez-Yous au lieu d'étudier? 

escuchar. c o u t e r ' 

¿Tiene Yd. un dedo malo? 
¿Le duele a Vd. el dedo? 
Tengo un dedo malo. 
Me duele el dedo. 
¿Tiene su hermano de Yd. 

un pié malo? 
¿Le duele el pié á su herma-

no de Yd.? 
El tiene un ojo malo. , T1 , , „ . . . 
Le duele un ¿jo. + 11 a m a l a 1 c e i l ? 

Nos duelen los ojos, ó teñe- . , T 
mos los ojos malos. + * ous avons mal a m yeux. 

f Avez-vous mal au doigt? 

y J'ai mal au doigt. 

f Yotre frère a-t-il mal au 
pied? 

El codo. 
Las espaldas. 
El brazo. 
La rodilla. 
¿Lee Yd. en vez de escribir? 

Le conde. 
Le dos. 
Le bras. 
Le genou. 
Lisez-vous au lieu d'écrire? 

¿Lee su hermano en vez de ha- Yotre frère lit-il au lieu de 
blar? p a r i e r? 

La cama. J j e lit. 
¿Hace el criado la cama? Le domestique fait-il le lit? 
Hace el fuego en vez de hacer II fait le feu au lieu de faire 

la cama? je lit? 

APRENDER, APRENDIENDO. APPRENDRE, * 4 . APPRENANT. 

Aprenda á leer. 
El aprende á escribir. 

J'apprends à lire. 
U apprend à écrire. 

EJERCICIO—N° 100. 

¿Va Vd. al teatro esta noche?-No ro j al teatro.-¿Qué tiene Vd 
que hacer?—Tengo que estudiar.-¿A qué hora sale Vd.?-No salgo 
por a n0che._¿Sale su padre de Vd.?-No sale.-¿Qué haee (fait-il)? 
—Escribe.—¡Escribe un libroî-Escribe uno.-¿Cnúndo lo escribe?-

1 4 
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Lo escribe por la mañana ó por la n o c h e . - E s t á en casa a h o r a ? - E s t a 
en casa.—¿No s a l e í - N o puede sal ir , le duele un p i é . - ¿ T r a e el zapa-
tero nuestros zapa tos? -No los t r a e - ¿ N o puede t r a b a j a r ? - E l no pue-
de t rabajar , le duele una r o d i l l a . - ¿ L e duele á álguien el c o d o ? - A un 
sastre le duele el codo—¿A quién le duele un b r a z o í - Y o tengo u n 
brazo malo.—¿Me corta Vd. (Me coupn-vous) p a n ? - N o puedo cortar-
lo, tengo los dedos m a l o s . - ¿ L e e V d . su l i b r o ? - N o puedo leerlo; me 
duelen los o jos . - ¿A quienes les due l en : l o so jo s? -A los f ranceses les 
duelen los o j o s - ¿ L e e n d e m a s i a d o ? - N o leen b a s t a n t e . - ¿ A cu ntos 

estamos hoy? -Es t amos â t r es , (Lecc. 1 4 ) . - ¿ B u s c a Vd^ i a l g u r n 

No busco á nadie,—¿Qué busca el p i n t o r ? - N o busca nada . - ¿ A q u é n 

busca V d . ? - B u s c o á su hijo de Y d . - ¿ T i e n e Vd. algo que d é c r i é ? -

Tengo algo que decirle. 

100.—Cent ième. 

Allez vous au spectacle ce soir? J e ne vais pas au spectacle.—Qu ' a Y e ^" 
vous à faire?—J'ai à é t u d i e , - A quelle heure 8 o r t e Z - v o u , - J e ne ors 
»as le soir - V o t r e père s o r t - M - I l ne sort p a s . - Q u e f a . t - i l ? - U écrit . 
—EwU-il un livre?—Il en écr i t un. Quand l'écrit-il?- I l ** m j j 

t in et le soir. - E s t - i l chez lui d p r é s e n t ? - I l y e s t . - N e B o r t - û p a ^ - I l 
ne peut pas sortir; il a mal au p i e d . - L e cordonnier apporte-t-i nos sou-
l i e r s ? - H ne les a p p o r t e - p a s . - N e peut-il pas t r a v a ü l e r ? - I l ne p u j 
pas travailler; il a mal au g e n o u . - Q u e l q u ' u n a-t-il mal au coude? 

Mon tailleur a mal au c o u d e . - Q u i a mal au b r a s ? - J ai mal au b i s ^ -
Me coupez-vous du p a i n ? - J e ne puis vous en couper; j 
doigts .—Lisez-vous votre l i b r e ? - J e ne p e u . pas le lire; j ai mal à 
l ' œ i l - Q u i a mal aux y e u x ? - L e s Français ont mal aux y e u x . - L i -
sent- i ls t rep?—Es ne l isent pas a s s e z . - Q u e l jour du mois es t -ce a u . 
iourd'hui!—C'est le t r o i s . - Q u e l jour du mois est-ce demain - D e -
main c 'est le q u a t r e . - C h e r c h e z - v o u s q u e l q u ' u n ? - J e ne cherche 

personne.—Le peintre que c h e r c h e - t - i l ? - U ne cherche n e n . - Q u i 

cherchez-vous?—Je cherche votre fils.-Avez-vous quelque chose à 

lui dire?—J'ai quelque chose à lui dire. 

M É T O D O P R Á C T I C O . 

E J E R C I C I O - . ^ 0 1 0 1 
¿Quién me busca?—Su padre dr> V,) \ 

h e r m a n o ? — N a d i e le busca - H a L t i b U S C a - ¿ B n s c a
 4 m i i», Dusca.—¿Halla Vd. lo que busca? t r 0 i i i 

busco.—¿Halla el capitan lo que b u s c a î - u l l , ! l ! T ° q U 6 

niños no hallan l o q u e 

¿A dónde me lleva V d . ? - L o llevo á Vd l l Z Z l 7 
al mercado?—No lo llevo á Vd al l í - H L ¿ " " V d " 

guas que buscan?—No los h lian s f ? C S p a n ° , e 8 ! ° S p a r a " 
halla iTTallsn i , callan.—¿Halla el sastre su d e d a l ? - N o lo 

- . c e si « d i c o ^ e e , » ^ ¿ Jí ylTae" Z T ^ 
cuarto (chambre)? Lee CVnÁ i^ i í - ~ í Q u í ! h a c e en su 

- f l - ta el aleman en . ^ „ ^ ^ e , T " 

101.—Cent-unième. 

Qui m e c h e r c h e ? - V o t r e père vous c h e r c h e . - Q u e l q u ' u n cherche-
t- i l mon frere? Personne ne le c h e r c h e . - T r o u v e s - t u ce n „ 7 T 
ches? J e trouve ce que je c h e r c h e . - L e c a p S 
cherche?—H trouve ce qu'i l cherche, mais ses enfants ne t o Í e a Z 
oe qu ils cherchent.—Que c h e r c h e n t - i l s ? - ! , , cherchent leurs 1 

1 . Î S • : ' 1 6 l i v r 6 d e rolre o » 
1 1 o h e r o ! " î »«" P » « le mener m j a r< l i„ ._Q„e &>« l 'Ai-



lemand dans sa c h a m b r e ' - I l apprend à l i re . -N'apprend-i l pas à écri-
S l n ï l 'apprend p a s . - Y o t r e fils apprend-il à é c r i r e ? - ! ! apprend 

à écrire et à lire. 

E J E R C I C I O - — 1 0 2 . 

¿Habla el holandés en vez de e s c u c h a r - H a b l a en vez de escuchar. 
¿Sale Yd. en vez de quedarse en ca sa í -Me quedo en vez de s a í n -
¿Juega su hijo de Yd en vez de e s t u d i o - E s t u d i a en vez de j u g a r . -
Cuándo^studia?—Estudia todos los d ia s . - ¿Por la manana o por la 

¿Cuando esiua _ - ¿ C o m p r a Yd. un paraguas en 
noche?—Por la manana y por la nocnt. o i * , -o n m r i l . 
lugar de comprar un l ib ro?-No compro m í o uno m lo o t o . - ^ 
nuestro vecino sus bastones en lugar de quebrar sus vasos?-No rompe 
7 l s L s ni quiebra los o t ros . - ,Qué rompe?-Eompe s u s t o i l e , -
¿Leen los niños de nuestro vecino?-Leen en vez de e s c i . b i r - t Q u e 
L e nuestro c o c i n e r o ? - H a c e el fuego en vez de ir a - - d . - . L e 
da á Yd. el capitan alguna cosa?-Me da a lgo . - ¿ Que le d d 1, d 
Me da mucho d inero . -¿Le da á Yd. dinero en lugar de p a n ? - M e da 
¿Uñero y^pan.—¿Le da á. Yd. mas queso que p a n ? - M e da menos de 

éste que de aquel. 

102.—Cent-deuxi ème. 

L e Hollandais parle-t-il au lieu d ' é c o u t e r ? - ! ! parle au lieu d'écou-
t e r I so r t ez -vous au lieu de rester c h e z v o u s ? - J e res e chez mm au 
Ueu de sortir.—Yotre fils joue-t-il au lieu d ' é t u d i e r ? - I l etud>e a u lien 
de jouer . - Q u a n d étudie-t-i l?-!! étudie tous les j o u r s . - L e matin ou le 
soi ? - L e matin et le s o i r .-Achetez-vous un parapluie au lieu d ache-
ter un l i v r e ? - J e n'achète ni l 'un ni l ' a u t r e - N o t r e voisin casse--i 
ses bâtons au lieu de casser ses v e r r e s ? - ! ! ne casse m les uns m le 
autres —Que c a s s e - t - M casse ses fus i l s . -Les enfants de notre vo -
in l e n t l ? - H s lisent au lieu d ' éc r i r e . -Que fait notre cu i smier? - 1 

M t du feu au lieu d'aller au marché.—Le capitaine vous ( to^^tri l^ue).-
„ue c h o s c ' - I l me donne quelque chose . -Que vous donne-t- i l?- l l me 
d i e b l c o u p d ' a r g e n t . — V o u s donne-t-il d e l 'argent an Leu d e vous 
donner du p a i n ? - I l me donne de l 'argent et du pa in . -Yous donne-t-H 

M Ê T O D O P R Â C T I C O . 2 1 3 

plus de fromage que de pain?—Il me donne moins de celui-ci que de 

celui-là. 

EJERCICIO 103. 

¿Le da Yd. á mi amigo menos cuchillos que guantes?—Le doy mas 
de estos que de aquellos.—¿Qué le da él á Vd.?—Me da muchos libros 
en vez de darme dinero.—¿Hace la cama su criado de Yd.—No la ha-
ce,—¿Qué hace en lugar de hacer la cama?—Barre el cuarto en lugar 
de hacer la cama.—¿Bebe en lugar de trabajar?—Trabaja en lugar de 
beber.—¿Salen los médicos?—Se quedan en casa en lugar de salir.— 
¿Hace cafó su criado de Vd.?—Hace té en lugar de hacer café.—¿Le 
presta álguien un fusi la Vd.?—Nadie me presta uno.—¿Qué me presta 
su amigo de Vd.?—Le presta á Vd. muchos libros y muchas joyas.— 
¿Lee Vd. el libro que yo leo?—No leo el que Vd. lee, sino el que lee el 
gran (grand) capitan.—¿Tiene Yd. vergüenza de leer los libros que yo 
leo?—No tengo vergüenza, pero no tengo deseo de leerlos. (Véase el 
fin de la lección precedente). 

103.—Cent-troisième. 

Donnez-vous à mon ami moins de couteaux que de gants?—Je lui 
donne plus de ceux-ci que de ceux-là.—Que vous donne-t-il?—Il me 
donne beaucoup de livres au lieu de me donner de l'argent.—Yotre do-
mestique fait-il votre lit?—Il ne lè fait pas.—Que fait-il au lieu de faire 
votre lit?—Il balaie la chambre, au lieu de faire mon lit.—Boit-il au lieu 
de travailler?—Il travaille au lieu de boire.—Les médecins sortent-ils? 
—Us restent chez eux au lieu de sortir.—Votre domestique fait-il du 
café?—Il fait du thé au lieu de faire du café.—Quelqu'un vous prête- t-
il un fusil?—Personne ne m'en prête un.—Votre ami que me prêt-t-il? 
Il vous prête beaucoup de livres et beaucoup de bijoux.—Lisez-vous le 
livre que je lis?—Je ne lis pas celui que vous lisez, mais celui que lit 
le grand capitaine.—Avez-vous honte de lire les livres que je lis?—Je 
n'ai pas honte; mais je n'ai pas envie de les lire. 



2 1 4 GRAMATICA FRANCESA. 

A D I C I O N A L A L E C C I O N V I G É S I M A - Q I T I N T A . 
Frances. 

G a r d e ! P r e n e z - g a r d e l 
L e s a l lumet tes phosphor iques . 
L e sceau. 
B i b l e i l lus t rée . 
L e p a i n à cache te r , l 'oublie. 
L ' e sca l i e r . 
L a l ampe . 
D o r u r e . 

L a t o u r , le clocher. 
L e s c iseaux. 
L ' a r d o i s e . 

Q u a n d , lorsque, [ Y . A p . ] 
Q u a r t , qua t r i ème , [ Y . A p . ] 

Q u a r t , qua t r i ème , quar t i e r , 
chambre , [ Y . A p . ] 

E J E R C I C I O N ° 1 0 4 . 

¡Cuidado!—¿Qué es e s o ? - N a d a . - ¿ H a visto Vd, la Biblia laminada? 
—No, Señor.—¿Tenga Vd. la bondad de pasarme el sello?-Con mucho 
gusto.—¿Dónde está el impresor?-Está en la imprenta . -¿Tiene Vd. 
las tijeras?—No, Señor; pero tengo la pizarra y las ob leas . -A los p e s 
de Vd., Señorita.—¿Cómolo pasa Vd., caballero?-Muy bien, para ser-
vir á Vd.—No hay quien vea á Vd. 

Acepciones de las voces CUANDO, CUARTO Y CUARTA. 

¿Cuándo viene su padre de Yd.?-Cuando Vd. venga, traiga Vd. á su 
hermanito.—Déme Vd. una cuarta de aquel p a u o . - L a obra esta d m -
dida'en cinQO partes, pero me parece que el autor, en la cuarta, se 
aparta del a sun to . -Un cuarto de hora . -Tengo el tomo cuarto de la 
Obra.—El segundo cuarto de la luna. Mi hermano está en su cuarto-

Español. 

jCuidado! 
L o s fósforos. 
E l sello. 
Bib l ia l aminada . 
L a ob lea . 
La- esca lera . 
L a l á m p a r a . 
D o r a d o . 
L a t o r r e . 
L a s t i je ras . 
L a p iza r ra . 

Cuando . 
C u a r t a . 

Cua r to . 

MÉTODO PRÁCTICO 2 1 5 

104.—Cent-quatri ème. 
« 

Prenez-garde!—Qu'est-ce?—Rien.—Avez-vous vu la Bible illustrée? 
—Non, monsieur.—Ayez la bonté de me passer le sceau.—Avec beau-
coup déplaisir.—Où est l'imprimeur?—Il est dans l'imprimeire.—Avez-
vous les ciseaux?—Non, monsieur, mais j 'ai l'ardoise et les pains à ca-
cheter.—Mademoiselle, j 'ai l 'honneur de vous saluer.—Comment vous 
portez-vous, monsieur?—Très bien, je vous remercie.—On ne vous voit 
jamais. 

Quand votre père vient-il?—Quand vous viendrez amenez votre petit 
frère.—Donnez-moi un quart de ce drap.—L'ouvrage est divisé en cinq 
parties, mais il me paraît que dans le quatrième, l 'auteur s'éloigne du 
sujet.—Un quart d'heure.—J'ai le tome quatre de l'ouvrage.—Le se-
cond quartier de la lune.—Mon frère est dans sa chambre. * 

L E C C I O N V I G É S I M A - S E X T A . — 

me Leçon. 
Español. Frances. 

¿ A p r e n d e V d . el f r ances? 
L o ap rendo . 
N o lo a p r e n d o . 
E l f r ances [ id ioma] . 

E l inglés . 
E l a l eman . 
E l i ta l iano. 
E l español . 
E l polaco. 
E l ruso . 
E l l a t i n . 
E l g r i ego . 
E l a r á b i g o . 
E l c i r iaco. 

A p r e n d o el i ta l iano. -
M i h e r m a n o -aprende el a le-

man . 

A p p r e n e z - v o u s le f rança is? 
J e / ' a p p r e n d s . • 
J e ne ¿ ' aprends pas . 
L e f rança is . [ V é a s e A p é n d i -

ce, O r t o g r a f í a . ] 
L ' a n g l a i s . 
L ' a l l e m a n d . 
L ' i t a l i e n . 
L ' e s p a g n o l . 
L e polonais . 
L e russe . 
L e la t in . 
L e g rec . 
L ' a r a b e . 
L e syr iaque . 
J ' a p p r e n d s l ' i ta l ien. 
M o n f r è re a p p r e n d l 'a l lemand. 



2 1 6 GRAMÁTICA FRANCESA. 

Español. Francés. 

El romano. Le romain. 
E l siriaco. Le syrien. 

¿Es Yd. inglés? 
No, Señor, soy francés. 

El es aleman. 
¿Es sastre? 

No, Señor, es zapatero. 

Es un tonto, un necio. 

El tonto. 

L a noche. 
L a mañana. 
E l dia. 

Le deseo á Yd. felices dias. 
¿Me desea él felices noches? 
El le desea á Y d . felices dias. 
El tiene la frente ancha. 
El tiene ojos azules. 

DESEAR, DAR. 

L a frente. 
Azul. 
Negro. 
Largo. 
Grande, alto. 
U n cuchillo grande. 
Un grande hombre. 
Un libro francés. 
Un libro inglés. 
Dinero francés. 
Papel inglés. 

Etes-vous Anglais? 
Non, Monsieur, je suis F r a n -

çais. 
I l est Allemand. 
Est-il tailleur? 
Non, Monsieur, il est cordon-

nier. 
I l est fou. 

Le fou, [Plur . s., Yéase No ta 
1% Lección I X . ] 

Le soir. 
L e matin. 
Le jour. 

Je vous souhaite le bon jour. 
Me souhaite-t-il le bon soir? 
Il vous souhaite le bon jour . 
I l a le front large. 
I l a les yeux bleus. 

SOUHAITER. 1 . 

Le front. 
Bleu. 
Noir. 
Large. 
Grand. 
Un grand couteau. 
Un grand homme. 
Un libre français, 
Un livre anglais. 
De l 'argent français. 
Du papier anglais. 

MÉTODO PRÁCTICO. 2 1 7 

Español. Frances. 

¿Lee Yd. un libro aleman? Lisez-vous un livre allemand? 
Leo nn libro italiano. J e lis un livre italien. 

ESBÜCIIAR ALGO. 
ESCUCHAR A ALGUNO, 
LO QUE. 

¿Escucha Yd. lo que el hom-
bre le dice? 

Lo escucho. 
E l escucha lo que le digo. 
¿Escucha Yd. lo que le digo? 
¿Me escucha Yd.? 
Le escucho á Yd. 
¿Escucha Yd. á, mi hermauo? 
No le escucho. 
¿Escucha Yd. á los hombres? 
•Les escucho. 

ECOUTER QUELQUE CHOSE. 
ECOUTER QUELQU'UN. 
CE QUE. 

Ecoutez^vous ce que l'homme 
vous dit? 

J e l'écoute. 
I l écoute ce que je lui dis. 
Écoutez-vous ce que jevous dis? 
M'écoutez vous? 
J e vous écoute. 
Ecoutez-vous mon frère? 
J e ne l'écoute pas. 
Ecoutez-vous les hommes? 
J e les écoute. 

CORREGIR. 
QUITARSE. 
EL EJERCICIO. 
TOMAR, TOMANDO. 

¿Se quita Yd. su sombrero? 
Me lo quito. 
¿Corrige su padre de Yd. sus 

ejercicios? [de Yd.] 
Los corrije. 
Hablar el francés. 
Hablar el inglés. 
¿Habla Yd. el francés? 
No, Señor, hablo el inglés. 

Tomar café. 
Tomar té. 

CORRIGER. 1 . 
ÔTER. 1 . 
LE THEME. 
PRENDRE, * 4 . PRENANT. 
[Yéase Nota 5,Leccion 24.] 

Otez-vous votre chapeau? 
J e l'ôte. 
Yotre pére corrige-t-il vos thè-

mes? 
Il les corrige. 
Parler français. 
Parler anglais. 
Parlez-vous français? 
Non, Monsieur, je parle An-

glais. 

Prendre le ó du café. 
Prendre le ó du thé. 



Español. FranCtS-
;Toma Yd. té? t Prenez-vous du thé? 
Tomo t J ' e n prends. 
;Toma Yd . té todos los dias? f Prenez-vous le thé tous les 
6 jours? 
L o tomo todos los dias. t J e le prends tous les jours. 
Mi padre toma café. , t Mon père prend du cafe. 

- El toma café todas las maña- I l prend le cafe tous les mat ins . , 

Mi"hermano toma chocolate, f Mon frère prend du chocolat 
E l torna chocolate todas las f D prend le chocolat tous les 

mañanas. matms. 

E J E R C I C I O 105. 

¡Ya Yd. d buscar algo?-Voy á buscar algo.-iQué ya Vd. á buscar? 
_Yoy i buscar sidra.-¿Manda su padre de Vd. á buscar algo?-Man-

'da 1 buscar vino.-¿Va su criado á buscar pan?-Va d buscar . -
¿A quién manda á. buscar su vecino de Vd.?-Manda d buscar al me-
dico - ¿ S e quita su criado de Vd. la casaca para hacer el fuego?-Se la 
quita para hacerlo.—¿Se guita Vd. los guantes para darme dinero?-
Me los quito para darle d Vd.-¿Aprende Vd. el frances?-Lo aprendo. 
—¡Aprende su hermano de Vd. el aleman?-Lo aprende—¿Quien 
aprende el inglés?-El francés lo aprende.-¿Aprendemos el italiano? 

Yds lo aprenden.—¿Qué aprenden los ingleses?-Aprenden el fran-
ees y el aleman.-¿Habla Vd. el español?-No, Señor, hablo ¿1 italiano. 
—¡Quién habla el polaco?-Mi hermano habla el polaco.-¿Hablan 
nuestros vecinos el ruso?-No hablan el ruso, sino el ardbigo -¿Habla 
Vd el ardbigo?—No, hablo el grigo y el latin.-¿Qué cuchillo tiene Yd.t 
-Tengo un cuchillo inglés.-¿Qué dinero tiene Vd.?-¿Es (est-ce) di-
n e r o italiano ó espaüol?-Es dinero ruso.-¿Tiene Vd. un sombrero 
italiano?—No, tengo un sombrero español.-¿Es Vd. frances?-No, 
soy inglés.—¿Eres griego?-No, soy español. 

105.—Cent-cinquieme. 
Allez-vous chercher quelque chose?-Je vais chercher quelque chose. 

—Qu'allez-vous chercher?-Je vais chercher du cidre.-Votre pére en 

voie-t-il chercher quelque chose?-U envoie chercher du vin.-Votre 
domestique va-t-il chercher du pain?-U va en chercher.-Qui votre 
voisin envoie-t-il cherclier?-U envoie chercher le médecin. -Votre do-
mestique ôte-t-il son habit pour faire le feu?-I l l'ôte pour le fa i re . -
Otez-vous vos gants pour me donner de l 'argent?-Je les ôte pour vous 
en donner. Apprenez-vous le français?-Je l 'apprend.-Votre frère 
apprend-il l 'allemand?-Il l 'apprend.-Qui apprend l 'anglais?-Le 
Français l'apprend.-Apprenons-nous l'italicn?-Vous l'apprenez -
Les Anglais qu'apprennent-ils?-Ils apprennent le français et l'allemand 
-Parlez-vous espagnol?-Non, monsieur, je parle i ta l ien-Qui parle 
polonais? Mon frère parle polonais.—Nos voisins parlent-ils russe?— 
Ils ne parlen pas russe, mais arabe.-Parlez-vous arabe?-Non, je par-
le grec et latin.-Quel couteau avez-vous?—J'ai un couteau anglais — 
Quel argent avez-vous là?-Est-ce de l'argent italien ou espagnol?-C' 
est de l'argent russe.-Avez-vous un chapeau italien?-Non, j'ai un 
chapeau espagnol.-Etes-vous Français?-Non, je suis Anglais.-Es tu 
Grec?—Non, je suis Espagnol. 

E J E R C I C I O N? 106.' 

¿Son alemanes estos hombres?-No, son rusos .-¿Hablan el polaco 
los rusos?—No hablan el polaco sino el latin, el griego y el ardbigo.-
¿Es comerciante su hermano de Vd.?—No, es.sastre.—¿Son comer-
ciantes estos hombres?—No, son carpinteros.—¿Es Vd. cocinero?— 
No, soy panadero. ¿Somos sastres?-No, somos zapateros.—¿Eres ne-
cio?—No soy necio. ¿Qué es aquel hombre?-Es médico.-¿Mo desea 
Vd. algo? Le deseo d Vd. felices dias.-¿Qué me desea el jóven?-Le 
desead Vd. buenas noches.-¿Vienen sus niños de Vd. á mi casa para 
darme las buenas noches?-Van á su casa de Vd. para darle los bue-
nos dias.—¿Tiene el aleman ojos negros?—No, tiene ojos azules.--¿Tie-
ne aquel hombre piés grandes?-Tiene piés pequeños, la frente ancha, 
7 la nariz grande.—¿Tiene Vd. tiempo para leer mi libro?—No tengo 
tiempo para leerlo, pero tengo mucho deseo de (pour) estudiar el fran-
cés.—¿Qué haces en vez de jugar?—Estudio en vez de jugar.—¿Apren-
des en vez de escribir?—Escribo en vez de aprender.-¿Qué hace el 

\ 



hijo do nuestro amigo?—Ya al jardin en vez de escribir su ejercicio.--
¿Leen los niños de nuestros vecinos?—Escriben en vez de leer.—¿Qué 
hace nuestro cocinero?—Hace el fuego en vez de ir al mercado.— 
¿Vende su buey su padre de Vd.?—Vende su caballo en lugar de ven-
der su buey. 

10 Q.—Cent-sixième. 

Ces hommes sont-ils Allemands?-Non, ils sont Russes.—Les Eusses 
parlent-ils polonais?—Ils ne parlent pas polonais, mais latin, grec et 
arabe.—Votre frère est-il marchand?—Non, il est menuisier.—Ces 
hommes-ci sont-ils marchands?—Non, ils sont charpentiers.—Etes-vous 
cuisinier?—Non, je suis boulanger.—Sommes-nous tailleurs?—Non, 
nous sommes cordonniers.—Es-tu fou?—Je ne suis pas fou.—Cet hom-
me-là qu'est-il?—Il est médecin.—Me souhaitez vous quelque chose?— 
Jejous souhaite le bonjour.—Le jeune homme que me souhaite-t-il?— 
Il vous souhaite le bonsoir.—Vos enfants viennent-ils chez moi pour 
me souhaiter le bonsoir?—Ils viennent chez vous pour vous souhaiter 
le bonjour.—L'Allemand a-t-il les yeux noirs?—Non, il a les yeux 
bleus.—Cet homme-là a-t-il les pieds'grands?—Il a les pieds petits, le 
front large, et le nez grand.—Avez-vous le temps de lire mon livre? -
Je n'ai pas le temps de le lire, mais j'ai beaucoup de courage pour etu-
dier le français.—Que fais-tu au lieu de jouer?—J'étudie au lieu de 
jouer.—Apprends-tu au lieu d'écrire?—J'écris au lieu d'apprendre.— 
Le fils de notre ami que fait il?—Il va dans le jardin an lieu de faire 
son thème—Les enfants de nos voisin lisent-ils?—Ils écrivent au lieu 
de lire.—Notré cuisinier que fait-il?—Il fait du feu au lieu d'aller au 
marché.—Votre pére vend-il son bœuf?—Il vend son cheval au lieu de 
vendre son bœuf. , 

A D I C I O N A L A L E C C I O N V I G É S I M A - S E X T A . 

Español. Francés. 

Librero. Libraire. 
Librería. Librairie. 
Un grabador. U n graveur. 
La lavandera. La blanchisseuse. 

L a costurera. La couturière. 
U n músico. Un musicien. 
La modista. La modiste. 
L a chimenea. La cheminée. 
Un clérigo. Un ecclésiastique. 

Dar tormento. i D o n u e r l a question, causer du 
( tourment. [Y. Ap.l 

D e s d e - Dès, depuis. [Y. Ap.] 

E J E R C I C I O N° 107. 

¿Dónde está el librero?—Está en su librería.-¿Dónde está el gra-
badora-Ha salido. ¿Dónde está la lavandera?-Está en su casa,-
¿En dónde está el músico?—Está en el concierto.—¿Está ocupada la 
modista?—Está muy ocupada.—¿Cuántas costureras tiene?—Tiene seis 
buenas.—¿En dónde está el clérigo?—Está en la iglesia.-¿En dónde 
está mi libro?-Está en la repisa de la chimenea.—¿Cuándo llega su 
hermano de Vd.?—De mañana en una semana, ó de mañana en ocho 
dias.—Le recibiré con los brazos abiertos.—¿Pone Vd. atención á la 
lección?—Pongo mucha atencion.-Bien hecho.-¿Cuándo espera Vd. 
á su padre?—A principies del mes próximo, ó tal vez antes.—;Qué ex-
celentes fósforos!—¡Qué buenas tijeras!—¿Tiene Vd. la bondad de pa-
sarme la pizarra?—¿Espera Vd. que este hombre le pague,á Vd.'?-Sí¡ 
en tres plazos, tarde, mal y nunca.—Ese es mal-negocio —Lo es. 

Acepciones de las voces [ D A R TORMENTO] Y D E S D E . 

Dar tormento á un reo.—Mucho nos atormenta la mala vida de su 
hijo de Vd.—Desde el principio. 

107.—Cent-septième. 

Où est le libraire?—Il est dans sa librairie.—Où le graveur est-il?— 
Il est sorti.—Où est là blanchisseuse?—Elle est chez elle.—Où est le 
musicien?—Il est au concert.-La modiste est-elle occupée?—Elle est 



hijo do nuestro amigo?—Ya al jardin en vez de escribir su ejercicio.— 
¿Leen los niños de nuestros vecinos?—Escriben en vez de leer.—¿Qué 
hace nuestro cocinero?—Hace el fuego en vez de ir al mercado.— 
¿Yende su buey su padre de Vd.?—Vende su caballo en lugar de ven-
der su buey. 

10 Q.—Cent-sixième. 

Ces hommes sont-ils Allemands?-Non, ils sont Russes.—Les Russes 
parlent-ils polonais?—Us ne parlent pas polonais, mais latin, grec et 
arabe.—Votre frère est-il marchand?—Non, il est menuisier.—Ces 
hommes-ci sont-ils marchands?—Non, ils sont charpentiers.—Etes-vous 
cuisinier?—Non, je suis boulanger.—Sommes-nous tailleurs?—Non, 
nous sommes cordonniers.—Es-tu fou?—Je ne suis pas fou.—Cet hom-
me-là qu'est-il?—Il est médecin.—Me souhaitez vous quelque chose?— 
Jejous souhaite le bonjour.—Le jeune homme que me souhaite-t-il?— 
Il vous souhaite le bonsoir.—Vos enfants viennent-ils chez moi pour 
me souhaiter le bonsoir?—Us viennent chez vous pour vous souhaiter 
le bonjour.—L'Allemand a-t-il les yeux noirs?—Non, il a les yeux 
bleus.—Cet homme-là a-t-il les pieds'grands?—Il a les pieds petits, le 
front large, et le nez grand.—Avez-vous le temps de lire mon livre? -
Je n'ai pas le temps de le lire, mais j'ai beaucoup de courage pour etu-
dier le français.—Que fais-tu au lieu de jouer?—J'étudie au lieu de 
jouer.—Apprends-tu au lieu d'écrire?—J'écris au lieu d'apprendre.— 
Le fils de notre ami que fait il?—Il va dans le jardin an lieu de faire 
son thème—Les enfants de nos voisin lisent-ils?—Us écrivent au lieu 
de lire.—Notré cuisinier que fait-il?—Il fait du feu au lieu d'aller au 
marché.—Votre pére vend-il son bœuf?—Il vend son cheval au lieu de 
vendre son bœuf. , 

A D I C I O N A L A L E C C I O N V I G É S I M A - S E X T A . 

Español. Francés. 

Librero. Libraire. 
Librería. Librairie. 
Un grabador. U n graveur. 
La lavandera. La blanchisse use. 

L a costurera. La couturière. 
U n músico. Un musicien. 
La modista. La modiste. 
L a chimenea. La cheminée. 
Un clérigo. Un ecclésiastique. 

Dar tormento. i D o n u e r l a question, causer du 
( tourment. [V. Ap.l 

D e s d e - Dès, depuis. [V. Ap.] 

E J E R C I C I O N° 107. 

¿Dónde está el librero?—Está en su librería.-¿Dónde está el gra-
badora-Ha salido. ¿Dónde está la lavandera?-Está en su casa,-
¿En dónde está el músico?—Está en el concierto.—¿Está ocupada la 
modista?—Está muy ocupada.—¿Cuántas costureras tiene?—Tiene seis 
buenas.—¿En dónde está el clérigo?—Está en la iglesia.-¿En dónde 
está mi libro?-Está en la repisa de la chimenea,—¿Cuándo llega su 
hermano de Vd.?—De mañana en una semana, ó de mañana en ocho 
dias.—Le recibiré con los brazos abiertos.—¿Pone Yd. atención á la 
lección?—Pongo mucha atencion.-Bien hecho.-¿Cuándo espera Vd. 
á su padre?—A principies del mes próximo, ó tal vez antes.—;Qué ex-
celentes fósforos!—¡Qué buenas tijeras!—¿Tiene Vd. la bondad de pa-
sarme la pizarra?—¿Espera Vd. que este hombre le pague,á Vd.'?-Sí¡ 
en tres plazos, tarde, mal y nunca.—Ese es mal-negocio —Lo es. 

Acepciones de las voces [ D A R TORMENTO] Y D E S D E . 

Dar tormento á un reo.—Mucho nos atormenta la mala vida de su 
hijo de Vd.—Desde el principio. 

107.—Cent-septième. 

Où est le libraire?—Il est dans sa librairie.—Où le graveur est-il?— 
Il est sorti.—Où est là blanchisseuse?—Elle est chez elle.—Où est le 
musicien?—Il est au concert.-La modiste est-elle occupée?—Elle est 



fort occupée.—Co ubien de couturières a-t-elle?—Elle en a six bonnes. 
—Où le prêtre est-il?-Il est à l'église.-Où est mon livre?—Il est sur 
la tablette de la cheminée.—Quand votre frère arrive-t-il?—Demain en 
huit.—Je le recevrai à bras ouverts.—Faites-vous attention à la leçon? 
—Je suis fort attentif.—Fort bien.—Quand attendez-vous votre père? 
—Au commencement du mois prochain, ou peut-être plus tôt—Quelles 
excellentes allumettes phosphoriques!—Quels bons ciseaux!—Ayez la 
bonté de me passer l'ardoise.—Pensez-vous que cet homme vous pa-
yera—Oui, aux calendriers grecques—C'est une mauvaise affaire.— 
Oui, en effet. 

Donner la question à un criminel.—La mauvaise conduite de votre 
fils nous chagrine beaucoup.—Dès le commencement. 

L E C C I O N Y I G É S I M A - S É P T I M A . — Ving-sep-

ticme Leçon. 
Español. Frances. 

MOJAR, HUMEDECER. 
MOSTRAR HACER VER. 

Yo muestro, yo hago ver. 
E l muestra, él hace ver. 
Tú muestras, tú haces ver. 

MOUILLER. 1 . 

MONTRER. 1 . FAIRE * VOIR. 

J e fais voir, je montre. 
I l fait voir, il montre. 
Tu fais voir , tu montres. 

Mostrar á alguno. Montrer à quelqu'un. 
Hacer ver á alguno. Faire voir à quelqu'un. 
¿Me hace Yd. ver su fusil? Me faites-vous voir votre fusil? 
Se lo hago ver. J e vous le fais voire. 
¿Qué muestra Yd. al hombre? Que montrez-vous à l'homme? 
Le muestro mis hermosos ves- J e lui montre mes beaux ba-

tidos. bits. 

FUMAR. FUMER. 1 . 

Tabaco. 
Tabaco de fumar. 

Du tabac. 
Du tabac à fumer. 

MÉTODO PRÁCTICO. 2 2 3 

Español. Francés. 

, , , , ) Du tabac en poudre. 
Polvo ae tabaco, rape. J- D u t a b a c á p r ¡ g e r 

El jardinero. Le jardinier. 
El criado de mano. Le valet. 
El concierto. Le concert. 

INTENTAR, PENSAR, 

¿Piensa Vd. ir al baile esta 
noche? 

Pienso ir. 

COMPTER. 1. [No tomará de-
lante del infinitivo. 

Comptez-vous aller au bail ce 
soir? 

Je compte y aller. 

SABER. SAVOIR. * 3 . 

¿Sabe Yd.? Savez-vous? 
Yo sé. J e sais. 
Tú sabes. Ta sais. 
El sabe. Il sait. [Para las tres porso-

nas del plural véase la ;Lec. 
2 4 . ] 

NADAR. NAGER. 1. [Yéase Obs. B. 
Lecc. 24.] 

¿Sabe Vd. nadar? Savez-vous nager? 
¿Sabe Yd. escribir? Savez-vous écrire? 
¿Sabe él leer? Sait il lire? 

CONDUCIR, CONDUCIENDO. CONDUIRE. * 4 . CONDUISANT. 
Yo conduzco, tú conduces, él J e conduis, tu conduis, il con-

conduce. duit. 

EXTINGUIR, EXTINGUIENDO. 

APGAGAR, APAGANDO. 

¿Apaga Yd. el fuego? 
No lo apago. 

Eteindre, * 4. éteignant 

Éteignez-vous le feu? 
J e ne l'éteins pas. 



A MENUDO. 

¿Ya Y d ¡i menudo al baile? 
Tan á menudo como Y d . 
Tan á menudo como yo. 
Tan á menudo como él 
Tan á menudo como ellos. 
¿Ye Y d . á menudo á mi her-

mano? 

MAS A MENUDO. 

L e veo mas á menudo que 
Y d . 

M E N O S A MENUDO QUE. 

NO TAN A MENUDO COMO. 

Menos á menudo que Yd . 
Menos á menudo que yo. 
Menos á menudo que ellos. 

SOUVENT. 

Allez-vous souvent au bal? 
Aussi souvent qne vous. 
Aussi souvent que moi. 
Aussi souvent que lui. 
Aussi souvent qu'eux. 
Y oyez-vous souvent mou frère ! 

PLUS SOUVENT. 

J e le vois plus-- souvent que 
VOUS. 

J. MOINS SOUVENT. 

Moins souvent que vous. 
Moins souvent que moi. 
Moins souvent qu'eux. 

Encender . . Allumer. 

E J E R C I C I O IOS. 

¿Qué necesita su padre de Vd.?-Necesita tabaco.-¿Quiere Yd. * 
á buscar?—Quiero ir á bufar lo . -¿Qué tabaco necesita?-Neces,ta 
polvo de tabaco.—¿Necesita Yd. tabaco de fumar?-No necesito, no 
fumo.—¿Me muestra Yd. algo?-Le muestro á Yd. cordones de oro 
(des cordons d'or).-¿Muestra su padre de Yd. su fusil á m> hermano? 
- S e lo muestra.—¿Le muestra sus hermosos pájaros?-Se los mué* 
tra.—¿Fuma el frances?-No fuma.-¿Ya Yd. al baile?-Voy al teatro 
en lugar de ir al baile.-¿Ya el jardinero al jardin?-Ya al mercado 
en lugar de ir al jardin.-Envía Yd. su criado de mano al sastre?-

Español 

El lo-apaga. 
Tú lo apagas . 

Francés. 

I l l 'éteint. 
Tu l'éteins. 

GRAMÁTICA FRANCESA. 

Le envío al zapatero en lugar de enviarlo al sastre.—¿Piensa su her-
mano de Vd. ir al baile esta noche?—No piensa ir al baile, sino al 
concierto.—¿Cuándo piensa Vd. ir al concierto?—Pienso ir esta noche. 
—¿A qué hora?—A las diez y cuarto.—¿Va Vd á buscar á mi herma-
no?—Voy á buscarlo.—¿Dónde está?—Está en el escritorio.—¿Halla 
Yd. el hombre que Yd. busca?—Le hallo.—¿Hallan sus hijos de Vd. 
los amigos que buscan?—No los hallan. 

1 0 8 . — C e n t - h u i t i è m e . 

De quoi votre père a-t-il besoin?—Il a besoin de tabac.—Voulez-vous 
aller en chercher?—Je veux aller en chercher.—De quel tabac a-t-il 
besoin?—Il a besoin de tabac à priser.—Avez-vous besoin de tabac à 
fumer?—Je n'en ai pas besoin; je ne fume pas.—Me montrez-vous 
quelque chose?—Je vou3 montre des rubans d'or.—Votre père montre-
t-il son fusil à mon frère?—Il le lui montre.—Lui montre-t-il ses beaux 
oiseaux?—Il les lui montre.—Le Françaisfume-t-il?—Une fume pas.— 
Allez-vous au bal?—Je vais au théâtre au lieu d'aller au bal.—Le jar-
dinier va-t-il dans le jardin?—Il va au marché au lieu d'aller dans le 
jardin.—Envoyez-vous votre valet chez le tailleur?—Je l'envoie chez 
le cordonnier au lieu de l'envoyer chez le tailleur?—Votre frère comp-
te-t-il aller au bal ce soir?—Il ne compte pas aller au bal, mais au con-
cert.—Quand comptez-vous aller au concert?—Je compte y aller ce 
soir.—A quelle heure?—A dix heures et un quart.—Allez-vous cher-
cher mon fils?—Je vais le chercher.—Où est-il?—Il est au comptoir.— 
Trouvez-vous l'homme que vous cherchez?—Je le trouve.—Vos fils 
trouvent-ils les amis qu'ils cherchent?—Us ne les trouvent pas 

E J E R C I C I O — N ? 109. 

¿Piensan sus amigos de Vd- ir al teatro?—Piensan ir.—¿Cuándo 
piensan ir?—Piensan ir mañana—¿A qué hora'—A las siete y media. 
—¿Qué quiere vender á Yd. el comerciante?—Quiere venderme car-
teras.—¿Piensa Vd. comprar?—No quiero comprar.—¿Sabe Vd. algo! 
—No sé nada.—¿Qué sabe su hermano de Vd?—Sabe leer y escribir. 
—¿Sabe el francés?—No lo sabe.—¿Sabe Vd. el aleman?—Lo sé.—¿Sa-

l ó 



ben sus hermanos de Yd. el griegoï-No lo saben, pero piensan estu-
diarlo.—¿Sabe Vd. el inglés?—No lo sé, pero pienso aprenderlo.-¿Sa-
ben sus niños de Yd. leer el italiano?-Saben leerlo, pero no (mais 
non) hablarlo.—¿Sabe Vd. nadar?-No sé nadar, sino jugar.-¿Sabe su 
hijo de Yd. hacer casacas?—No sabe hacerlas, no es sastre.—¿Es co-
merciante? —No lo es 0ne Vcst pas). -¿Qué es él?-Es médico.-¿Pien-
sa Vd. estudiar el arábigo'-Pienso estudiar el arábigo y el siriaco.-
¿Sabe Vd. el aleman?— No lo sé, pero pienso aprenderlo.—¿A dónde 
v a yd.? Voy al jardin para hablar á mi jardinero.—¿Le escucha á 
Vd.?—Me escucha. 

1 0 9 . — C e n t - n e u v i è m e . 

Vos amis comptent ils aller au théâtre?-Us comptent y aller.-Quand 
comptent-ils y aller?-Ils comptent y aller demain.-A quelle heure?-
A sept heures et demie.—Le marchand que veut-il vous vendre?-Il 
veut me vendre des porte-feuilles.-Comptez-vous en acheter?-Je ne 
veux pas en aeheter.-Sais-tu quelque chose?-Je ne sais rien.-Votre 
petit frère que sait-il?—Il sait lire et écrire.-Sait-il le français?-Il ne 
le sait pas.—Savez-vous l'allemand?-Je le sais.-Vos frères savent-ils 
le grec?—Ils ne le savent pas, mais il comptent l'étudier.-Savez-vous 
l'anglais?—Je ne le sais pas, mais je compte l'apprendre.-Vos enfants 
savent-ils lire l'italien?—Ils savent le lire, mais non le parler .-Savez-
vous nager?—Je ne sais pas nager, mais je sais jouer.—Votre fils sait-il 
faire des habits?-Il ne sait pas en faire: il n'est pas tailleur.—Est-il 
marchand?—Il ne l'est pas.—Qu'est-il?—Il est médecin.—Comptez-
vous étudier l'arabe?—Je compte étudier l'arabe et le syriaque.—Le 
Français sait-il le russe?— Il no le sait pas, mais il compte l'apprendre. 

-Où allez-vous?—Je vais au jardin pour parler à mon jardinier —Vous 
écoute-t-il?—Il m'écoute. 

E J E R C I C I O — 1 1 0 . 

¿Quiere Vd. beber sidra?—Quiero beber vino, ¿tiene Vd.?—No ten-
go, pero quiero enviar á buscar.—¿Cuándo quiere Vd. enviar á buscar? 
—Ahora.—¿Sabe Vd. hacer té?—Sé hacer—¿A dónde va su padre de 

Yd.?—No va á ninguna parte, se queda en casa.—¿Sabe Vd. escribir 
un billete?—Sé escribirlo —¿Puede Vd. escribir ejercicios?—Puedo es-
cribirlos.—¿Conduces á álguien.—No conduzco á nádie.—,A quién 
conduce Vd.?—Conduzco á mi hijo.—¿A dónde lo conduce Vd.?—Lo 
conduzco á casa de mis amigos para (pour) darles los buenos dias.— 
¿Conduce su criado de Vd. á su niño?—Lo conduce.—¿A dónde lo 
conduce?—Lo conduce al jardin.—¿Conducimos nosotros á álguien?— 
Conducimos á nuestros niños.—¿A dónde conducen nuestros amigos 
sus hijos?—Los conducen á casa. 

1 1 0 . — C e n t - d i x i è m e . 

Voulez-vous boire du cidre?—Je veux boire du vin; en avez-vous?— 
Je n'en ai pas, mais je vais en envoyer chercher.—Quand voulez-vous 
en envoyer chercher?—A présent.—Savez-vous faire du thé?—Je sais 
en faire.—Où votre père va-t-il?—Il ne va nulle part; il reste chez lui. 
—Savez-vous écrire un billet?—Je sais en écrire un.—Pouvez-vous 
écrire des thèmes?—Je peux en écrire,—Conduis-tu quelqu'un?—Je ne 
conduis personne.—Qui conduisez-vous?—Je conduis mon fils.—Où le 
conduisez-vous?—Je le conduis chez mes amis, pour leur souhaiter le 
bonjour.—Votre domestique couduit-il votre enfant?—Il le conduit.— 
Où le conduit-il?—Il le conduit au jardin.—Conduisons-nous quelqu'un? 
—Nous conduisons nos enfants—Où nos amis conduisent ils leurs fils? 
—Us les conduisent à la maison. 

E J E R C I C I O N° l l l . 

¿Extingue Vd. el fuego?—No lo extingo.—¿Enciende el fuego su cria-
do de Vd.?—Lo enciende.—¿Dónde lo enciende?—Lo enciende en el 
almacén.—¿Va Vd. á menudo á casa del español?—Voy á menudo á su 
casa.—¿Va Vd. á su casa mas á menudo que yo?—Voy á su casa mas 
á menudo que Vd. -Vienen los españoles á menudo á su casa de Vd.? 
-Vienen á menudo á mi casa.—¿Van sus niños de Vd. al baile mas á 
menudo que nosotros?-Van mas á menudo que Vds.-¿Salimos nos-
otros tan á menudo como nuestros vécinos?-Salimos mas á menudo 
que ellos.—¿Va su criado de Vd. al mercado tan á menudo como mi 



cocinero?—Va tan á menudo como él . -¿Ve Vd á mi padre tan a me-
nudo como yo?-Lo veo menos á menudo que Vd.-.Cuándo lo ve Vd.? 
- L o veo todas las mañanas á las cinco menos cuarto. 

111.—Cent-onzième. 

Eteignez vous le feu?-Je nel'éteins pas.-Votre domestique allume-
t-il le feu?—Il l'allume.—Où l'allume-t-il?-U l'allume dans votre ma-
sasin.—Allez-vous souvent ehez l'Espagnol?-J'y .vais souvent.-Y 
allez-vous plus souvent que moi?-J'y vais p l u s souvent que vous . -
Les Espagnols viennent-ils souvent chez vous?-Ils viennent souvent 
chez moi - V o s enfants vont-ils plus souvent au bal que nous?-Ils y 
von plus souvent que vous.-Sortons-nous aussi souvent que nos voisinai 
-Nous sortons plus souvent qu'eux.-Votre é -ncstique va-t-il au mar-
ché aussi souvent que mon cuisinier?-Il y va aussi souvent que l u i . -
Voyez-vous mon père aussi souvent que moi?-Je ne le vois pas aussi 
souvent que vous.-Quand le voyez vous?-Je le vois tous les matins à 
cinq heures moins un quart. 

A D I C I O N A L A L E C C I O N V I G É S I M A - S É P T I M A . 

Español. 
U n relox ele bolsillo. 
U n relox de campana, etc. 
E l relojero. 

E l relox de V d . va atrasado. 
V a adelantado. 
N o tiene cuerda. 
Dar cuerda á un relox. 

Despachar. 

Despedir á alguno. 

Frances. 

Une montre. 
Une horloge, une pendule. 
L'horloger. 
Votre montre est en retard. 
Elle avance. 
Elle s'est ecoulée. 
Remonter une montre ô une 

pendule. 
) Dépêcher, se dépêcher, expé-
V dier, débiter 6 vendre. [V . 

Congédier, conduire. [V . Ap . ] 

E J E R C I C I O — N ? 112. 

¿Qué hora es?—No sé; mi relox va muy atrasado.—Va muy adelan-
tado.—No tiene cuerda,—Es preciso darle cuerda.—¿Cuántos relojes 
de bolsillo tiene el relojero?—Tiene muchísimos.—¿Cuántos relojes de 
campana tiene?—No tiene muchos.—¿En dónde está el barbero?—Está 
en la barbería.—¿En dónde está el tendero?—Está en el almacén de 
géneros.—¿En dónde está el boticario?—Está en la botica.—¿Tiene 
este caballero un almacén de géneros?—No, Señor; tiene una botica.— 
¿Es librero su hermano de Vd.?—No; es músico. —¿En dónde están las 
costureras?—Están en el almacén de modas.—¿En dónde está su tar-
jeta de Vd.?—Está en la repisa de la chimenea.—¿Tiene la ropa la 
lavandera?—No la ha recibido todavía—Estas tijeras son muy buenas. 
—La torre es muy alta—¿En donde está la lámpara?—¡Qué bonita 
pizarra! —Esta llave es demasiado grande.—¡Cuidado!—¿Es su amigo 
de Vd. soltero ó casado?—Es viudo.—¿Es su prima de Vd. viuda ó 
casada?—Es viuda.—¡Cosa rara! es muy joven.—No parece viuda.— 
Mire Vd.—¿En qué piso está el cuarto de su amigo de Vd.—En el 
primer piso.—En el segundo piso.—En el tercer piso.—¿Se ha conclui-
do el concierto?—Se ha concluido mucho tiempo ha—¿Quiere Vd. te-
ner la bondad de pasarme el papel de secar?—Con mucho gusto. 

Acepciones de las voces D E S P A C H A R Y D E S P E D I R . 

Despachar un correo.—Despáchate.—Despachar órdenes—Aquí no 
se despachará el género que Vds. traen.—Mi padre ha despedido á sus 
criados.—Fui á despedir á mi primo hasta el puente.—Venimos á des-
pedirnos de Vd. 

112.'—Cent-douzième. 

Quelle heure est-il?-Je n'en sais rien; ma montre retarde beaucoup. 
- E l l e n'est pas remontée.—Il faut la remonter.—Combien de montres 
l'horloger a-t il?—Il en a beaucoup.—Combien d'horloges a-t-il?—Il 
n'en a pas beaucoup.-Où le barbier est-il?—II est dans sa boutique.-
Où le boutiquier ëst-il?—Il est dans le magasin d'étoffes.-OÙ le phar-
macien est-il? Il est dans la pharmacie.-Ce monsieur a-t-il un maga-
sin d'étoffes?—Non, monsieur, il a une pharmacie.-Votre frère est'il 



libraire?—Non, il est musicien . - O ù les couturières sont-elles?-Elles 
sont dans le magasin de modes.-OÙ es votre carte de visite?-Elle 
est sur la tablette de la cbeminée.-La blanchisseuse a-t-elle le linge?-
Ello ne l'a pas encore reçu.-Ces ciseaux sont très bons.—La tour est 
très haute.—Où est la lampe'-Quelle jolie ardoise . -Ce t t e clef est 
trop grande.—Prenez garde!-Votre ami est-il garçon ou marié î - I l est 
veuf.—Votre cousine est-elle veuve ou mariée?-Elle est veuve.-C'est 
singulier; elle est fort jeunc.-Elle ne parait pas veuve.-Regardez.-
A quel étage est la chambre de votre ami?-Au premier étage.-Au 
second étage.—Au troisième étage.-Le concert est-il fini?—Il est fini, 
il y a longtemps.—Vouléz-vous avoir la bonté de me passer le papier 
brouillard?—Très volontiers. 

Envoyer un courrier.-Dépêche-toi.-Dépêcher un courrier.-La 
marchandise que vous apportez ne se débitera pas ici.—Mon père a 
congédié ses domestiques. - J ' a l la i conduire mon cousin jusqu'au pont. 
—Nous venons prendre congé de vous. 

L E C C I O N Y I G É S I M A - O C T A V A . ~ I r i n g -
huitième Leçon. 

: Quiero yol ¿puedo yo? y todos los verbos cuando se usan 
para interrogar, se traducen por est-ce que je veux*, est-ce que 
je veux? etc., pa ra todas las personas y tiempos. P e r o deben 
traducirse de este modo para los verbos cuya primera persona 
del singular del t iempo presente, no pueden emplearse inter-
rogativamente. [ * ] Ejemplos: 

Español. Francés. 

¿Quiero yo? Est-ce que je veux? 
¿Puedo yo? Est-ce que je peux? 
¿Hago yo? Est-ce que je fais? 

* Los verbos cuya primera persona del singular forman solo nna 
sílaba, son: je sens, yo siento; je prends, yo tomo; je .tends, yo atiendo; 
je fonds, vo derrito; ó cuya última sílaba suena como je; son: je mange, 
yo como;'je venge, yo vengo; (del verbo vengar); je rango, yo coloco; 
je songe, yo sueño; y otros como j'unis, yo uno ; je permets, yo permito; 
j'offre, yo ofrezco; etc. 

¿Qué hago yo? 
¿Digo yo? 
¿A dónde voy yo? 
¿A quién hablo yo? 

Qu'estrce que fais? 
Qu'est-ce que je dis? 
Où est-ce que j e vais? 
A qui est-ce que je parle? 

¿Yoy yo? 
¿Vengo yo? 
Yd . viene. 
¿Dice Yd.? 
Y o digo. 
E l dice. 
¿Qué dice él? 
Nosotros decimos. 

OBS. Algunos verbos, no obstante, si acaban en e muda, 
en la primera persona del singular del tiempo presente, pue-
den usarse interrogativamente en aquella persona-, pero en tal ca-
so, cambian la e muda eu é con el acento agudo, seguido por 
je. [Yéase la nota I a , Lee. 20.] Ejemplos: 

¿Hablo yo? Parlé-jé? est-ce que je parle? 
¿Amo yo? Aimé-jé? est-ce que j 'aime? 
¿Conoce Yd. á aquel hombre? Connaissez-vous cet homme? 
No lo conozco. J e ne le connais pas. 
¿Lo conoce su hermano de Yd? Vot re frère le connait-il? 
L o conoce. I l le connaît. 
¿Bebe Yd . sidra? Buvez-vons du cidre? . 
Bebo sidra, pero mi hermano J e bois du cidre, mais mon frè-

bebe vino. re boit du vin. 
¿Recibe Y d . un billete hoy? Recevez-vous un billet aujour-

• d'hui? 
Recibo uno. J ' en reçois un. 
¿Qué recibimos? Que recevons-nous? 
¿Qué reciben nuestros niños? Nos enfants que reçoivent-ils? 
Reciben libros. Ils reçoivent des livres. 

Est-ce que je vais? 
Est-ce qne j e viens? 
Yous venez. 
Dites-vous? 
J e dis. 
I l dit. 
Que dit-il? 
Nous disons. 



libraire?—Non, il est musicien . -Où les couturières sont-elles?-Elles 
sont dans le magasin de modes.-OÙ es votre carte de visite?-Elle 
est sur la tablette de la cbeminée.-La blanchisseuse a-t-elle le linge?-
Ello ne l'a pas encore reçu.-Ces ciseaux sont très bons.—La tour est 
très haute.—Où est la lampeî-Quelle jolie ardoise . -Cette clef est 
trop grande.—Prenez garde!-Votre ami est-il garçon ou mariéî-Il est 
veuf.—Votre cousine est-elle veuve ou mariée?-Elle est veuve.-C'est 
singulier; elle est fort jeune.-Elle ne parait pas veuve.-Regardez.-
A quel étage est la chambre de votre ami?-Au premier étage.-Au 
second étage.—Au troisième étage.-Le concert est-il fini?—Il est fini, 
il y a longtemps.—Youléz-vous avoir la bonté de me passer le papier 
brouillard?—Très volontiers. 

Envoyer un courrier.-Dépêche-toi.-Dépêcher un courrier.-La 
marchandise que vous apportez ne se débitera pas ici.—Mon père a 
congédié ses domestiques.-J'allai conduire mon cousin jusqu'au pont. 
—Nous venons prendre congé de vous. 

L E C C I O N Y I G É S I M A - O C T A V A . ~ I r i n g -
huitième Leçon. 

: Quiero yol ¿puedo yo? y todos los verbos cuando se usan 
para interrogar, se traducen por est-ce que je veuxlest-ce que 
je peux? etc.. para todas las personas y tiempos. Pero deben 
traducirse de este modo para los verbos cuya primera persona 
del singular del tiempo presente, uo pueden emplearse inter-
rogativamente. [ * ] Ejemplos: 

Español. Francés. 

¿Quiero yo? Est-ce que je veux? 
¿Puedo yo? Est-ce que je peux? 
¿Hago yo? Est-ce que je fais? 

* Los verbos cuya primera persona del singular forman solo nna 
silaba, son: je sens, yo siento; je prends, yo tomo; je .tends, yo atiendo; 
je fonds, vo derrito; ó cuya última sílaba suena como je; son: je mange, 
yo como; ' je venge, yo vengo; (del verbo vengar); je range, yo coloco; 
j e songe, yo sueño; y otros como j'unis, yo uno ; j e permets, yo permito; 
j'offre, yo ofrezco; etc. 

¿Qué hago yo? 
¿Digo yo? 
¿A dónde voy yo? 
¿A quién hablo yo? 

Qu'estrce que fais? 
Qu'est-ce que je dis? 
Où est-ce que je vais? 
A qui est-ce que je parle? 

¿Yoy yo? 
¿Vengo yo? 
Yd. viene. 
¿Dice Yd.? 
Yo digo. 
El dice. 
¿Qué dice él? 
Nosotros decimos. 

OBS. Algunos verbos, no obstante, si acaban en e muda, 
en la primera persona del singular del tiempo presente, pue-
den usarse interrogativamente en aquella persona-, pero en tal ca-
so, cambian la e muda eu é con el acento agudo, seguido por 
je. [Véase la nota I a , Lee. 20.] Ejemplos: 

¿Hablo yo? Parlé-jé? est-ce que je parle? 
¿Amo yo? Aimé-jé? est-ce que j'aime? 
¿Conoce Yd. á aquel hombre? Connaissez-vous cet homme? 
No lo conozco. Je ne le connais pas. 
¿Lo conoce su hermano de Yd? Votre frère le connait-il? 
Lo conoce. I l le connaît. 
¿Bebe Vd. sidra? Buvez-vous du cidre? . 
Bebo sidra, pero mi hermano Je bois du cidre, mais mon frè-

bebe vino. re boit du vin. 
¿Recibe Vd. un billete hoy? Recevez-vous un billet aujour-

• d'hui? 
Recibo uno. J 'en reçois un. 
¿Qué recibimos? Que recevons-nous? 
¿Qué reciben nuestros niños? Nos enfants que reçoivent-ils? 
Reciben libros. Ils reçoivent des livres. 

Est-ce que je vais? 
Est-ce que je viens? 
Yous venez. 
Dites-vous? 
Je dis. 
Il dit. 
Que dit-il? 
Nous disons. 
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Español. Francés. 

EMPEZAR, COMENZAR, PRINCIPIAR. COMMENCER. 1 . 
EMPEZANDO. COMMENÇANT. 

Empiezo á hablar. J e commence à parler. 

Antes ó delante de. 
¿Habla Yd. antes de escuchar? 
¿Ya él al mercado antes de al-

morzar? 

Avant. 
Parlez-vous avant d'écouter.' _ 
Ya-t-il au marché avant de dé-

jeûner? 

ALMORZAR. DÉJEUNER. 

El va antes de escribir. I l y va avant d'écrire. 
¿Se quita Yd. las medias an- Otez-vous vos bas avant d oter 

tes de quitarse los zapatos? vos souliers? 

PARTIR, PARTIENDO. PARTIR. * 2 . PARTANT. 

; Cuándo piensa Y d . partir? Quand comptez-vous partir? 
Pienso partir mañana. J e compte partir demain. 
Yo parto, tú partes, él parte. J e pars, tu pars, il part. 

BIEN. BIEN. 

R MAL. M A L " 

¿Hablo yo bien? Est-ce que je parle bien? 

E J E R C I C I O 113. 

¿Leo yo bien?—Vd. lee bien.—¿Hablo yo bien?—Yd. no habla bien. 
—¿Habla mi hermano bien el francés?—Lo habla bien.—¿Habla (él) 
bien el aleman?—Lo habla mal—¿Hablamos bien?—Vds. hablan mal. 
—¿Bebo yo demasiado?—Vd. no bebe bastante.—¿Puedo yo hacer som-
breros?—Yd. no puede hacer ¿ningunos, Yd. no es sombrerero.—¿Pue-
do escribir un billete?—Yd. puede 'escribir uno.—¿Escribo bien mi 
ejercicio?—Vd. lo escribe bien—¿Qué escribo yo?—Vd. escribe sus 
ejercicios.—¿Qué hace mi hermano?—No hace nada.—¿Qué digo yo?— 
Vd. no dice nada.—¿Empiezo yo á hablar?—Vd. empieza á hablar.— 
¿Empiezo 4 hablar bien?—Vd. no empieza á hablar bien (á bien parler), 

sino â leer bien (mais à bien lire).—¿A dénde voy yo?—Yd. va â casa 
de su amigo.—¿Esta él en casa?—¿Lo sé yo?—¿Puedo yo hablar tan 
à menudo como el hijo de nuestro vecino?—Elpuede bablar mas à me-
nudo que Vd.—¿Puedo trabajar tanto como él?—Vd. no puede traba-
jar tanto como él.—¿Léo yo tan à menudo como Vd.?—Vd. lee menos 
é. menudo que yo, pero Vd. habla mas â menudo que yo.—¿Hablo yo 
tan bien (aussi bien) como Vd.?—Vd. no habla tan bien como yo.— 
Voy yo â su casa o viene Vd. à. la mia?—Vd. viene i mi casa, y yo 
voy â la suya.—¿Cuândo viene Vd. â mi casa?—Todas las maûanas â 
las seis y média. 

113.—Cent-treizième. 

Est-ce que je lis bien?—Vous lisez bien.—Est-ce que je parle bien?— 
Vous ne parlez pas bien.—Mon frère parle-t-il bien français?—Il le 
parle bien.—Parle-t-il bien allemand?—Il 1e parle mal.—Parlons-nous 
bien?—Vous parlez mal.—Est-ce que je bois trop?—Vous ne buvez pas 
assez.—Est-ce que je peux faire des chapeaux?—Vous ne pouvez pas en 
faire; vous n'êtes pas chapelier.—Est-ce que je puis écrire un billet?— 
Vous pouvez en écrire un.—Est-ce que je fais bien mon thème?—Vous 
le faites bien.—Que fais-je?—Vous faites des thèmes.—Que fait mon 
frère?-Il ne fait rien.—Qu'est-que je dis?—Vous ne dites rien.—Est-
ce que je commence à bien parler?—Vous commencez à parler.—Est-ce 
que je commence à parler?—Vous ne commencez pas à bien parler, 
mais à bien lire.—Où est-ce que je vais?—Vous allez chez votre ami.— 
Est-il chez lui?—Est-ce que je sais?—Puis-je parle aussi souvent que 
le fils de notre voisin?—Il peut parler plus souvent que vous.—Puis-je 
travailler autant que lui?—Vous ne pouvez pas travailler autant qtfe 
lui.—Est-ce que je lis aussi souvent que vous?—Vous ne lisez pas aussi 
souvent que moi, mais vous parlez plus souvent que moi.—Est-ce que 
je parle aussi bien que vous?—Vous ne parlez pas aussi bien que moi. 
—Est-ce que je vais chez vous, ou est-ce que vous venez chez moi?— 
Vous venez chez moi, et je vais chez vous.—Quand venez-vous chez 
moi?—Tous les matins à six heures et demie. 
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E J E R C I C I O W Í H . 

¿Cuándo piensa partir el extrangero? -Piensa partir hoy . - ¿ A qué 
hora?—A la una y media.-¿Piensa Vd. partir esta noche?-Prenso 
partir mañana.—¿Parte hoy e l f r a n c e s ? - P a r t e a h o r a . - ¿ A donde va? 
- Y a á casa de sus amigos.-iVa él á casa de los ingleses-Va a sus 
casas (y).—¿Partes mañanáí-Parto esta uoehe.-¿Cuándo prensa "Vd. 
escribir á sus "amigos?—Pienso escribirles hoy - ¿ L e contes an á Vd. 
sus amigos?—Me contestan.-¿Contesta su padre á su brl lete ' -Lo 
contesta.—¿Contesta Yd. á los billetes de mi hermauo?-Los contesto 
—¿Empieza su hermano de Yd! á aprender el italiano?-Emp.eza a 
aprenderlo.—¿Puede Yd. hablar el frances?-Puedo hablarlo un poco. 
—¿Empiezan sus amigos de Yd. á hablar el aleman?-Emprezan a ha-
blarlo -¿Pueden escribirlo?-Pueden escribirlo.-¿Emp>eza el comer-
ciante á vender !—Empieza. ¿Habla Yd. antes de escuchar? -Escucho 
antes de hablar.-¿Escucha su hermano á V d , antes de hablar?-Mo 
habla ante, de e s c u c h a r . - ¿ L e e n sus niños de Vd. antes de escnbir. 

—Escriben antes de leer. 

H 4_—Cent-quatorzième. 

Quand l'étranger compte-t-il par t i r? - I l compte partir aujourd'hui. 
- A quelle heure?—A une heure et demie.-Comptez-vous partir ce 
soir?—Je compte partir demain.-Le Français part-il aujourd'hui?-Il 
part à présent.—Où va-t-il?-Il va chez ses amis.-Va-t-il chez les An-
glais?—Il y va.—Pars-tu demain?-Je pars ce soir .-Quand comptez-
vous écrire à vos amis? - Je compte leur écrire aujourd'hui.-Yos amis 
vous répondent-ils?-Ils me répondent.-Yortre père répond-.l à votre 
billet?—Il y répond.-Eépondez-vous aux billets de mes f r e res . - J ' y 
réponds.—Votre frère commence-t-il à apprendre l'italien?—Il com-
mence à l'apprendre.—Pouvez-vous p a r l e r français?-Je peux le parler 
un peu.—Nés amis commencent-ils à parler allemand?-Ils commen-
cent à le parler.-Peuvent-ils l 'éerire?-Ils peuvent l 'écrire.-Le mar-
chand commence-t-il à vendre?-Il commence—Parlez-vous avant d' 
écouter?—Je'écoute avant de parler.-Votre frère vous écoute-t-il avant 

de parler?—Il parle avant de m'écouter.—Vos enfants-lisent ils avant 
d'écrire?--Us écrivent avant de lire. 

E J E R C I C I O 7S°. 115. 

¿Barre el almacén su criado do Yd. antes de ir al mercado?—Ya al 
mercado, antes de barrer el almacén.—¿Bebes antes de salir?—Salgo 
antes de beber.—¿Piensa Vd. salir antes de almorzar?—Pienso almorzar 
antes de salir.—¿Se quita los zapatos su hijo de Vd. antes de quitarse 
la casaca?—No se quita ni los zapatos ni la casaca.—¿Me quito los 
guantes antes de quitarme el sombrero?—Vd. se quita el sombrero 
antes de quitarse los guantes.—¿Puedo yo quitarme los zapatos antes 
de quitarme los guantes?—Vd. no puede quitarse los zapatos antes de 
quitarse los guantes.—¿A qué hora almuerza Vd.?—Almuerzo á las 
ocho y media.—;A qué hora almuerza el americano?—Almuerza todos 
los dias á las nueve.—¿A qué hora almuerzan sus niños de Vd.?—Al-
muerzan á las siete.—¿Va Vd. á casa de mi padre antes de almorzar? 
—Voy á su casa antes de almorzar. 

115.—Cent-quinzième. 

Votre domestique balaie-t-il le magasin avant d'aller au marché?—Il 
va au marché avant de balayer le magasin.—Bois tu avant de sortir? 
—Je sors avant de boire.—Comptez-vous sortir avant de déjeûner? 
Je compte déjeuner avant de sortir.—Votre fils ôte-t-il ses souliers 
avant d'ôter son habit?—Il n'ôte ni ses souliers ni son habit.—Est-ce 
que j 'ôte mes gants avant d'ôter mon chapeau?—Vous ôtez votre cha-
peau avant d'ôter vos gants.—Est-ce que je peux ôter mes souliers 
avant d'ôter mes gants?—Vous ne pouvez ôter vos souliers avant d'ôter 
vos gants.—A quelle heure déjeûnez-vous?—Je déjeûne à huit heures 
et demie.—A quelle heure l'Américain déjeûne-t-il?—Il déjeûne tous 
les jours à neuf heures.—A quelle heure vos enfants déjeûnent-ils?—Es 
déjeûnent à sept heures,—Allez-vous chez mon père avant de déjeuner? 
Je vais chez lui avant de déjeûner. 
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Español. 

No puedo aguardar mas. j 

He perdido la paciencia. 
Me hace perder la paciencia. 
Estar sin un cuarto. 

Hacer gran papel. j 

De brazo. 
L a necesidad es la madre de 

la invención. 
Estar comprometido. 

d'a-

Frances. 

J e ne puis plus attendre. 
J e ne puis pas attendre 

vantage. 
! J e suis à bout de patience, 
f II met à bout ma patience, 
•j-N'avoir pas le sou. 
f Faire grande figure, 
f Jouer un grand rôle, 
f Bras dessus, bras dessous. _ 
La nécessitté est mère de l'in-

dustrie. 
E t r e engagé. 

Desterrar. 
Discípulo. 
Dolor. 

Doncella. 

Exiler, bannir, [V. Ap. ] 
Ecolier, disciple, [Y. Ap. ] 
Douleur, mal, ]Y. Ap . ] 
Eille ô femme de chambre, pu-

celle, [Y. Ap . ] 

E J E R C I C I O — N ? 116. 

No puedo aguardar mas—He perdido la paciencia.—Me hace per-
der la paciencia.—¿Qué tiene aquel hombre?—Está sin un cuarto.— 
¡De veras!—¿Es costumbre en este pais que los caballeros y señoras 
paseen del brazo?—No; á menos que estén comprometidos.—Pareco 
que este caballero hace gran papel en este pais—¿Es rico?—La nece-
sidad es la madre de la invención.-¿Tiene Yd. mi relox?-SÍ, lo tengo: 
-¿Tiene Yd. relox?-No tengo.-¿Tiene Vd. fósforos?-No; pero tengo 
candela.—¿Tiene Vd. pizarra?—No; pero tengo una oblea.-¿Tiene Vd. 
la clave de los ejercicios?-No; pero tengo la llave del cuarto.-¡Qué 
hermoso es el dorado de aquella Biblia laminada!-Le gustan á aquel 
niño los pasteles?—Le gustan muchísimo.-¿Tiene Yd. una oblea.y un 
sello?—No tengo oblea, pero tengo un sello. 

« 

Acepciones de las voces D E S T E R R A R , DISCÍPULO, DOLOR Y 

DONCELLA. 

El rey desterró al conde N.—Sócrates fué desterrado por un de-
creto del Areopago. Mi maestro de francés tiene muchos discípulos. 
- L o s discípulos de Jesucristo.—Sócrates fué discípulo de Anaxágoras". 
- E s t e mal me causa un dolor terrible.-Tengo un dolor de muelas* 
que no me deja descansar un momento.—Un dolor de cabeza.—Eso 
no puede aliviar mi dolor.-Llame Vd. á la doncella.-El tributo de 
las cien doncellas. 

116.—Cent-seizième. 

Je ne puis plus attendre.-Je suis à bout de patience.-Il met à bout 
ma patience. Qu'est-ce qu'il a cet homme?-Il est sans le sous -
Vraiment? Est-ce la coûtume dans ce pays pour les messieurs et da-
mes de se promener bras dessus?-Non, à moins qu'ils soient fiancés. 
Il paraît que ce monsieur fait grand rôle dans ce pays.-Est-il riche? 
La nécessité est mère de l'industrie.-Avez-vous ma montre?-Oui, je 
l'ai. Avez-vous une montre?-Non, Je n'ai pas.-Avez-vous des allu-
mettes?-Non, mais j'ai du feu.-Avez-vous une ardoise?-Non, mais-
j'ai du pain à cacheter .-Avez-vous la clef de thèmes?-Non, mais j'ai 
la clef de la chambre.-Quelle est belle la dorure de cette Bible illus-
trée;—Cet enfant aime-t-ille gateau?-U l'aime beaucoup.-Avez-vous 
un pain à cacheter et un sceau?-Je n'ai pas de pain a cacheter, mais 
j'ai un sceau. 

Le roi a exilé le comte N.-Socrate fut banni par un arrêt d l'Areo-
page. Mon maître de français a beaucoup d'écoliers.-Les disciples 
de Jesus-Christ. Socrate fuit disciple d'Anaxagoras.-Ce mal me 
cause une douleur terrible.-J 'ai un mal de dents, qui ne me laisse 
pas un instant de repos.-Un mal de tête.-Cela ne peut soulager ma 
douleur. Appelez la femme de chambre.-Le tribut des cent pucelles 



L E C C I O N V I G É S I M À - N O N A —Vingt-
neuvième Leçon. 

COMPARACION DE ADJETIVOS. 

Hemos visto (Lección 16 y 27) que el. comparativo de igual-
dad se forma con autant y aussi; el de superioridad con plus, 
y el de inferioridad con moins. El suporlativo se forma colo-
cando el articulo definido con plus delante del adjetivo. Ejem-
plos: 

Español. Francés. 

Positivo. Comparativo. Superlativo. 

Grande, mayor, el mayor. Grand, plus grand,le p l u s 
grand. 

Pequeño, menor, el menor. Peti t , plus pet i t , le plus pe-
tit. 

Rico, mas rico, el mas ri- Riche, plus riche, l e p l u s 
co. riche. 

Pobre, mas po- el mas po- Pauvre, plus p a n - l e p l u s 
bre, bre. vre, pauvre. 

Sabio, mas sa- el mas sa- Savant, p l u s s a- le plus sa-
bio. bio. vant, vaut. 

À menu- m a s á m e - l o mas á Souvent,plus s o u - l e p l u s 
nudo nudo, menudo. vent, souvent. 

Este libro es pequeño, ese "es 
menor, y este es el menor 
de todos. 

Este sombrero es grande, pe-
ro ese es mayor. 

¿Es su sombrero de Vd. tan 
grande como el mió? 

* Es mayor que el de Vd. 
Es menor que el de Vd. ) 
N o es tan g.ande como el de j 

Vd. 

Ce livre-ci est petit, celui-là 
est plus petit, et celui-ci est 
le plus petit de tous. 

Ce chapeau-ci est grand, mais 
celui-là est plus grand. 

Votre chapeau est-il aussi grand 
que le mien? 

I l est plus grand que le vôtre. 

I l est moins grand que le vôtre. 

2 3 8 GRAMÁTICA FRANCESA. 
MÉTODO PRÁCTICO. 2 3 9 

Espa%ol. Francés. 

NO TAN GRANDE COMO. MOINS GR AND. 

Pos. Cornp. Super. 
Hermo- menos her- el menos Beau, moins beau, le moins 

so moso, hermoso. k e a u_ 

¿Son los niños de nuestro ve- Les enfants de notre voisin 
nuestros? S C 0 m 0 I o s - j j - i l s aussi sages que les 

Son mejores que los nuestros. Ils sont plus sages que les nô-
t r è s 

^ n u e s t r o s 0 ^ I o s ^ n t moins sages qne les nô-

OBS. A. Para expresar el superlativo absoluto, los france-
ses emplean uno de los advervios, iré,, fort, bien, muy S -

S p l o ' s : ' S U m a m e n t e ; - f - i t a ^ n t l 

Un bonísimo hombre. Un très bon homme 
Hermosísimos libros. De très beaux livres 
Un lindísimo cuchillo. Un fort joli couteau 

Très bien, fort bien.' 
sabio 6 8 S U m a m e n t e Cet homme est extrêmement sa-

Este pájaro es lindísimo. CeUiseau est très joli, 

Los adjetivos y adverbios siguientes son irresmla-
res en la formacion del comparativo y superlativo. S 

' -.; 

ADJETIVOS. 

Pos. Comp. Super. 

Maî n ° ' S 0 ' ' e ! m e j 0 r - ï ° n > meilleur, le meilleur. 
X L - P e ° r ' e l p e o r - b u v a i s , pire, le pire Pequeño, menor, el menor. Petit, moindre, le moindre. 
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Español. Francés. 

ADVERTIOS. 

Bien, mejor, lo mejor. Bien, mieux, le mieux. 
Mal, peor, lo peor. Mal, pis, le pis. 
Poco, menos, lo menos. Peu , moins, le moins. 
Mucho, mas, lo mas. Beaucoup, plus, le plus. 

OBS. e. Se puede decir también: plus mauvais, plus mal, 
plus petit, pero nunca plus bon, plus bien, plus peu. 

¿DE QUIÉN? ¿A QUIÉN? A QUI? [Yéase Lee. 21.] 
ES, ESTÁ. C'EST. 

¿De quién es este sombrero? A qni est ce chapean? 
Es de mi hermano. C'est le chapeau de mon frère. 
¿Quién tiene el sombrero mas Qui a le plus beau chapeau? 

hermoso? 
E l de mi padre es el mas lier- Celui de mon pere est le plus 

moso beau. 
¿Cuál cinta es la mas hermo- Quel ruban est le pins beau, le 

sa, la de Y d . ó la mia? vôtre ou le mien? 

¿Lee Y d . tan á menudo como Lisez-vous aussi souvent que 
yo ? moi? 

Leo mas á menudo que Yd. J e lis plus souvent que vous. 
¿Lee él tan á menudo como Lit-il aussi souvent que moi? 

yo? 
El lee y escribe tan á menudo II lit et écrit aussi souvent que 

comô Yd. vous. 
¿Escriben sus niños de Yd. Yos enfants écrivent-us autant 

tanto como nosotros? que nous? 
Escriben mas que Ydes. Us écrivent plus que vous. 
¿Leemos mas que los niños de Lisons-nous plus que les en-

nuestros amigos? fants de nos amis? 
¿A quién escriben Yds.? A qui écrivez-vous? 
Escribimos á nuestros amigos. Nous écrivons à nos amis. 

MÉTODO PRÁCTICO. 

- E J E R C I C I O — N ? 117. 

2 4 1 

¿Es su vino de Yd. tan bueno como el mío?—Es mejor.—Vende su 
comerciante de Vd. buenos.cuchillos?—Vende los mejores cuchillos que 
conozco (connaisse).—¿Leemos mas libros que los franceses?—Leemos 
mas que ellos, pero los ingleses leen mas que nosotras, y los alemanes 
son los que leen mas (le plus).—¿Tienes un jardin mas hermoso que el 
del médico.'—Te.'.go uno mas hermoso que el suyo.—¿Tiene el ameri-
cano un bastón mas hermoso que el tuyo?—Tiene uno mas hermoso.— 
¿Tenemos niños tan hermosos como nuestros vecinos?—Los tenemos 
mas hermosos.—¿Es su casaca de Vd. tan bonita como la mia?—No es 
tan bonita, pero es mejor que la de Vd.—¿Parte Vd. hoy?—No parto 
hoy.—¿Cuándo parte su padre de Vd.?—Parte esta noche á las nueve 
menos cuarto.—¿Cual de estos dos niños es el mejor (sage)l—El que 
estudia es mejor que el que juega.—¿Barre su criado de Vd tan bien 
como el mió?—Barre mejor que el de Vd.—¿Lee el inglés tantos libros 
malos como buenos?—Lee mas malos que buenos. 

117.—C ent-dix-septième. 

Votre vin est-il aussi bon que le mien?—Il est meilleur.—Votre mar-
chand vend-il de bons couteaux?—Il vend les meilleurs couteaux queje 
connaisse.—Lisons-nous plus de livres que les Français?—Nous en li-
sons plus qu'eux; mais les Anglais en lisent plus que nous, et les Alle-
mands en lisent le plus.—As-tu un jardin plus beau que celui de notre 
médecin?—J'en ai un plus beau que lui.—L'Américain a-t-il un plus 
beau bâton que toi?—Il en a un plus beau.—Avons-nous d'aussi beaux 
enfants que nos voisins?—Nous en avons de plus beaux.—Votre habit 
est-il aussi joli que le mien?—Il n'est pas aussi joli, mais meilleur que 
le vôtre.—Partez-vous aujourd'hui?—Je ne pars pas aujourd'hui.—Quand 
votre père part-il?—Il part ce soir à neuf heures moins un quart.—Le 
quel de ces deux enfants est le plus sage?—Celui qui étudie est plus 
sage que celui qui joue,—Votre domestique balaie-t-il aussi bien que le 
mien?—Il balaie mieux que le vôtre.—L'Anglais lit-il autant de mau-
vais livres que de bons?—Il en lit plus de mauvais que de bons. 

1! 



A D I C I O N A L A L E C C I O N V I G É S I M A - N O N A. 

Frances. 

Peu vaut mieux que rien. 
Mettez-le là, déposez-le là. 
J e eompre'nds, j ' a i compris. 

Español. 

Mas vale algo que nada, 
PóDgalo Yd . ahí. 
Quedo enterado; entiendo lo 

que Vd. me dice. 
E n lo mas mínimo. 

Edificar. 
Encontrar, 

Enjugar. 

Enseñar. 

f Le moins du monde. 

Bât i r , édifier, [Y. Ap . ] 
Rencontrer , trouver, [Y. A p . ] 

) Rincer, dessécher, sécher, es-
) suyer, [Y. A p . ] 

Enseigner, montrer, 6 faire voir 
[Y. Ap . ] 

E J E R C I C I O — N ° 11S. 

Eso no me puede ayudar en lo mas mínimo.—Mas vale algo que na-
da.—¿Va á casarse su amigo de Vd?—No sé.—Hé aquí algo para Vd. 
—Póngalo ahí.—¿Quién lo envía?—El ama de la casa lo envía.—¡Da 
veras!—¿Que hora es?—No sé; mi relox va muy atrasado.—Va muy 
adelantado.—Es preciso darle cuerda.—¿En dónde está el relojero?— 
Está en su cuarto.—¿Cuándo principia su clase de Vd.?—El diez del 
corriente, si nada ocurre que lo impida.—¿En dónde están las costu-
reras?—Están en el almacén de modas.—¿A dónde va Vd.? —Voy á la 
imprenta á ver al impresor.—¿A dónde va su primo de Vd.?—Va á la bar-
bería á ver al barbero.—¿En dónde está su hijo de Vd.?—Está en su 
cuarto, en el tercer piso.—¿En donde está el músico?—Ha ido á la 
iglesia.—¿A dónde va Vd.?—Voy á la librería á ver al librero.—¿En 
dónde están las tijeras?—El platero las tiene.—¿En dónde está su her-
mano de Vd.?—Ha salido con sus amigos. 

Acepcio?ies de las voçes E D I F I C A R , E N C O N T R A R , 

E N J U G A R Y E N S E R A R . 

Esta iglesia fué edificada en 1812.—Senorita, la edifica à Vd. la leo-
tura.—Encontramos las cosas que estàn en nuestro camino, é las que 
se nos presentan sin buscarlas.—Mi hermano no ha éncontrado en el 
diccionario la palabra que buscaba.—Digale Vd. al criado que enjugue 
los vasos.—Es menester mucho trabajo para enjugar estas tierras.— 
Despues de enjugadas las lanas, no pesaban casi nada.—Enjugé sus 
làgrimas, y puso una cara risuena.—Ella me ensenô à cantar —Ensé-
îienos Vd. un pano mas fino que aquel que nos enseûé Vd. ayer.— 

118.—Cent-dix-huitième. 

Cela ne peut me servir le moins du monde.—Peu vaut mieux que 
rien.—Votre ami est-il sur le point de se marier?—Je ne sais pas.— 
Voici quelque chose pour vous.—Mettez-le là.—Qui est-oe qui l'envoi? 
—C'est la maîtresse de la maison qui l'envoi.—En vérité?—Quel heure 
est-il?—Je ne le sais pas.—Ma montre retarde.—Elle avance.—Il faut 
la monter.—Où est l'horloger?—Il est dans sa chambre.—Quand com-
mence votre <jjasse?—Au dix courant, si rien ne l'empêche.—Où sont 
les couturières?—Elles sont dans lo magasin de mode.—Où allez-vous? 
—Je vais à l'imprimerie pour voir l'imprimeur.—Où votre cousin va-t-
il?—Il va à la boutique du barbier, pour voir le coiffeur.—Où est votre 
fils?—Ils est dans sa chambre au troisième étage.—Où est le musicien? 
—Il est allé à l'église—Où allez-vous?—Je vais dans la librairie pour 
voir le libraire—Où sont les ciseaux?—L'orfèvre les a.—Où est votre 
frère?—Il est sorti avec ses amis. 

Cette église fut bâtie en 1812.—Mademoiselle, est-ce que la lecture 
vous édifie?—Nous rencontrons les choses qui sont sur notre chemin, ou 
celles qui se présentent à nous, sans que nous les cherchions.—Mon 
frère n'a pas trouvé dans le dictionnaire le mot qu'il y cherchait.-Allez. 
dire au domestique d'arranger les verres.—Il faut beaucoup de tra-
vail pour dessécher ces terres.—Après que les laines furent séchées, 
elles ne pesaient presque rien.—Il essuya ses larmes et prit une figure 
riante.—Elle m'enseigna à chauter.—Montrez-nous un drap plus fin 
que celui que vous nous fîtes voir. 



A D I C I O N A L A L E C C I O N Y I G É S I M A - N O N A. 

Frances. 

Peu vaut mieux que rien. 
Mettez-le là, déposez-le là. 
J e eompre'nds, j ' a i compris. 

Español. 

Mas vale algo que nada. 
Póngalo Yd . ahí. 
Quedo enterado; entiendo lo 

que Vd. me dice. 
E n lo mas mínimo. 

Edificar. 
Encontrar, 

Enjugar. 

Enseñar. 

f Le moins du monde. 

Bât i r , édifier, [Y. Ap . ] 
Rencontrer , trouver, [Y. A p . ] 

) Rincer, dessécher, sécher, es-
) suyer, [Y. A p . ] 

Enseigner, montrer, 6 faire voir 
[Y. Ap . ] 

E J E R C I C I O — N ° 11S. 

Eso no me puede ayudar en lo mas mínimo.—Mas vale algo que na-
da—¿Va á casarse su amigo de Vd?—No sé.—Hé aquí algo para Vd. 
—Póngalo ahí.—¿Quién lo envía?—El ama de la casa lo envía.—¡Da 
veras!—¿Qué hora es?—No sé; mi relox va muy atrasado.—Va muy 
adelantado.—Es preciso darle cuerda.—¿En dónde está el relojero?— 
Está en su cuarto.—¿Cuándo principia su clase de Vd.?—El diez del 
corriente, si nada ocurre que lo impida.—¿En dónde están las costu-
reras?—Están en el almacén de modas.—¿A dónde va Vd.? —Voy á la 
imprenta á ver al impresor.—¿A dónde va su primo de Vd.?—Va á la bar-
bería á ver al barbero.—¿En dónde está su hijo de Vd.?—Está en su 
cuarto, en el tercer piso.—¿En donde está el músico?—Ha ido á la 
iglesia.—¿A dónde va Vd.?—Voy á la librería á ver al librero.—¿En 
dónde están las tijeras?—El platero las tiene.—¿En dónde está su her-
mano de Vd.?—Ha salido con sus amigos. 

Acepcio?ies de las voçes E D I F I C A R , E N C O N T R A R , 

E N J U G A R Y E N S E R A R . 

Esta iglesia fué edificada en 1812.—Senorita, la edifica à Vd. la lec-
tura.—Encontramos las cosas que estàn en nuestro camino, é las que 
se nos presentan sin buscarlas.—Mi hermano no ha éncontrado en el 
diccionario la palabra que buscaba.—Digale Vd. al criado que enjugue 
los vasos.—Es menester mucho trabajo para enjugar estas tierras.— 
Despues de enjugadas las lanas, no pesaban casi nada.—Enjugô sus 
làgrimas, y puso una cara risuena.—Ella me ensenô à cantar —Ense-
îienos Vd. un paîio mas fino que aquel que nos enseûé Vd. ayer.— 

118.—Cent-dix-huitième. 

Cela ne peut me servir le moins du monde.—Peu vaut mieux que 
rien.—Votre ami est-il sur le point de se marier?—Je ne sais pas.— 
Voici quelque chose pour vous.—Mettez-le là.—Qui est-oe qui l'envoi? 
—C'est la maîtresse de la maison qui l'envoi.—En vérité?—Quel heure 
est-il?—Je ne le sais pas.—Ma montre retarde.—Elle avance.—Il faut 
la monter.—Où est l'horloger?—Il est dans sa chambre.—Quand com-
mence votre qjasse?—Au dix courant, si rien ne l'empêche.—Où sont 
les couturières?—Elles sont dans le magasin de mode.—Où allez-vous? 
—Je vais à l'imprimerie pour voir l'imprimeur.—Où votre cousin va-t-
il?—Il va à la boutique du barbier, pour voir le coiffeur.—Où est votre 
fils?—Ils est dans sa chambre au troisième étage.—Où est le musicien? 
—Il est allé à l'église—Où allez-vous?—Je vais dans la librairie pour 
voir le libraire.—Où sont les ciseaux?—L'orfèvre les a.—Où est votre 
frère?—Il est sorti avec ses amis. 

Cette église fut bâtie en 1812.—Mademoiselle, est-ce que la lecture 
vous édifie?—Nous rencontrons les choses qui sont sur notre chemin, ou 
celles qui se présentent à nous, sans que nous les cherchions.—Mon 
frère n'a pas trouvé dans le dictionnaire le mot qu'il y cherchait.-Allez. 
dire au domestique d'arranger les verres.—Il faut beaucoup de tra-
vail pour dessécher ces terres.—Après que les laines furent séchées, 
elles ne pesaient presque rien.—Il essuya ses larmes et prit une figure 
riante.—Elle m'enseigna à chauter.—Montrez-nous un drap plus fin 
que celui que vous nous fîtes voir. 



2 4 4 GRAMATICA FRANCESA. 

L E C C I O N T R I G É S I M A . — T r e n t i è m e Leçon. 

Español. • Francés. 

Creer, creyendo. Croire, * 4, croyant. 
Y o creo, tú crees, él cree. J e crois, tu crois, il croit. 

Español. 

CALZARSE, CALZÁNDOSE, PONER-

SE, PONIÉNDOSE. 

¿Se pone Yd.? 
Me pongo. 
Tú te pones. 
E l se pone. 

Me pongo el sombrero. 
E l se pone los guantes. 
¿Se calzan Ydes los zapatos? 
Nos los calzamos. 
¿Qué se ponen sus hermanos 

de Yd.? 
Ellos se ponen los vestidos. 
¿A dónde me conduce Yd.? 
L e conduzco á Yd. á casa de 

mi padre. 

¿Sale Yd.? 
Yo salgo. 
¿Salimos nosotros? 
Nosotros salimos. 
¿Cuándo sale su padre de Yd.? 

Francés. 

METTRE, * 4 , METTANT. 

J e mets mon chapeau. 
I l met ses gants. 
Mettez-vous vos souliers? 
Nous les mettons. . 
Yos itères que mettent-ils? 

Ils mettent leurs habits. 
Où me conduisez-vous? 
J e vous conduis chez mon père. 

Sortez-vous? 
J e sois. 
Sortons-nous? 
Nous sortons. 
Quand votre père sort-il? 

Mettez-vous? 
J e mets. 
Tu mets. 
I l met. 

TEMPRANO. 

Tan temprano como Yd. 

TARDE. 

DEMASIADO. 

Demasiado tarde. 
Demasiado temprano. 
Demasiado grande. 
Demasiado poco. 
Demasiado pequeño. 

DEMASIADO. 

¿Habla Yd. demasiado? 
No hablo bastante. 

Mas tarde que Yd. 
Salgo mas tarde que Yd. 

¿Va Yd. al teatro tan tempra-
no como yo? 

Yo voy mas temprano qne Yd. 

MAS TEMPRANO. 
¿Ya su padre de Yd. mas tem-

prano que yo? 

E l va demasiado temprano. 

TA. 

¿Habla Yd. ya? 

N O . — A O N . 

No hablo aún. 
¿Acaba Yd. su billete? 
No lo acabo aún. 
¿Almuerza Yd. ya? 

DE BONNE HEURE. 

D'aussi bonne heure que vous, 

TARD. 

TROP. 

Trop tard. 
Trop tôt, de trop bonne heure. 
Trop grand. 
Trop peu. 
Trop petit. 

TROP. 

Parlez-vous trop? 
J e ne parle pas assez. 

Plus tard que vous. 
J e sors plus tard que vous. 

Alles-vous au spectacle d'aus-
si bonne heure que moi? 

J ' y vais plutôt [de meilleure 
heure] que vous, 

pi-urôr, [de meilleure heure] 
Yotre père y va-t-il plutôt que 

moi [de meilleure heure que 
moi.] 

I l y va trop trop tôt. 

DÉJÀ? 

Parlez-vous déjà? 

NE.—PAS ENCORE, 

J e ne parle pas encore. 
Finissez-vous votre billet? 
J e ne le finis pas encore. 
Déjeûnez-voua déjà? 



El comer demasiado es peli- Manger trop est dangereux, 
groso 

E l hablar demasiado es nece- Parler trop est imprudent, 
dad. 

Hacer bien á los que nos han Paire du bien à ceux qui nous 
ofendido, es una acción lau- ont offensés, est une action 
dable. louable. 

E J E R C I C I O — N ? 119. 

¿Se pone Vd. otra casaca para ir al teatro?—Me pongo otra.—¿So 
pone Vd. los guantes antes de calzarse los zapatos?—Me calzo los za-
patos antes de ponerme los guantes.—¿Se pone su hermano de Vd, el 
sombrero en lugar de ponerse la casaca?—Se pone la casaca antes de 
ponerse el sombrero.—¿Se calzan nuestros niños los zapatos para ir á 
casa de nuestros amigos?—Se los calzan para ir á sus casas.—¿Qué se 
ponen nuestros hijos?—Se ponen los vestidos y los guantes.—¿Habla 
Vd. ya el francés?—No lo hablo aún, pero empiezo á aprenderlo.—¿Sa-
le ya su padre de Vd.?—No sale todavía.—¿A qué hora sale?—Sale á 
las diez.—¿Almuerza antes de salir?—Almuerza y escribe sus billetes 
antes de salir.—¿Sale mas temprano que Vd.?—Yo salgo mas tempra-
no que él.—Va Vd. al teatro tan á menudo como yo?—Yo voy tan á 
menudo como Vd.—¿Empieza Vd á conocer á este hombre?—Empiezo 
á conocerle.—¿Almuerzan Vds. temprano?—No almorzamos tarde— 
¿Va el inglés al concierto mas temprano que Vd.?—Va mas tarde que 
yo.—¿A qué hora va él?—Va á las once. 

•iui qüi-í QQJ £V '/ 11 • ii : ., 
119.'—Cent-dix-neuvième. 

Mettez-vous un autre habit pour aller au spectacle?—J'en mets un 
autre.—Mettez-vous vos gants avant de mettre vos souliers?—Je mets 
mes soulier? avant de mettre mes gants.—Votre frère met-il son cha-
peau au lieu de mettre son habit?—Il met 6on habit avant de mettre 
son chapeau.—Nos enfants mettent-ils leurs souliers pour aller chez nos 
amis?—Us les mettent pour y aller.—Nos fils que mettent-ils?—Ils 
mettent leurs habits et leurs gants.—Parlez-vous déjà français?—Je ne 

MÉTODO PRÁCTICO. 247 
le parle pas encore, mais je commence à l'apprendre.—Votre père sort-
il déjà?—Il ne sort pas encore.—A quelle heure sort-il?—Il sort à dix 
heures.—Déjeûne-t-il avant de sortir?—Il déjeune et il écrit ses billets 
avant de sortir.—Sort-il de meilleure heure que vous?—Je sors de 
meilleure heure que lui.—Allez-vous au spectacle aussi souvent que 
moi?—J'y vais aussi souvent que vous.—Commencez-vous à connaître 
cet homme?—Je commence à le connaître.—Déjeûnez-vous de bonne 
heure?—Nous ne déjeûnons pas tard.—L'Anglais va-t-il au concert 
plus tôt que vous?-Il y va plus tard que moi.—A quelle heure y va-t-
il?—Il y va à onze heures et demie. 

E J E R C I C I O N? 120. 

¿No va Vd. demasiado temprano al concierto?—Voy (allá) demasiado 
tarde.—Escribo yo demasiado?—Yd. no escribg demasiado, pero Vd. 
habla demasiado. ¿Hablo yo mas que Vd.?-Vd. habla mas que yo y 
que mi hermano.—¿Es mi sombrero demasiado grande?—No es ni de-
masiado grande ni demasiado pequeño—¿Habla Vd. el francés mas á 
menudo que el inglés?-Hablo el inglés mas á menudo que el francés. 
-¿Compran sus amigos de Vd. mucho grano?-Compran muy poco— 
¿Tiene Vd. bastante pan?-No tengo mucho, pero tongo bastante -
¿Es tarde? No es tarde.-¿Qué hora es?-Es launa.-¿Es demasiado 
tarde para (pour) ir á casa de su padre de Vd.?-No es demasiado tar-
de para ir á su casa.-¿Me conduce Yd. á su casa?-Lo cenduzco á 
Vd. á su casa. ¿Dónde está él?-Está en su escritorio—¿Compra el 
español un caballo?-No puede comprar uno.-¿Es pobre?-No es po-
bre, es mas rico que Vd.-¿Es su hermano de Vd. mas instruido que 
Vd.. El es mas instruido que yo, pero Vd. es mas instruido que él 
y yo. 

120.—Cent-vingtième. 

N'allez-vous pas trop tôt au concert?-J 'y vais trop tard—Est-ce 
que j'écris trop—Vous n'écrivez pas trop, mais v DUS parlez trop.—Est-
ce queje parle plus que vous?_Vous parlez plus que moi et que mon 
frère—Mon chapeau est-il trop grand?-!! n'est ni trop grand ni trop 



GRAMATICA FRANCESA. 

petit.—Parlez-vous plus souvent français qu'anglais?—Je parle plus 
souvent anglais que français.—Vos amis achètent-ils beaucoup de grain? 

Ils n'en achètent guère.—Avez-vous assez de pain?—Je n'en ai 
guère, mais assez.—Est-il tard.'—Il n'est pas tard.—Quelle heure <V,-
il?—Il est une heure.—Est-il trop tard pour aller chez votre père? 

Il n'est pas trop tard pour y aller.—Me conduisez-vous chez lui?— 
Je vous y conduis.—Où est-il?—Il es dans son comptoir.—L'Espagnol 
achète-t-il un cheval?—Il ne peut en acheter un.—Est-il pauvre?—Il 
n est pas pauvre; il est plus riche que vous.—Votre frère est-il aussi 
savant que vous?—Il est plus savant que moi, mais vous êtes plus sa-
vant que lui et moi. 

A D I C I O N A L A L E C C I O N T R I G È S I M A . 

Español. 

Uno ú otro, ó cualquiera de 
los dos. 

Dámelo, démelo Yd . 
Has ta otra vista. 
Tan pronto como sea posible. 
Lo mas pronto posible. 

E s preciso que me vaya. 

Debo franquear esta carta. 

No me falta mas que poner el 
sobrescrito. 

Franc es. 

L'un ou l'autre. 

Donnez-le moi. 
f Au revoir. 
Le plus tôt possible, au plus 

tôt. 
I l faut que je parte. 
J e dois m'en aller. 
I l faut que j'affranchisse, (o je 

dois affranchir) cette lettre. 
* 

I l ne me reste que l'adresse à 
écrire. 

Escalera. 
Escuadra. 
Escusarse. 

Escalier, échelle, [Y. Ap . ] 
Escouade, escadre, [Y. A p ] 
S'excuser, s'exempter, 6 s'é-

viter la peine [V. Ap . ] 

E J E R C I C I O — N ? 121. 
f He aquí dos cortaplumas, ¿cuál quiere Vd.?—Uno ú otro; cualquiera 

de los dos.—Dómelo Vd.—Es preciso que me vaya tan pronto como 

sea posible.—Adiós, hasta otra vista.—¿Está lista su carta de Vd.?— 
Está casi lista; no me falta mas que poner el sobrescrito.—No puedo 
aguardar mas.—Debo franquear esta carta; pero estoy sin un cuarto. 
—No importa, si Vd. está sin un cuarto, yo la franquearé.—Por nin-
gún motivo.—No haga Vd. eso.—No es bien hecho.—Mal hecho.—¿Es-
tá comprometida esta señorita?—Sí, señor, está comprometida con mi 
primo.— ¿Por qué no va Vd. al concierto?—Porque estoy ocupado.— 
¿No puede Vd. ir mañana?—Tampoco mañana.—¿Estará Vd. ocupado 
pasado mañana también?—Sí, señor: pasado mañana también estaró 
ocupado. 

Acepciones de las voces E S C A L E R A , ESCUADRA Y ESCUSARSE. 

Las escaleras de esta casa son muy largas.—Déme Vd. la escalera 
para alcanzar aquel libro.—Una escuadra de soldados.—Üu cabo de 
escuadra.—Una escuadra de navios.—Vds. nos escusarán si nos mar-
chamos sin despedirnos, no nos lo perm'.tló el mal tiempo.—No pudi-
mos escusarnos de ir á recibirlos.—Si él lo hace bien la primera vez, 
se escusará el trabajo de volverlo á hacer. 

121.—Cent-vingt-unième. 
Voici deux canifs, lequel voulez-vous?—L'un ou l'autre.—Donnez le 

moi.—Il faut que je m'en aille au plutôt possible.—Adieu, au revoir.— 
Votre lettre est-elle prête?—Elle est presque prête,—Il ne me reste 
que l'adresse â écrire. - J e ne puis plus attendre - I l faut que j'affran-
chisse cette lettre, mais je suis sans le sous —N'importe; si vous n'avez 
pas le sous, je l'affranchirai.—Ssus aucun pretexte.—Ne le faites pas. 
—Ce n'est pas bien.—C'est mal.—Cette demoiselle est elle promise?— 
Oui, monsieur, elle est promise à mon cousin.—Pourquoi n'allez-vous 
pas au concert?—Parceque je suis oecupé.-Ne pourrez-vous pas aller 
demain? Demain non plus.-Serez-vous aussi occupé le lendemain?-
Oui, monsieur, je serai aussi occupé le lendemain. 

Les escaliers de cette maison son très longs.—Donnez-moi l'échelle 
pour prendre ce livre.-Un escouade de soldats.-Un caporal.-Un es-
cadre de navires. Vous nous excuserez de ce que nous sommes partis 
sans vous dire adieu, mais le mauvais temps ne nous l'a pas permis . -
Nous n'avons pu nous exempter d'aller au-devant d'eux.-S'il le fait 
bien la première fois, il s'evitera la peine de la refaire. 



L E C C I O N T R I G E S I M A P R I M A . — Trentc-et-unièmc Leçon. 
DEL P A R T I C I P I O PASADO. 

El participio pasado, siendo un tiempo primitivo, (Véase Nota 1, 
Lee. 24), no puede determinarse su formación por otro tiempo. No 
obstante, pueden formarse de los verbos regulares que cambian las 
terminaciones del infinitivo, para la primera conjugación en e, con el 
acento agudo, como parler-parlé; para la segunda conjugación en i, 
como: finir-fini; para la t e rce ra en u, como: recevoir,-reçu; y para 
la- cuarta también en u, como: vendre,—vendu,Ejemplos: 

PRIMERA CONJUGACION. 

Inf. 
Aimer. 
Pleurer, 
Manger, 
Commen-

cer. 

P. P. 
aimé, 
pleuré, 
mangé, 
commen-

cé. 

(amar), 
(llorar, 
(comer), 
(comen-

zar), 

TERCERA CONJUGACION. 

Devoir, (deber), dû 1 
Concevoir, (concebir, conçu. 
Recevoir, (recibir), reçu. 
Apercevoir, (percibir), aperçu. 

SEGUNDA CONJUGACION. 

Inf. 
Bâtir, 
Gémir, 
Bénir, 

P. P. 
(fundar) , bâti. 
(suspirar), gémi, 
(bendecir), béni. 

Choisir, (elegir), c h o i s L 

CUARTA CONJUGACION. 

Vendre, (vender), vendu. 
Rendre, (rendir), rendu. 
Entendre, (escuchar), entendu. 
Défendre, (defender), défendu. 

S E R , ESTAR-SIDO ESTADO. # E T R E * E T E , 2 

H a estado Yd. en el merca- Avez-vous été au marché? 3 

do? 
H e estado allí. J ' y ai été. 
No he estado allí. J e n'y ai pas ete. 
¿He estado allí? Y ai-je été? 

1 Se notará, que en la tercera conjugación no es la terminación oir, 
sino evoir, la que se cambia en el participio pasado en u. 

2. El discípulo, al repetir los verbos irregulares dados ya, no debe 
omitir de escribir en la lista los participios pasados de esos verbos. 

3. Avoir été, se usa para el pretérito del verbo ir. 

Yd. ha estado allí. 
Y d no ha estado allí. 
¿Ha estado él allí? 
El ha estado allí. 
El no ha estado allí. 

ALGUNA VEZ. 

NUNCA, JAMAS. 

Vous y avez été. 
Vous n'y avez pas été. 
Y a-t-il été? 
U y a été. 
I l n'y a pas été. 

JAMAIS. 

JAMAIS. 

¿Ha estado Vd. en el baile? Avez-vous été au bal? 
¿Ha estado Vd. alguna vez en Avez-vous jamais été au bal? 

el baile? 
N o he estado jamas allí. 
Tú no has estado jamas allí. 
El no ha estado jamas allí. 
Vd. no ha estado jamas allí. 

Je n'y ai jamais été. 
Tu n'y as jamais été. 
I l n'y a jamais été. 
Vous n'y avez jamais été. 

V A . DÉJÀ. 
¿Ha estado Yd. ya en el tea- Avez-vous déjà été au specta-

tro? cle? 
Y a he estado allí. J ' y a i déjà été. 
Ya Vd. ha estado allí. Vous y avez déjà été." 

IL 

N O — A U N — T O D A V Í A . 
No he estado aún allí. 
Tú no has estado aún allí. 
El no ha estado aún allí. 
Vds. no han estado aún allí. 
No hemos estado aún-allí. • 

N E — P A S ENCORE. 

J e n'y ai pas encore été. 
Tu n'y as pas entiore été. 
I l n'y a pas encore été. 
Vous n'y avez pas encore été. 
Nous n'y avons pas encore été. 

¿Ha estado Vd. ya en casa de Avez-vous déjà été chez mon 
mi pacirer père? 

No he estado aún allí; J e n'y ai pas encore été. 
¿En donde ha estado Yd. esta Où avez-vous été ce matin? ' 

manana? 
He estado en el jardin. J ' a i été au jardin 
¿Donde ha .estado tu herma- Ton frère où a-t-il été? 



GRAMÁTICA FRANCESA. 

T1 a été an magasin. 
Y a-t-ii été d'aussi bonne heure 

que moi? 
Il y a été de meilleure heure 

que vous. 

OBS. A. Eté, participio pasado del verbo être, [ser,] se usa 
á menudo en francés en lugar de allé, participio pasado del 
verbo aller, [ir.] Se dice, J'ai été au spectacle, cuando sig-
nifica que fui al teatro, y he vuelto; y, il est allé au spectacle, 
que ha ido al teatro, pero no ha vuelto aún. Por consiguien-
te es mejor decir, en la primera y segunda persona del singular 

•y plural: J'y ai été, he estado allí; tu y as été, tú has estado 
allí-, nous y avons été, hemos estado allí; vous y avez été, Yds. 
han estado allí que, j'y suis allé, tu y es allé, nous y sommes 
allés, vous yêtes allés, cuando el movimiento no se expresa dis-
tintamente. 

A V O I R , * EU. 

Avez-vous eu mon livre? 
J e ne l'ai pas eu. 
L'ai-je eu? 
Yous l'avez eu. 
Yous ne l'avez pas eu. 
Tu ne l'as pas eu. 
I l l 'a eu. 
I l ne l'a pas eu. 

Avez-vous eu les livres? 

OBS. B. Cuando el participio pasado en francés está prece-
dido por suobjeto, debe concordar en número y género. 

J e les ai eus. 
J e ne les ai pas eus. 
Les a-t-il eus? 
I l ne les a pas eus. 

El ha estado en el almacén. 
¿Ha estado él allí tan tempra-

no como yo? . 
El ha estado allí mas tempra-

no que Yd. 

T E N E R , H A B E R , TENIDO, HABI -

DO. 

¿Ha tenido Yd. mi libro? 
No lo he tenido. 
¿Lo he tenido yo? 
Yd. lo ha tenido. 
Yd . no lo ha tenido. 
Tú no lo has tenido. 
E l lo ha tenido. 
E l no lo ha tenido. 

¿Ha tenido Yd. los libros? 

Los he tenido. 
No los he tenido. 
Los ha tenido él? 
É l no los ha tenido. 

E J E R C I C I O — N ? 122. 
» 

¿Ha tenido Vd. mi cartera?—La he tenido.—¿Ha tenido Vd. mi 
guante?—No lo he tenido.—¿Has tenido tú mi paraguas?—No lo he 
tenido.—¿He tenido yo su cuchillo de Vd.?—Yd. lo ha tenido.—¿Cuán-
do lo he tenito (V ai je cu.)?—Vd. lo ha tenido ayer.—¿He tenido yo 
sus guantes?—Vd. los i r tenida.—¿Ha tenido su hermano de Vd. mi 
martillo?—Lo ha tenido.—¿Ha tenido él mi cinta de oro?—No la ha 
tenido.—¿Han tenido los ingleses mi hermoso buque?—Lo han tenido. 
—¿Quién ha tenido mis medias de hilo?—Sus criados de Vd. las han 
tenido.—/Hemos tenido el baúl de hierro do nuestro buen vecino?— 
Lo hemos tenido.—¿Hemos tenido su hermosa pistola?—No la hemos 
tenido.—¿Hemos tenido los colchones de los forasteros?-No los hemos 
tenido.—¿Ha tenido el americano mi buena obra?—La ha tenido.—¿Ha 
tenido él mi cuchillo de plata?—No lo ha tenido.—¿Ha tenido el joven 
el primer tomo de mi obra?—No ha tenido el primero, sino (mais IL A 
eu) el segundo.—¿Lo ha tenido él?—Sí, Señor, lo ha tenido.—¿Cuándo 
lo ha tenido? Lo ha tenido esta mañana.—¿Ha tenido Vd. azúcar?— 
He tenido.—¿He tenido yo buen papel?—Vd. no ha tenido.—¿Ha teni-
do pollos el cocinero del capitan ruso?—Ha tenido. 

122 •—Cent-vingt-deuxième. 

Avez-vous eu mon porte-feuille?-Je l'ai eu.-Avez-vous eu mon 
gant?—Je ne l'ai pas eu.—As-tu eu mon parapluie?—Je ne l'ai pas eu. 
-Ai-je eu votre couteau?-Vous l'avez eu -Quand l'ai-je eu?-Vous 
l'avez eu hier.-Ai-je eu vos gants?-Vous les avez eus.-Votre frère 
a-t-il eu mon marteau de bois?-Il l'a eu.-A-t-il eu mon ruban d'or? 
- I l ne l'a pas eu.-Les Anglais ont ils eu mon beau vaisseau?-Ils 
l'ont eu.—Qui a eu mes bas de fil.'-Vos domestiques les -nt e u s . -
Avons-nous eu le coffre do fer de notre bon voisin?-Nous l'avons eu 
-Avons-nous eu son beau pistolet?-Nous ne l'avons pas eu.-Avons-
nouseu les matelas des étrangers?-Nous ne les avons pas eus.-L'Amé-
ncam a-t-il eu mon bon ouvrage?-Il l'a eu.-A-t-il eu mon couteau 
d argent?—Il ne l'a pas eu . -Le jeune homme a-t-il eu le premier vo-
lume de mon ouvrage?-Il n'a pas eu le premier, mais il a eu le se-
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cond.—L'a-t il eu?—Oui, monsieur, il l'a eu—Quand l'a-t-il eu?—Il 
l'a eu ce matin.—Avez-vous eu du sucre?—J'en ai eu.—Ai-je eu de 
bon papier?—Vous n'en avez pas eu.—Le cuisinier du capitaine russe 
a-t-il eu des poulets?—Il en a eu. 

E J E R C I C I O N° 123. 

¿Dónde ha estado Vd.?—He estado en el mercado.—¿Ha estado Yd. 
en el baile?—He estado allí.—¿He estado 70 en el teatro?—Vd. ha es-
tado allí.—¿Has estado tú allí?—No he estado allí.—¿Ha estado algu-
na vez su hijo de Vd. en el teatro?—El no ha estado jamas allí.—¿Has 
estado tú ya en mi almacén?—No he estado jamas allí.—¿Piensa Yd. 
ir allá?—Pienso ir allá.—¿Cuándo quiere Yd. ir allá?—Quiero ir (allá) 
mañana.—¿A qué hora?—A las doce.—¿Ha estado su hermano de Vd. 
ya en mi jardin grande?—El no ha estado aún allí.—¿Piensa él verlo? 
—Piensa verlo.—¿Cuándo quiere él ir allá?—Quiere ir (allá) hoy.— 
¿Piensa él ir al baile esta noche?—Piensa ir.—¿Ha estado Vd. ya en el 
baile?—No he estado aún allí—¿Cuándo piensa Vd. ir? - Pienso ir ma-
ñana.-¿Ha estado Vd. ya en el jardin del' francés?—No he estado aún 
allí.—¿Ha estado Vd. en mis almacenes?—He estado allí.—¿Cuándo 
ha estado Vd allí?—He estado allí esta mañana.—¿He estado yo en su 
escritorio de Vd. ó en el de su amigo?—Vd. no ha estado ni en el mió 
ni en el de mi amigo, sino en el del inglés. 

123.—.Cent-oingt-troisicme. 

Où avez-vous été?—J'ai été au marché.—Avez-vous été au bal?— 
J'y ai été.—Ai-je été au spectacle?—Vous y avez été.—Y as-tu été?— 
Je n'y ai pas été.—Votre fils a-t-il jamais été au théâtre?—Il n'y a ja-
mais été.—As-tu déjà été dans mon magasin?—Je n'y ai jamais été.— 
Comptez-vous y aller?—Je compte y aller.—Quand voulez-vous y aller? 
Je veux y aller demain.—A quelle heure?—A midi.—Votre frère a-t-il 
déjà été dans mon grand jardin?—Il n'y a pas encore été—Compte-t-
il le voir?—Il compte le voir.—Quand veut-il y aller?—Il veut y aller 
aujourd'hui.—Compte-t-il-aller au bal ce soir?—Il compte y aller.— 
Avez-vous déjà été au bal?—Je n'y ai pas encore été.—Quand comptez 

vous y aller?—Je compte y aller demain.—Avez-vous déjà été dans le 
jardin du Français?—Je n'y ai pas encore été. —Avez-vous été dans 
mes magasins?—J'y ai été.—Quand y avez-vous été?—J'y ai été ce 
matin.—Ai-je été dans votre comptoir, ou dans celui de votre ami?— 
Vous n'avez été ni dans le mien, ni dans celui de mon ami, mais dans 
celui de l'Anglais. 

A D I C I O N A L A L E C C I O N T R I G É S I M A - P R I M A . 

Español. 
Creo que sí. 
A su comodidad. 
Tal cual, pasablemente. 
Yd. es muy bondadoso. 
Yd. es muy amable. 
Yd. es muy cortés. 
Cuyo contenido. 
En un abrir y cerrar de ojos. 
El rumbo. 
Juga r una treta. 
L e ha pagado en la misma 

moneda. 
A sus anchuras. 

Esperar. 
Espuma. 

Frances. 

J e crois que oui. 
A loisir. 
Assez bien, passablement. 
Yous êtes bien bon. 
Yous êtes bien aimable. 
Yous êtes bien poli. 
Dont le contenu. 
| E n un clin d'œil. 
L a direction 0 route. 
Jouer un tour. 
f i l lui a rendu la monnaie de 

sa pièce. 
A son aise. 

Espérer attendre, [Y. Ap . ] 
Écume, mousse, [Y. A p . ] 

E J E R C I C I O — N ? 124. 
¿Habla el español su hermano de Vd.?—Creo que sí.—¿Qué tal lo 

habla? Tal cual.-¿Quiere Vd. tener Ja bondad de copiarme esta car-
ta á su comodidad?—Lo haré en un abrir y cerrar de ojos.-Vd es 
muy bondadoso. Vd. es muy cortés.-Vd. es muy amable.-He reci-
bido una carta, cuyo contenido es muy grato—¿Sabe Vd. el rumbo 
de su primo de Vd.?-No lo sé.-¿Conoce Vd. á aquel hombre?-Le 
conozco muy bien.-Ese hombre me ha -jugado una treta, pero le pa-
gare en la misma moneda.-¿So ha concluido el concierto?-Se ha con-
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cluido mucho tiempo ha.—¿Quiere Vd. tener la bondad de dar cuerda 
á mi relox?—No tiene cuerda.—Es preciso que me vaya.—Adiós, has-
ta otra vista. 

Acepciones de las voces E S P E R A R Y E S P C M A R . 

Espero que esta gramática agradará al público.—Hace una hora que 
estoy esperando á Vd —No me espere Vd. á almorzar.-La espuma 
del mar.—La espuma de la olla.—La espuma del vino. 

124.-—Cent-vingt-quatrième. 

Est-ce que votre frère parle l ' e s p a g n o l ? — J e crois que oui.—Com-
ment le parle-t-il?—Assez bien.—Je vous prie d'avoir la bonté de me 
copier cette lettre à loisir.—Je le ferai en un clin d'œil.-Vous êtes bien 
ton.—Vous êtes bien poli.—Vous êtes bien aimable.—J'ai reçu une 
lettre dont le contenu me fait plaisir.-Savez-vous la direction de votre 
cousin?—Je ne le sais pas.-Connaisez-vous cet homme?-Je le connois 
très bien . - C e t homme m'a joué un tour, mais je lui rendrai la monnaie 
d e s a pièce.—Le concert a-t-il fini? - I l a fini depuis bien long-temps. 
Voulez-vous avoir la bonté de remonter ma moutre?-Elle s'est arrê-
tée.—Il faut que je m'en aille.-Adieu, au revoir. 

J'espère que cette grammaire plaira au public.—Il y a une heure que 
je vous attends.—Ne m'attendez pas à déjeûner.-L'écume de la mer. 
—L'écume du pot [6 de la marmite).-Le mousse du vin. 

L E C C I O N T R I G É S I M A S E G U N D A . — T r e n t e deuxième 
Leçon. 

Pari. Pasado. 
éteiut. 
ouvert, 
conduit, 
pris, 
cru. 
pu. 
su. 
voulu. 

Infinitivo. 
Apagar, 
Abrir , 
Conducir, 
Tomar, 
Creer, 
Poder, 
Saber, 
Querer, 

Part. Pasado. 
apagado, 
abierto, 
conducido 
tomado, 
creído, 
podido, 
sabido, 
querido. 

Infinitivo. 
Eteindre*, 
Ouvrir,* 
Conduire,* 
Prendre ,* 
Croire,* 
Pouvoir,* 
Savoir,* 
Vouloir,* 

VERBOS NEUTROS. 

En los verbos neutros la acción es intransitiva, esto es, per-
manece en el agente. Se conjugan como los verbos activos. 
Estos no obstante, forman siempre sus tiempos pasados con el 
verbo auxiliar avoir* [tener, haber], al contrario, algunos de 
los verbos neutros toman être* [ser, estar, y otros avoir*] por 
auxiliar; otros también toman ya avoir* ya être, * según la ac-
ción ó estado. Su participio pasado debe concordar en géne-
ro y número con el nombre. Los verbos neutros que se con-
jugan con el verbo auxiliar être* en francos y haber ó tener en 
español, se hallarán siempre marcados. 

Par t i r , partido. .Pa r t i r , * parti . 
Salir, salido. Sortir,* sorti. 
Venir, venido. Venir,* venu. 

¿Ha partido su padre de Vd.? 
¿Han p i r t ido sus amigos de 

Vd.? 
No han partido. 
¿Cuándo han salido sus her-

manos de Vd.? 
H a n salido á las diez. 

Votre père est-il parti? 
Vos amis sont-ils partis? 

Us ne sont pas partis. 
Quand vos frères sont-ils sortis? 

Us sont sortis à dix.heures. 

¿Han venido los hombres á ca- Les hommos sont-ils venus chez 
sa de su padre de Vd.? votre père? 

H a n venido. Us y sont venus. 

MÍRRODO PRÁCTICO 

¿Cuáles fuegos ha apagado 
Vd.? 

¿Cuáles almacenes ha abierto 
Vd.? 

¿Los ha conducido Vd. al al-
macén? 

Los he conducido allá. 

Quels feux avez-vous éteints? 

Quels magasins avez-vous ou-
verts? 

Les avez-vous conduits au ma-
gasin? 

J e les y ai conduits. 
17 



256 GRAMÁTICA FRANCESA, 

cluido mucho tiempo ha.—¿Quiere Vd. tener la bondad de dar cuerda 
á mi relox?—No tiene cuerda—Es preciso que me vaya.—Adiós, has-
ta otra vista. 

Acepciones de las voces E S P E R A R Y E S P C M A R . 

Espero que esta gramática agradará al público.—Hace una hora que 
estoy esperando á Vd —No me espere Vd. á almorzar-La espuma 
del mar.—La espuma de la olla.—La espuma del vino. 

124.-—Cent-vingt-quatrième. 

Est-ce que votre frère parle l ' e s p a g n o l ? — J e crois que oui.—Com-
ment le parle-t-il?—Assez bien.—Je vous prie d'avoir la bonté de me 
copier cette lettre à loisir.—Je le ferai en un clin d'œil.-Vous êtes bien 
bon.—'Vous êtes bien poli.—Vous êtes bien aimable.—J'ai reçu une 
lettre dont le contenu me fait plaisir.-Savez-vous la direction de votre 
cousin?—Je ne le sais pas.-Connaisez-vous cet homme?-Je le connois 
très bien . -Ce t homme m'a joué un tour, mais je lui rendrai la monnaie 
a e s a pièce.—Le concert a-t-il fini? - I l a fini depuis bien long-temps. 
Voulez-vous avoir la bonté de remonter ma moutre?-Elle s'est arrê-
tée.—Il faut que je m'en aille.-Adieu, au revoir. 

J'espère que cette grammaire plaira au public.—Il y a une heure que 
je vous attends.—Ne m'attendez pas à déjeûner.-L'écume de la mer. 
—L'écume du pot (6 de la marmite).-Le mousse du vin. 

L E C C I O N T R I G É S I M A S E G U N D A . — T r e n t e deuxième 
Leçon. 

Part. Pasado. 
éteiut. 
ouvert, 
conduit, 
pris, 
cru. 
pu. 
su. 
voulu. 

Infinitivo. 
Apagar, 
Abrir , 
Conducir, 
Tomar, 
Creer, 
Poder, 
Saber, 
Querer, 

Part. Pasado. 
apagado, 
abierto, 
conducido 
tomado, 
creído, 
podido, 
sabido, 
querido. 

Infinitivo. 
Eteindre*, 
Ouvrir,* 
Conduire,* 
Prendre,* 
Croire,* 
Pouvoir,* 
Savoir,* 
Vouloir,* 

VERBOS NEUTEOS. 

En los verbos neutros la acción es intransitiva, esto es, per-
manece en el agente. Se conjugan como los verbos activos. 
Estos no obstante, forman siempre sus tiempos pasados con el 
verbo auxiliar avoir* [tener, haber], al contrario, algunos de 
los verbos neutros toman être* [ser, estar, y otros avoir*] por 
auxiliar; otros también toman ya avoir * ya être, * según la ac-
ción ó estado. Su participio pasado debe concordar en géne-
ro y número con el nombre. Los verbos neutros que se con-
jugan con el verbo auxiliar être * en francos y haber ó tener en 
español, se hallarán siempre marcados. 

Part i r , partido. .Pa r t i r , * parti . 
Salir, salido. Sortir,* sorti. 
Venir, venido. Venir,* venu. 

¿Ha partido su padre de Vd.? 
¿Hau p i r t ido sus amigos de 

Vd.? 
No han partido. 
¿Cuándo han salido sus her-

manos de Vd.? 
Han salido á las diez. 

Votre père est-il parti? 
Vos amis sont-ils partis? 

Ils ne sont pas partis. 
Quand vos frères sont-ils sortis? 

Ils sont sortis à dix.heures. 

¿Hau venido los hombres á ca- Les hommes sont-ils venus chez 
sa de su padre de Vd.? votre père? 

Han venido. Ils y sont venus. 

MÉTODO PRÁCTICO 

¿Cuáles fuegos ha apagado 
Vd.? 

¿Cuáles almacenes ha abierto 
Vd.? 

¿Los ha conducido Vd. al al-
macén? 

Los he conducido allá. 

Quels feux avez-vous éteints? 

Quels magasins avez-vous ou-
verts? 

Les avez-vous conduits au ma-
gasin? 

J e les y ai conduits. 
17 



E n el almacén. 
L a estufa. 
E u la estufa. 
ADENTRO, DENTRO. 

L A V A R . 

Dans le magasin? 
L e poêle. 
Dans le poêle. 
Dedans. 

LAVER 1 . 

Hacer reparar , hecho repa- Eaire raccommoder, fait rac-
rar . comoder. 

Hacer lavar, hecho lavar. Eaire laver, fait laver. 
Mandar hacer, mandado hacer. Eaire faire, fait faire. 
Hacer barrer, hecho barrer. Eaire balayer, fait balayer. 
Hacer vender, hecho vender. Ea i re vendre, fait vendre. 

SUR. 

Le banc. 
Sur le banc. 
Dessus. 

DEBAJO. 

Debajo del banco. 
Debajo. 
¿Dónde está mi sombrero? 
Es tá en el banco. 
¿Están mis guantes en el ban-

co? 
Están debajo. 
¿Aprende Yd. á leer? 
Aprendo. 
Aprendo á escribir. 
¿Ha aprendido Y d . á hablar? 
He aprendido. 

sous. 

Sous le banc. 
Dessous. 
Où est mon chapeau? 
I l est sur le bauc. 
Mes gants sont ils sur le banc? 

I l sont dessous. 
Apprenez-vous à lire? 
J e l 'apprends. 
J e apprends à écrire. 
Avez-vous appris à parler? 
J e l 'ai appris. 

Español. Francés. 

¿Cuáles libros ha tomado Yd.? Quels livres avez-vous pris? 
¿Cuántos billetes ha recibido Combien de billets avez-vous 

Yd.? reçus? 

SOBRE, E N . 

El banco. 
E n el banco. 
Sobre él, en él. 

CRAMÁTICA FRANCESA. 

Español. 
Hacer reparar la casaca. 
Hacer repararla. 
Hacer repararlas. 
Hacer reparar. 
¿Mandó Yd. hacer una casaca? 
Mandé hacer una. 
H e mandado hacer una. 
¿Ha hecho Yd . reparar su ca-

saca? 
L a he hecho reparar. 
No la he hecho reparar. 

He mandado reparar mis zapa-
tos. 

Los he hecho reparar. 
ENJUGAR. 

¿No ha visto Yd. mi libro? 
Lo he visto. 
¿Cuándo? ¿dónde? 
¿Cuándo ha visto Yd . á mi 

hermano? 
Lo he visto autes de ayer. 
¿Dónde lo ha visto Yd.? 
Lo he visto en el teatro. 
Temprano. 
Mas temprano. 

Frances. 

ANTIGUAMENTE. 
EN OTRO TIEMPO. 
ALGUNAS VECES. 

¿Va Yd. algunas veces al bai-
le? 

Yov algunas. 

Fai re raccommoder l 'habit. 
Le faire raccommoder 
Les faire raccomoder. 
En faire raccommoder. 
Faites-vous faire un habit? 
J ' en fais faire un. 
J ' en ai fait faire un. 
Avez-vous fait raccommoder 

votre habit? 
J e l'ai fait raccommoder. 
J e ne l'ai pas fait raccommo-

der. 
J ' a i fait raccommoder mes sou-

liers. 
J e les ai fait raccommoder. 
ESSUYER, [ Y . O B S . C. L e c . 2 4 . ] 
N'avez-vous pas vu mon livre? 
J e l'ai vu. 
Quand? où? 1 

Quand avez-vous vu mon frè-
re? 

J e l'ai vu avant-hier. 
Où l'avez-vous vu? 
J e l'ai vu au théâtre. 
De bonne heure. 
De meilleure heure. 

Aut re fois. 

Quelques fois. 

Allez-vous quelque fois au bal? 

J ' y vais quelque fois. 

¿Cuántas veces? 
Una vez. 

Combien de fois? 
Une fois. 

1. El discípulo debe usar ahora en sus ejercicios los adverbios de 
tiempo, lugar y número, ya mencionados en las Lecciones 14, 22 y 23. 



Español. Francés. 

Dos veces. Deux fois. 
Tres veces. Trois fois. 
Yarias veces. Plusieurs fois. 
TENER E F E C T O . - D A R S E . - C E - ) , ^ 

L E B R A R S E . — • V E R I F I C A R S E . J 1 

¿Tiene efecto ó se da el baile f Le bal a-t-il lien CQ soir? 
esta noche? 

Tiene efecto se, da. f II a lieu. 
¿Ha tenido efecto ó se ha ce- f Le bal a-t-il en lieu? 

lebrado el baile? 
H a tenido efecto. f 11 a eu lieu. 

E J E R C I C I O — N ? 125. 

¿A dónde han ido sus hermanos de VcÜ—Han id® al teatro.—Han 
partido sus amigos de Vd.?—No han partido aún.—¿Cuándo partea?— 
Esta noche.—¿A qué hora?—A las nueve y medi.;.—¿Cuándo han ido 
los muchachos franceses á c" .!•• su hermano do Vd.?—Han ido á su 
casa ayer.—¿Han ido también (aussi) sus amigos'—Han ido también. 
—¿Ha venido alguien á nuestra casa?—Los buenos alemanes han veni-
do á nuestra casa.—¿Quién ha ido á casa da los ingleses?—Los france-
ses han ido á su casa.—¿Cuándo ha bebido Vd. vino?—He bebido ayer 
y hoy.— ¿Ha llevado el criado mi billete?—Lo ha llevado.—¿A dónde 
lo ha llevado?—Lo ha ll'vado á casa de su amigo de Vd.—¿Cuáles bi-
lletes ha llevado Vd í—He llevado los que Vd. me ha dado para llevar. 
—¿A quién los ha llevado Vd.?—Los he llevado á casa de su padre de 
Vd.—¿Cuáles libros ha tomado su criado de Vd.?—lía tomado los que 
Vd. no lee.—¿Han abierto sus comerciantes de Vd. sus almacenes? — 
Los han. abierto.—¿Cuáles a* uacenes han abierto?—Han abierto los 
que Vd ;ia to.—¿Cuándo los han abierto?—Los han abierto hoy.— 
¿Ha conducido Vd. á los forasteros al almacén?—Los he conducido 
allá.—¿Cuáles fuegos han apagado los hombres?—Han apagado los que 
Vd. ha percibido (apergus).—¿Han recibido Vds. (algunos) billetes?— 
Hemos recibido.—¿Cuántos billetes ha recibido Vd.?—No he recibido 

sino nno; pero mi hermano ha recibido mas que yo; él ha recibido 
seis. 

125.—Cent-vingt-cinquième. 

Où vos frères sont-ils allés.—Ils sont allés au théâtre.—Vos amis 
sont-ils partis?—Us ne son pas encore partis.—Quand partent-ils?—Ce 
soir.—A quelle heure?—A neuf heures et demie.—Quand les garçons 
français sont-ils venus chez votre frère?—Us y sont venus hier.—Leurs 
amis sont-ils venus aussi?—Us sont venus aussi.—Quelqu'un est-il ve-, 
nu chez nous?—Les bous Allemands son venus chez nous.—Qui est 
venu chez les Anglais?—Les Français y sont venus.—Quand avez-vous 
bu du vin?—J'en ai bu hier et aujourd'hui.—Le domestique a-t-il porté 
mon billet?—Il l'a porté.—Où l'a-t-il porté?—Il l'a porté à votre ami. 
Quels billets avez vous portés?—J'ai porté ceux que vous m'avez don 
nés à porter.—A qui les avez-vous portés?—Je les ai portés à votre 
père.—Quels livres votre domestique a-t-il pris?—Il a pris ceux que 
vous ne lisez pas.—Vos marchands out ils ouvert leurs magasins?—Us 
les ont ouverts.—Quels magasins ont-ils ouverts?—Us ont ouvert ceux 
que vous avez-vus.—Quand les ont-ils ouverts?—Il les ont ouverts au-
jourd'hui.—Avez-vous conduit les étrangers an magasin?—Je les y ai 
conduits.—Quels feux les hommes ont-ils éteints?—Us ont éteint ceux 
que vous avez aperçus.—Avez-vous reçu des billets?—Nous en avons 
reçu.—Combien de billets avez-vous reçus?—Je n'en ai reçu qu'un; 
mais mon frère en a reçu plus que moi; il en a reçu six 

E J E R C I C I O N° 126. 

¿Dónde está mi casaca?—Está en el banco.—¿Están mis zapatos en 
el banco?—Están debajo.—¿Está el carbón debajo del banco?—Está 
en la estufa.—¿Ha puesto Vd. leña en la estufa?—He puesto.—¿Tiene 
Vd. frió?—No tengo frió.—¿Está en la estufa la madera que he visto? 
—Está.—¿Están mis papeles sobre la estufa?—Están dentro.—¿No ha 
tenido Vd. miedo de quemar mis papeles?—No he tenido miedo dé 
quemarlos.—¿Ha enviado Vd. su muchachito al mercado?—Lo he en-
viado allá.—Cuándo lo ha enviado Vd.?—Esta mañana.—¿Ha escrito 
Vd. á su padre?—Le he escrito.—¿Le ha contestado á Vd.?—No me ha 



126.—Cent- vingt-sizi hue. 

Où est mon habit?—Il est sur le banc.—Mes souliers sont-ils sur le 
banc?—Ils. sont dessous.—Le charbon est-il sous le banc?—Il est dans 
lç poêle.—Avez-vou3 mis du bois dans le poêle?—J'y en ai mis.—Avez-
vous froid?—Je n'ai pas froid.—Le bois que j'ai vu.est-il dans le poêle? 
Il y est.—Mes papiers sont-ils sur le poêle?—Us sont dedans.—N'avez-

" vous pas eu peur de brûler mes papiers?—Je n'ai pas eu peur de les 
brûler.—Avez-vous envoyé votre petit garçon au marché?—Je l'y ai 
envoyé.—Quand l'y avez-vous envoyé?—Ce matin.—Avez-vous écrit à 
votre père?—Je lui ai écrit.—Vous a-t-il répondu?—Il ne m'a pas encore 
répondu.—Faites-vous balayer votre plancher?—Je le fais balayer.— 
Avez-vous fait balayer votre comptoir?—Je ne l'ai pas encore fait ba-
layer,'mais je compte le faire balayer aujourd'hui.—Avez-vous essuyé 
vos pieds?—Je les ai essuyés.—Où avez-vous essuyé vos pieds?—Je les 
ai essuyés au tapis.—Avez-vous fait essuyer vos bancs?—Je les ai fait 
essuyer.—Votre domestique qu'essuie-t-il?—Il essuie les couteaux.— 
Avez-vous jamais écrit au médecin?—Je ne lui ai jamais écrit.—Vous 
a-t-il écrit quelque fois?—Il m'a souvent écrit. —Que vous a-t-il écrit? 
—Il m'a écrit quelque chose.—Combien de fois vos amis vous ont-ils 
écrit?—Us m'ont écrit plus de vingt fois.—Avez-vous vu mes fils?—Je 
ne les ai jamais vus. 
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contestado aún.—¿Hace Vd. barrer su piso?—Lo hago barrer.—¿Hace 
Vd. barrer su almacén?—No lo hago barrer aún, pero pienso hacerlo 
barrer hoy.—¿Se ha enjugado Vd. los piés?—Me los he enjugado.— 
¿Dónde se ha enjugado Vd. los piés?—Me los he enjugado en (ou) el 
tapiz.—¿Ha hecho Vd. enjugar sus bancos?—Los he hecho enjugar.— 
¿Qué enjuga su criado de Vd.?—Enjuga los cuchillos.—¿Ha escrito Vd. 
alguna vez al médico?—No le he escriro jamas.—¿Le ha escrito él al-
guna vez á Vd.?— El me ha escrito á menudo.—¿Qué le ha escsito á 
Vd.?—Me ha escrito algo.—¿Cuántas veces han escrito á Vd. sus ami-
gos?—Me han escrito mas de veinte veces.—¿Ha visto Vd. á mis hijos? 
—No los he visto jamas. 

E J E R C I C I O 127. 

¿Ha visto Vd. alguna vez mexicanos?—No he visto uno jamas.—¿Ha 
visto Vd. ya un griego?—He visto ya uno.—¿Dónde lo ha visto Vd.?— 
En el teatro.—¿Ha dado Vd. el libro á mi hermano?—Se lo he dado. 
—¿Ha dado Vd dinero al comerciante!—Le he dado.—¿Cuánto le ha 
dado Vd.?—Le he dado catorce pesos.—¿Ha dado Vd. cintas de oro á 
los niños de nuestros vecinos?—Les ho dado.—¿Quieres darme vino?— 
Le he dado á Vd. ya.—¿Cuándo me has dado tú?—Le he dado á Vd. 
esta mañana.—¿Quieres darme ahora?—No puedo darle, no tengo.— 
¿Ha prestado á Vd dinero el americano?—Me ha prestado.—¿Le ha 
prestado á Vd. á menudo?—Me ha prestado algunas veces.—¿Ha pres-
tado á Vd. dinero alguna vez el italiano?—El no me ha prestado jamas. 
—¿Es pobre?—No es pobre; es mas rico que Vd.—¿Quiere Vd. pres-
tarme un peso? —Quiero prestarle á Vd. dos.—¿Ha ido su muchacho 
de Vd. á casa del mió?—Ha ido á su casa.—¿Cuándo?—Esta mañana. 
—¿A qué hora?—Temprano.—¿Ha venido él mas temprano que yo?— 
¡A qué hora ha venido Vd.?—He venido á las cinco y media.—El ha 
venido mas temprano que Vd. 

127.—Cent-vingt-septihne. 

Avez-vous jamais vu des Mexicains?—Je n'en ai jamais vu.—Avez 
vous déjà vu un Grec?—J'en ai déjà vu un.—Où en avez-vous vu un? 
—Au théâtre.—Avez-vous donné le livre à mon frère?—Je le lui ai 
donné.—Avez-vous donné de l'argent au marchand?—Je lui en ai don-
né.—Combien lui avez-vous donné?—Je lui ai donné quatorze écus.— 
Avez-vous donné des rubans d'or aux enfants de nos voisins?—Je leur 
en ai donné.—Veux-tu me donner du vin?—Je vous en ai déjà donné.— 
Quand m'en as-tu doni^i?—Je vous en ai donné ce matin.—Yeùx-tu 
m'en donner à présent?—Je ne puis vous en donner; je n'en ai pas.— 
L'Américain vous a-t-il prêté de l'argent?—Il m'en a prêté.—Vous en 
a-t-il prêté souvent?—Il m'en a prêté quelque fois,—L'italien vous a-t-il 
jamais prêté de l'argent?—Une m'en a jamais prêté.—Est-il pauvre?— 
Il n'est pas pauvre; il est plus riche que vous.—Voulez vous me prêter 
nn écu?—Je veux vous en prêter deux.—Votre garçon est-il venu chez 



E J E R C I C I O N? 128. 

¿Ha tenido-efecto el concierto?—Ha tenido efecto.—¿Se celebró tar-
de?—Se celebró temprano.—¿A qué hora?—A las doce.—¿A qué hora 
ha tenido efecto el baile ?—Ha tenido efecto á media noche.—¿Aprende 
£ escribir su hermano de Vd.?—Aprende.—¿Sabe leer? (Lecc. 27).— 
No sabe aún — ¿Conoce Vd. al francés que conozco?—No conozco al que 
Yd. conoce,* pero conozco á otro.—¿Conoce su amigo de Yd á los mis-
mos (les mêmes) que conozco?—No conoce â los mismos, pero conoce á 
otros.—¿Ha mandado Yd. reparar alguna vez su casaca?—La he manda-
do reparar algunas veces.—¿Has hecho reparar ya tus zapatos?—No los 
he hecho reparar aún.—¿Ha hecho reparar su hermano de Vd. alguna 
vez sus medias?—Las ha hecho reparar varias veces.—¿Has hecho re-
parar tu sombrero ó tu zapato?—No he hecho reparar ni lo uno ni lo 
otro.—¿Ha hecho Yd. lavar sus medias ó sus guantes?—No he hecho 
lavar ni los unos ni las otras.—¿Ha mandado hacer algo su padre de Vd.? 
—No ha mandado hacer nada.—¿Ha buscado Vd. mis guantes?—Los he 
buscado.—¿En dónde los híbuscado Vd.?—Los he buscado en la cama 
y los he hallado debajo.—¿Ha hallado Yd. mis billetes en la estufa?— 
Los he hallado en ellla.—¿Ha hallado Vd. mis medias debajo do la 
cama?—Las he hallado sobre ella.—(Véase el fin de la Lección 24). 

l2S.—Ccnt-vingt-huitième. 

Le concert a- t-il eu lieu?—Il a eu lieu —A-1-il eu lieu tard?—Il a eu 
lieu de bonne heure.—A quelle heure?—A midi.—A quelle heure le bal 
a-t-il eu lieu?—H au lisa à minuit.—Votre frère apprend-il à écrire?— 
Il l'apprend.—Sait-il lire?—Il ne le sait pas encore.—Connaisez-vous 
le Français que je connais?—Je ne connais pas celui que vous connai-
sez, mais j'en connais un autre.—Avez-vous jamais fait raccommoder 
votre habit?—Je l'ai fait raccommoder quelquefois.—As-tu déjà fait 
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le mien?—Il y est venu.—Quand?—Ce matin.—A quelle heure?—De 
bonne heure.—Est-il venu de meilleure heure que moi?—A quelle heure 
êtes-vous venu?—Je suis venu à cinq heures et demie.—Il est venu de 
meilleure heure que vous. 
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raccommoder tes souliers?—Je ne les ai pas encore fait raccommoder. 
—Votre frère a-t-il fait raccommoder ses bas quelquefois?—Il les a fait 
raccommoder plusieurs fois.—As-tu fait raccommoder ton chapeau ou 
ton soulier?—Je n'ai fait raccommoder ni l'un ni l'autre.—Avez-vous 
fait laver vos bas ou vos gants?—Je n'ai fait laver ni les uns ni les au-
tres.—Votre père a-t-il fait faire quelque chose?—Il n'a rient fait fai-
re.—Avez-vous cherché mes gants?—Je les ai cherchés.—Où les avez-
vous cherchés?—Je les ai cherchés sur le lit, et je les ai trouvés des-
sous.—Avez-vous trouvé mes billets dans le poêle?—Je les y ai trou-
vés.—Avèz-vous trouvé mes bas sous le lit?—Je les ai trouvés dessus. 

A D I C I O N A L A L E C C I O N T R I G É S I M A S E G U N D A . 
Español. 

Anoche. 
Antenoche. 
Ayer por la tarde. 
Ayer por la mañana. 
Antes de ayer, antier. 
Mañana por la mañana. 

Un beso. 
Tierno bien mió. 
Mi amado,-a. 
Angel mió. 
Mi queridito,-a. 
Mi ahna, mi vida. 

Mi amante. 
Mi enamorado,-a. 
Enamorar. 
Enamorarse. 
Picarillo,-a. 
¡Qué hermosos ojos! 
¡Qué bonitos piés! 
¡Qué "bonitas manos! 

Frances. 
Hier au soir. 
Avant-hier au soir. 
Hier après-midi. 
Hier matin. 
Avant hier. 
Demain matin. 

Un baiser. 
Mon mignon, ma mignonne. 
Mon bien aimé, ma bien aimée. 
Mon ange. 
Mon cher, ma chère. 
Très cher, [fem] très chère. 

[seguido de un nombre], 
Mon amant. 
Mon beau. 
f Faire le cour, faire l 'amour. 
Devenir amoureux. 
Fripon, friponne, spiègle. 
Quels beaux yeux! 
Quels jolis pieds! 
Quels jolies mains! 
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E J E R C I C I O N° 129. 

¿En dónde estuvo Vd. anoche?—Estuve en el concierto —¿En dónde 
estuvo Vd. antenoche?—En un sarao.—¿En dónde estuvo Vd. anteayer? 
—Estuve en el teatro.—¿En dóude estuvo Vd. ayer por la tarde?— 
Estuve en casa.—¿En dónde estuvo Vd. ayer por la mañana?— En el 
jardin.—¿En dónde estará Vd. mañana por la mañana?—En la iglesia. 
—Querido hijo mió, ¿me das un beso?—Sí, querido padre mió.—Angel 
mió.—Mi amado.—Mí queridito.—Tú eres un picarillo.—¡Qué hermo-
sos ojos tiene!—Qué bonitos piés'—¡Qué bonitas manos!—¿En dónde 
está?—Está en su casa.—¿Cuándo vas á verla?—Cuando Vd. me deje 
ir.—Debes ir allá. 

129.—Cent-vingt-neuvième. 

Où étiez-vous hier au soir?— J'étais.au concert.—Où étiez-vous avant-
hier au soir?—Dans une soirée.—Où étiez-vous avant-hier?—J'étais au 
théâtre.—Où-étiez-vous hier au soir?—J'étaiz chez moi.—Où étiez-
vous hier matin?—Dans le jardin.—Où serez-vous demain matin?—A 
l'église.—Mon fils, voulez-vous me donner un baiser?—Oui, mon cher 
papa.—Mon ange.—Mon bien aimé.—Mon cher.a.—Vous êtes un fri-
pon.—Quels beaux yeux elle-a!—Quelles jolies mains!—Où est elle?— 
Elle est chez elle.—Quand irez-vous la voir?—Quand vous me le per-
metterez d'y aller.—Tu dois y aller.— 

L E C C I O N T R I C É S I M A TERCIA.—Trente- t ro is ième 
Leçon. 

Español. 

¿HASTA CCÁNDO? 

HASTA. 

Hasta el medio dia. 
Has ta mañana. 
Has ta pasado mañana. 
Has ta el domingo. 
Has ta el lúnes. 
Has ta esta noche. 
Hasta la noche. 
Has ta la mañana. 
Hasta el dia siguiente. 
Hasta aquel dia. 
Hasta aquel momento. 
Has ta ahora—hasta aquí. 
Hasta entonces. 
Entonces. 

Franccs. 

JUSQU'À QUAND? 

JUSQUE. 

Jusqu'à midi. 
Jusqu'à demain. 
Jusqu'à après demain. 
Jusqu'à dimanche. 
Jusqu'à lundi. 
Jusqu'à ce soir. 
Jusqu'au soir. 
Jusqu'au matin. ( 
Jusqu'au lendemain. 
Jusqu'à ce jour. 
Jusqu'à ce moment. 
Jusqu 'à present, jusqu'ici. 
J usqn'alors. 
Alors. 

El mártes, el miércoles. 
El juéves, el viérnes. 
El sábado. 

Le Mardi, le Mercredi. 
Le Jeudi , le Vendredi. 
Le Samedi. 

Has ta mi vuelta. 
Hasta la vuelta de mi herma-

no. 
Hasta las cuatro de la maña-

na. 
L a vuelta, el regreso. 
¿Hasta cuándo ha estado Vd. 

en casa de mi padre? 
H e estado en su casa hasta las 

once de la noche. 

Jusqu'à mon retour. 
Jusqu 'au retour de mon frère. 

Jusqu'à quatre heures du ma-
tin. 

Le retour. 
Jusqu'à quand étes-vous resté 

chez mon père? 
J 'y suis resté jusq'à onze heu-

res du soir. 
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E J E R C I C I O N° 129. 

¿En dónde estuvo Vd. anoche?—Estuve en el concierto —¿En dónde 
estuvo Vd. antenoche?—En un sarao.—¿En dónde estuvo Vd. anteayer? 
—Estuve en el teatro.—¿En dóude estuvo Vd. ayer por la tarde?— 
Estuve en casa.—¿En dónde estuvo Vd. ayer por la mañana?— En el 
jardin.—¿En dónde estará Vd. mañana por la mañana?—En la iglesia. 
—Querido hijo mió, ¿me das un beso?—Sí, querido padre mió.—Angel 
mió.—Mi amado.—Mí queridito.—Tú eres un picarillo.—¡Qué hermo-
sos ojos tiene!—Qué bonitos piés'—¡Qué bonitas manos!—¿En dónde 
está?—Está en su casa.—¿Cuándo vas á verla?—Cuando Vd. me deje 
ir.—Debes ir allá. 

129.—Cent-vingt-neuvième. 

Où étiez-vous hier au soir?— J'étais.au concert.—Où étiez-vous avant-
hier au soir?—Dans une soirée.—Où étiez-vous avant-hier?—J'étais au 
théâtre.—Où-étiez-vous hier au soir?—J'étaiz chez moi.—Où étiez-
vous hier matin?—Dans le jardin.—Où serez-vous demain matin?—A 
l'église.—Mon fils, voulez-vous me donner un baiser?—Oui, mon cher 
papa.—Mon ange.—Mon bien aimé.—Mon cher.a.—Vous êtes un fri-
pon.—Quels beaux yeux elle-a!—Quelles jolies mains!—Où est elle?— 
Elle est chez elle.—Quand irez-vous la voir?—Quand vous me le per-
metterez d'y aller.—Tu dois y aller.— 

L E C C I O N T R I C É S I M A TERCIA.—Trente- t ro is ième 
Leçon. 

Español. 

¿HASTA CCÁNDO? 

HASTA. 

Hasta el medio dia. 
Has ta mañana. 
Has ta pasado mañana. 
Has ta el domingo. 
Has ta el lúnes. 
Has ta esta noche. 
Hasta la noche. 
Has ta la mañana. 
Hasta el dia siguiente. 
Hasta aquel dia. 
Hasta aquel momento. 
Has ta ahora—hasta aquí. 
Hasta entonces. 
Entonces. 

Franccs. 

JUSQU'À QUAND? 

JUSQUE. 

Jusqu'à midi. 
Jusqu'à demain. 
Jusqu'à après demain. 
Jusqu'à dimanche. 
Jusqu'à lundi. 
Jusqu'à ce soir. 
Jusqu'au soir. 
Jusqu'au matin. ( 
Jusqu'au lendemain. 
Jusqu'à ce jour. 
Jusqu'à ce moment. 
Jusqu 'à present, jusqu'ici. 
J usqn'alors. 
Alors. 

El mártes, el miércoles. 
El juéves, el viérnes. 
El sábado. 

Le Mardi, le Mercredi. 
Le Jeudi , le Vendredi. 
Le Samedi. 

Has ta mi vuelta. 
Hasta la vuelta de mi herma-

no. 
Hasta las cuatro de la maña-

na. 
L a vuelta, el regreso. 
¿Hasta cuándo ha estado Vd. 

en casa de mi padre? 
H e estado en su casa hasta las 

once de la noche. 

Jusqu'à mon retour. 
Jusqu 'au retour de mon frère. 

Jusqu'à quatre heures du ma-
tin. 

Le retour. 
Jusqu'à quand étes-vous resté 

chez mon père? 
J 'y suis resté jusq'à onze heu-

res du soir. 



Poder, podido. 
¿Han podido hallar los libros? 
No han podido bailarlos. 
¿Pueden bailarlos ahora? 
No pueden hallarlos. 

Pouvoir,* pu. 
À-t-on pu trouver les livres? 
On n'a pu les trouver. 
Peut on les trouver à présent? 
On ne peut pas les trouver. 

IPueden hacer lo que quie- Y eut-on faire ce qu'on veut? 
ren? 

Hacen lo que pueden; pero no On fait ce qu'on peut; mais on 
hacen lo que quieren. ne fait pas ce qu'ore veut. 

¿Qué dicen? ¿qué se dice? 
¿Qué se dice ó dicen de nuevo? 
No se dice, ó no dicen nada 

de nuevo. 
Algo de nuevo. 
Nada de nuevo. 

Que dit-ow? 
Que dit-orc de nouveau? 
On ne dit rien de nouveau. 

Quelque chose de nouveau. 
Rien de nouveau. 

Vouloir,* voulu. 
À-t-on voulu raccommoder mon 

habit? 
On n'a pas voulu le raccommo-

der. 
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Francés. 

ON DIT, [el pronombre indefini-
do on es siempre singular], 

A-t-on apporté mes souliers? 
On les apportés. 
On ne les a pas encore apportés. 
Qu'a t-on dit? 
On n'a rien dit. 
Qu'a-t-ora fait? 
On n 'a rien fait. 

Querer, querido. 
¿Han querido reparar mi ca-

saca? 
No han querido repararla. 

Español. 

DICEN, SE DICE. 

¿.lian traido mis zapatos? 
Los han traido. 
No los han traido-aún. 
¿Qué han dicho? 
No han dicho nada. 
¿Qué han hecho? 
No han hecho nada. 
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Español. Frances. 

NUEVO. 

Mi casaca nueva. 
Mi caballo nuevo. 
Mi hermoso caballo. 
Mi nuevo amigo. 
Mi hermosa casaca. 
ACEPILLAR. 

Este hermoso hombre. 
Estos hermosos hombres. 
Este hermoso árbol. 
Estos hermosos árboles. 
Mis nuevos amigos. 

NEUF, NOUVEAU, [antes de nna 
vocal 6 h muda, nouvel,1 

Mon habit neuf. 
Mon nouveau cheval. 
Mon beau cheval. 
Mon nouvel ami. 
Mon bel habit. * 

BROSSER. 

Ce- bel homme. 
Ces beaux hommes. 
Ce bel arbre. 
Ces beaux arbres. 
Mes nouveaux amis. 

¿Creen eso? Croit-on cela? 
Nô lo cren. On ne le croit pas. 
¿Hablan de eso? Parle-t-on de cela? 
Hablan [ó se habla] de ello. Ou en parle. 
No hablan de ello. On n'en parle pas. 

1 Nouveau (nouvel antes de una vocal ó h muda) se usa para las co-
sas que son nuevas por la naturaleza o la invención, como: du vin nou-
veau, vino nuevo; un nouveau commis, un contador nuevo; un nouvel 
ami, un amigo nuevo; un livre nouveau, un libro nuevo, (que acaba de 
publicarse) Neuf, al contrario, se usa para las cosas bêchas por los 
hombres, como: un habit neuf, una casaca nueva; un livre neuf, un li-
bro nuevo, (que se ha impreso mucho tiempo ha, pero que no se ha 
usado aún). Así decimos: Ce livre neuf est-il nouveau? ¿Es este libro 
nuevo una publicación nueva? Neuf, figurativamente quiere decir, 
novicio ó inesperto Ejemplo: Ce valet • est bien neuf, esí. criado es 
muy inesperto ó novicio. 

2 Bel y nouvel se usan solamente antes de los sustantivos mascu-
linos que principian poruña vocal ó h muda, como puede verse por los 
ejemplos. Pero en el plural los adjetivos conservan su forma primi-
tiva, beau y nouveau. Ejemplos: Ces beaux arbres, est03 hermosos ár-
boles; mes nouveaux amis, mis nuevos amiges. 
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E J E R C I C I O — 1 3 0 . 

¿Cuánto tiempo (hasta cuándo) ha estado Vd. escribiendo?—He es-
tado escribiendo hasta media noche.—¿Hasta qué hora he estado tra-
bajando?—Yd. ha trabajado hasta las cuatro de la mañana.—¿Cuánto 
tiempo (hasta cuándo) se estuvo con Vd. mi hermano?—Se estuvo con-
migo hasta la noche.—¿Hasta qué hora has estado trabajando?—He es-
tado trabajando hasta ahora.—¿Tienes todavía que escribir mucho 
tiempo (pour long temps)?—Tengo que escribir hasta (poar jusqu') pa-
sado mañana.—¿Tiene el médico que trabajar todavía mucho tiempo? 
—Tiene que trabajar hasta mañana.—¿Tengo que estarme aquí mucho 
tiempo?—Vd. tiene que estarse aquí hasta el domingo.—¿Tiene que 
estarse mi hermano mucho tiempo con Yds.?—Tiene que estarse con 
nosotros hasta el lunes.—¿Cuánto tiempo tenemos que trabajar?—Yds. 
tienen que trabajar hasta pasado mañana.—¿Tiene Vd. que hablar to-
davía runcho tiempo?—Tengo todavía que hablar una hora.—¿Habló 
Vd. mucho tiempo?—Hablé hasta el dia siguiente.—¿Se estuvo Vd. 
mucho tiempo en mi escritorio?—Me he estado allí hasta este momen-
to.—¿Tiene Yd. todavía que vivir mucho tiempo en casa del francés? 
—Tongo todavía que vivir mucho tiempo en su casa.—¿Hasta cuándo 
tiene Yd. que vivir en su "casa/—Hasta el martes.—¿Ha acepillado 
mis vestidos el criado?—Los ha acepillado.—¿Ha barrido el suelo?—Lo 
ha barrido.—¿Hasta cuándo se estuvo él aquí?—Hasta el medio dia.— 
¿Vive todavía con Vd. su amigo?—Ya no vive conmigo.—¿Cuánto tiem-
po vivió con Vd.?—Vivió conmigo un <? ño solamente.—¿Hasta qué ho 
ra se estuvo Vd. en el baile?—Me estuve allí hasta media noche.— 
¿Cuánto tiempo se estuvo Vd. en el buque?—Me estuve una hora.— 
¿Se ha estado Vd. en el jardín hasta ahora?—Me he estado allí hasta 
ahora. 

130—. Cent-trentieme. 

Jusqu'à quand'avez-vous écrit?—J'ai écrit jusqu'à minuit.—Jusqu'à 
quand ai-je travaillé?—Vous avez travaillé jusqu'à quatre heures du 
matin.—Jusqu'à quand mon frère est-il resté avec vous';—Il est resté 
avec moi jusqu'au soir.—Jusqu'à quand as-tu travaillé?—J'ai travaillé 
jusqu'à presènt.—As-tu encore pour long-temps à écrire?—J'ai à écrire 

jusqu' après demain.—Le médecin a-t-il encore pour long-temps à 
travailler?—Il a à travailler jusqu'à demain.—Dois-je rester long-temps 
ici?—Vous devez y rester jusqu'à dimanche.—Mon frère doit-il rester 
long-temps avec vous?—Il doit y rester jusqu'à lundi.—Jusqu'à quand 
devons-nous travailler?—Vous devez travailler jusqu'après demain.— 
¡Avez vous encore pour long-temps à parler?—J'ai encore pour un 
heure à parler.—Avez-vous parlé long-temps?—J'ai parlé jusqu'au 
lendemain.—Etes-vous resté long-temps dans mon comptoir?—J'y suis 
resté jusqu'à ce moment.—Avez-vous encore long-temps à demeurer 
chez le Français?—J'ai encore long-temps à demeurer chez lui.—Jus-
qu'à quand avez-vous encore à demeurer chez lui?—Jusqu'à mardi.— 
Le domestique a-t-il brossé mes habits?—Il les a brossés.—A-t-il bala-
yé le plancher?—Il l'a balayé.—Jusqu'à quand est-il resté ici?—Jus-
qu'à midi.—Votre ami demeure-t-il encore chez vous?—Il ne demeure 
plus chez moi.—Combien de temps a-t-il demeuré chez vous?—Il n'a 
demeuré chez moi qu'un an.—Jusqu'à quaud êtes-vous resté au bal?— 
J'y suis resté jusqu'à minuit.—Combien de temps êtes-vous resté sur 
le vaisseau?—J'y suis resté une heure.—Etes-vous resté au jardin jus-
qu'à présent?—J'y suis resté jusqu'à présent. 

E J E R C I C I O N? 131. 

¿Ha podido el zapatero reparar mis zapatos?—No ha podido repa-
rarlos.—¿Por qué no ha podido repararlos?—Porque no ha tenido 
tiempo.—¿Han podido hallar mis botones de oro?—No han pedido ha-
llarlos.—¿Por qué no ha reparado el sastre mi casaca?—Porque no tie-
ne buen hilo.—¿Por qué ha golpeado Vd. al perro?—Porque me ha 
mordido.—¿Por qué bebe Yd.?—Porque tengo sed.—¿Qué han querido 
decir?—No han querido decir nada.—¿Han dicho algo de nuevo?—No 
han dicho nada de nuevo.—¿Qué dicen de nuevo en el mercado?—No 
dicen nada de nuevo. —¿Ha querido matar á un hombre?—Han queri-
do matar á un homjtre.—¿Creen eso?—No lo creen.—¿Hablan de eso? 
—Hablan de ello.—¿Hablan, del hombre que ha sido muerto?—No ha 
blan de él (e»)-—¿Pueden hacer lo que quieren?—Hacen lo que pue-
den. pero no hacen lo que quieren.—¿Qué han traido?— Han traido la 



casaca nueva de Vd.-¿Ha acepillado mi criado mis hermosos tapices? 
_ N o los ha acepillado aún . - ¿ H a comprado Vd. un caballo nuevo?-
H e comprado dos caballos nuevos.-¿Cuántos hermosos árboles ha vis-
h 0 V d 7 _ N o he visto mas que un hermoso árbol . -¿Ha visto \ d . un 
hombre hermoso?—He visto varios hombres hermosos.-¿Tiene Vd. 
un amigo nuevo?—Tengo varios.-¿Quiere Vd. á sus nuevos amigo s? 
—Los quiero. 

131 .—Cent-tre.nte-et-unibne. 
Le cordonnier a-t-il pu raccommoder mes souliers?-Il n'a pas pu les 

raccommoder.—Parquoi n'a-t-il pas pu les raccommoder?-Parce qu il 
n'a pas eu le temps.—A-t-on pu trouver mes boutons d or?-On n a 
pas "pu les trouver.-Pourquoi le tailleur n'a-t-il pas raccommode mon 
L b i t ' - P a r c e qu'il n'a pas de bon fil.-Pourquoi avez-vous battu le 
chien?—Parce qu'il m'a mordu. Purquoi buvez-vous?—Parce que j a 
soif-—Qu'a-t-on voulu direî-On n'a rien voulu dire.-A-t-on dit quel-
l e chose de nouveau?—On „'a rien dit de nouveau.-Que d.-on de 
nouveau au marché-On n'y dit rien de nouveau.-A-t-on voulu tue 
uu homme?—On en a voulu tuer un.-Croit-on cela?-On ne le croit 
L - P a r b t-on de cela '-On en pa r l e -Pa r i e - t - de l'homme qu, a 
été tué?—On n'en parle , a , - P e u t - o a faire ce qu'on veut?-On fait ce 
Won peut; mais o , ne ù à pas ce qu'on veut.-Qu'a-t-on appor te / -
On a apporté votre habit neuf.-Mon domestique a-t-il brosse mes 
b-aux tapis?—Il ne les a pas encore brossés. - Avez-vous achete un 
nouveau cheval?—J'fW acheté d e u x nouveaux chevaux.-Combien de 
beau, arbres avez-vous vus?-Je n'ai vu qu'un bel arbre.-Avez-vous 
Tll un bel homme'/—J'ai vu plusieurs beaux bommes.-Avez-vous un 

nouvel ami?—J'en ai plusieurs -Aimez-vous vos nouveaux amis?-Je 

les aime. 

A D I C I O N Á L A L E C C I O N T R I G É S I M A - T E R C I A . 

Español, 

Cojer à uno desprevenido. 

Echar de menos. 
Estar extraviado. 

Frances. 

j P rendre quelqu'un au dépon-
vu. 

| Manquer. 
7 E t r e égaré. 

MÉTODO FRÀSTICO. 273 
Español. 

N o hay que dudarlo. 
Acusar la conciencia á uno. 
Con mil amores. 

De todo corazon 
Lo dicho, dicho. 
Pasar una noche en claro. 
Tomar á, uno la palabra. 
Tomo á Vd. la palabra. 
L a mucha confianza es causa 

de menosprecio. 
Hacer la cuenta sin la húes-

peda. 

p la i -

Frances. 
t II n'y a pas de doute, 
f Avoir du remords, 
f Avec le plus grand 

sir. 
f De tout mon cœur, 
f Ce qui est dit, est dit. 
j Passer nue nuit blanche, 
f Prendre quelqu'un au mot. 
f J e vous prends au mot. 
f Trop de familiarité engendre 

le mépris, 
f Compter sans son hôte. 

Fuente . 

Gastar . 

Gordo. 
Grado. 

Guarnición. 

Guisar. 

Fontaine, bassin, source, plat, 
cautère, [V. Ap . ] 

Dépenser, porter, etc., [ V . 
Ap . ] 

Gras, gros, [V. Ap. ] 
Degré, grade, gré, [V. A p . ] 
Garniture d'épée, ga rn i son , 
^ harnais, [V. Ap . ] 

Faire la cuisine, accommoder, 
6 frieasser, [V. A. ] 

E J E R C I C I O — N ? 132. 
íCómo le ha jugado ese hombre aquella treta á Vd?.—Me cogió des-

prevenido. Le acusará la conciencia.-¿En dónde está su amigo de 
Vd.? En la Habaua Le hemos echado muchísimo de menos—No 
hay que dudarlo.-¿Ha estado aquí su amigo de Vd.?-No, Señor, no 
lo he visto. ¿Quiere Vd. ir con nosotros al concierto?-Iró.-Le tomo 
á Vd. la palabra.—Lo dicho dicho.—¿Cómo está Vd.?—Estoy algo in-
dispuesto; he pasado la noche en claro.-Parece que aquel caballero 
hace gran papel.-¿Es rico?-No, pero muchos hacen la cuenta sin la 
huespeda. Este hombre se toma mucha confianza.-La mucha con-
fianza es causa de menospreoio. 



GRAMÁTICA FRANCESA. 

Acepciones de las voces P U E N T E , G A S T A R , G O R D O , G R A D O , 

G U A R N I C I Ó N Y G U I S A R . 

W i hay una fuente (manantial de agua.)-Yaya Yd. á traer agua 
Aquí nay uua j ¿ 0 o t r a f u 0 n . 

T e l t a S O * , — 
c h a n z a s . — C u a n a o v a . i c o n h l i 0 gordo, 

u g , pof¡L muv bien guisado (sazonado), muchacho sabe guisar.—Esto esta muy uieu 0 

132.—Cent-trente-deuzi eme. 

Comment cet homme vous a-t-iljoué ce tour?-I l m'a pris au dépou-
vu T a u r a d u r e m o r d s . - O Ù es votre ^ ^ f é -
l o n s le regrettons beaucoup.-U n'y a pas de d o u t e . - V o t r e am, a- -1 
S U n , monsieur, je ne l'ai pas vu.-Voulez-vons a l . au c 
cert avec nous î - J ' i r a i . - Je vous prends au mo . - C e qmest * t , * 
d i t - C o m m e n t ça va-t-il?-Je suis un peu ind.spose.-Je n ai pas 
dormi la nuit passée (é J'ai passée une nuit blanche). 
Monsieur fait un grand rôle.-EsWl-riche?-Non, mais >1 y a beaucoup 
de monde qui compte sans l 'hôte , -Cet homme prend beaucoup de li-
bertés.—Trop de familiarité engendre le mépris. 

V o i c i u n e fontaine.-Allez prendre de l'eau de la fontaine.-Quel 
beau bassin.—Ce mal vient d'une autre source.-Portez deux plats 
pour porter te diner à la table.-J ' a i la intention d'ouvnr un cautère 
au bras droi t . -U ne faut.pas dépenser tout votre argent,-On ne porte 
pas le manteau à l a H a v a n n e . - I l n e faut p a s e m p l o y e r votre tempsaux 
amusements.—Ne faites pas des façons.-Entendre badiner.-Quand 

vous étiez ici votre cheval était gras, mais pendant votre absence il est 
devenu fort maigre.—Cousez le drap avec du gros fil, et les manchettes 
avec du fil fin.—Combien le terruomètre marque-t-il de degrés?—Gra-
de de capitaine.—Mon frère a passé par tous les grades militaires.—La 
garniture de votre robe est très riche.—Il lui a introduit l'épée jusque 
la garde.—La garnison de ce fort es trop petite.—Les harnais du car-
rosse de mon cousin sont toutes d'or.—Ce garçon sait faire la cuisi 
ne.—Cela est très bien accommodé. 

L E C C I O N T R I G É S I M A - C U A R T A . — T r e n t e -
quatrième Leçon. 

D E L O S V E R V O S P A S I V O S . 

Español. Francés. 

Yo amo, soy amado. J 'a ime, je suis aimé. 
Tú conduces, eres conducido. Tu conduis, tu es conduit. 
E l alaba, es alabado. I l loue, il est loué. 
Nosotros oi- somos oidos. Nous enten- nous sommes 

mos. dons, entendus. 
Yds. castigan, son castigados. Vous punissez, vous êtes punis. 
Ellos culpan, son culpados. Us blâmént, ils sont blâmés. 

Alabar. Louer . 1. 
Castigar. Punir . 2. 
Culpar. Blâmer. 1 

POR Ó DE L'AR OU DE 

De 6 por mí, de ó por noso- De ó par moi, de ó par nous, 
tros. 

De ó por tí, de ó por Yds. De ó par toi, de ó par vous. 
De ó por él, de ó por ellos. De ó par lui, de 6 par eux' 

Soy amado de él. J ' en suis aimé. 
¿Quién es castigado? Qui est puni? 
El muchacho bellaco es cas t i -Le méchant garçon est puni, 

gado. 



GRAMÁTICA FRANCESA. 

Acepciones de las voces E Ü E N T E , G A S T A R , G O R D O , G R A D O , 

G U A R N I C I Ó N Y G U I S A R . 

W r hay una fuente (manantial de agua.)-Yaya Yd. á traer agua 
Aquí nay uua j ¿ 0 o t r a f u 0 n . 

T e l t a S O * , — 
c h a n z a s . — C u a n a o v a . i c o n h l i 0 gordo, 

u g , , . -bien guisado (sazonado), muchacho sabe guisar.—Esto esta muy owu 0 

132.—Gent-trente-deuzi eme. 

Comment cet homme vous a-t-iljoué ee tour?- I l m'a pris au dépou-
vu T a u r a d u r e m o r d s . - O Ù es votre ^ ^ f é -
l o n s le regrettons beaucoup.—Il n'y a pas de doute.-Votre am, a- -1 
S i , monsieur, je ne l'ai pas vu.-Voulez-VOUS a 1er au c 
cert avec nous î - J ' i r a i . - J e vous prends au mo . - C e qmest <h , -
d i t - C o m m e n t ça va-t-il?-Je suis un peu md.spose.-Je n ai pas 
dormi la nuit passée (é J'ai passée une nuit blanche). 
Monsieur fait un grand rôle.-EsWl-riehe?-Non, mais il y a beaucoup 
de monde qui compte sans l 'hôte . -Cet homme prend beaucoup de b-
bertés.—Trop de familiarité engendre le mépris. 

Voici une fontaine.—Allez prendre de l'eau de la fontaine.-Quel 
beau bassin.—Ce mal vient d'une autre source.-Portez deux plats 
pour porter te diner à la table . -J 'a i la intention d'ouvnr un cautère 
au bras droi t . -U ne faut.pas dépenser tout votre argent,-On ne porte 
pas le manteau à laHavanne. - I l ne f au t p a s e m p l o y e r votre tempsaux 
amusements.—Ne faites pas des façons.-Entendre badiner.-Quand 

vous étiez ici votre cheval était gras, mais pendant votre absence il est 
devenu fort maigre.—Cousez le drap avec du gros fil, et les manchettes 
avec du fil fin.—Combien le termomètre marque-t-il de degrés?—Gra-
de de capitaine.—Mon frère a passé par tous les grades militaires.—La 
garniture de votre robe est très riche.—Il lui a introduit l'épée jusque 
la garde.—La garnison de ce fort es trop petite.—Les harnais du car-
rosse de mon cousin sont toutes d'or.—Ce garçon sait faire la cuisi 
ne.—Cela est très bien accommodé. 

L E C C I O N T R I G É S I M A - C U A H T A . — T r e n t e -
quatrième Leçon. 

D E L O S V E R V O S P A S I V O S . 

Español. Francés. 

Yo amo, soy amado. J 'a ime, je suis aimé. 
Tú conduces, eres conducido. Tu conduis, tu es conduit. 
E l alaba, es alabado. Il loue, il est loué. 
Nosotros oi- somos oidos. Nous enten- nous sommes 

mos. dons, entendus. 
Yds. castigan, son castigados. Vous punissez, vous êtes punis. 
Ellos culpan, son culpados. Us blâmént, ils sont blâmés. 

Alabar. Louer . 1. 
Castigar. Punir . 2. 
Cnlpar. Blâmer. 1 

POR Ó DE L'AR OU DE 

De ó por mí, de ó por noso- De ó par moi, de ó par nous, 
tros. 

De ó por tí, de ó por Yds. De ó par toi, de ó par vous. 
De ó por él, de ó por ellos. De ó par lui, de 6 par eux' 

Soy amado de él. J ' en suis aimé. 
¿Quién es castigado? Qui est puni? 
El muchacho bellaco es cas t i -Le méchant garçon est puni, 

gado. 



GRAMATICA FRACESA. 

Español. Francés. 

¿Por quién es él castigado? Pa r qui est-il puni? 
El es castigado por su padre. I l est puni par son père. 
¿Cuál hombre es alabado, y Quel homme est loué, et lequel 

cuál es culpado? est blâmé? 

Malo, bellaco. Méchant. 
Hábil . Habile. 
Laborioso, mdustrioso, estu- J A s s i û U j s t u c U e u x . 

Perezoso ú holgazán. Paresseux. 
Ignorante. Ignorant. 

El perezoso, el holgazan. 

RECOMPENSAR. 

Estimar. 
Despreciar. 

Le paresseux. 

RECOMPENSER. 1 . 

Estimer. 1. 
Mépriser. 1. 

ABORRECER, ABORRECIENDO. Hàir,* 2 haïssant, [Yéase la 
Lecc. 24]. 

ABORRECIDO. HAÏ. 

Aborrezco, aborreces, él abor- J e hais, tu hais, il hait, 
rece. 

SABIO, BUENO. SAGE. 

Estos niños son amados, por- Ces enfants sont aimés, par-
que son estudiosos y bue- ce qu'ils sont studieux et 
n o s . 

¿A dónde'ha ido? 
H a ido á Viena, 
¿Es bueno viajar? 
Es bueno viajar. 
Es malo viajar. 
En el invierno. 

ALLER,* 1 . 

Où est-il allé? 
I l est allé a Tienne. 
Fai t - i l bon voyager? 
I l fait bon voyager. 
I l fait mauvais voyager. 
En hiver. 

Español. 
En el verano. 
En la primavera. 
En el otoño. 
Es malo viajar en el invi' 

Frances. 

En été. 
Aux printemps. 
En automne. 
I l fait mauvais voyager en hi-

ver. 

Andar en carruaje. Aller en voiture. 
Andar á caballo, cabalgar. Aller à cheval. 
Andar á pié. Aller á pied. 
¿Le gusta á Yd. andar á ca- Aimez-vous à monter á che-

ballo? val? 
Me gusta andar en carruaje. J 'aime à aller en voiture. 

VIVIR, VIVIDO, VIVIENDO. 

Yo vivo, tú vives, él vive. 
¿Se vive bien en Paris? 
Se vive bien allí. 

V I V R E , * 4 VÉCU, VIVANT. 

Je vis,tu vis, il vit. 
Fa i t - i l bon vivre à Paris? 
I l y fait bon vivre. 

CARO. 

¿Se vive caro en Lóndres? 
Se vive caro allí. 

El trueno. 
L a tempestad, la tormenta. 
L a niebla. 
¿Hace viento? 
Hace viento. 
No hace viento. 
Hace mucho viento. 
¿Truena? 
¿Hace niebla? 
Hay tempestad. 
No hay tempestad. 
¿Hace sol? 
Truena mucho. 

CHER. 

Fai t - i l cher vivre à Lôndres? 
La vie y est chère. 

Le tonnerre. 
L'orage. 
Le brouillard. 
Fai t il du vent? 
I l fait du vent. 
I l ne fait pas de vent. 
I l fait beaucoup de vent. 
Tonne-t-il? f 
Faitr-il du brouillard? 
I l fait de l'orage. 
I l ne fait pas d'orage. 
Fa i t - i l du soleil? 
I l tonne beaucoup. 



Español. Francés. 

DESPUES. ENSUITE. 

LUEGO QUE, TAN PRONTO COMO. AUSSITÔT QUE. 
Luego que he comido, bebo. Aussitôt que j 'ai mangé, je 

bois. 
Luego que me lie quitado los Aussitôt que j 'ai ôté mes sou-

zapatos, me quito las me- liers, j 'ôte mes bas. 
dias. 

¿Qué hace Y d . por la noche? Que faites vous le soir? 
DORMIR, DORMIDO, DURMIENNO. DORMIR,* 2 DORMI, DORMANT. 
Duermo, duermes, duerme. J e dors, tu dors, il dort. 
¿Duerme aún su padre de Votre père dort il encore? 

Yd? 1 -
E l duerme aún. I l dort encore. 

SIN SANS. 

Sin-dinero. Sans argent. 
Sin hablar . _ Sans parler. 
Sm decir nada . Sans rien dire. 

AL F I N , POR ÛLTIMO. EN FIN. 

LLEGAR. ARRIVER, 1, [toma être por su 
auxilicir *1 

¿Ha l legado por ûltirno? Est - i l en fin arrivé? 
El no ha l legado aun. I l n'est pas encore arrivé. 
¿Yiene por ûltimo? Yient- i l enfin? 
El viene. u v i e D t . 

Y ENTONCES. PUIS 
Entonces duerme. ' Puis il dort. 
Luego que él ha cenado lee, Aussitôt qu'il a soupé, il lit; 

y entonces duerme. puis il dort. 

E J E R C I C I O N? 133. 
¿Por qué son queridos aquellos niños?—Son queridos porque soa 

buenos.—¿Son ellos mejores (plus sages) que nosotros?—No son mejo-
res, sino mas laboriosos que Vds.—¿Es su hermano de Vd. tan labo-
rioso como el mió?—Es tan laborioso como él, pero su hermano de Vd. 
es mejor que el mió.—¿Le gusta á Vd. andar en un carruaje?—Me gus-

MÉTODO PRÁCTICO. 

ta andar á caballo.—Ha andado su hermano de Vd. alguna vez á caba-
llo tan á menudo como Vd.?—El anda á caballo mas á menudo que yo. 
—¿Anduvo Vd. á caballo anteayer?—He andado á caballo hoy.—¿Le 
gusta á Vd. viajar?—Me gusta viajar.—¿Le gusta á Vd. viajar en el 
invierno?—No me gusta viajar en el invierno? me gusta viajar en la 
primavera (au printemps) y en el otoño.—¿Es bueno viajar en la pri-
mavera?—Es bueno viajar en la primavera y en el otoño, pero es malo 
viajar en el verano y en el invierno.—¿Ha viajado Vd. alguna vez en el 
invierno?—He viajado á menudo en el invierno y en el verano—¿Viaja 
su hermano 4 menudo?—No viaja mas; en otro tiempo ha viajado mu-
cho.—¿Cuándo le gusta á Vd. andar á"caballo?—Me gusta andará 
caballo por la mañana.—¿Ha estado Vd. en Londres?—He estado allí. 
—¿Se vive bien allí?—Se vive bien allí, pero es caro.—¿Se'-vive caiti en 
Paris?—Se -vive bien allí, y no es caro—¿Le gusta á Vd. viajar en 
Francia?—Me gusta viajar allí, porque se encuentra allí (on y trouve) 
buena gente (de bonnes gens). -¿Le gusta á su amigo de Vd. viajar en 
Holanda?—No le gusta viajar allí, porque allí se vive mal.—¿Le gusta 
á Vd. viajar en Italia?—Me gusta viajar allí, porque allí se vive bien y 
se encuentra (et qu'on y trouve) buena gente, pero los caminos no son 
muy buenos.—¿Les gusta á los ingleses viajar en España?—Les gusta 
viajar allí; pero hallan los caminos demasiado malos.—¿Qué tiempo 
hace?—Hace muy mal tiempo.—¿Hace viento?—Hace mucho viento. 
—¿Hubo tempestad ayer?—Hubo mucha tempestad. 

. 133.—Cent-trente-troisieme. 

Pourquoi ces enfants sont-ils aimés?—Us sont aimés, parce qu'ils 
sont sages—Sont-ils plus sages que nous?—Ils ne sont pas plus sages, 
mais plus studieux que vous.—Votre frère est-il aussi assidu que le 
mien?—Il est aussi assidu que lui, mais votre frère est plus sage que le 
mien .-Aimez-vous à aller en voiture?—J'aime à aller à cheval.—Vo-
tre frère est-il jamais allé à cheval?—U n'est jamais allé à cheval.— 
Votre frère va-t-il à cheval aussi souvent que vous?—U va à cheval plus 
souvent que moi.—Avez-vous été à cheval avant-hier?—J'ai été à che-
val aujord'hui.—Aimez-vous à voyager?—J'aime à voyager.—Aimez-
vous a voyager dans l'hiver?—Je n'aime pas à voyager dans l'hiver; 
j'aime à voyager au printemps et dans l'automne.—Fait-il bon voya-



ger au printemps?—Il fait bon voyager au printemps et dans l'autom-
ne; mais il fait mauvais voyager dans l'été et dans l'hiver.—Avez-vous 
voyagé quelquefois dans l'hiver?—J'ai souvent voyagé dans l'hiver ot 
dans l'été.—Votre frère voyage-t-il souvent?—Il ne voyage plus; il a 
voyagé beaucoup autrefois —Quand aimez-vous à aller â cheval?— 
J'aime à. aller à cheval le matin.—Avez-vous été à Londres?—J'y ai 
été.—Y fait il bon vivre?—Il y fait bou vivre, mais cher.—Fait-il cher 
vivre à Paris?—On y vit bien, et pas cher.—Aimez-vous à voyager 
en France?—J'aime à y voyager, parce qu'on y trouve de bonnes gens. 
—Votre ami aime-t-il à voyager en Hollande?—Il n'aime pas à y voya-
ger, parce qu'il y fait mauvais vivre.—Aimez-vous à voyager en Italie? 
—J'aime à y voyager, parce qu'il y fait bon vivre, et qu'on y trouve 
de bonnes gjns; mais les chemins n'y sont pas très bons.—Les An-
glais aiment-ils à voyager en Espagne?-Ils aiment à y voyagér; mais 
ils y trouvent les chemins trop mauvais.—Quel temps fait-il? - I l fait 
très mauvais temps.-Fait-il du vent?-Il fait beaucoup de vent.-A-
t-il fait de l'orage hier?—Il a fait beaucoup d'orage. 

E J E R C I C I O — N ° 1 3 4 . 

¿Va Vd. al mercado esta mañana?—Voy, si no hace mucho viento.— 
¿Piensa Vd. ir á Francia este año (cette année)!-Pienso ir si no hace 
muy mal tiempo.-¿Le gusta a Vd. andar á pié?-No me gusta andar 
á pie, pero me gusta andar en carruaje cuando (quand) viajo.-¿Quiere 
Vd. andar á pié?-No puedo andar á pié, porque estoy cansado.-¿Qué 
tiempo hace?—Truena. ¿Hace sol?-No hace sol, hace niebla.-¿Oye 
i d. el trueno?—Lo oigo.-¿Hace buen tiempo?-Hace mucho viento y 
truena muclio.-¿De quién han hablado Vds.?-Hemos hablado dé Vd 
-¿Me han alabado Vds.?-No le hemos alabado á Yd.; le hemos cul-
pado.-¿Por qué me han culpado Vds.?-Porque Vd. no estudia bien 
- ¿De qué ha hablado su hermano de Vd.?-Ha hablado de sus libros, 
de sus caballos y de sus perros.-¿Qué hace Yd. por la noche?-Tra-
bajo luego que he cenado.-¿Y qué hace Vd. despues?-Despues duer-
mo.-¿Cuándobebe Vd.?-Bebo luego que he comido.-¿Cuándo duer-
me Vd.? Duermo luego que he cenado.-Ha hablado Vd. al comer-
eiante?—Le ho hablado.-¿Qué ha dicho él?-Ha partido sin decir 

nada.—¿Puede Vd. trabajar sin hablar?—Puedo trabajar, pero no (non 
pas) estudiar el francés sin hablar.—¿Quieres tú ir á buscar vino?— 
No puedo ir á buscar vino sin dinero.—¿Ha comprado Vd caballos?— 
No compro sin dinero.—¿Ha llegado su padre al fin?—Ha llegado.— 
¿Cuándo ha llegado él?—Esta mañana á las cuatro.—¿Ha partido su 
primo al fin?—No ha partido aún.—¿Ha hallado Vd. al fin un buen 
maestro?—He hallado uno al fin—¿Aprende Vd. por último el aleman? 
—Lo aprendo al fin.—¿Porque no lo ha aprendido Vd. ya?—Porque no 
he podido hallar un buen maestro. 

134.—Cent-trente-quatrième. 
Allez-vous au marché ce matin?—J'y vais s'il ne fait pas d'orage,— 

Comptez-vous aller en France cette année?—Je compte y aller s'il ne 
fait pas trop mauvais temps.—Aimez-vous à aller à pied?—Je n'aime 
pas à aller à pied, mais j'aime à aller en voiture, quand je voyage.— 
Voulez-vous aller à pied?,—Je ne puis aller à pied, parce queje suis fa-
tigué.—Quel temps fait-il?—Il fait du tonnerre.—Fait-il du soleil?—Il 
ne fait pas de soleil; il faut du brouillard.—Entendez-vous le tonnerre? 
Je l'entends.—Fait-il beau?—Il fait beaucoup de vent et beaucoup de 
tonnerre.—De qui avez-vous parlé?—Nous avons parlé de vous.—M'a-
vez-vous loué?—Nous ne vous avons pas loué; nous vous avons blâmé. 
Pourquoi m'avez-vous blâmé?—Parce que vous n'étudiez pas bien.— 
De quoi votre frère a-t-il parlé?—Il a parlé de ses livres, de ses chevaux 
et de ses chiens.—Que faites-vous le soir?—Je travaille aussitôt que 
j'ai soupe.—Et que faites-vous ensuite?—Ensuite je dors.—Quand bu-
vez-vous?—Je bois aussitôt que j'ai mange.—Quand dormez-vous?—Je 
dors aussitôt que j'ai soupé.—Avez-vous parlé au marchand?—Je lui a 
parlé.—Qu'a-t-il dit?—Il es parti sans rien dire.—Pouvez-vous travai-
ller sans parler?—Je peux y travailler, mais non pas étudier le français 
sans parler.—Veux-tu aller chercher du vin?—Je no peux pas aller 
ehercher de vin sans argent.—Avez-vous acheté des chevaux?—Je n'a-
chète pas sans argent.—Votre père est-il enfin arrivé?—Il est ar-
rivé.—Quand est-il arrivé?—Ce matin à quatre heures.—Votre cousin 
est-il enfin parti?—Il n'est pas encore parti.—Avez-vous en fin trouvé 
un bon maître?—J'en ai enfin trouvé un.—Apprenez-vous enfin l'alle-
mand?—Je l'apprends enfin.—Purquoi ne l'avez-vous pas déjà appris? 
Parce que je n'ai pas pu trouver un bon maître. 



E J E R C I C I O — N ? 1 3 5 . 

Aquel caballero es bien educado, y con todo liace siempre de las 
suyas—El se arrepentirá t a rde ó temprano.—Juan, quiero que le des 
al portador mi capa y mis zapatos de goma elástica, porque hay mucha 
humedad.—iQué lástima!—;Pobrecito!—Estuve anoche en mi escrito-
rio.—¿Qué vió Vd. allí?—VI un sereno á la puerta—¿Qué dijo?—Nada 
particular.—¿Quiere Vd. que entre?—Sí Señor, adelante, si Vd. gus-
ta.—Querida hija mia, ¿por qué tienes las manos tan frias?—He estado 
en la escuela, y he perdido los guantes en la calle.—Ven, caliéntate 
las manos.—¿Vió Vd. anoche á alguno de sus amigos en el teatro?— 
No estuve en el teatro anoche sino antenoche.—¿Ha visto Vd. á su 
amiguita?—Sí Señor, la vi ayer por la mañana, y espero verla otra vez 
esta tarde ó mañana por la mañana.—¡Qué hermosos ojos tiene!—¿No 
es verdad? 

Acepciones de las voces H A C E R , H I J O S , H O J A Y H U E S O . 

Hace tres años que estoy aquí.—Hace mas.—Esta botella hace dos 
azumbres.—La virtud liaee al hombre feliz —Hacerse famoso —Su. 

A D I C I O N A L A L E C C I O N T R I G É S I M A - C U A R T A . • 
Español. Francés. 

Biea educado, bien criado. 
Sin embargo, con todo. 
Siempre. 
Todo. 
El portador. 
E l sereno ó el celador. 
jPobrecito! 
Hacer de las suyas. 

f Bien élevé, 
f Cependant, 
f Toujours. 
Tout. 
L e porteur, 
f L e 'garde de nuit. 
Pauvre malheureux! 
Paire des siennes. 

Paire , avoir, tenir, rendre, [ V . 
A p . ] 

Enfants, fils. [ T . A p . ] 
Feuille, lame, bat tant , [V. 

A p . ] 
Os, noyau, [V . A p . ] 

Hacer. 

Hueso. 

MÉTODO PRÁCTICO. 2 8 3 

amigo de Vd. hace gran papel aquí.—Haga Vd. cama.—Haré noche 
en Tolon.—Hacer plato.—Nos vamos por no hacerle á Vd. mala obra. 
—Le haciamos á Vd. en Paris.—¿Cuántos hijos tiene Vd.?—Cinco, 
tres muchachos y dos muchachas.—Los hijos de Pedro le acompaña-
ban.—Déme Vd. una hoja de papel.—¡Qué hermosa hoja tiene esta 
espada!—La hoja de la puerta ó do la ventana.—¿Quiere Vd. aquel 
hueso?—Esta fruta no tiene hueso. 

135.—Cent-trente-cinquienie. 

Ce Monsieur est bien élevé, et cependant il fait toujours'dcs siennes. 
Il se repentira plutôt ou plus tard.—Jean, donnez au portier mon man-
teau et mes souliers de gomme élastique, "parce que le temps est bien 
humide.—Quel malheur!—Pauvre malheureux!—J'étais hier au soir à 
mon comptoir.—Qu'y avez-vous vu?—J'y ai vu le garde de nuit à.la 
porte.—Qu'a-t-il dit?—Rien de particulier.—Voulez-vous que j'entre? 
Oui, Monsieur, entrez s'il vous plait.—Mon cher fils, pourquoi avez-
vous les mains si froides?—J'étais dans l'école, et j'ai perdu mes gants 
dans la rue.—Venez-vous chauffer les mains.—Avez-vous vu hier au soir 
au théâtre quelq'un de vos amis?—Je n'étais pas au théâtre hier au 
soir, mais j'y étais avant-hier au soir.— Avez-vous vu votre petite 
amie?—Oui, Monsieur, je l'ai vue hier matin, et j'espére la voir une au-
tre fois cet après midi ou demain matin.—Quels beaux yeux elle a, 
N'est-ce pas? 

Il y a trois ans que je suis ici.—Il y a davantage.—Cette bouteille 
contient deux pintes.—La vertu rend l'homme heureux.—Se rendre 
célèbre.—Votre ami joue un grand rôle ici.—Faites le lit.—Je passerai 
la nuit à Toulon.—Servir.—Nous nous en allons de peur de vous dé-
ranger—Nous vous croyions à Paris.—Combien avez-vous d'enfants? 
—Cinq, trois garçons et deux filles.—Les enfants de Pierre l'accom-
pagnaient.—Donnez moi une feuille de papier.—Quelle belle lame a 
cette épée!—Le battant de la porte ou de la fenêtre.—Voulez-vous cet 
(os-là?—Ce fruit n'a pas de noyau. 



GRAMATICA FRANCESA. 

LECCION T R I G É S I M A - Q U I N T A . — Trente-cinquième 
Leçon. 

DE L O S Y E R B O S R E F L E C T I V O S . 

Español. 

Yo, me. 
Tú, te. 
El, 1 
Ella, 
Ello, s e ' 
Uno, J 
JNosotros, nos. 
Vds., se. 
Ellos, ) 
Ellas; | s e ' 

Cortarse. 
Cortarme. 
Cortarse. 

¿Quiere Vd. calentarse? 
Quiero calentarme. 
¿Quiere él calentarse? 
¿Él quiere calentarse? 
Ellos quieren calentarse. 

Divertirse. 

¿En qué se divierte Yd? 
Me divierto en leer. 
Él se divierte en jugar. 

CADA. 

CADA UNO. 

Cada hombre. 

Francés. 

Je , me. 
Tu, te. 
II, 
Elle, 
II, 
On, 
Nous, nous. 
Yous, vous. 
Us, ' ' 
Elles, 

Yous couper. 
Me couper. 
Se couper. 

Youlez vous vous chauffer? 
J e veux me chauffer. 
Yeut- i l se chauffer. 
I l veut se chauffer. 
Us veulent se chauffer. 
S'amuser, 1. [Toma à antes 

del infinitivo.] 
A quoi vous amusez-vous? 

•• Je-m'amuse à lire. 
t u s'amuse ajouer. 

CHAQUE. 

CHACUN. 

Chaque homme. 
Cada hombre se divierte co- Chaque homme s'amuse com-

ino quiere. me il veut. 
Cada uno se divierte como Chacun s'amuse de son mieux, 

puede. 
El gusto. Le goût. 

Español. 

Cada hombre tiene su gusto. 
Cada uno de Yds. 
E l mundo. 
Todo el mundo. 
Todo el mundo habla de ello. 
Todo hombre está sujeto á en-

gañarse. 
EQUIVOCARSE. 

Yds. se equivocan. 
Él se equivoca. 

ENGAÑAR. 
Él me ha engañado. 
Él me ha engañado en cien 

francos. 

Frances. 
Chaque homme a son goût. 
Chacun de vous. 
Le monde. 
Tout le monde. 
Tout le monde en parle. 
Tout homme [chaque homme] 

est sujet à se tromper. 

SE TROMPER. 1 . 

Yous vous trompez. 
Il se trompe. 

TROMPER. 

Il m'a trompé. 
Il ma trompé de cent francs. 

Vd. se corta el dedo. 
Me corto las uñas. 
Un cabello, ó pelo. 

ARRANCAR. 

Él se arranca los cabellos. 
Él se corta los cabellos. 
El pedazo. 
Un pedazo de pan. 

IRSE. 

¿Se va Vd? 
Me voy. 
¿Se va él? 
Él se va. 
¿Nos vamos? 
Nos vamos. 
¿Se van esos hombres? 
No se van. 

Tener gana de dormir. 
¿Tiene Vd. gana de dormir? 
Tengo gana de dormir. 

Vous vous coupez le doigt. 
J e me coupe les ongles. 
Un cheveu, [plur. x\. 

ARRACHER. 

Il s'arrache les cheveux. 
I l se coupe les cheveux. 
Le morceau. 
Un morceau de pain. 

S 'EN ALLER. 

Yous en allez-vous? 
J e m'en vais. 
S' en va-t-il? 
I l s'en va. 
Nous en allons nous? 
Nous nous en allons. 
Ces hommes s'en vont-ils? 
Ils ne s'en vont pas. 

Avoir envie de dormir. 
Avez-vous envie de dormir? 
J 'ai envie de dormir. 
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ENSUCIAR. S F F - 2 " 
T E M E R . CRAINDRE, 4 , p . p . CRAINT, 

part , presente, craignant. 
Y o temo, tú temes, él teme. J e crains tu crains, ü c r a i n t 
E l teme de ensuciarse los de- I l craint de se salir les doigts. 

;Teme Y d . salir? Craignez vous de sortir? 
Tmnn salir J e c r a i n s d e S o r t i r -
i K i r a M . XI crafat d 'y aller. 

r u A T N D R E . * QUELQU'UN. T E M E R A ALGUNO. ORAiNDi i r , , 

N o le temo n e l e c r a i n s pa:SV ^ , 
¿Teme Y d â aquel hombre? Craignez-vous cet homme? 
Qué teme V d ? Que craignez vous? 
A quién teme Y d ? Q ® s a i g n e z vous? 

Wo temo á nadie. J e ne crains personne. 

E J E 1 1 C I C I O - N 0 136. 

¿Por qué no acepilla su casaca su primo de Vd.?-El no la acepilla 
porque teme ensuciarse los dedos.-¿Qué le dice á Vd. mi vec.uo.~Me 
dice que Vd. quiere comprar su caballo; pero sé que él se equivoca-, 
porque Vd. no tiene dinero para comprarlo.-¿Que se dice (dit-on)| en 
el mercado?—Se dice que el enemigo ha sido derrotado.-¿Cree \ d. 
eso?—Lo creo porque todo el mundo lo dice.-¿Por qué ha comprado 
Vd. aquel l ibro?-Lo he comprado porque lo necesito para aprender el 
francés, v porque todo el mundo habla de él . -¿Se van sus amigos?-Se 
van. —¿Cuándo se van?-Se van mañana.-¿Cuándo se van Vds.?-Nos 
vamos hoy—¿Me voy? Vd. se va, si quiere (si vous voulcz).-¿Que 
dicen nuestros vecinos?-Se van sin d e c i r nada.-¿Cómo halla Yd. este 
vino?—No lo hallo bueno.-¿Qué tiene Vd.?-Tengo gana de dormir . -
¿Tiene gana do dormir su amigo de Vd.?-No tiene gana de dorm.r, 
pero tiene frió . - ¿ P o r qué no se calienta?-No tiene leña para hacer 
fuego.—¿Por qué no compra leña?-No tiene dinero para comprarla.^ 

Quiere Vd. prestarle?-Si no tiene le prestaré.-¿Tiene Vd. sed? 
No tengo sed, sino mucha hambre (grand faim) -¿Tiene sueno su 

criado de Vd.?—Tiene sueño.—¿Tiene hambre?—Tiene hambre.—¿Por-
qué no come?—Porque no tiene nada que comer.—¿Tienen hambre sus 
niños de Vd.?—Tienen hambre, pero no tienen nada que comer.— 
¿Tienen algo que beber?—No tienen nada que beber.—¿Por qué no 
come Vd.?—No como cuando (quand) no tengo hambre.—¿Por qué no 
bebe el ruso?—El no bebe cuando no tiene sed.—¿Ha comido algo ano-
che su hermano de Yd.?—Ha comido un pedazo de carne, un pedacito 
do ave y un poco de pan.—¿No ha bebido?—Ha bebido también.— 
¿Qué ha bebido?—Ha bebido un vaso de vino. 

1 3 6 . — • Cent-trente-seisicme. 

Purquoi votre cousin no brosse-t-il pas son habit?—Il ne le brosse 
pas, parce qu'il a peur do se salir les doigts.—Mon voisin que vous dit-
il?—Il me dit que vous voulez acheter son cheval; mais je sais qu'il se 
trompe, parce que vous n'avez pas d'argent pour l'acheter.—Que dit-on 
au marché?—On dit que l'ennemi es battu.—Croyez vous cela?—Je le 
crois, parce que lout le monde le dit.—Pourquoi avez-vous acheté ce 
livre?—Je l'ai acheté parce que j'en ai besoin pour apprendre le fran-
çais, et parce que tout le monde en parle.—Vos amis s'en vont-ils—Ils 
s'en vont.—Quand s'en vont-il?—Ils s'en vont demain.—Quand vous 
en állez-vous?—Nous nous en allons aujord'hui.—Est ce que je m'en 
vais?—Vous vous en allez, si vous voulez.—Nos voisins que disent-ils? 
—Ils s'en vont sans rien dire.—Comment trouvez-vous ce vin?—Je ne 
le trouve pas bou.—Qu'avez-vous?—J'ai envie de dormir.—Votre ami 
a-t-il envie do dormir.'—Il n'a pas envie de dormir, mais il a froid.— 
Pourquoi ne se chauffe-t-il pas?—Il n'a pas de bois pour faire du feu.— 
Pourquoi n'achète-t-il pas de bois?—Il n'a pas d'argent pour en ache-
ter.—Voulez-vous lui en prêter?—S'il n'en a pas, je veux lui en prêter. 
Avez-vous soif?—Je n'ai pas soif, mais j'ai grand faim.—Votre domes-
tique a t-il sommeil?—Il a sommeil?—A-t-il fa m?—Il a faim.—Pour-
quoi ue mange-t-il pas?—Parce qu'il n'a rien à manger.—Vos enfants 
ont-ils faim?—Ils ont faim, mais ils n'ont rient à manger.—Ont-ils quel-
que chose à boire?—Ils n'ont rien à i oire.—Pourquoi no mangez-vous 
pas?—Je ne mange pas, quand je n'ai pas faim.—Pourquoi le Russe ne 
boit-il pas?—Il ne boit pas, quand il n'a pas soif.—Votre frère a-t-il 



mangé quelque chose hier au soir?—Il a mangé un morceau de bœuf, 
un petit morceau de poulet, et un morceau de pain.—N'a-t-il pas l)u? 
—II a bu aussi.—Qu'a-t-il bu?—Il a bu un berre de vin. 

ADICION A L A L E C C I O N T R I G É S I M A - Q U I N T A . 

Español. " Francés. 

Entretanto, mientras tanto. 
A menos que. 
Con tal que. 
Parece. 
Echar á perder. 
Niño mimado. 
Echar de menos. 
Ajustar un tratado. 
L a novia. 

El novio. 
La boda. 
La luna de miel. 

Inteligente. 

Jardin. 
Juramento. 

Pendant 
A moins que. 
A condition que, 
I l parait. 
•• Gâter. 
-• Enfant gâté. 
• • Manquer. 
Conclure un traité. 
La fianciée, la nouvelle ma-

riée, [Y. Ap., Ar t . NOVIO] . 

Le fiancé le nouveau marié. 
L a noce. 
L a lune de miel. 

Intelligent, connaisseur, [Y. 
Ap]-

Jardin, [V. Ap]. 
Jurement, serment, [Y. Ap]. 

E J E R C I C I O — N ? 1 3 7 . 

¿Va Vd á la ciudad de Washington?—No iré á menos que se ajuste 
el tratado de paz.—¿Va Vd. mañana á Filadelfia?—Iré, con tal que 
Vd. vaya conmigo.—Muchacho, ¿quieres no echar á perder mis libros? 
—Hijo mió, cuando tengas tiempo, ven acá.—Quiero qhe busques uno 
de mis libros que echo de menos de mi biblioteca.—¿Ve Vd. aquella 
Señora?—Sí Señor, ;Qué hermosa parece!—Es novia, y el caballero 
que pasea d"l brazo con ella, es su novio.—Se han casado esta mañana 

en la iglesia de San Pedro, y van á pasar la luna de miel en el campo. 
—Parece que piensan estarse allí mucho tiempo, pues llevan consigo 
muchos músicos, costureras y modistas.—Los felicito.—¿Cuándo esta-
rá Vd. listo para acompañarme al campo?—No estaré listo hasta el 
miércoles ó el juéves.—Muy bien; entretanto leeré el libro que com-
pré ayer.—¿Por qué quiere Vd. que le acompañe?—Porque no quisie-
ra ir solo, y estaré á Vd. muy agradecido si Vd. viene.—Por supuesto, 
con muchísimo gusto 

Acepciones de las voces I N T E L I G E N T E , J A R D I N Y J U R A M E N T O , 

El general en jefe envió á un oficial inteligente y práctico del pais, 
para saber del enemigo.—Examinada la pintura por los inteligentes, 
fué apreciada como una obra perfecta.—El jardin de mi hermana.— 
Los jardines de Versailles.—No jure (blasfeme) Vd.—¿Quiere Vd. ju-
rar (prestar juramento)? 

. 
137.—Gent-treute-septi eme. 

Allez-vous à Washington?—Je n'irai pais à moins que le traité de 
paix soit conclu.—Allez-vous demain à Philadelphie?—J'irai à condi-
tion que vous y alliez avec moi.—Garçon voulez-vous ne pas gâter mes 
livres?—Mons fils quand vous aurez le temps venez-ici.—Je veux que 
vous cherchiez un de mes livres, qui manque dans ma bibliothèque. 
Voyez-vous cette damme?—Oui, Monsieur, comme elle parait belle!— 
Elle est nouvellement mariée, et le Monsieur qui se promène bras 
dessous avec elle est sont fiancé.—Us se sont mariés ce matin dans l'é-
glise de Saint Pierre, et ils vont passer la lune de miel dans la campagne. 
—Il parait qu'ils pensent rester là beaucoup de temps, parcequ'ilspren-
nen avec eux beaucoup de musiciens, couturières, et modistes.—Je les 
en felicite.—Quand serez-vous prêt pour m'accompagner à la campag-
ne?—Je ne serai prêt que Mercredi ou Jeudi.—Très-bien, cependant 
je lirai le livre que j'ai acheté hier.—Pourquoi voulez-vous queje vous j 
accompagne?—Parceque je ne veux pas y aller seul, et je vous serai 
bien obligé si vous venez avec moi.—Certainement, avec beaucoup de 
plaisir. 

Le Général en Chef envoya un officier intelligent et au fait du pays, 
pour avoir des nouvelles de l'ennemi.—La peinture (6 le tableau) ayant 
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été examinée des connaisseurs, elle fut regardée comme un chef-d'œu-
vre.—Le jardin de ma sœur.—Les parcs de Versailles.—Ne jurez pas. 
-Voulez-vous prêter serment. 

L E C C I O N T R I G É S I M A - S E S T A . — T r e n t e - s i x i è m e 
Leçon. 

PERFECTO DE LOS YERBOS REFLEXIVOS. 

En francés, todos los verbos reflexivos, sin escepcion, to-
man en sus .tiempos compuestos el verbo auxiliar être, mientras 
que en español toman haber. 

• Español. Francés. 

¿Se ba cortado Vd? Tous êtes-vous coupé? 
Me lie cortado. . J e me suis coupé. 
¿Me be cortado yo? Me suis-je coupé? 
Vd. se lia cortado. ^ Vous vous êtes coupé. 
Vd. no se ha cortado. Vous ne vous êtes pas coupé. 
¿Te has cortado tú? T 'es- tu coupé? . 
No me he cortado. J e ne me suis pas coupé. 
¿Se ha cortado su hermano? Votre frère s'est-il coupé? 
Se lia cortado. U s'est coupé. 
¿Nos hemos cortado? Nous sommes-nous coupés? 
No nos hemos cortado. Nous ne nous sommes pas 

coupés. 
¿Se han cortado estos hom- Ces hommes se sont-ils cou-

bres? pcs? 
No se han cortado. Us ne se sont pas coupés. 

PASEARSE. 

I r á pasear, dar un paseo. 
Pasearse en coche. 
El coche. 
Pasearse A caballo. 
¿Se pasea Vd? 
Me paseo. 

SE PROMENER. 1 . 

Aller se promener. 
Se proïneuer en carosse. 
Le carose. 
Se promener â cheval. 
Vous promenez-vous? 
J e me promène, [V. Obs 

Leccion 25], 

Español. Francés 
Él se pasea. I l se promène. 
Nosotros nos paseamos. Nous nous promenons. 
Tú te quieres pasear en co- Tu veux te promener en ca-

che. rosse. 
Ellos quieren pasearse á ca- Ils veulent se promener á che-

bailo. val. 

LLEVAR UN NLSO Á PASEAR. PROMENER UN ENFANT. 
¿Lleva Vd. á pasear sus ni Promenez-vous vos enfants? 

ños? 
Los llevo á pasear todas las Je les promène tous les ma-

mañanas. tins. 

ACOSTARSE. 

I R Á ACOSTARSE, IRSE Á LA 

CAMA. 

LEVANTARSE. 

Se levanta Vd. temprano? 

Me levanto al salir el sol. 
Me acuesto al ponerse del-

sol. 
L a salida del sol. 
E l ponerse .del sol. 
¿A qué hora se acostó Vd? 

A las tres de la mañana. 
¿ A qué hora se acostó él 

ayer? 
Él se acostó tarde. 

ALEGRARSE DE ALGUNA COSA, 
[ 6 DE ALGO], REGOCIJARSE. 

DE. 

Me alegro de la felicidad de 
Vd. 

SE COUCHER; 1 . 

ALLER SE COUCHER, SE METRE 

AU LIT. 

SE LEVER. 1 . 

Vous levez-vous dex bonne 
heure? 

J e me lève au lever du soleil. 
J e me couche au coucher du 

soleil. 
Le lever du soleil. 
Le coucher du soleil. 
A quelle heure vous étes-vous 

couché? 
A trois heures du matin. 
A quelle heure" s'est-il couché 

hier? 
I l s'est couché tard. 

SE RÉJOUIR 2 DE QUELQUE 

CHOSE. 

Je me réjouis de votre bon-
heur. 



Español.' Francés. 

iDe qué se alegra su tio de De quoi votre oncle se réjouit-
¿ Yd? il? 
Me he alegrado. J e me suis réjoui. 
Se han alegrado. Us se sont 'réjouis. 
Yds. se han equivocado ó en- Yous vous êtes trompé, 

gañado. 
Nos hemos equivocado ó en- Nous nous sommes trompés, 

gañado. 

HACER MAL (Ó DAÑO) Á ALGU-

NO. 

EL MAL. 

¿Ha hecho Yd. mal á aquel 
hombre? 

He hecho mal á aquel hom-
bre. 

¿Por qué ha hecho Yd. mal á 
aquel hombre? 

No le he hecho mal. 
¿Le hace á Yd. eso mal? 
Eso me hace mal. 

PÜIRE DU MAL A QUELQU'UN. 

LE MAL. 

Avez-vous fait du mal à cet 
homme? 

J 'a i fait du mal à cet homme. 

Pourquoi avez-vous fait du mal 
à cet homme? 

J e ne lui ai pas fait de mal? 
Cela vous fait-il du mal? 
Cela me fait du mal. 

HACER BIEN Á ALGUNO. 

¿Le he hecho yo alguna vez 
[ó jamas] mal á Yd? 

No; al contrario. Y d . me ha 
hecho bien. 

No he hecho nunca mal á na-
die. 

FAIRE DU BIEN A QUELQU'UN. 

Yous ai- je jamais fai t du mal? 

Non, vous m'avez au contraire 
fai t du bien. 

J e n'ai jamais fai t de mal & 
personne. 

¿Le he hecho yo mal á Yd? Yous a i - je fait mal? 
Vd. no me ha hecho mal. ' Yous ne m'avez pas-fait mal. 
Eso me hace bien. Cela me fait du bien. 

M 

MÉTODO PRÁCTICO. 2 9 3 

Español. Francés. 

HACER CON. FAIRE DE. 

¿Qué hace el criado con su es- L e domestique que fait—il de 
coba? son balai? 

Él barre el piso con ella. I l en balaie le plancher. 
¿Qué quiere él hacer con esta Que veut-il faire "dejce bois? 

madera? 
Él no quiere hacer nada con II n'en vent rien faire, 

ella. 

O B S . A.—Cuando una proposicion no tiene sujeto definido, 
se espresa siempre en francés por medio del pronombre indefi-
nido on. 

El es adulado, pero no es 
querido. 

Le adulau pero no le quie-
ren. 

Me han dicho que él ha lie- On me dit qu'il est arrivé, 
gado. 

On le flatte, mais on ne l'aime 
pas. 

QUE. QUE. 

L e dieron un cuchillo pa ra On lui a donné un couteau 
cortar el pan, y se ha corta- pour couper son pain, et il 
do el dedo. 

ALABAR, 
ADULAR, •A ALGUNO. 

s'est coupé le doigt. 

FLATTER 1 QUELQU'UN. 

SE FLATTER. 

LISONJEAR J 

LJSONJEARSE, ALABARSE, 

PRECIARSE. 

È1 se precia de saber el fran- I l se flatte de savoir le f r an -
cés. çais. 

N O — S I N O — ' N O — M A S QUE. N E — Q U E . 

Él no tiene sino enemigos. I l n 'a que des ennemis. 



Español. 

HACERSE. 

Él se lia hecho soldado. 
;Se lia hecho Yd. comercian-
¿ te? 
Me he hecho abogado. 
¿Qué se ha hecho de su her- ( 

mano de Yd? j 
¿Qué se ha hecho de él? 
N o sé lo que se ha hecho . 

ALISTARSE, SENTAR PLAZA DE 

SOLDADO. 

Él se ha alistado. 
É l ha sentado plaza d e solda-

do. 

Frances. 

D E V E N I R * 2 , part , pas, DEVE-

NU, [se conjuga como el pri-
mitivo venir.*] 

I l s'est fai t soldat. 
Yous êtes-vous fait marchand? 

J e me suis fai t avocat. 
Yotre frère qu 'es t -^ devenu? 
Qu'est devenu votre frèrel 
Qu'est-il devenu? 
J e ne sais pas ce qu'il est de-

venu. 

S.'ENRÔLER, 1 , SE FAIRE SOL-

DAT. 

I l s'est enrôlé. 
I l s'est fait soldat. 

PORQUE. CAR. 

No puedo pagar â Y d . , por- J e ne puis vous payer, car je 
que no tengo d iuero . n 'ai pas d 'argent. 

E l no puede dar ti Y d . pan, I l ne peut pas vous donner de 
porque no tiene. pain, car il n'en a pas. 

CREER Á A L G U N O . C R O I R E * 4 QUELQU'UN. 

¿Cree Y d . â aquel hombre? Croyez-vous cet homme? 
No le creo. J e ne le crois pas. 

OES. B.—El verbo croire * gobierna el acusativo; se dice, 
no obstante, en a m b a s lenguas. 

Creer en Dios. Croire en Dieu. 
Creo eu Dios. J e crois en Dieu. 

Español. Frances. 

MENTIR. MENTIR,* 2 part . paS. MENTI. 

part . près, MENTANT. 

Yo miento, tú mientes, él J e mens, t u mes, il ment, 
miente. 

EMBUSTERO Ó MENTIROSO. MENTEUR. 

E J E R C I C I O — N ? 138. 

¿Por qué han alabado á aquel niño?—Le han alabado porque ha es-
tudiado bien.—¿Te han alabado alguna vez á tí?—Me han alabado á 
menudo.—¿Por qué han castigado á aquel otro niño? —Le han castiga-
do porque ha sido malo y perezoso.—¿Han recompensado á este niño? 
—Le han recompensado porque ha trabajado bien.—¿Qué es necesario 
hacer para no ser (j>our ne pas être) despreciado?—Es necesario ser 
estudioso y bueno.—¿Qué se ha hecho de su amigo de Yd.?—Se ha he-
cho abogado.—¿Qué se ha hecho de su primo de Yd.?—Se ha alistado. 
—¿Se ha alistado su vecino de Vd.?—No se ha alistado.—¿Qué se ha 
hecho de él?—Se ha hecho comerciante.—¿Qué se han hecho sus ni-
ños?—Sus niños se han hecho hombres.—¿Qué se ha hecho su hijo de 
Vd.?—Se ha hecho un grande hombre.—¿Se ha hecho sabio?—Se ha 
hecho sabio.—¿Qué se ha hecho do mi libro?—No sé lo que- se ha he-
cho de él.—¿Lo ha roto Vd.?—No lo he roto.—¿Qué se ha hecho del 
hijo de nuestro amigo?—No sé lo que se ha hecho de él.—¿Qué ha he-
cho Vd. con su dinero?—He comprado un libro con él.—¿Qué ha he-
cho el ensamblador con su madera?—El ha hecho un banco con ella.— 
¿Qué ha hecho el sastre con el paño que Vd. le dio?—El ha hecho ves-
tidos con él para sus niños y los mios.— ¿Ha hecho á Vd. mal aquel 
hombre?—No, Señor, él no me ha hecho mal.—¿Qué es necesario ha-
cer para ser querido?—Es necesario hacer bien á los que nos han he-
cho mal.—¿Les hemos hecho mal á Vds. alguna vez?—No; al contrario, 
Vds. nos han hecho bien.—¿Hace Vd. mal á algunos?—No hago mal á. 
nadie.—¿Por qué ha hecho Vd. mal á estos niños?—No les he hecho 
mal.—¿Lo he hecho á Vd. mal?—Vd. no me ha hecho mal, pero sus 
muchachos me han hecho mal.—¿Qué le han hecho á Vd.?—Me han 



pegado.—¿Es (est-ce) su hermano de Vd. quien ha hecho mal a mi 
hijo?—No, Seuor, no es (ce n'est pas) mi hermano, porque él no ha 
hecho nunca mal à nadie. 

138.—Cent-trente-huitième. 

Pourquoi a-t-on loué cet enfant?—On l'a loué parce qu'il a bien étu-
dié.—'T'a-t-on jamais loué?—On m'a loué souvent.—Pourquoi a-t-on 
puni cet autre enfant?—On.l'a puni parce qu'il a été méchant et pa-
resseux.—A-t-on récompensé cet enfant?—On l'a récompensé, parce 
qu'il a bien travaillé.—Que doit-on faire pour 11e pas être méprisé?—On 
doit être studieux et sage.—Qu'est devenu votre ami?—Il s'est fait 
avocat.—Qu'est devenu votre cousin? - I l s'est enrôlé.—Votre voisin 
s'est-il enrôlé?—Il ne s'est pas enrôlé.—Qu'est-il devenu?—Il s'est 
fait marchand.—Ses enfants que sont;ils devenus?—Ses enfants sont 
devenus hommes.—Votre fils qu'est-il devenu?—Il est devenu grand 
homme.—Est-il devenu savant?—Il est devenu savant.—Mon livre 
qu'est-il devenu?—Jo ne sais pas ce qu'il est devenu.— L'avez-vous dé-
chiré?—Je ne l'ai pas déchiré.—Qu'est devenu le fils de notre ami?— 
Je ne sais pas ce qu'il est devenu.—Qu'avez-vous fait de votre argent? 
—J'en ai acheté un livre.—Le menuisier qu'a-t-il fait de son bois?— 
Il en a fait unbanc.—Le tailleur qu'a-t-il fait du drap que vous lui avez 
donné?—Il en a fait des habits pour ses enfants et les miens.—Cet 
homme vous a-t-il fait mal?—Non, monsieur, il ne m'a pas fait mal.— 
Que faut-il faire pour être aime?—Il faut faire du bien à ceux qui nous 
on fait du mal —Vous avons-nous jamais fait du mal?—Non-, vous 
nous avez au contraire fait du bien.—Faites vo.us du mal à quelqu'un^ 
—Je ne fais de mal à personne.—Pourquoi avez-vous fait du mal à ces 
enfants?—Je ne leur ai pas fait de mal.—Vous ai-je fait mal?—Vous 
ne m'avc-z pas fait de mal, mais vos garçons m'en on fait.—Que vous 
ont-ils fait?—Us m'ont battu.—Est-ce votre frère qui a fait mal à mon 
fils?—• Non, Monsieur, ce n'est pas'mon frère, car il n'a jamais fait de 
mal à personne. 

E J E R C I C I O — N ? 1 3 9 . 

¿Ha bebido Vd. de ese vino?—He bebido.—¿Como lo ha hallado Vd? 
—Lo he hallado muy bueno.—¿Le ha hecho bien á Vd.?—Me ha hecho 
bien.—¿Se ha hecho Vd. mal?—No me he hecho mal.—¿Quién se ha 
hecho mal?—Mi hermano se ha hecho mal, pues se ha cortado el dedo. 
—¿Está él aún malo (malade)?—Está mejor (mieux).—Me alegro de 
saber (entendre) que no está peor, pues le quiero.—¿Por qué se arran-
ca los cabellos su primo de Vd.?—Porque no puede pagar lo que debe. 
—¿Se ha cortado Vd. el cabello?—No me lo he cortado yo mismo, me 
lo he hecho cortar (me les suis fait couper).—¿Qué ha hecho este niño? 
—Se ha cortado el pié.—¿Por qué le han dado un cuchillo?—Le dieron 
un cuchillo para que se cortase las uñas, y se ha cortado el dedo y el 
el pié.—¿Se acuesta Vd. temprano?—Me acuesto tarde, porque no pue-
do dormir cuando me acuesto temprano.—¿A qué hora se acostó Vd. 
ayer?—Me acosté ayer á las once y cuarto.—¿A qué hora se acuestan 
sus niños de Vd.?—Se acuestan al ponerse el sol.—¿Se levantan tem-
prano?—Se levantan al salir el sol.—¿A qué hora se levantó Vd. hoy? 
—Me levanté hoy tarde, porque me acosté tarde anoche (hier au soir). 
—¿Se levanta tarde su hijo de Vd.?—Se levanta temprano, porque 
nunca se acuesta tarde.—¿Qué hace él cuando se levanta?—Estudia, y 
despues almuerza,—¿No sale él antes dé almorzar?—No, estudia y 
almuerza antes de salir.—¿Qué hace despues de almorzar?—Luego que 
ha almorzado, viene á mi casa y vamos á pasear á caballo.—¿Te has 
levantado tú esta mañana tan temprano como yo?—Me he levantado 
mas temprano que Vd., pues me he levantado antes de la salida del 
sol. 

139.—Cent-trente-neuviém e. 

Avez-vous bu ce vin?—Je l'ai bu.—Comment l'avez-vous trouvé?— 
Je l'ai trouvé très-bon.—Vous a-t-il fait du bien?—Il m'a fait du bien. 
—Vous êtes-vous fait mal?—Je ne me suis pas fait mal.—Qui s'est fait 
mal?—Mon frère s'est fait mal, car il s'est coupé le doigt.—Est-il en-
core malade?—Il est mieux.—Je me réjouis d'apprendre qu'il n'est plus 
malade, car je l'aime.—Pourquoi votre cousin s'arrache-t-il les cheveux? 
—Parce qu'il ne peut pas payer ce qu'il doit.—Vous ètes-vous coupé les 



cheveux?—Je ne me les suis pas coupés, mais je me les suis fait cou. 
per.—Cet enfant qu'a-t-il fait?—Il s'est coupé le pied.—Pourquoi lu\ 
a-t-on donné un couteau?—On lui a donné un couteau pour se couper les 
ongles, et il s'est coupé le doig et le pied.—Vous couchez-vous de bonne 
heure?—Je me couche tard, car je ne peux pas dormir quand je me 
couche de bonne heure.—A quelle heure vous êtes-vous couché hier?— 
Hier j'ai été me coucher à onze heures et un quart.—A quelle heure 
vos enfants vont-ils se coucher?—Il se couchent au coucher du soleil. 
—Se lèvent-ils de bonne heure?—Il se lèvent au lever du soleil.—A 
quelle heure vous êtes-vous levé aujourd'hui?—Aujourd'hui je me suis 
levé tard,'parce que je me suis couché tard hier au soir—Votre fils se 
lève-t-il tard?—Il se lève de bonne heure, car il ne se couche jamais 
tard.—Que fait-il quand il se lève?—Il étudie, puis il déjeune.—Ne sort-
il pas avant de déjeuner?—Non, il étudie et déjeune avant de sortir.— 
Que fait-il après avoir déjeuné?—Aussitôt qu'il a déjeuné il vien chez 
moi, et nous allons nous promener à cheval.—T'es-tu levé ce matin 
d'aussi bonne heure que moi!—Je me suis levé de meilleure heure que 
vous, car je me suis levé avant le lever du soleil. 

A D I C I O N Á L A L E C C I O N T R I G È S I M A - S E S T A . 

Español. 

Mandado á hacer, ó hecho 
de encargo. 

Siempre que. 
Eso vale la pena . 
¿Qué le detuvo a Yd? 
Escaso de dinero. 
Echar una ojeada. 
E l piso está, malo. 
Jugar al ajedrez 

Lacayo 

Lástima. 

Frances. 

f Eai t à ordre. 

•• Toutes les fois que. 
• • Celà vaut la peine. 
• • Qu'est ce qui vous a retenu? 
• • A court d'argent. 
• • Je te r un coup d'ceil. 
- • Le chemin est mauvais. 
• • Jouer aux échecs. 

Laquais, valet de pied, [V. 
A p - ] . 

Pitié, dommage, [Y. Ap] , 

Español 

Lugar . 

Lunar. 

E J E R C I C I O — N ? 140. 

¿Dónde compró Vd. su casaca?—La mandé á hacer.—Siempre que 
necesito una casaca la mando á hacer.—¿La ha mandado Vd. á hacer 
para su boda?—No •señor, no pienso casarme tan pronto.—¿Vale la 
pena de salir hoy?—No, pero vale la pena de ir esta noche á la ópera. 
—¿Qué le detuvo á Vd. tanto?—Me detuve á echar una ojeada al nue-
vo almacén que acaba de abrirse en Broadway.—¿Tiene Vd. dinero?— 
No; estoy escaso de dinero.—Entonces no podemos ir en coche a la 
ópera, y como las calles están muy malas, nos quedaremos en casa y 
jugaremos al ajedrez.—¿Qué echa Vd. de menos?—Echo de menos el 
tablero del ajedrez —¿Quiere Vd. venir á mi casa esta noche?—Iré con 
tal que Vd. toque el piano.—Seguramente, tocaré con mucho gusto.— 
¿Qué tiene su tapiz de Vd.?—Los niños lo han echado á perder.—¿Qué 
dice Vd. de nuevo?—Se dice que el gobierno ha-ajustado un tratado de 
comercio con los Estados-Unidos.—¿A dónde van todos esos caballeros 
y señoras?—Van á una boda.—¿Quién es la novia?—La novia es una 
señorita muy hermosa, pero no sé su nombre.—¿Sabe Vd. el nombre 
del novio?—Dicen que es el Señor de N., pero es mas probable que sea 
el Señor de B., que acaba de llegar de Inglaterra. 

Acepciones de las voces L A C A Y O , L Á S T I M A , L U G A R Y L U N A R . 

¿Quién es este muchacho?—Es mi lacayo.—Yo creí que era el laca-
yo del -príncipe de N.—Tener lástima.—Es lástima que Vds. no hu-
biesen estado aquí anoche.—No tuve lugar de hablarle del asunto, por-
quo estaba do muy mal humor.—Queremos sentarnos aquí, hágannos 
Vds. lugar.—No hay lugar.—Busquemos un lugar mas cómodo para 
hablar, porque aquí hace mucho viento.—La plaza de la Independen-
cia es un lugar mas agradable.—No he tenido lugar de estudiar hoy. 

Francés. 

í Lieu, place, endroit, temps, 
I £V. Ap]. 

Signe, mouche, [V. Ap]. 



140.—Cent-quarentième. 

Où avez-vous acheté votre habit?—Je l'ai commandé.—Toutes les 
fois que j'ai besoin d'un habit jelesjfais faire.—L'avez-vous commandé, 
pour votre nôce?—Non, Monsieur, je ne pense pas me marier de si tôt. 
—Vaut-il la peine de sortir aujourd'hui?—Non, mais il vaut la peine 
d'aller ce soir à l'opéra,—Qu'est-ce qui vous a retenu si long temps?— 
Je me suis arrêté à jeter un coup d'œil au nouveau magasin qui vient 
de s'ouvrir à Broadway.—Avez-vous de l'argent?—Non, je suis court 
d'argent —Alors nous ne pourrons pas aller en carrosse à l'opéra, et puis-
que les rues sont si mauvaises nous resterons chez nous (6 à la maison?) 
et nous jouerons aux échécs.—Qu'est-ce qu'il vous manque?—Il me 
manque l'échequier.—Voulez-vous venir chez moi ce soir?—Je veux y 
aller à condition que vous jouerez du piano.—Certainement, j'en jouerai 
avec beaucoup de plaisir.—Qu'est-il arrivé à votre tapis?-Les enfants 
l'ont déchiré.—Que savez-vous de nouveau?—On dit que le gouverne-
ment a conclu un traité de commerce avec les Etats-Unis.—Où vont 
ces Messieurs et ces Dames?-Ils vont à une nôce.-Comment est la 
fiancée?—La fiancée est une très belle Demoiselle, mais je ne saix pas 
son nom.--Savez-vous le nom du fiancé'-On dit que c'est Monsieur 
N.; mais il est plus probable que ce soit Monsieur B. qui vient d'arri-
ver d'Anglaterre. 

Qui est-ce garçon?—Il est mon laquais.-Je croyez que c'était le 
valet de pied du prince N.—Avoirpitié.—Il est dommage que vous n'a-
yez pas été ici hier au soir.-Je n'ai pas eu lieu de lui parler de l'affaire, 
parce qu'il était de fort mauvaise humeur.—Nous voulons nous asseoir, 
faites nous place - I l n'y a pas de place -Cherchons un endroit (¿une 
place) plus commode pour parler, parce qu'il fait trop de vent ici—La 
Place de la indepondence est un endroit très agréable,-Je n'ai pas eu 
le temps d'étudier aujourd'hui. 

LECCION T R I G É S I M A - S É P T I M A .—Trente-septième 
Leçon. 

DE LOS VERBOS IMPERSONALES. 

Español. 

Llover, llueve. 

Nevar, nieva. 
Granizar, graniza. 
Relampaguear. 
¿Relampaguea? 
Relampaguea, 
El relámpago. 
El parasol. 
Llueve mucho. 
Relampaguea mucho. 
¿Nieva? 
Nieva mucho. 
Graniza mucho. 

No hace sol, no luce el sol. 
El sol me da en los ojos. 

Tronar, truena. 
Lucir, brillar. 

Frances. 

Pleuvoir,*3, il pleut, part. pas. 
plu. 

Neiger, 1, il neige. 
Grêler, 1, il grêle. 
Faire des éclairs. 
Fa i t - i l des éclairs? 
Il fait des éclairs. 
L'éclair. 
Le parasol. 
I l pleut â verse. 
Il fait beaucoup d'éclairs. 
Neige t-il? 
Il neige beaucoup. 
Il fait beaucoup de grêle. 
La grêle, un nombre femenino. 
Il ne fait pas de soleil. 
Le soleil me donne dans les 

yeux. 

Tonner, 1, il tonne. 
Luire,* 4, part, pres., luisant, 

part, pas., lui. 

C E R R A R . 

¿Ha acabado Vd? 
¿Está bueno el piso? 
Én aquel pais. 
E l pais. 

1 . F E R M E R . 

Avez-vous fini? 
Fait-il bon marcher? 
Dans ce pays. 
Le pays. 

El se ha hecho muchos amigos II s'est fait beaucoup d'amis 
en aquel pais. dans ce pays. 



140.—Cent-quarentième. 

Où avez-vous acheté votre habit?—Je l'ai commandé.—Toutes les 
fois que j'ai besoin d'un habit jelesjfais faire.—L'avez-vous commandé, 
pour votre nôce?—Non, Monsieur, je ne pense pas me marier de si tôt. 
—Vaut-il la peine de sortir aujourd'hui?—Non, mais il vaut la peine 
d'aller ce soir à l'opéra,—Qu'est-ce qui vous a retenu si long temps?— 
Je me suis arrêté à jeter un coup d'œil au nouveau magasin qui vient 
de s'ouvrir à Broadway.—Avez-vous de l'argent?—Non, je suis court 
d'argent —Alors nous ne pourrons pas aller en carrosse à l'opéra, et puis-
que les rues sont si mauvaises nous resterons chez nous (6 à la maison?) 
et nous jouerons aux échécs.—Qu'est-ce qu'il vous manque?—Il me 
manque l'échequier.—Voulez-vous venir chez moi ce soir?—Je veux y 
aller à condition que vous jouerez du piano.—Certainement, j'en jouerai 
avec beaucoup de plaisir.—Qu'est-il arrivé à votre tapis?-Les enfants 
l'ont déchiré.—Que savez-vous de nouveau?—On dit que le gouverne-
ment a conclu un traité de commerce avec les Etats-Unis.—Où vont 
ces Messieurs et ces Dames?-Ils vont à une nôce.-Comment est la 
fiancée?—La fiancée est une très belle Demoiselle, mais je ne saix pas 
son nom.--Savez-vous le nom du fiancé'-On dit que c'est Monsieur 
N.; mais il est plus probable que ce soit Monsieur B. qui vient d'arri-
ver d'Anglaterre. 

Qui est-ce garçon?—Il est mon laquais.-Je croyez que c'était le 
valet de pied du prince N.—Avoirpitié.—Il est dommage que vous n'a-
yez pas été ici hier au soir.-Je n'ai pas eu lieu de lui parler de l'affaire, 
parce qu'il était de fort mauvaise humeur.—Nous voulons nous asseoir, 
faites nous place - I l n'y a pas de place -Cherchons un endroit (¿une 
place) plus commode pour parler, parce qu'il fait trop de vent ici—La 
Place de la indcpondence est un endroit très agréable,-Je n'ai pas eu 
le temps d'étudier aujourd'hui. 

LECCION T R I G É S I M A - S É P T I M A .—Trente-septième 
Leçon. 

DE LOS VERBOS IMPERSONALES. 

Español. 

Llover, llueve. 

Nevar, nieva. 
Granizar, graniza. 
Relampaguear. 
¿Relampaguea? 
Relampaguea, 
El relámpago. 
El parasol. 
Llueve mucho. 
Relampaguea mucho. 
¿Nieva? 
Nieva mucho. 
Graniza mucho. 

No hace sol, no luce el sol. 
El sol me da en los ojos. 

Tronar, truena. 
Lucir, brillar. 

Frances. 

Pleuvoir,*3, il pleut, part. pas. 
plu. 

Neiger, 1, il neige. 
Grêler, 1, il grêle. 
Faire des éclairs. 
Fa i t - i l des éclairs? 
Il fait des éclairs. 
L'éclair. 
Le parasol. 
I l pleut â verse. 
Il fait beaucoup d'éclairs. 
Neige t-il? 
Il neige beaucoup. 
Il fait beaucoup de grêle. 
La grêle, un nombre femenino. 
Il ne fait pas de soleil. 
Le soleil me donne dans les 

yeux. 

Tonner, 1, il tonne. 
Luire,* 4, part, pres., luisant, 

part, pas., lui. 

C E R R A R . 

¿Ha acabado Vd? 
¿Está bueno el piso? 
Én aquel pais. 
E l pais. 

1 . F E R M E R . 

Avez-vous fini? 
Fait-il bon marcher? 
Dans ce pays. 
Le pays. 

El se ha hecho muchos amigos II s'est fait beaucoup d'amis 
en aquel pais. dans ce pays. 



Es pan >1. Francés. 

DE QUE, DEI. CUAL, DE QUIEN, ) DONT. 

CUYO. ) 

Veo al hombre de quien Vd. J e vois l'homme dont vous par-
habla lez-

H e ' comprado el caballo de J ' a i a c h e t é le cheval dont vous 
que V d . me habló. m'avez parle. 

Veo al hombre- cuyo hermano J e vois l'homme dont le frère 
ha matado mi perro. a tué mon chien. 

Veo al hombre cuvo perro ha J e vois l'homme dont vous 
matado Vd avez chien. 

;Ve V d al niño cuyo padre Voyez-vous l 'enfant dont le pè-
se marchó ayer? re est parti hier? 

Lo veo. J e l e V01S-
; A quién ha visto Vd? Qui avez-vous vu? 
He visto al comerciante cuyo J 'a i vu le marchand dont vous 

almacén ha tomado Vd. avez pris le magasin, 
n e hablado al hombre cuyo J ' a i parlé à l'homme dont le 

almacén se lia quemado. magasin a ete brûle. 

( CE DONT. 
LO QUE, AQUELLO QUE. j C E L 0 I D 0 N T . 

LOS QUE, AQUELLOS DE ) Q m x d o x L 

QUIENES. ) 

J 'ai ce dont j 'ai besoin. Tengo el que necesito. 
Tengo lo que necesito. 
Él tiene el que necesita. n a ce dont il a besoin. 
Él tiene lo que necesita. 

¿Tiene Vd. el libro que nece- Avez vous le libre dont vous 
sita? avez besoin? 

Tengo «1 que necesito. J ' a i celui dont j 'ai besoin. 
¿Tiene el hombre los clavos L'homme a-t-il les clous dont 

que necesita? il a besoin? 
E l tiene los que necesita. I l a ceux dont il a besoin. 
Tener necesidad de— Avoir besoin de— 

METODO PRACTICO. 303 
Español. Frances. 

¿Cuáles hombres ve Vd? Quels hommes voyez-vous? 
Veo á aquellos de quienes Vd. J e vois ceux dout vous m'avez 

me ha hablado. parlé? 
¿Ve Vd. á los discípulos de Voyez-vous les élèves dont je 

quienes he hablado á Vd? vous ai parlé? 
Los veo. J e les vois. 

Mase, y Fem. 
Sing. y Plur. Mase, y Plur. 

A QUIEN, Á QUIENES. A QUI, AUXQUELS. 
Veo á los niños á quienes Vd. J e vois les enfants à qui vous 

ha dado tortas. avez donné des gâteaux. 
¿ A cuáles hombres habla A quels hommes parlez vous? 

Vd? 1 

Hablo á los que Vd. se ha di- J e parle à ceux auxquels [à 
rigido. qui], vous vous êtes adressé. 
Obs.—A qui [dativo para todos los géneros y números] se 

usa mas generalmente para las personas que auxquels [dativo 
plural de lequel;] pero auxquels debe usarse siempre para las 
cosas. 
DIRIGIRSE Á — R E C U R R I R Á — ) , 

ACUDIR Á—- ( S'ADRESSER. 1 , 
ENCONTRAR. RENCONTRER, [gobierna el acusa-

tivo.] 
He encontrado á los hombres J 'a i rencontré les hommes á qui 

á quienes Vd. se ha diri- [auxquels] vous vous êtes 
. gido. adressé. 

hombres habla De quels hommes parlez vous? I De cuáles 
Vd? 

Hablo de aquellos cuyos niños J e parle de ceux dont les en-
hau sido estudiosos y obe- fants ont été studieux et 
dientes. obéissants. 

Obediente, desobediente. Obéissant, desobéissant. • 



E J E R C I C I O N° 141. 

¿Ha aprendido Vd. por último el francés?—He estado malo, de mo-
do qne no he podido aprenderlo.—¿Lo ha aprendido su hermano de 
Vd.?—No lo ha aprendido, porque no ha podido hallar todavía un buen 
maestro.—Va Vd. al baile esta noche?—Me duelen los pies, de mane-
ra que no puedo ir.—¿Ha comprendido Vd. á aquel aleman?—No sé el 
aleman, de modo que no he podido comprenderle,—¿Ha comprado Vd. 
el caballo de que Vd. me habló?—No tengo dinero, de modo que no he 
podido comprarlo.—¿Ha visto Vd. al hombre de quien he recibido un 
regalo?—No le he visto.—¿Ha visto Vd. el hermoso fusil de que le ha-
blé á Vd.? —Lo he visto.—¿Ha visto su tio de Vd. los libros de que 
Vd. le habló?—Los ha visto.—¿Has visto tú el hombre cuyos niños 
han 8Íds> castigados?—No lo he visto.—¿A quién ha hablado Vd. en el 
teatro?—He hablado al hombre cuyo hermano ha matado mi hermoso 
perro.—¿Ha visto Vd. al muchachito cuyo padre se ha hecho abogado 
(s'esl fait).—Lo he visto.—¿A quién ha visto Vd en el baile?—He vis-
to á los hombres cuyos caballos y cuyo coche (carrosse) ha comprado 
Vd.—¿A quién ve Vd. ahora?—Veo al hombre cuyo criado ha quebra-
do mi espejo.—¿Ha visto Vd. al hombre cuyo amigo me ha prestado 
dinero?—No le he visto.—¿A quién ha visto Vd.?—He visto al capitan 
francés cuyo hijo es mi amigo.—¿Has acepillado tú la casaca de que te 
hablé?—No la he acepillado aún.—¿Ha recibido Vd. el dinero que ha 
necesitado?—Lo he recibido.—¿Tengo yo el papel que necesito?—Vd. 
lo tiene,—¿Tiene su hermano de Vd. los libros que necesita?—Los tie 
ne.—¿Han hablado Vds. á los comerciantes cuyo almacén hemos toraa-

304 GRAMÁTICA FRANCESA. 

Español. Francés 

A S Í — D E SUERTE Q U E — D E MO 

DO QUE — D E MANERA QUE. 
DE SORTE QUE. 

Xjyj i 
H e perdido mi dinero, de J ' a i perdu monargent ,de sorte 

suerte que no puedo pagar que je ne puis vous payer. 
á Vd . 

Estoy malo, de modo que no J e suis malade, de sorte que je 
puedo salir. ne puis sortir. 

Malo, enfermo Malade. 

do?—Les hemos hablado —¿Ha hablado Vd. al médico cuyo hijo ha 
estudiado el aleman?—Le he hablado.—¿Has visto tú á los pobres 
hombres cuyos almacenes se han quemado?—Los he visto.—¿Han leí-
do Vds. los libros que les hemos prestado?—Los hemos leido.—¿Qué 
dicen Vds. de ellos (en)?—Decimos que son hermosísimos.—¿Tienen 
sus niños de Vd. lo que necesitan?—Tienen lo que necesitan. 

141.—Cent-qicarente-et-unième. 

Avez-vous enfin appris le français?—J'ai été malade, de sorte queje 
n'ai pas pu l'apprendre.—Votre frère l'a-t-il appris?—Il ne l'a pas ap-
pris, parce qu'il n'a pas encore pu trouver un bon maître.—Allez-vous 
au bal ce soir?—J'ai mal aux pieds, de sorte que je ne puis y aller.— 
Avez-vous compris cot Allemand?—Je ne sais pas l'allemand, de sorte 
que je n'ai pas pu le comprendre.—Avez-vous acheté le cheval dont 
vous m'avez parlé?—Je n'ai pas de argent, de sorte que je n'ai pas pu 
l'acheter.—Avez-vous vu l'homme dont j'ai reçu un présent?—Je ne 
l'ai pas vu.—Avez-vous vu le beau fusil dont je vous ai parlé?—Je l'ai 
vu.—Votre oncle a-t-il vu les livres dont vous lui avez parlé?—Il les a 
vus.—As tu vu l'homme dont les enfants ont été punis?—Je ne l'ai pas 
vu.—A qui avez-vous parle au théâtre?—J'ai parle à l'homme dont le 
frère a tue mon beau chien.—Avez-vous vu le petit garçon dont le père 
s'est fait avocat?—Je l'ai vu.—Qui avez-vous vu au bal?—J'y ai vu 
les hommes dont vous avez acheté les chevaux, et ceux dont vous avez 
acheté le carrosse.—Qui voyez-vous à présent?—Je vois l'homme dont 
le domestique a cassé mon miroir.—Avez-vous vu l'homme dont l'ami 
m'a prêté de l'argent?—Je ne l'ai pas vu.—Qui avez-vous vu?—J'ai 
vu le capitaine français don le fils est mon ami.—As-tu brossé l'habit 
dont je t'ai parlé?—Je ne l'ai pas encore brossé.—Avez-vous reçu l'ar-
gent dont vous avez eu besoin?—Je l'ai reçu.—Ai-jele papier dont j 'ai 
besoin?—Vous l'avez.—Votre frère a-t-il les livres dont il a besoin?—Il 
les a.—Avez-vous parlé aux marchand, dont nous avons pris le magasin? 
—Nous leur avons parlé.—Avez-vous parlé au médecin dont le fils a 
étudié l'allemand?—Je lui ai parlé.—As tu vu les pauvres hommes dont 
les magasins ont été brûles?—Je les ai vus.—Avez-vous lu les livres 
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que nous vous avons prêtes?—Nous les avons lus.—Qu'en dites-vous! 
—Nous trouvons qu'ils son très-beaux.—Vos enfants out-ils ce dont ils 
ont besoin?—Ils ont ce dont ils ont besoin. 

E J E R C I C I O — N ° 142 

¿De cuál hombre habla Vd.?—Hablo de aquel cuyo hermano ha sen-
tado plaza de soldado.—¿De cuáles niños ha hablado Vd.?—He hablado 
de aquellos cuyos parientes son sabios.—¿Cuál libro ha leido Vd.?— 
He leido aquel de que le hablé á Vd. ayer.—¿Qué papel tiene su pri-
mo de Vd.? -Tiene el que necesita.—¿Cuáles pescados ha comido él?— 
Ha comido los que á Vd. no le gustan.—¿De cuáles libros tiene Vd. 
necesidad?—Tengo necesidad de aquellos de que Vd. me ha hablado.— 
¿No tiene Vd. necesidad de los que yo leo?—No tengo necesidad de 
ellos.—¿Ve Vd. á los niños á quienes he dado tortas?—No veo aquellos 
á quienes Vd. ha dado tortas, sino á los que Vd. ha castigado.—¿A 
quién ha dado Vd. dinero?—He dado á los que han sido hábiles.—¿A 
cuáles niños debemos dar libros?—Debemos darles á los que son bue-
nos y obedientes.—¿A quién da Vd. de comer y de beber?—A los que 
tienen hambre y sed.—¿Da Vd. alguna cosa á los niños que son pere-
zosos?—No les doy nada.—¿Nevó ayer?—Nevó, granizó y relampagueó. 
—¿Llovió?—Llovió.—¿Salió Vd.?—Yo no salgo nunca Cuando hace 
mal tiempo —¿Han escuchado por último los capitanes á aquel hom-
bre?—Han rehusado escucharle; todos aquellos á quienes él se ha diri-
jido han rehusado escucharle.—¿A quién ha encontrado Vd. esta ma-
ñana?—He encontrado al hombre que me estima.—¿Les ha dado Vd. 
tortas á sus discípulos?—No han estudiado bien, y así no les he dado 
nada. 

142.—Cent-quo/r ente-deuxième. 

De quel homme parlez-vous?—Je parle de celui dont le frère s'est 
enrôle—De quels enfauts avez-vous parlé?—J'ai parlé de ceux dont 
les parents sont savants.—Quel livre avez-vous lu?—J'ai lu celui dont 
je vous ai parlé hier.—Quel papier votre cousin a-t-il?—Il a celui dont 
il a besoin.—Quel poissons a-t-il mangés?—Il a mangé ceux que vsus 
n'aimez pas.—De quels livres avez-vous besoin?—J'ai besoin do ceux 

dont vous m'avez parlé.—N'avcz-vous pas besoin de ceux que je lis?— 
Je n'en ai pas besoin.—Voyez-vous les enfants à qui j'ai donné des gâ-
teaux?—Je ne vois pas ceux à qui vous avez donné des gâteaux mais 
ceux que vous avez punis.—A qui avez-vous donné de l'argent? —J'en 
ai donné à ceux qui ont été habiles. —A quels enfant doit-on donner des 
livres?—On doit en donner â ceux qui sont sages et obéissants.—A qui 
donnez-vous à manger et à boire?—A ceux qui ont faim et soif.—Don-
nez-vous quelque chose aux enfants qui sont paresseux?—Je ne leur 
donne rien.—A-t-il neigé hier?—Il a neigé, grêlé et fait des éclairs.— 
A-t-il plu?—Il a plu —Etez-vous sorti?—Je ne sors jamais, quand il 
fait mauvais temps.—Les capitaines ont-ils enfin écouté cet homme?— 
Us ont refusé de l'écouter; tous ceux à qui il s'est adressé ont refusé de 
l'entendre.—Qui avez-vous rencontré ce matin?—J'ai rencontré l'hom-
me dont je suis estimé.—Avez-vous donné des gâteaux à vos élèves?— 
Us n'ont pas bien étudié, de sorte que je ne leur ai rien donné. 

A D I C I O N A L A L E C C I O N T I U G É S I M A - S É P T I M A . 

Español. 

Desde entonces. 
De venta, se vende. 
Este olor baria resucitar 

los muertos. 
A primera vista. 
Siquiera uno. 

_ Ni siquiera uno. 
Por término medio 
Venga Vd. á verme. 

Frances. 

Dès lors. 
En vente, 

â Cette odeur ferait ressusciter 
les morts, 

f Au premier coup d'œil. 
f Au moins un. 
y Pas même un. 
En moyenne, termemoyen. 
Venez me voir. 

Llenar. 

Llevar y traer. 
Emplir, remplir, [V. Ap.] 

j Porter ó apporter, mener 6 
1 amener, [Y. Ap.] 



E J E R C I C I O - N ? 1 4 3 . 

¿Cuándo vió Vd. á mi hermano?—Lo vi el mes pasado, y no lo h9 
vuelto á ver desde entonces. - S e vende una casa de cuatro pisos con 
doce cuartos.—¿Cuánto pide Vd por ella?.—Diez mil p e s o s . - E s dema-
siado cara.—El olor de esta flor haría resucitar á los muertos.—¿Cómo 
lo pasa Vd.?—Dispense Vd. , caballero; me he equivocado.—A primera 
vista pensé que Vd. era un amigo mió que busco desde que vine á esta 
ciudad.—¿Se halla d e venta su libro de Vd. en todas las librerías prin-
cipales de esta ciudad?—No Señor; toda la edición se ha vendido, y no 
puede hallarse ni un solo ejemplar.—¿Ni siquiera un ejemplar?—¿No 
puedo Vd. conseguirme siquiera un ejemplar?—Vd. puede hacerlo, ¿no 
es verdad?—Trataré de conseguirle á Vd. un ejemplar.—Se lo agrade-
ceré á Vd. mucho. 

Acepciones ele las voces L L E N A R . L L E V A R Y T R A E R . 

^Llene Vd. de agua esta botella.—La cosecha ha sido tan buena este 
año, que hemos llenado de trigo nuestros graneros.—Vuelva Vd. á lle-
nar esta botella.—Se han vuelto á llenar los almacenes que se habian 
quemado.—Nuestro ejército lleuó al enemigo de t e r ro r .—En las bodas 
de Caná, se volvieron á Henar de agua las j a r r a s , y milagrosamente se 
hallaron llenas de vino.—Lleva estos libros á casa de Juan .—Trae un 
plato.—Lleve Vd. estos hombres â casa de Francisco.—Trae los ca-
ballos.—Llévese Vd. este t intero. 

143.'—Ccnt-quar ente-troisième. 

Quand avez-vous vu mon f r è r e ? - J e l'ai vu le mois passé, et j e ne 
l 'a i pas vu depuis ce t e m p s . - O n vend (â à vendre) une maison de quatre 
etages et douze chambres.—Combien en demandez-vous?—Dix milles 
pias t res (fi dollars).—Elle est t rop c h è r e . - L ' o d e u r de ce t te fleur ferait 
ressusciter des mor t s . -Comment -vous portez-vous? - Excusez-moi, 
Monsieur, j e me suis t r o m p é . - A la première vue j 'a i cru que vous étiez 
n n d e mes amis q u e j e cherche depuis que je suis dans cet te v i l l e . - V e n d -
on votre livre dans tous les premiers magasins de livres (6 librairies) de 
ce t t e ville? Non, Monsieur, toute l 'édition a été vendue, e t -on ne 
pourra i t pas en trouver un seul e x e m p l a i r e - P a s m é m e u n ? - N e pou-

vez-vous pas m 'en procurer au moins un?—Vous pouvez le faire, n 'es t -
ce pas?—Je tacherai de vous en procurer un exemplaire.—Je vous se-
rai bien obligé. 

Emplissez d 'eau cet te bouteille.—La récolte a été si bonne ce t te an-
née que nous avons rempli de blé nos greniers.—Remplissez ce t te bou-
teille.—On a rempli une au t r e fois les magasins qui avaient été brûlés. 
Not re armée remplit l 'ennemi de terreur .—Aux noces de Cana les pots 
furent remplis d 'eau , et par miracle ils se t rouvèrent pleins de vin.— 
Por te ces livres chez Jean.—Apporte une assiette.—Mène cet homme 
chez François?—Amène les chevaux.—Amène cet encrier . 

L E C C I O N T R I C É S I M A - O C T A Y A . — T r e n t e -
huitième Leçon. 

D E L F U T U R O . 

REGLA.—El primer tiempo futuro se forma, en todos los 
verbos franceses, del infinitivo, cambiando la letra r ó re [y en 
los acabados en evoir, las letras oir,] en rai. Ejemplos. 

Amar , yo amaré. 
Acabar , yo acabaré. 
Recibir , yo recibiré. 
Rendir , yo rendiré. 

Injinitivo. Futur0. 

l a Con. Aimer, j 'aimerai. 
2 a " Einir , je finirai. 
3* " Recevoir, je recevrai 
4 ' " Rendre , j e rendrai. 

OBS. A.—No hay mas que saber la primera persona del fu-
turo, para formar todas las otras personas, pues son, sin es-
cepcion alguna, las mismas en todos los verbos franceses, v. g., 
la segunda persona del singular, ras, la tercera persona ra; la 
primera persona del plural rons, la segunda rez, y la tercera 
ront. 

Futuro. 
Tú amarás, Tú acabarás. Tu ai meras, Tu finirás, 
É l amará, É l acabará. I I a imera, I I finirá. 
Nosotros ama- Nosotros aca-Nous úmerons, Nous finirons. 

rémos. barémos. 
Yds. amarán, Yds. acabarán Yous aimerez. Yous finirez. 



E J E R C I C I O - N ? 1 4 3 . 

¿Cuándo vió Vd. á mi hermano?—Lo vi el mes pasado, y no lo h9 
vuelto á ver desde entonces . - S e vende una casa de cua t ro pisos con 
doce cuar tos .—¿Cuánto pide Vd por ella?.—Diez mil p e s o s . - E s dema-
siado ca r a .—El olor de esta flor har ía resuci tar á los muer tos .—¿Cómo 
lo pasa Vd.?—Dispense Vd . , caballero; me he equivocado.—A p r i m e r a 
vista pensé que Vd. e ra un amigo mió que busco desde que vine á esta 
ciudad.—¿Se halla d e venta su libro de V d . en todas las l ibrer ías prin-
cipales de esta ciudad?—No Señor; toda la edición se ha vendido, y no 
puede hallarse ni un solo e jemplar .—¿Ni siquiera un ejemplar?—¿No 
puedo Vd. conseguirme siquiera u n e jempla r?—Vd. puede hacerlo, ¿no 
es ve rdad?—Tra ta ré de conseguirle á V d . un e jemplar .—Se lo agrade-
c e r é á V d . mucho . 

Acepciones ele las voces L L E N A R . L L E V A R Y T R A E R . 

^ L l e n e Vd. de agua es ta bo te l la .—La cosecha ha sido tan buena este 
año, que hemos llenado de tr igo nues t ros graneros .—Vuelva Vd. á lle-
nar es ta bote l la .—Se han vuel to á l lenar los a lmacenes que se habian 
quemado .—Nues t ro ejérci to llenó al enemigo de t e r r o r . — E n las bodas 
de Caná, se volvieron á Henar de agua las j a r r a s , y mi lagrosamente se 
hal laron llenas d e vino.—Lleva estos libros á casa de J u a n . — T r a e un 
p la to .—Lleve V d . estos hombres á casa de F ranc i sco .—Trae los ca-
bal los .—Llévese Vd. este t in te ro . 

143.'—Ccnt-quar ente-troisième. 

Quand avez-vous vu mon f r è r e ? - J e l 'ai vu le mois passé, e t j e ne 
l ' a i pas vu depuis ce t e m p s . - O n vend (fi à vendre) une maison de qua t r e 
e tages e t douze chambres .—ComWen en demandez-vous?—Dix milles 
p i a s t r e s (6 dol lars) .—Elle est t r o p c h è r e . - L ' o d e u r de c e t t e fleur fera i t 
r essusc i t e r des m o r t s . - C o m m e n t - v o u s portez-vous? - Excusez-moi , 
Monsieur , j e m e suis t r o m p é . - A la p remiè re vue j ' a i c ru que vous étiez 
u n de mes amis q u e j e cherche depuis que j e suis dans ce t t e v i l l e . - V e n d -
on vo t r e l ivre dans tous les p remie r s magasins de l ivres (6 librairies) de 
c e t t e ville? Non , Monsieur , toute l 'édit ion a é t é vendue, e t - o n ne 
p o u r r a i t pas en t rouver un seul e x e m p l a i r e - P a s m é m e u n ? - N e pou-

vez-vous pas m ' e n procurer au moins un?—Vous pouvez le fa i re , n ' e s t -
ce pas?—Je tachera i de vous en p rocure r un exempla i r e .—Je vous se-
rai bien obligé. 

Emplissez d ' e au ce t t e boute i l le .—La récol te a é t é si bonne c e t t e an-
née que nous avons rempl i de blé nos greniers .—Remplissez c e t t e bou-
te i l le .—On a rempl i une a u t r e fois les magasins qui avaient é t é brûlés . 
N o t r e a r m é e rempl i t l ' ennemi de t e r r e u r . — A u x noces de Cana les pots 
f u r e n t rempl is d ' e a u , e t par miracle ils se t r o u v è r e n t pleins de vin.— 
P o r t e ces livres chez J e a n . — A p p o r t e une ass ie t te .—Mène ce t homme 
chez Franço i s?—Amène les chevaux .—Amène cet encr ie r . 

L E C C I O N T R I C É S I M A - O C T A Y A . — T r e n t e -
huitième Leçon. 

D E L F U T U R O . 

REGLA.—El primer tiempo futuro se forma, en todos los 
verbos franceses, del infinitivo, cambiando la letra r ó re [y en 
los acabados en evoir, las letras oír , ] en rai. Ejemplos. 

Amar , yo amaré. 
Acabar , yo acabaré. 
Recibir , yo recibiré. 
Rendir , yo rendiré. 

Injinitivo. Futur0. 

l a Con. Aimer, j 'aimerai. 
2 a " Finir , je finirai. 
3* " Recevoir, je recevrai 
4 ' " Rendre , j e rendrai. 

OBS. A.—No hay mas que saber la primera persona del fu-
turo, para formar todas las otras personas, pues son, sin es-
cepcion alguna, las mismas en todos los verbos franceses, v. g., 
la segnnda persona del singular, ras, la tercera persona ra; la 
primera persona del plural rons, la segunda rez, y la tercera 
ront. 

Futuro. 
Tú amarás, Tú acabarás. Tu ai meras, Tu finirás, 
É l amará, É l acabará. I I a imera, I I finirá. 
Nosotros ama- Nosotros aca-Nous úmerons, Nous finirons. 

rémos. barémos. 
Yds. amarán, Yds. acabarán Yous aimerez. Yous finirez. 
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Español. r, 
-r,,. , trances. 
Ellos amaran, Ellos a c a b a - Us aimeroa*, Us finirá, 

rán 

S ® & 

r e c i b i r ! í "> • « " • « • « i . To ra YonSr rendres. 

B i t a r e c i b í - BUoa r e n d í - t U ^ L I b r e n d * » , 

E S C E P C I O N E S 

¿ S S F F R ? SSRSSRFFIRIS 

los verbos J P a n t e í i o r e 8 > l a s ™ s en' todos 

Tener ó haber, yo tendré 6ha- A v o ^ y ^ 

Ser ó estar, y o seré ó esta- Et re ,* i e seíai 
ré. J • 

FE K I R 
Venir, yo vendré. y e n ¿ h 
Q vemr, ¿, j e viendrai. 
bentarse, yo me sentaré. S 'asseoir* 3 i J e m'asseirai. 

J e b e r , yo deberé. Devo i r* <¡ ' L ° Í ° m ' . a s s i r a i -
^ S R - . & 

Recibir, ^ S S U fe, 

«Wr,'etc.™10" b B ^ c ™ ° percibir; a K m h ¡ „„„. 

MÉTODO PRÁCTICO. 
3 1 1 

Saber, 
Yaler, 
Yer, 
Querer, 
Hacer , 

Español. 

yo sabré, 
yo valdré 
yo veré, 
yo querré, 
yo haré. 

Francés. 

Savoir, 3, 
Valoir,* 3, 
Voir,* 3, 
Vouloir* 3, 
Eaire,* 4, 

je saurai. _ 
je vaudrai, 
je verrai, 
je voudrai, 
je ferai. 

Aura t-il de l'argent? 
I l en aura. 
I l a'en aura pas. . 
Aurez-vousbientôt fini d'écrire. 

J 'aurai bientôt fini. 

¿Tendrá él dinero? 
Lo tendrá. 
No lo tendrá. 
¿Habrá acabado Yd. pronto 

de escribir? 
Habré acabado pronto. ™ ¿ i S t finí son théme. 
El habrá acabado pronto su II aura meinut 

ejercicio. 

¿Cuándo hará Yd. sus ejerci-
cios? 

Los haré pronto. 
Mi hermano hará sns ejerci-

cios mañana. 
El lunes próximo. 
E l lúnes pasado. 
E l mes próximo. 
Este mes. 
Este país. . • 
¿Cuándo irá al concierto su 

primo de Yd.? 
E l irá el mártes próximo. 
¿Irán Yds. á alguna parte? 
No iremos á ninguna parte. 

Quand ferez-vous vos thèmes. 

J e les ferai bientôt. 
Mon frère fera ses thèmes de-

main 
Lundi prochain. 
Lundi passé 6 Lundi dernier. 
Le mois prochain. 
Ce mois-ci. /> 
Ce pays-ci. 
Quand votre eonsin ira-t-il au 

concert? 
I l ira Mardi prochain. 
Irez-vous quelque part? 
Nous n'irons nulle part . 

Ä e n c a s a esta 

Estaré allí. « J ' í B e r i U ' 



^ t e r o ? V d ' P a g a i ' * SU m p a " P o u r i ' ^ - v o u s payer votre cor-

H t e P S t l f r ° ' d e
1

S a e r - J ' a i ° P ^ u m o n argent, de sor-
que no podre pagarle. te qne je ne pourrai pas le 

¿Sujetar* [ t end r t ] T d . » l g n „ a T i e n d r e z q u e I q i l e c h w , 

E l vendrá. concert? 
¿Vendrá Vd.? £ ™ ü d r a - , 
Y o vendré. Viendrez-vous? 

J e viendrai. 

K f f i á í f t r aQ marché? 

Por la mañana. f a u d r a 7 a l l<* demain matin. 
No será menester ir TI ™ T ^ 

Leverémos. w
d h , ? 1 ? 

iNous le verrons. 

Votre père sera-t-il chez lui [à 
la maison? 

I l y sera. 
Vos cousins y seront-ils? 
Us y seront. * 
M'enverra-t-il les livres? 
I l vous les enverra. 
Enverra-t-i l du papier â mon 

comptoir? 
I l y en verra. 

Español. 

¿Estará en casa sn padre de 
Vd.? 

E l estará allí. 
Es ta rán allí sos primos de Vd? 
Ellos estarán allí. 
¿Me enviará él los libros? 
El se los enviará. 
¿Enviará papel á mi escrito-

rio? 
E l enviará allí. 

Frances. OBS. c.—LOS diez verbos siguientes son las excepciones res-

tantes 'de nuestra regla para la formación del futuro. 
Infinitivo. Futuro. 

A novar yo apoyaré. Appuyer , 1, . j 'appuierai. 
i T p £ , yo emplearé. Employer 1, « r a i . 
T ra t a r yo t rataré . Essayer, 1, essaierai, 
Adquirir, yo adquiriré. Acquérir, - 1, .l'acquerrai. 
Corre yo correré. Courir, * 2, je cour ai 
Coier yo cogeré. Cueillir, * 2, je cueillerai. 
Ü OJ e ' • -A Mnnrir * 2 ie mOUl'rai. Morir , yo moriré Mourir, 2, e» 

_ Espirar , yo espiraré. Echoir, - 3, . e c h e n « u 
Mover yo moveré. Mouvoir, * 3, je mouvrai. 
Llover. lloverá. Pleuvoir, * 3, I l p leuvra . 

E J E R C I C I O — N ? 144. 

•Tendrá Vd. l i b r o s - T e n d r é a lgunos . -¿Quién le dará á V d . t - M i 
tío me dará.—¿Cuándo tendrá dinero su tío de V d . t - E l tendrá el mes 
próximo.—¿Cuánto dinero tendrá V d . ? - Y o tendré t re in ta y cuaco 
francos.—¿Quién tendrá buenos amigos?-Los ingleses tendrán . - E s -
ta rá en casa su padre de Vd. esta n o c h e ? - E l estará en c a s a . - ¿ E s t a r a 
Vd a l l f l - Y o estaré allí t a m b i é n . - ¿ S a l d r á su tio de Vd. h o y ? - L l sal-
drá si hace buen tiempo.—¿Saldrá Vd.? Saldré si no l l u e v e . - ¿ A m a r á 
Vd á mi hijo?—Le amaró, si él es b u e n o . - ¿ L e pagará Vd. á su zapa-
t e r o ? - L e pagaré, si recibo mi d i n e r o . - ¿ A m a r á Vd. á mis h . j o s ? - ^ 
son b u e n o s y laboriosos los amaré-, p e r o s i son perezosos y malos los 

despreciaré y castigaré.—¿Tengo yo razón en hablar a s í ? - V d . t iene 
razón - ¿ E s c r i b e todavía su amigo de V d . ? - E s c r i b e t o d a v i a . - ¿ N o ha 
acabado de h a b l a r ? - H a b r é acabado p r o n t o . - ¿ H a n acabado de hablar 
nuestros a m i g o s ? - H a b r á n acabado p r o n t o . - ¿ H a hecho el sastre mi 
casaca?—No la ha hecho aún; pero la habrá hecho p r o n t o - ¿ C u á n d o 
la hará?—Cuando tenga t i empo . -¿Cuándo hará Vd. sus e j e m c . o s -
Los haré cuando tenga t i e m p o . - ¿ C u á n d o hará los suyos su hermano 

1 Es tos t res propiamente hablando, no son excepciones; pero los 
h e m o í d a d o para no dejar ninguna duda en cuanto á la formacion del 
f u t u r o de todos los verbos franceses. 



de va ?—El los hará el sábado próximo.—¿Vendrás tú a mi casa?— 
Vendré.—¿Cuándo vendrás?—Vendré el viernes próximo.—¿Cuándo 
ha visto Vd. á mi tio?—Le he visto el domingo pasado.—¿Irán sus pri-
mos de Vd. al baile el martes próximo?—Ir¡ín.—¿Vendrá Vd. á mi 
concierto?—Vendré, si no estoy malo. 

144.—Cent-quar ente-quatrième. 

Aurez-vous des livres?—J'en aurai.—Qui vous en donnera?—Mon 
oncle m'en donnera.—Quand votre cousin aura-t-il de l'argent?—Il en 
aura le mois prochain.—Combien d'argent aurez-vous?—J'aurai trente-
cinq francs.—Qui aura de bons amis?—Les Anglais en auront.—Votre 
père sera-t-il chez lui ce soir?—Il y sera.—Y serez-vous?—J'y serai 
aussi.—Votre oncle sortira-t-il aujourd'hui?—Il sortira s'il fait beau 
temps.—Sortirez-vous?—Je sortirai, s'il ne pleut pas.—Aimerez-vous 
mon fils?—Je l'aimerai, s'il est sage.—Paierez-vous votre cordonnier?— 
Je le paierai, si je reçois mon argent.—Aimerez vous mes enfants?— 
S'ils sont sages et assidus je les aimerai; mais s'ils sont paresseux et 
méchants je les mépriserai et je les punirai?—Ai-je raison de parler 
ainsi?—Vous n'avez pas tort.—Votre ami écrit-il encore?—Il écrit en-
core. N'avez-vous pas fini de parler?-J'aurai bientôt fini.-iïos amis 
ont-!ls fini de lire?—Ils auront bientôt fini.-Le tailleur a-t-il fait mon 
habit? Il ne l'a pas encore fait, mais il le fera bientôt-Quand le fera-
t-il?—Quand il aura le temps.-Qu&nd ferez-vous vos thêmes?-Je les. 
ferai quand j 'aurai le teraps.-Quand votre frère fera-t-illes siens?-Ii 
les fera samedi prochain .-Viendras-tu chez moi?-Je viendrai.-Quand 
viendras-tu?-Je viendrai vendrediprochain . -Quand avez-vous vu mon 
oncle? Je l ' a i vu dimanche dernier.-Vos cousins iront ils au bal 
mardi prochain? Ils iroiit.-Viendrez-vous à mon concert?-J 'y vien-
drai, si je ne suis pas malade. 

E J E R C I C I O — N ? 14.5. 

¿Cuando me enviará Vd. el dinero que Vd. me debe?-Se lo enviaré 
a va. pronto. ¿Me enviarán sus hermanos de Vd. los libros que les 
he prestado? Ellos se los enviarán .-¿Cuándo me los enviarán'-8e 

los enviarán á Yd. el mes próximo.— ¿Podrá Vd. pagarme lo que Vd. 
me debe?—No podré pagarle á Yd., porque he perdido todo mi dinero. 
—¿Podrá el americano pagar sus zapatos?—El ha perdido su cartera, 
de modo que no podrá pagar sus zapatos.—¿Será necesario enviar á 
buscar al médico?—Nadie está malo, de modo que no será menester 
enviar á buscarle.—¿Será necesario ir al mercado mañana?—Será ne-
cesario ir, porque necesitamos carne, pan y vino.—¿Verá Vd. á su pa-
dre hoy?—Lo veré.—¿En dónde, estará él?—El estará en su escritorio. 
—¿Irá Vd. al baile esta noche?—No iré, porque estoy demasiado malo 
para salir.—¿Irá su amigo de Vd.?—El irá, si Vd. va.—¿A dónde irán 
nuestros vecinos?—No irán á ninguna parte; se quedarán en casa, por-
que tienen mucho (beaucoup) que hacer. 

145.—Ccnt-quarente-ánquihne. 

Quand m'enverrez-vous l'argent que vous me devez?—Je vous l'en-
verrai bientôt.—Vos frères m'enverront-ils les livres queje leur ai prêté? 
—Ils vous les enverront.—Quand me les enverront-ils?—Us vous les en-
verront le mois prochain.—Pourrez-vous me payer ce que vous me de-
vez? - J o ne pourrai pas vous le payer, car j'ai perdu tout mon argent. 
L'Américain pourra-t-il payer ses souliers?—Il a perdu son porte-
feuille, de sorte qu'il ne pourra pas les payer.—Faudra-t-il envoyer 
chercher le médecin?—Personne n'est malade, de sorte qu'il ne faudra 
pas l'envoyer chercher.—Faudra-t-il aller au marché demain?—Il faudra 
y allerr car il nos faut du bœuf, du pain et du vin.—Verrez-vous votre 
père aujourd'hui?—Je le verrai.—Où sera-t-il?—Il sera à son comptoir. 
—Irez vous au bal ce soir?—Je n'irai pas, car je suis trop malade pour 
y aller.—Votre ami ira-t-il?—Il ira/ si vous y allez.—Où nos voisins 
iront-ils?—Us n'iront nulle part; ils resteront chez eux, car ils ont 
beaucoup à faire. 

A D I C I O N A L A L E C C I O N T R I G É S I M A - O C T A V A 

Español. Francés. 

Venga Vd. acá, ven acá. Venez-ici, viens-ici. 
Vaya V d . allá, ves allá. Allez-là, vas-là. 
Voy, voy allá. J e viens, ó j 'y vais. 
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Español. „ 
i-* / x-. . , trances. 

Para complacer á Yd. p o u r vous faire plaisir ó pour 

Yo me esforzaré en W ^ ^ - , 

De cuando en cuando, ó de 
tiempo en tiempo. De temps en temps. 

U n a que otra vez. 
De vez en cuando. D e temps á autre. 
R a r a vez, raras veces. " Rarement , 

Mano. Mauvais, malade, mal, [Y . A p . ] 

Mañana, [la], { 6 % [ V " 
' L J -^e matin, la matinée. 

E J E R C I C I O 3ST? 146. 

Querido hijo mió, ven á verme de cuando en cuando, y m e esforzaré 

blar te AHá v ^ T ^ l ™ ^ ^ ^ 

na'—-Todavía ^ ^ " " " d e t u « t a sema -
f n Ü ' 7 a l l á r a r a V C Z - T Ú d e b e s * allá de cuando en cuando-tu primo es hombre de bien y muv bien criado . t t„„ 0 

- « Señor, está lista d e s d e L t a £ 
mas pronto P o s * l e . - ¿ Q u i é n está a h í ? - ¿ Q u i é n e s ? - Y o so ™ 

lo p a s a Y d ? Sin T Í ^ ^ cómo 

• on o t o ¡ Í r f r f 7 á V d " m U y a g r a d e c i d 0 P - aten-
nuevo - S i e m ñ H ^ ^ - S i e n t o tener que molestar á Yd. de 

- / Q u é s T T ' t i " k d í S P ° 8 Í C Í O n d e es muy bondadoso, 
v i r ? V d e a ¿ T i ^ ^ ^ Í L f l i P a e d o s e , 
m o u ; Q ° r a e 8 ? ~ ¿ E s t a ^ e ? - N o S e ñ o r , es muy tem-

g u r a m e n t e . - Q u e se dice de n u e v o ? - S e dice que el vapor acaba 

de llegar.—¿Qué noticias trae!—Algunos dicen que t rae buenas noti-
eias.— Me alegro mucho.—Pero otros dicen todo lo contrario, que t r ae 
muy malas noticias —Lo siento mucho, si es así. 

Acepciones de las voces M A L O , M A N O Y M ASANA [ L A ] . 

¿Está Vd. malo?—Ellos se han ido sin decirnos nada; malo! malo! 
quién sabe, cuándo volverán y nos pagarán.—Lo malo es que.—¡Qué 
bonitas manos tiene aquella señorita!—La mano del buey, del caballo, 
del carnero- - L a mano del león, del oso, del lobo, del gato.—Es bue-
no estudiar por la mañana.—Vengan Vds. mañana por la mañana.— 
¿En qué pasa Vd. la mañana?—Este hombre, con su visita, me ha he-
cho perder toda la mañana. 

146.—Cent-quarcntc-sixicrae. 

Mon cher enfant, venez me voir do temps en temps, et j e m 'e force-
rai de vous plaire.—Merci, Madame.—Jean, vas congratuler ta sœur 
avant qu'elle sorte.—Viens-ici, mon fils.—Dépêche-toi, j e veux te par-
l e r .—J 'y vais, mon père-.—As-tu été (6 es-tu allé) chez ton cousin ce t t e 
semaine?—Pas encore; j ' y vais rarement .—Il faut y aller de temps en 
temps; ton cousin est un honnête homme et t rès bien élevé.—As-tu 
écrit la lettre?—Oui, Monsieur, elle est prê te depuis ce matin.—Don-
nez la moi .—Je dois aller (6 il faut que j 'aille?) à la poste au plutôt.,— 
Qui est-là?—C'est moi .—Entrez .—Je suis bien aise de vous voir.—Com-
ment ça va-t-il?—Très bien?—Et comment vous portez-vous?—Bien, 
je vous remercio.—Je vous suis bien obligé pour votre bonté de l ' a u t r e 
jour.-—Il n'y a pas de quoi.—Je suis fâché de vous incommoder (ó dé-
ranger) uñe aut re fois.—Je suis toujours à votre disposition (6 service?) 
—Vous êtes très-obligeant.—Que desirez-vous?—A quoi puis-je vous 
servir?—Puis je vous servir en quelque chose?—Quelle heure est-il?— 
Est-il tard?—Non, Monsieur, il est de très-bonne h e u r e . - Faites-moi 
le plaisir de vous asseoir, et de m'excuser un moment.—Certainement.— 
Qu'y a-t-il de nouveau?—On dit que le bateau à vapeur vient d ' a r r iver . 
—Quelle nouvelle nous porte-t-il?—On dit qu' i l nous apporte de bonnes 
nouvelles.—Je suis bien aise de l 'apprendre.—Cependant d ' au t res di-
sent le contraire.—Qu'il nous apporte de très-mauvaises nouvelles.— 
J e suis t rès fâché s'il en est ainsi. 



Etiez-yous malade.'-Iis se sont en allé sans rien d.re; mal- mal' qui 
«ait quand ils reviendraient, et quand nous serons payés!-Le mal est 
que -Quelles jolies mains cetto demoiselle a ! - L e pied du bceuf 
du cheval, du mouton.-La patte du lion, de l'ours, du loup, du chat.' 
- I l est bon d étudier le matin.-Venez demain mat in . -A quoi passe,. 
vous le matinée?—La visite de cet homme m'a fait perdre toute la ma-
tinee. 

L E C C I O N T B Í G É S I M A - N O N A,—Trente-neuviè m 
Leçon. 

SUSTANTIVOS Y ADJETIVOS FEMENINOS 

DECLINACION 

DEL ARTICULO D E F I N I D O F E M E N I N O . 

Da,. Acuf 

omgul. La D e la. 4 ia T 
Plural. Les Des. £ £ & 

A - ~ u e a d v e r t i r á q « e e l plural del artículo definido ee 
igual en ambos géneros. [Véase Lección 9 a ] Cuando ci a r « 

? f t e S d e , a r i a v o c a l 6 en el singular 
se usa el apostrofo en ambos géneros. 

Singular. Plural. 

Ta 3 ' " ! a s m u f e r C S - î a f ™ . - l e s femmes 
La madre, las madres. L a mère, les mères 

m u - k s * ( ^ * * « l o , l e s filies8 

cnacüa. muchachas. 
La hermana, Las hermanas. La sœur, les sœurs 
L á y e l a las velas. la chandelle, les chandelles 
l a f ' l S ? , 0 t e , l a S í J Í l b 0 u t e i , ! e ' *** bouteilles 
La llave. las llaves. L a clef, les clefs, 
La camisa. las camisas. La chemise, les chemises 

ELLA, ELLAS. 

¿Tiene ella? 
Ella tiene. 
El la no tiene. 
Tienen ellas? 
Ellas tienen. 
Ellas no tienen. 

Mi, [singular femenino] 
T ú , 

Su, „ „ 
Mis, [plural para ambos géne-

ros.] 
E l paclre y su hijo, ó su hija. 
L a madre y su hijo, ó su hija. 
E l niño y su hermano, ó su her-

mana. 

ELLE, ELLES, [Véase el apéndice, 
Pronombres personales. 

A-t-elle? 
Elle a. 
Elle n 'a pas. 
Ont-elles? . 
Elles 011t. 
Elles n'ont pas. 

Nom. Gen. Dat. y Acus. 

Ma, dema, à ma, ma. 
Ta, de ta, à ta. ta. 
Sa, de sa. a sa, sa. 
Mes, de mes. à mes, mes. 

Le père et son fils ou sa fille, 
La mère et son fils ou sa fille. 
L 'enfant et son frère ou sa 

sœur. 

Mi pluma, 
Tu tenedor, 
Su nuez, 
Nuestra mano, 

Su boca, 
Su puerta, 

Singular. 
mis plumas. M a plume, 
tus tenedores. Ta fourchette, 
sus nueces, 
nuestras ma-

nos, 
sus bocas, 
sus puertas. 

Sa noix, 
Not re main, 

Vot re bouche, 
Leur porte, 

Plural. 
mes plumes, 
tes fourchettes, 
ses noix, 
nos mains. 

vos bouches, 
leurs portes. 

O B S . B.—El pronombre personal leur no debe confundirse 
con el posesivo leurs. E l personal nunca toma una s como el 
posesivo, cuando es plural. Ejemplos: J e leur parle, hablo de 
ellos: je vois leurs frères et leurs sœurs, literalmente, veo á sus 
hermanos y á sus hermanas, 

La muger bonita. 
L a s mugeres bonitas. 

La jolie femme. 
Les jolies femmes. 



Etiez-yous m a l a d e . ' - I i s se sont en allé sans rien d.re; mal- ma l ' qui 
«ait quand ils reviendraient , e t quand nous serons p a y é s ! - L e mal est 
que - Q u e l l e s jolies mains ce t to demoiselle a ! - L e pied du bceuf 

du cheval, du m o u t o n . - L a p a t t e du lion, de l 'ours , du loup, du chat. ' 
- I l e s t bon d é tudier le m a t i n . - V e n e z demain m a t i n . - A quoi p a s s e , . 
vous le matinée?—La visite de ce t homme m ' a fait perdre toute la ma-
t inee . 

L E C C I O N T B Í G É S I M A - N O N A,—Trente-neuviè m 
Leçon. 

S U S T A N T I V O S Y A D J E T I V O S F E M E N I N O S 

DECLINACION 

DEL ARTICULO D E F I N I D O F E M E N I N O . 

Da,. Acuf 

omgul. La D e la. 4 ia t 
Plural. Les Des. 2 u x , ' & 

A - ~ u e a d v e r t i r á q « e e l plural del artículo definido ee 
igual en ambos géneros. [Véase Lección 9 a ] Cuando ci a r « 

p
U t d e í " , d 0 I a f t e s d e , u " a -oca l ó h muda, en el s i n g Z 

se usa el apostrofo en ambos géneros. 

Singular. Plural. 
las mugeres. L a femme. - les femmes 

La madre, las madres. L a mère, les mères 

* m t t " l a S { ! ; l s L a les filies cnacüa. muchachas. 
La hermana, Las hermanas. La sœur, les sœurs 
L á y e l a las ve l a s . l a c h a n d e l l e , l e s c h a n d e l l e s 

l a f ' l S ? , 0 t e , l a S V b 0 u t e i , ! e ' ^ bouteilles 
La llave. las llaves. L a clef, les clefs, 
La camisa. las camisas. La chemise, les chemises 

ELLA, ELLAS. 

¿Tiene ella? 
Ella tiene. 
El la no tiene. 
Tienen ellas? 
Ellas tienen. 
Ellas no tienen. 

Mi, [singular femenino] 
T ú , 

Su, „ „ 
Mis, [plural para ambos géne-

ros.] 
E l paclre y su hijo, ó su hija. 
L a madre y su hijo, ó su hija. 
E l niño y su hermano, ó su her-

mana. 

ELLE, ELLES, [Véase el apéndice, 
Pronombres personales. 

A-t-elle? 
Elle a. 
Elle n 'a pas. 
Ont-elles? . 
Elles 011t. 
Elles n'ont pas. 

Nom. Gen. Dat. y Acus. 

Ma, dema, à ma, ma. 
Ta, de ta, à ta. ta. 
Sa, de sa. a sa, sa. 
Mes, de mes. à mes, mes. 

Le père et son fils ou sa fille, 
La mère et son fils ou sa fille. 
L ' enfant et son frère ou sa 

sœur. 

Mi pluma, 
Tu tenedor, 
Su nuez, 
Nuestra mano, 

Su boca, 
Su puerta, 

Singular. 
mis plumas. M a plume, 
tus tenedores. Ta fourchette, 
sus nueces, 
nuestras ma-

nos, 
sus bocas, 
sus puertas. 

Sa noix, 
Not re main, 

Vot re bouche, 
Leur porte, 

Plural. 
mes plumes, 
tes fourchettes, 
ses noix, 
nos mains. 

vos bouches, 
leurs portes. 

O B S . B.—El pronombre personal leur no debe confundirse 
con el posesivo leurs. E l personal nunca toma una s como el 
posesivo, cuando es plural. Ejemplos: J e leur parle, hablo de 
ellos: je vois leurs frères et leurs sœurs, literalmente, veo á sus 
hermanos y á sus hermanas, 

La muger bonita. 
L a s mugeres bonitas. 

La jolie femme. 
Les jolies femmes. 



GRAMATICA FRANCESA. 

JK8T Antes de pasar adelante, véase el Apéndice, ar t ículo 
Del nombre adjetivo. 

L a vela peque- L a s velas pe- L a petite chan- les pet i tes 
ña. queñas. delle, chandelles. 

L a botella Las botellas L a grande bou- les grandes, 
grande. grandes. teille, bouteilles. 

¿Cuál mujer? ¿cuáles mujeres? ¿Quelle femme? quelles f e m -
mes? 

¿Cuál hija? ¿cuáles hijas? 
Es ta ó aquella mujer.' 
Es tas ó aquellas mujeres. 

Quelle fille? quelles filles? 
Cette femme. 
Ces femmes, [Véase el Apén-

dice,— Artículo Pronombres 
demostrativos]. 

Esta señorita, estas señoritas. Cette demoiselle-ci, ces demoi-
selles-ci. 

Aquella señorita, aquellas se- Cette demoiselle-là, ees demci-
ñoritas. selles-là. 

L a mano, las manos. 
L a mano derecha. 
L a mano izquierda. 
M e duele la mano. 

L a main, les mains. 
L a main droite. 
L a main gauche. 
J ' a i mal á la main. 

OES. C.<—Avoir mal se usa con el dativo en francés p a r a es-
presar que una pa r t e del cuerpo está afectada de dolor ó pena. 

E l dicute, los dientes. 
L a muela, las muelas. 
¿Le duelen á V d . las muelas? 
Me duele la cabeza. 
Tengo dolor de costado. 
L e duelen los piés. 
L a cara-
L a boca. 
L a mejilla. 
L a lengua. 

L e dent, les dents 

• • Avez-vous mal aux dents? 
• • J ' a i mal à la tète . 
• • J ' a i mal au côté. 
• • Il a mal aux pieds. 
L a ligure. 
L a bouche. 
L a joue. 
La langue. 

MÉTODO PRÁCTICO. 321 

Español. 
L a puerta . 
L a ventana. 
L a calle. 
L a ciudad. 
L a anciana. 

Frances. 
L a porte. 
L a fenêtre. 
L a rue. 
L a ville. 
L a veille femme. 

OBS. L a terminación característica de los sustantivos y ad-
jetivos femeninos en francés, es la letra e. Hay , con todo, al-
gunos adjetivos que tienen una misma terminación en ambos 
géneros, como: 

U n hombre amable. 
Una mujer amable. 

E l cuarto. 

E l cuarto del frente. 

E l cuarto del fondo. 

El cuarto alto. 

Un homme aimable. 
Une femme aimable. 

La chambre. 
L a chambre du devant, ô sur le 

devant. 
La chambre du derrière, » sur 

le derrière. 
L a chambre du haut. 

A R T I C U L O P A R T I T I V O F E M E N I N O . 

Nom. de la. 

Abe,; ' ° * l a -
OBS. D.—En cuanto al plural ele este artículo, y cuando se 

coloca antes de un adjetivo. Véase Lección 11. 

Luz. De la lumière, 4. 
Seda. De la soie. 
Sopa buena. De bonne soupe. 

OBS. E.—Los mas ele los adjetivos acabados en el, eil, ien 
on y et, duplican su consonante final antes de la e muda del 
femenino. Ejemplos: 
Una servidumbre cruel. Une cruelle servitude. 
Una promesa tal Une pareille promesse. 
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Español. i Francés. 
U n antiguo conocido. Une ancienne connaissance. 
U n a buena bija. Une bonne fille. 
U n a muger muda. Une femme muette. 

QB g F .—En el masculino los adjetivos arriba mencionados 
serian cruel, pareil, anden, bon, muet. 

A R T I C U L O I N D E F I N I D O F E M E N I N O . 

Nora.} Gen. d'une. 
Acc [ une> Dat. a une. 

U n a muger virtuosa. U n e .femme vertueuse. 

O E S G — L O S adjetivos acabados en el masculino en x, se 
bacen femeninos cambiando » en se, como: mase., vertueux; 
fem., vertueuse. 
Una señorita feliz. U n e demoiselle heu reuse , 1 

Una persona activa. U n e personne active. 

O B S . H . — L O S adjetivos que terminan e n / , se hacen femeni-
nos cambiando la / en ve, como: actif, active. 

U n a bata nueva. U n e robe neuve. 3 

U n a proposieion ingeniosa. Une proposition naïve. 
¡Tiene Vd. mi pluma? Avez-vous ma plume i 
Ko, señora, no la tengo. Non, Madame je ne l 'ai pas 

.•Cuál botella ha quebrado Quelle bouteille avez-vous cas-
Y d ? 8®e ' 

¿Cuál puer ta ha abierto Vd.? Quelfô porte avez-vous ouver-

; Cuáles ventanas ha abierto Quelles fenêtres avez-vous ou-
Y d ? vertes? 

i Cuáles botellas ha quebrado Quelles- bouteilles la xemme 
la muger? a-t-elle cassées.' 

] Del masculino heureux. „, fe_ 
•2 Personne, como pronombre ,ges masculino; como sustantivo es ra 

menino. 
3 Del masculino neuf. 
4 Del masculino naïf. 

Español. 

¡Qué señorita ha conducido 
Vd. al baile? 

¿Qué agua ha bebido Vd.? 
¿Cuáles cartas ha escrito Vd.? 

Estas. 
Aquellas. 
¿Tiene Vd. esta pluma ó aque-

lla? 
No rengo ni esta ni aquella. 

LA—LAS. 
¿Vé V d . á aquella muger? 
L a veo. 
¿Ha visto Vd. á mis herma-

nas? 
No, señorita, no las he visto. 

Frances. 
Quelle demoiselle avez-vous 

conduite au bal? 
Quelle eau avez-vous bue? 
Quelles lettres avez-vous écri-

tes?. 
Celles-ci. 
Celles-là. 
Avez-vous cette plume-ci ou 

celle-là? 
J e n 'ai ni celle-ci ni celle-là. 

L A — L E S . 
Voyes-vous cette femme? 
J e la vois. 
Avez-vous vu mes sœurs? 

Non, Mademoiselle, je ne les 
ai pas vu. 

A E L L A , — A EL, A ELLAS, Ó 
ELLOS 

¿Habla V d . á mis hermanas? 
Les hablo. ) 
Les hablo á ellas. ) 
Lienzo ordinario. 
Buen agua. 
U n a toalla. 

LUI, LEUR, [ V é a s e O b s . B. d e 
esta Leccion.] 

Parlez-vous à mes sœurs? 

J e leur parle. 

De grosse toile. 
D e bonne eau. 
Une serviette. 

OBS. I.—Los adjetivos forman su femenino de diversos mo-
dos, v. g. 1? Los siguientes duplican la consonante final: 

Bajo. 
Espeso. 
Expreso. 
Cortés, elegante. 
Gordo. 
Grueso. 

Masculino. 

Bas, 
Epais, 
Exprès , 
Gentil, 
Gras, 
Gros, 

Femenino. 

basse. 
épaisse. 
expresse. 
gentille. 
grasse. 
grosse. 



Español. Franca. 

Cansado. L a s , lasse. 
Ninguno. N u l , nulle. 
Iniciado. Profes , professe 
Necio. S o t , sotte. 

2? 

Hermoso, 

Nuevo 

Los siguientes duplican la letra l 
antes de una ) 

consonante, 
antes de una 
vocal ó h mu-

da. 
antes de una 

consonante, 
antes de una 

vocal ó h mu-
da. 

antes de una con-
sonante, 

antes de una vo-
cal ó h muda. 

Loco. 

Afeminado, flojo, blando. 

B e a u , 

B e l , 

- Nouveau . 

Nouve l , 

V i e u x , 

• Yie i l , 

Fou , 
Fol , 
Mou, 
Mol, 

-belle. 

1 nouvelle. 

-vieille. 

• folle. 

• molle. 

3? Yarios, que acaban en el masculino en eur, cambian es-
t a terminación en el femenino, así: algunos en euse\ [a ] algu-
nos'en rice, [b] y otros en eresse. [c ] 

Masculino. Femenino. 

[ a ] Engañoso, [eur—cuse] 
Mentiroso, „ — „ 
Locuaz, „ — „ 

[b] Ejecutor , [eur—rice] 
Perseguidor, „ — „ 

[c] Encantador, [eur—eres sé] 
Pecador , „ — ,, 
Vengador , „ — „ 

4? Los siguientes fo rman 
r idad. 

Trompeur ; 
Men teu r , 
Pa r l eu r , 
Exécu teur , 
Persécuteur , 
Enchan teur , 
Pécheur , 
Vengeur , 

el femenino con 

trompeuse, 
menteuse, 
parleuse. . 
exécutrice, 
persécutrice, 
enchanteresse, 
pécheresse, 
vengeresse, 

mucha irregula-
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Español. 

Afosuelto. 
Benigno. 
Blanco, 
Decaido. 
Dulce. 
Falso. 
Favori to. 
Fresco. 
Franco. 
Griego. 
Largo . 
Malo. 
Público. 
Rojo. 
Seco. 
Tercio. 
Turco. 
Traidor. 

Frances, 

Absous, 
Bénin, 
Blanc, 
Caduc, 
Doux, 
Faux , 
Favori. 
Frais . 
Franc , 
Grec, 
Long, 
Mahn, 
Public, 
Roux, 
Sec, 
Tiers, 
Turc, 
Trai tre, 

absoute. 
bénigne. 
blanche. 
caduque. 
douce. 
fausse. 
favorite. 
fraîche. 
franche. 
grecque. 
longue. 
maligne. 
publique. 
rousse. 
sèche. 
tierce. 
turque. 
traîtresse. 

OBS. K.—El plural de los adjetivos se forma como el de los 
sustantivos. De los veintiocho adjetivos siguientes, los pri-
meros diez y ocho no tienen plural en el masculino; los diez úl-
timos lo forman añadiendo una s, pero es mejor no usarlos en 
el plural en el género masculino. Los mas usuales terminan 
el plural en aux. 

Austral . 
Bénéficiai, 
Boréal, 
Brumal, 
Canonial. 
Diamétral . 

meridional. 
beneficioso. 
boreal. 
brumal. 
canónico. 
diametral. ' 

Experimental,experimental. 
Labial , 
Lingual , 
Amical , 
Fa ta l , 
Filial, 

labial, 
lingual, 
amigable, 
fatal, 
filial. 

Lustral , 
Matinal, 
Médical, 
Mental , 
Nata l , 
Pat ronal , 
Sentimental, 
Vocal, 
Zodiacal, 
Glacial, 
Jovial , 
Naval. 

lustral. 
temprano. 
medicinal. 
mental. 
natal. 
patronal. 
sentimental. 
vocal. 
zodiacal. 
helado. 
jovial. 
naval. 



Español. 
H e r m o s a s camisas de h i lo . 
H e r m o s a s m e d i a s d e s e d a . 
E l C r i s t i a n o . 
E l J u d í o . 
E l n e g r o . 
U n c o m p a ñ e r o . 

U n a m i g o . 
Celebrar, festejar. 

Frances. 
D e b e l l e s chemise s d e t o i l e . 
D e b e a u x b a s de so ie . 
L e C h r é t i e n , / m , l a C h r é t i e n n e . 
L e J u i f , „ l a J u i v e . 
L e n è g r e , „ l a n é g r e s s e . 
U n c o m p a - u n e c o m p a -

g n o n , „ g n e . 
U n a m i , „ u n e a m i e , 
Célébrer, 1 „ fêter, 1. 

E J E R C I C I O — N ? 147 . 

¿Cómo están sus hermanos de Yd.?—Han estado muy bien estos úl-
timos dias.—¿En dónde están?—Están J e n Paris .—¿Qué dia de la se-
mana celebran los turcos?—Celebran "el viernes; pero los cristianos 
celebran el domingo, los judíos el sábado, y los negros el dia de su na-
cimiento ( l e jour de leur naissance).—Entre Yds . la gente del campo 
(parmi vous autres"gens de la campagne) hay muchos necios ¿no es ver-
dad? (n'est-ce pas) preguntó (dcmanda)'nii filósofo el otro dia á un cam-
pesino.—Este respondió (répondit) Señor, se encuentran (on en trou-
ve) en todos los estados —Los tontos dicen algunas veces la ver-
dad, (la vérité) dijo (dit) el filósofo.—¿Tiene su hermana do Vd. mi 
cinta de oro?—No la tiene.—¿Qué tiene, ella?—No tiene nada.—¿Tiene 
algo su madre de Vd.?—Tiene un hermoso tenedor de oro.—¿Quién 
t iene mi botella grande?—Su hermana de Vd. la tiene.—¿Ve Vd. algu-
nas veces á mi madre? —La veo á menudo.—¿Cuándo vió Vd. á su her-
mana?—La ví hace quince dias.—¿Quién t iene mis hermosas nueces?— 
Su buena hermana de Vd. las tiene.—¿Tiene ella también mis tenedo-
res de plata?—No los tiene.—¿Quién los tiene?—Su madre de Vd. los 
tiene.—¿Qué tenedor tiene Yd.?—Tengo mi tenedor de hierro.—¿Han 
tenido mis plumas sus hermanas de Vd.?—No las han tenido, pero creo 
que sus niños las han tenido.—¡Por qué se queja BU hermano de Vd.? 

3 2 6 

F i n a l , 
F r u g a l , 

GRAMÁTICA FRANCESA 

final. P a s c a l , 
f r u g a l . V i r g i n a l . 

p a s c u a l , 
v i r g i n a l . » 

- S e queja porque le duele la mano d e r e c h a . - i P o r qué se queja Vd.? 

Me quejo porque me duele la mano izquierda. 

147.—Cent-quar ente-septième. 

Comment se portent Messieurs vos f r è r e s ? - H se por ten t fo r t bien 
depuis quelques j o u r s . - O Ù sé journent - i l s?- I l s séjournent à Pa r i s -
Quel jour de la semaine les Turcs fê tent i l s ? - H s Tètent le vendredi; 
mais les chrétiens fê tent le dimanche, les Ju i fs le samedi et les negres le 
jour de leur n a i s s a n c e . - P a r m i vous au t r e gens de la campagne il y a 
beaucoup de fous, n 'es t-ce pas? demanda l ' a u t r e jour un ph.losophe à 
un paysan.—Celui-ci répondit: "Monsieur , on en trouve dans tous les 
états " " L e s fous disent quelque fois la v é r i t é , " dit le p h i l o s o p h e . -
Vot re sceur a-t-elle mon ruban d ' o r ? - E l l e ne l 'a p a s . - Q u ' a - t - e l l e . -
El le n ' a r i e n . - V o t r e mère a-t-elle quelque chose? -E l l e a une belle 
fourchette d 'or . - Q u i a ma grande bou t e i l l e ? -Vo t r e sœur l ' a . - V o y e z -
vous quelque fois ma m é r e ? - J e la vois s o u v e n t . - Q u a n d avez-vous vu 
Mademoiselle votre s œ u r ? - J e l 'a i vue il y a quinze j o u r s . - Q u i a mes 
belles noix?—Votre bonne sœur les a . - A - t - e l l e aussi mes fourchet tes 
d 'argent?—Elle ne les a p a s . - Q u i les a ? - V o t r e mère les a . - Q u e l l e 
fourchet te avez -vous? - J ' a i ma fourchette de fer . - V o s sœurs ont-elles 
eu mes plumes?—Elles ne les ont pas eues, mais je crois que leurs en-
fants les ont eues.—Pourquoi votre frère se plaint-il?—Il se plaint p a j -
ce qu'il a mal à la main d r o i t e . - P o u r q u o i vous p la ignez-vous?-Je me 
plains parce que j ' a i mal à la main gauche. 

A D I C I O N Á L A L E C C I O N T R I G È S I M A - N O N A . 

Español. 

A l a vez . 
D e u n a vez . 

C o m o d e c o s t u m b r e . 
C a s a r s e c o n — 
H é l o a q u í . A q u í e s t á . 
H é l o al l í A l l í e s t á . 
R e p e n t i n a m e n t e , d e r e p e n t e . 

Frances. 

A l a fo i s . 
f T o u t d ' u n c o u p , t o u t d ' u n e 

fo i s . 
C o m m e d e c o u t u m e . 
S e m a r i e r a v e c . . . . 
L e vo i c i . 
L e vo i l à . 
f S o u d a i n , t o u t à c o u p . 



M a r c h a r . 
M a y o r . 
M e d i o . 

M a r c h e r , p a r t i r , [ Y . A p . ] 
P l u s g r a n d , m a j e u r , [ V . A p . ] 
D e m i , m o i t i é , m o y e n , [ Y . A p . ] 

E J E R C I C I O — N ? 1 4 8 . 

Muchachos, me alegro mucho do ver que Vds. aprendan su lección 
todos á la vez.—Amigo mió, he sabido que Vd. va á casarse con una 
señorita de Nueva-York.—Como d e costumbre Vd. anda siempre en 
sociedad de señoras.—¿Quién tiene un ejemplar de la gramática f ran-
cesa?—Yo tengo uno.—¿Dónde está?—Aquí está.—¿Y dónde está su 
clave?—No la tengo aquí; está en casa.—¿Quiero Yd. enviar por ella? 
—Sí Señor.—¿Ha visto Yd. el l ibro que estaba sobre la mesa?—Lo he 
visto.—¿Cómo está hoy su padre de Vd.?—Está un poco indispuesto. 
—¿De veras?—¿Quiere Vd. leer la Biblia laminada?—Ahora no.—¿Tal 
vez quiere Vd. leer el libro que acabo de publicar?—Tampoco.—¿Qué 
dia de la semana es hoy?—Es mártes.—¿Murió "su abuelo de Vd.? 
—Sí Señor, murió d e repente .—Venga Vd. acá, y dígame dónde ha 
estado.—Voy al lá .—Dése Vd. prisa.—¿Es verdad que Vd. se ha casa-
do?—Es verdad.—Entonces felicito á Vd. de todo corazon.—¿Va Vd. 

á la ópera todas las noches?—No Señor, yo nunca voy; mi hermano sí 
va de cuando en cuando, pero mi hermana va dos veces por semana. 

Acepciones de las voces M A R C H A R , M A Y O R Y M E D I O . 

Aquellos soldados marchan muy bien.—¿Cuándo se marchan Vds.?— 
Nos marchamos ó nos vamos en la pr imavera .—Aquí hay mayor canti-
dad que allí.—Ser mayor de edad .—El Asia mayor, y el Asia menor. 
—La mayor (proposicion).—Media hora.—Medio mes.—Medio cocido. 
—Medio muerto.—¿Hay acaso algún medio para hacer callar á una 
mujer? 

Español. 
Cal la r se , g u a r d a r s i lencio . 
Cá l lese Y d . , c á l l a t e . 
H e s a b i d o , h e o ido dec i r . 
Y a q u e , u n a vez q u e . 

Franc es. 

S e t a i r e . 
T a i s e z - v o u s , t a i s t o i . 
J ' a i a p p r i s , j ' a i e n t e n d u d i r e . 
P u i s q u e , a t t e n d u q u e . 

GRAMÁTICA FRANCESA. 

1 4 8 . — C e n t - q u a r ente-huitième. 

Garçons, j e suis bien charmé de voir que vous apprenez votre leçon 
tous à la fois.—Mon ami, j 'a i entendu dire que vous allez-vous marier 
avec une Demoiselle de New-York.—Comme de coutume vous ê tes 
tonjurs dans la société des Dames.—Qui a un exemplaire de la Gram-
maire française?—J'en ai un.—Où est-il?—Le voilà.—Et où est sa 
elef?—Je ne l 'ai pas ici; j e l 'ai à la maison.—Voulez-vous aller la 
chercher?—Oui, Monsieur.—Avez-vous vu le livre qui était sur la ta-
ble?—Je l 'ai vu.—Votre père, comment se porte-t-il aujourd 'hui?—Il 
est un peu indisposé.—Vraiment!—Voulez-vous lire la Bible i l lustrée? 
—Pas à présent .—Peut-ê t re vous desirez lire le livre que je viens de 
publier?—Non plus.—Quel jour de la semaine est-ce aujord hui?— 
C'est Mardi.—Votre grand père est il-mort?—Oui, Monsieur, il es t 
mort subitement.—Venez-ici, e t dites-moi où vous é t i ez .—J ' y vais. 
—Dépêchez-vous.—Est-il vrai que vous ê tes marie?—C'est vrai .— 
Alors j e vous en félicité de tout mon cœur —Allez-vous à l 'opéra tous 
les soirs?—Non, Monsieur, j e n'y vais jamais; mon f rè re y va de 
temps en temps, mais ma sœur y va deux fois par semaine. 

Ces soldats marchent t rès bien.—Quand partez-vous?—Nous par tons 
au printemps.—Ici il y en a une plus grande quant i té que l à . — E t r e 
majeur d 'âge.—L'Asie majeure, et l 'Asie mineure.—La majeure .— 
Demi-heure. — Demi-mois.—A moitié-cuit.—A moitié-mort. — Est-i l 
quelque moyenlpour faire taire une femme? 

L E C C I O N C U A D R A G É S I M A . — Q u a r a n t i é n f á Leçon. 

Español. Francés. 

I r a l c a m p o . A l l e r à l a c a m p a g n e . 
E s t a r e n el c a m p o . E t r e à l a c a m p a g n e . 
I r a l b a n c o . A l l e r à l a b a n q u e . 
E s t a r e n el b a n c o . E t r e à l a b a n q u e . 
A l a ó e n l a bo i sa . A la b o u r s e . 
A l ó en e l r i o . A l a r i v i è r e . 
A la ó e n l a coc ina . A l a cu i s ine . 



M a r c h a r . 
M a y o r . 
M e d i o . 

M a r c h e r , p a r t i r , [ Y . A p . ] 
P l u s g r a n d , m a j e u r , [ V . A p . ] 
D e m i , m o i t i é , m o y e n , [ Y . A p . ] 

E J E R C I C I O — N ? 1 4 8 . 

Muchachos, me alegro mucho do ver que Vds. aprendan su lección 
todos á la vez.—Amigo mió, he sabido que Vd. va á casarse con una 
señorita de Nueva-York.—Como d e costumbre Vd. anda siempre en 
sociedad de señoras.—¿Quién tiene un ejemplar de la gramática f ran-
cesa?—Yo tengo uno.—¿Dónde está?—Aquí está.—¿Y dónde está su 
clave?—No la tengo aquí; está en casa.—¿Quiere Vd. enviar por ella? 
—Sí Señor.—¿Ha visto Vd. el l ibro que estaba sobre la mesa?—Lo he 
visto.—¿Cómo está hoy su padre de Vd.?—Está un poco indispuesto. 
—¿De veras?—¿Quiere Vd. leer la Biblia laminada?—Ahora no.—¿Tal 
vez quiere Vd. leer el libro que acabo de publicar?—Tampoco.—¿Qué 
día de la semana es hoy?—Es mártes.—¿Murió "su abuelo de Vd.? 
—Sí Señor, murió d e repente .—Venga Vd. acá, y dígame dónde ha 
estado.—Voy al lá .—Dése Vd. prisa.—¿Es verdad que Vd. se ha casa-
do?—Es verdad.—Entonces felicito á Vd. de todo corazon.—¿Va Vd. 

á la ópera todas las noches?—No Señor, yo nunca voy; mi hermano sí 
va de cuando en cuando, pero mi hermana va dos veces por semana. 

Acepciones de las voces M A R C H A R , M A Y O R Y M E D I O . 

Aquellos soldados marchan muy bien.—¿Cuándo se marchan Vds.?— 
Nos marchamos ó nos vamos en la pr imavera .—Aquí hay mayor canti-
dad que allí.—Ser mayor de edad .—El Asia mayor, y el Asia menor. 
—La mayor (proposicion).—Media hora.—Medio mes.—Medio cocido. 
—Medio muerto.—¿Hay acaso algún medio para hacer callar á uiia 
mujer? 

Español. 
Cal la r se , g u a r d a r s i lencio . 
Cá l lese Y d . , c á l l a t e . 
H e s a b i d o , h e o ido dec i r . 
Y a q u e , u n a vez q u e . 

Franc es. 
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T a i s e z - v o u s , t a i s t o i . 
J ' a i a p p r i s , j ' a i e n t e n d u d i r e . 
P u i s q u e , a t t e n d u q u e . 

GRAMÁTICA FRANCESA. 

1 4 8 . — C e n t - q u a r ente-huitième. 

Garçons, j e suis bien charmé de voir que vous apprenez votre leçon 
tous à la fois.—Mon ami, j 'a i entendu dire que vous allez-vous marier 
avec une Demoiselle de New-York.—Comme de coutume vous ê tes 
toujurs dans la société des Dames.—Qui a un exemplaire de la Gram-
maire française?—J'en ai un.—Où est-il?—Le voilà.—Et où est sa 
elef?—Je ne l 'ai pas ici; j e l 'ai à la maison.—Voulez-vous aller la 
chercher?—Oui, Monsieur.—Avez-vous vu le livre qui était sur la ta-
ble?—Je l 'ai vu.—Votre père, comment se porte-t-il aujourd 'hui?—Il 
est un peu indisposé.—Vraiment!—Voulez-vous lire la Bible i l lustrée? 
—Pas à présent .—Peut-ê t re vous desirez lire le livre que je viens de 
publier?—Non plus.—Quel jour de la semaine est-ce aujord hui?— 
C'est Mardi.—Votre grand père est il-mort?—Oui, Monsieur, il es t 
mort subitement.—Venez-ici, e t dites-moi où vous é t i ez .—J ' y vais. 
—Dépêchez-vous.—Est-il vrai que vous ê tes marie?—C'est vrai .— 
Alors j e vous en félicité de tout mon cœur —Allez-vous à l 'opéra tous 
les soirs?—Non, Monsieur, j e n'y vais jamais; mon f rè re y va de 
temps en temps, mais ma sœur y va deux fois par semaine. 

Ces soldats marchent t rès bien.—Quand partez-vous?—Nous par tons 
au printemps.—Ici il y en a une plus grande quant i té que l à . — E t r e 
majeur d 'âge.—L'Asie majeure, et l 'Asie mineure.—La majeure .— 
Demi-heure. — Demi-mois.—A moitié-cuit.—A moitié-mort. — Est-i l 
quelque moyenlpour faire taire une femme? 

L E C C I O N C U A D R A G É S I M A . — Q u a r a n t ä n e Leçon. 

Español. Francés. 

I r a l c a m p o . A l l e r à l a c a m p a g n e . 
E s t a r e u el c a m p o . E t r e à l a c a m p a g n e . 
I r a l b a n c o . A l l e r à l a b a n q u e . 
E s t a r e n el b a n c o . E t r e à l a b a n q u e . 
A l a ó e n l a bo i sa . A la b o u r s e . 
A l ó en e l r i o . A l a r i v i è r e . 
A la ó e n l a coc ina . A l a cu i s ine . 



Español. 
A la ó en la cueva, ó [sótano]. 
A la ó en la iglesia. 
A lad en la escuela. 
A la ó en la escuela de fran-

cés. 
A la ó en la escuela de¿baile. 
El- teatro, [la comedia]. 
L a ópera. 
I r á cazar ó ir á la caza. 
Estar en la caza ó cazando. 
I r á pescar ó ir á la pesca. 
Estar en la pesca ó pescan-

do. 
CAZAR. 

Todo el dia. 
Toda la mañana. 
Toda la noche. 
Toda la noche. 
Todo el año. 
Toda la semana. 
Toda la'sociedad. 

Frances. 

A la cave. 
A l'église. 
A l'école. 
A l'école de français. 

A l'école de danse. 
L a comédie. 
L'opéra, [nombre masculiuo]. 
Aller à la chasse. 
E t re à la chasse. 
Aller à la pêche. 
E t re à la pêche. 

CHASSER. 1 . 

Toute la journée. 
Toute la matinée, 
Toute la soirée,2 

Toute la nuit. 
Toute l'année. 
Toute la semaine. 
Toute 'la société. 

f Tout à la fois. 
( Tout à coup. 

Repentinamente, de repente. Soudainement. 

De una vez. 

Es ta semana. 
Este año. 
L a semana pasada. 
L a semana próxima. 
Todas las mujeres. 
Todas las veces, [siempre]. 
Todas las semanas. 

Cette semaine. 
Cette année. 
L a semaine passée. 
L a semaine prochaine. 
Toutes les femmes. 
Toutes les fois. _ 
Toutes les semaines. 

1 Véase la voz MAÑANA, "Tratado de la Propiedad de las Voees," 
2 Véase la voz NOCHE, ib. 

Español. 

Su señora madre de Yd. 
L a señorita hermana de Yd. 
Las señoritas hermanas de 

Vd. 
Una persona. 
Dolor de oido. 
Mal de corazón. 
Dolor de vientre. 
Dolor de estómago. 
Ella tiene dolor de estómago. 

Su hermana tiene un violento 
dolor de cabeza. 

Tengo dolor de estómago. 

Frances. 
Madame votre mère. 
Mademoiselle votre sœur. 
Mesdemoiselles vos sœurs. 

Une personne. 
Le mal d'oreille. 
Le mal de cœur. 
Le mal de ventre. 
Le mal d'estomac. 
Elle a une douleur dans l'esto-

mac. 
Sa sœur a un vi©lent mal de 

tète. 
J ' a i des maux d'estomac. 

P R O N O M B R E S P O S E S I Y O S A B S O L U T O S . 

FEMENINO. 

Singular. Singular. 

L a mia, la tuya, la suya. La mienne, la tienne, la sienne. 
L a nuestra, la vuestra, la L a nôtre, la vôtre, la leur. 

SUya' Plural. Plnral. 

Las mias, las tuyas, las suyas...Les'miennes, les tiennes, les 
siennes. 

Las nuestras, las vuestras, las Les nôtres, les vôtres, les leurs, 
suyas. 

OBS. A. Se notará que notre, y votre, como pronombres ab-
solutos posesivos, tienen un acento circunflejo [ ' ] sobre la o. 

¿Tiene Yd. mfp luma ó la su- Avez-vousma plume ou la sien-
ya [de ella]? ne? ^ 

Tengo la suya. J ' a i la sienne. 
¿Qué quiere Yd. enviar á su Que voulez-vous envoyer á vo-

tia? tre tante? 
Quiero enviarle una torta. Je veux lui envoyer une tourte. 



Español. Francés. 

¿Quiere Vd. enviarle también "Voulez-vous lui envoyer aussi 
frutas? 

Quiero enviarle. 
¿Ha enviado Vd. los libros á 

mis hermanas? 
Se los he enviado. 

des fruits? 
J e veux lui en envoyer. 
Avez-vous envoyé les livres à 

mes sœurs? 
J e les leur ai envoyé. 

El dolor, la douleur. L a prima, 
La torta, la tourte. La sobrina, 
El durazno, la pèche. La criada, 
La fresa, la fraise. L a pariente, 
La cereza, la cerise. L a vecina, 
La gaceta, la gazette. L a cocinera, 
L a mercancía, la marchandise. E l cuñado, 
La tia, la tante. La cuñada, 

la cousine. 
. la nièce, 

la servante, 
la parente, 
la voisine, 
la cuisinière, 
le beau frère, 
la belle sœur. 

OBS. B. Los sustantivos siguientes tienen una forma propia 
para cada sexo. 

Un abad, 
Un acusador, 
Un actor, 
U n embajador, 
Un aprendiz, 
Un barón, 
Un pastor, 
Un bienhechor, 
Un canónigo, 
Un cantor, 

Un cazador, 
[en poesía], 

Un conde, 
U n bailarín, 
Un dios, 
Un duque, 
Un elector, 
Un emperador, 

Masculino. 
un abbé, 
un acusateur, 
un acteur, 
un ambassadeur, 
un apprent i , 
un baron, 
un berger, 
un bienfaiteur, 
un chanoine, 
un chanteur, 

un chasseur, 
un chasseur, 
un comte, 
un danseur, 
un dieu, 
un duc, 
un électeur, 
un empereur, 

Femenino. 
une abbesse. 
une accusatrice, 
une actrice, 
une ambassadrice, 
une apprentie, 
une baronne, 
une bergère, 
une bienfaitrice, 
une chanoinesse. 
une chanteuse ô 

cantatrice, 
une chasseuse, 
une chasseresse, 
une comtesse. . 
une danseuse, 
une déesse, 
une duchesse, 
une électrice. 
une i m p ^ t r i c e . 

Español. 

Un fundador, 
Un león, 
Un pagano, 
U n paisano, 
Un prior, 
Un príncipe, 
U n protector, 
Un rey, 

un fondateur, 
un lion, 
un païen, 
un paysan, 
un prieur, 
un prince, 
un protecteur, 
un roi, 

Franc es. 
une fondatrice 
une lionne, 
une païenne, 
une paysanne, 
une prieure, 
une princesse, 
une protectrice, 
une reine. 

OBS. c. Los tres sustantivos auleur, autor; peintre, pintor; 
poete, poeta, son del género masculino solamente, y se usan 
para ambos sexos. 

Ella es poetisa. 
¿Es ella pintora? 
Ella es autora. 

Elle est poète. 
Est-elle peintre? 
Elle est auteur. 

ALQUILAR, ARRENDAR. 

¿Ha alquilado Vd. ya un 
cuarto? 

Convenir en alguna cosa, ) 
A D M I T I R . — C O N F E S A R . ) 

¿Conviene Vd. en eso? 
Convengo en ello. 
¿Confiesa Vd. su falta? 
L a confieso. 
Confieso que es mi falta. 

CONFESAR. 

LOUER. 1 . 

Avez-vous déjà loué une cham-
bre? 

Convenir* de quelque chose. 

Convenez-vous de cela? 
J 'en conviens. 
Convenez-vous de votre faute? 
J 'en conviens. 
J e conviens que c'est ma faute 

( AVOUER. 1 . 

1 CONFESSER. 1 . 

TANTO. TANT. • 

Ella tiene tantas velas que Elle a tant de chandelles qu' 
no puede consumirlas to- elle ne peut pas les brûler 
das toutes. 

Resfriarse, coger un resfriado. S'enrhumer. 1. 
Caer malo, (enfermo). Tomber malade. 
Si Vd . come tanto, caerá ma- Si vous mangez tant, cela voue 

lo. - rendra malade. 



OBS. D. Cela se r e f i e r e & u n a c i r c u n s t a n c i a p r e c e d e n t e ; é 
il â u n a s i g u i e n t e . 

¿ L e conv iene â Y d . p r e s t a r s u Y o u s conv ien t - i l d e p r ê t e r vo -
fus i l? ' " " 

N o m e -conviene p r e s t a r l o . 
t r o fus i l? 

Il ne m e c o n v i e n t p a s d e le 
p r ê t e r . 

Cela n e m e c o n v i e n t p a s . N o m e conv i ene . 
¿ E n d ó n d e se lia r e s f r i a d o 

Y d . ? 
¿ E n d ó n d e cogió Y d . e se 

r e s f r i a d o ? ' 
M e lie r e s f r i a d o a l sal i r de l a J e me suis e n r h u m é e n s o r t a n t 

• O ù vous ê t e s v o u s e n r h u m é ? 

ó p e r a . 
E s t a r ó t e n e r r e s f r i a d o . 
E l r e s f r i a d o ó c a t a r r o . 
L a to s . 
T e n g o u n r e s f r i a d o . 
Y d . t i e n e to s . 

E l c e r e b r o . 
E l p e c h o . 

d e l ' o p é r a . 
E t r e e n r h u m é . 
L e r h u m e . 
L a t o u x . 
J ' a i u n r h u m e d e c e r v e a u . 
Y o u s avez u n r h u m e * d e p o i -

t r i n e . 
L e c e r v e a u . 
L a p o i t r i n e . 

E J E R C I C I O — N ? 1 4 9 . 

¿En dónde está, su primo de Vd-?—Está en la cocina.—¿Ha hecho 
ya la sopa su cocinera de Vd.?—La ha hecho, pues ya está en la mesa. 
—¿En dónde está su señora madre de Vd.?—Está en la iglesia.—¿Ha 

ido su hermana de Vd. á la escuela?—Ha ido allá.—¿Va á .menudo á 
la iglesia su madre do Vd.?—Va todas las mañanas y todas las noches. 
—¿A qué hora de la mañana va ella á la iglesia?—Va luego que se le-
van ta—¿A qué hora se levanta?—Se levanta al salir el sol.—¿Vas hoy 
á la escuela?—Voy allá.—¿Qué aprendes en la escuela?—Aprendo á 
leer , escribir y hablar.—¿En dónde está su tia de Vd.?—Ha ido al 
t ea t ro con mi hermanita.—¿Van esta noche á la ópera sus hermanas 
de Vd.?—No Señora, van á la escuela de baile.—¿No van ellas á la 
escuela de francés?—Ellas van allá por la mañana, pero no (mais non) 
por la noche.—¿Ha ido á cazar su padre de Vd'.?—El no ha podido ir á 

la caza, porque tiene un resfriado.—¿Le gusta á Vd. ir á cazar?—Me 
gusta mas ir á la pesca que á la caza.—¿Está aún en el campo su pa-
d re de Vd.?—Sí Señora, aún está allí.—¿Qué hace allí?—Va á la caza 
y á la pesca.—¿Ha cazado Vd . en el campo?—He cazado todo el dia. 
—¿Cuánto tiempo ha estado Vd . con mi madre?—He estado con ella 
teda la noche (soirée).— ¿Hace mucho tiempo que Vd. estuvo en el 
castillo?—Estuve allí el mes pasado.—¿Encontró Vd. allí mucha gente? 
—Encontré allí solomente t res personas, el conde, la condesa y su 
hija. 

149—Cent-quarente-neuvzeme. 

Où est votre cousin?—Il est dans la cuisine.—Votre cuisinière a-t-
elle déjà fait la soupe?—Elle l 'a fai te, car elle est déjà sur la table .-^Où 
est Madame votre mère?—Elle est à l 'église.—Votre sœur-est-elle allée 

. à l 'école?—Elle y est alleé.—Madame votre mère va-t-elle souvent à 
l'église?—Elle y va tous les matins e t tous les soirs.—A quelle heure du 
matin va-t-elle à l ' ég l i se? -E l l e y va ausitôt qu'elle se l ève .—4 quelle 
heure se lève-t-elle?—Elle se lève au lever de soleil.—Vas-tu à l 'école 
aujourd 'hui?—J'y vais.—Qu'apprends-tu à l 'école?—Jy apprends à lire 
à écrire et à parler.—Où es votre tante?—Elle est allée au spectacle 
avec ma peti te sœur.—Mademoiselles vos sœurs vont-elles ce soir à 
l 'opéra?—Non, Madame, elles vont â l'école de danse.—Ne vont-elles 
pas à l 'école de français?—Elles y vont le mat in , mais non le soir.— 
Monsieur votre père est-il allé à la chasse?—Il n 'a pas pu aller à la 
chasse, car il est enrhumé.—Aimez-vous à aller à la chasse?—J'aime 
mieux aller à la pêche que d 'al ler à la chasse.—Monsieur votre p é r é e s t -
il encore à la campagne?—Oui, Madame, il y est encore.—Qu'y fait-il? 
—Il va à la chasse -et à la pêche.—Avez-vous chassé à la campagne?— 
J ' a i chassé toute la journée —Jusqu ' à quand êtes-vous resté chez ma 

m è r e ? _ j ' y suis resté toute la soirée.—Y a-t-il long-temps que vous 
n'avez été au château?—Jy ai été la semaine dernière.—Y avez-vous 
trouvé beaucoup de monde?—Je n 'y ai trouvé que trois personnes, le 
comte, la comtesse et leur fille. 



E J E R C I C I O — N ° 1 5 0 

¿Ha alquilado Vd. ya un cuarto?—He alquilado ya uuo.—¿Dónde lo 
ba alquilado Vd.?—Lo he alquilado en la calle Real (dans la rue Roya-
le), número ciento cincuenta y dos.—¿En qué casa (chez qui) lo ha al-
quilado Vd.?—En casa del hombre cuyo hijo ha vendido á Vd. un caba-
llo —¿Para quién ha (pour qui) alquilado un cuar to su Señor padre de 
Vd.?—Ha alquilado uno para su hijo, que acaba de llegar de Franc ia . 
—¿Por qué no ha cumplido Vd. con su promesa (promesse)?—No me 
acuerdo de lo que he prometido á Vd.—¿No nos prometió Vd. llevar-
nos al concierto el mar tes pasado?-Confieso que hice mal en prome-
térselo á Vds ; el concierto, no obstante, no ha tenido e fec to . -¿Con-
fiesa su falta su hermano de V d . ? - E l la conf iesa . -¿Qué dice su táo 
de ese b i l l e t e? -Dice que está muy bien escrito, pero confiesa que hizo 
mal en enviarlo al cap i tan . -¿Conf iesa Vd. ahora su fa l ta?-Conf ieso 
que espina f a l t a . - ¿ E n dónde ha encontrado Vd. mi c a s a c a ? - L a he 
encontrado en el cuar to a z u l . - , Q u i e r e Vd. colgar mi sombrero al ár-
bol?—Quiero c o l g a r l o a é l . - ¿ C ó m o , se halla Vd . hoy . - N o me hallo 
muy bien.—¿Qué t iene V d . ? - T e n g o un violento dolor de cabeza y un. 
resfriado.—¿Dónde lo cogió V d . ? - L o eogí anoche al salir del teatro. 

1 5 0 — C e n t - c i n q u a n t i è m e . 

Avez-vous déjà loué une chambre?—J'en ai déjà loué une —Où 
l'avez vous louée?—Je l 'ai louée (dans la) rue royale, numero cent-
cinquante-deux.—Chez qui l 'avez-vous louée'—Chez l 'homme dont le 
fils vous a vendu un c h e v a l — P o u r qui votre père a-t-il loué une cham-
bre?—Il en a loué une pour son fils qui vient d 'arr iver de France.— 
Pourquoi n'avez-vous pas tenu votre promesse?—Je ne me ressouviens 
pas de ce que je vous ai promis.—Ne nous avez-vous pas promis de nous 
mener au concert mardi dernier?—Je conffesse que j 'a i eu tor t de vous 
le promet t re ; cependant le concert n 'a pas eu l i e u . - V o t r e f r è r e con-
vient-ilde sa faute? —H en convient.—Votre oncle que dit-il de ce billet? 
—Il dit qu ' i l es t rès-bien écrit; mais il convient qu'il a eu tor t de l'en-
voyer au capitaine—Convenez-vous de votre faute à présent?—Je 
conviens que c ' e s t une faute.—Où avez-vous trouvé mon habit?—Je 

l'ai-trouvé dans la chambre bleue.—Voulez-vous pendre mon chapeau à 
l 'arbre?—Je veux l 'y pendre.—Comment vous portez-vous aujourd'hui? 
—Je ne me porte pas très-bien.—Qu'avez-vous?—J'ai un violent m a l 
de tê te et un rhume de cerveau?—Où vous êtes-vous enrhumé?—Je 
me suis enrhumé hier soir en sortant du spectacle. 

A D I C I O N Á L A L E C C I O N C U A D R A G É S I M A . 

Español. 
S e a c o s t u m b r a , e s c o s t u m b r e . 
A m e d i a d o s d e l m e s p r ó x i -

mo . 

E s e no es n e g o c i o ó a s u u t o 
mió . 

E s e n o es n e g o c i o d e V d . 
E s e es n e g o c i o suyo [ d e é l ] . 
L l a m a r l a a t e n c i ó n . 
S e p a r e c e . 
E n t e r a m e n t e , de l t o d o . 

M e j o r . 
M o j a r . 

M o v e r . 

Franccs. 

C ' e s t la c o u t u m e , c ' e s t l ' u s a g e . 
A u mi l i eu d u mois p r o c h a i n . 

f Ce la ne me r e g a r d e p a s . 

| C e l a ne v o u s r e g a r d e pas . 
| C ' e s t son a f f a i r e . 
A p p e l e r l ' a t t e n t i o n . 
I l ô e l le r e s s e m b l e , 
f T o u t - à - f a i t , e n t i è r e m e n t . 

M e i l l e u r , m i e u x , [ V . A p . ] 
M o u i l l e r , t r e m p e r , [ V . A p . ] 
j M o u v o i r , ô r e m u e r p o u s s e r ô 
( p o r t e r à , [ V . A p . ] 

E J E R C I C I O — N ? 1 5 1 . 

¿Está Vd. listo?—Todavía.—¿Cuándo estará Vd. listo para ir á F ran -
cia?—Estaré listo como á mediados del mes próximo.—¡Qué hermosa 
muchacha!—No es tan hermosa como Vd. cree.—Ella viste bien y se 
pone muchas joyas para llamar la atención.—Parece muy hermosa.— 
Se parece mucho á su madre. 

Acepciones, de las voces M E J O R , M O J A R Y M O V E R . 

E l Señor de N. canta mejor que su hermano; dicen que éste es me-
22 



LECCION CUADRAGÉSIMA-PRIMA.—Quaren t e - e t -
unième Leçon. 

DEL PARTICIPIO P R E S E N E Ó GERUNDIO. 

El participio presente se forma de la primera persona del 
plural del presente del indicativo, cambiando ons en ant. 

Español. 

Hablamos, hablando. 

Acabamos, 

Recibimos, 

Rendimos, 

acabando. 

recibiendo. 

rindiendo. 

Francés. 

Nous par- parlant 
loras. 

t . Nous finis-
s ons, 

3. Nousreçe-
vons, 
Nous ren-
dons, 

4. 

finissant, 

reçevani. 

rendant . 

Los cinco verbos siguientes son escepciones á esta regla: 

Tener ó ha- teniendo ó ha- Avoir, ayant. 
ber, hiendo. 

3 3 8 GRAMÁTICA FRANCESA, 

jor m ú s i c o . - E s t e pan está mojado.—El toma todas las mañanas pan 

mojado en v ino . -Se i s hombres apenas podían mover aquella piedra, 

—Es la mala conducta de sus hijos de Yd. lo que me mueve á hablar 

1 5 1 .—Cent-cinquante-et-uniéme. 

Etes-vons prêt?—Pas e n c o r e . - Q u a n d serez-vous prê t pour aller en 
F r a n c e ? - J e serai p rê t vers la moitié d u mois prochain . - Q u e l l e belle 
pet i t fille?—Elle n ' e s t a s si belle comme vous le croyez.—Elle s'ha-
bille bien, et elle por te beaucoup de bijoux pour appeler l ' a t tent ion. 
—Elle parait très-belle.—Elle ressemble beaucoup à sa mère. 

Monsieur N. chante mieux que son f r è r e ? - O n dit que celui-ci est 
meilleur m u s i c i e n . - C e pain est m o u i l l é . - H prend tous les matins du 
pain t rempé dans du v i n . - A peine six hommes pouvaient mouvoir ce t te 
p i e r r e . - C ' e s t la mauvaise conduite de votre fille qui me pousse à par-
ler ainsi. 

METODO PRACTICO. 

Español. 

Ser ó estar, siendo ó es-
tando. 

Espirar, espirando. 
Saber, sabiendo. 
Convenir, conviniendo. 
E l hombre come corriendo. 
Yo corrijo leyendo. 
Pregunto hablando. 
Yd. habla respondiéndome. 

PREGUNTAR. 

L a corbata. 
Él carruaje. 
L a casa. 
L a carta. 
L a mesa. 
L a familia. 
L a promesa. 
L a pierna. 
El mal de garganta. 
L a garganta. 
Tengo la garganta mala. 
L a carne. 
Carne salada. 
Carne fresca. 
Agua fresca. 
El alimento. 
Lacticinios. 
El viajante, el viajero. 

CAMINAR, ANDAR. 

He caminado mucho hoy. 

He paseado con mi madre 
en el jardin. 

L a pintura. 
L a química. 
El químico. 

339 

Frances. 

Etre , étant. 

échoir, échéant, 
savoir, sachant, 
séoir, séant. 
L'homme mange en courant. 
J e corrige en lisant. 
J e questionne en parlant. 
Yous parlez en me répondant. 

QUESTIONNER. 1 . 

La cravate. 
L a voiture. 
L a maison. 
La lettre. 
La table. 
L a famille. 
L a promesse. 
L a jambe. 
Le mal de gorge. 
La gorge. 
J ' a i mal à la gorge. 
L a viande. 
La viande salée. 
De la viande fraîche. 
De l'eau fraîche. 
L'aliment. 
Du laitage. 
Le voyageur. 

MARCHER 1 . 

J 'a i marché beaucoup aujour-
d'hui. 

J e me suis promené dans le 
jardin avec ma mère. 

L a peinture. 
Le chimie. 
Le chimiste 



LECCION CUADRAGÉSIMA-PRIMA.—Quarente-e t -
unihne Leçon. 

DEL PARTICIPIO P R E S E N E Ó GERUNDIO. 

El participio presente se forma de la primera persona del 
plural del presente del indicativo, cambiando ons en ant. 

Español. 

Hablamos, hablando. 

Acabamos, 

Recibimos, 

Rendimos, 

acabando. 

recibiendo. 

rindiendo. 

Francés. 

Nous par- parlant 
loras. 

t . Nous finis-
s ons, 

3. Nousreçe-
vons, 
Nous ren-
dons, 

4. 

finissant, 

reçevani. 

rendant. 

Los cinco verbos siguientes son escepciones á esta regla: 

Tener ó ha- teniendo ó ha- Avoir, ayant. 
ber, hiendo. 

338 GRAMÁTICA FRANCESA, 
jor m ú s i c o . - E s t e pan está mojado.—El toma todas las mañanas pan 

mojado en vino.—Seis hombres apenas podían mover aquella piedra, 

—Es la mala conducta de sus hijos de Yd. lo que me mueve á hablar 

151 .•—Cent-cinquante-eb-unieme. 

Etes-vous prêt?—Pas e n c o r e . - Q u a n d serez-vous prê t pour aller en 
F r a n c e ? - J e serai p rê t vers la moitié d u mois prochain . - Q u e l l e belle 
pet i t fille?—Elle n ' e s t ^ a s si belle comme vous le croyez.—Elle s'ha-
bille bien, et elle por te beaucoup de bijoux pour appeler l ' a t tent ion. 
—Elle parait très-belle.—Elle ressemble beaucoup à sa mère. 

Monsieur N. chante mieux que son f r è r e ? - O n dit que celui-ci est 
meilleur m u s i c i e n . - C e pain est mouillé . - I l prend tous les matins du 
pain t rempé dans du v i n . - A peine six hommes pouvaient mouvoir ce t te 
p i e r r e . - C ' e s t la mauvaise conduite de votre fille qui me pousse à par-
ler ainsi. 

Español. 

Ser ó estar, siendo ó es-
tando. 

Espirar, espirando. 
Saber, sabiendo. 
Convenir, conviniendo. 
El hombre come corriendo. 
Yo corrijo leyendo. 
Pregunto hablando. 
Yd. habla respondiéndome. 

PREGUNTAR. 

La corbata. 
Él carruaje. 
La casa. 
La carta. 
La mesa. 
La familia. 
La promesa. 
La pierna. 
El mal de garganta. 
La garganta. 
Tengo la garganta mala. 
La carne. 
Carne salada. 
Carne fresca. 
Agua fresca. 
El alimento. 
Lacticinios. 
El viajante, el viajero. 

CAMINAR, ANDAR. 

He caminado mucho hoy. 

He paseado con mi madre 
en el jardin. 

La pintura. 
La química. 
El químico. 

Frances. 

Etre, étant. 

échoir, échéant, 
savoir, sachant, 
séoir, séant. 
L'homme mange en courant. 
J e corrige en lisant. 
J e questionne en parlant. 
Yous parlez en me répondant. 

QUESTIONNER. 1 . 

La cravate. 
La voiture. 
La maison. 
La lettre. 
La table. 
La famille. 
La promesse. 
La jambe. 
Le mal de gorge. 
La gorge. 
J 'a i mal à la gorge. 
La viande. 
La viande salée. 
De la viande fraîche. 
De l'eau fraîche. 
L'aliment. 
Du laitage. 
Le voyageur. 

MARCHER 1 . 

J 'a i marché beaucoup aujour-
d'hui. 

J e me suis promené dans le 
jardin avec ma mère. 

La peinture. 
Le chimie. 
Le chimiste 



MÉTODO PRÁCTICO 

Español. 

El temor de Dios 
E l cielo. 
L a tierra. 
L a soledad. 
L a lección. 
L a bondad. 
Harina. 
El molino. 

Fronces. 
La crainte du Seigneur 
Le ciel. 
La terre. 
La solitude. 
L a leçon. 
La bonté. 
De la farine. 
Le moulin. 

OBS. B. Hemos visto [Lección X X X V I ] que todos los 
verbos reflexivos se conjugan en francés con el auxiliar être, 
[ser ó estar], en sus tiempos compuestos. Hay también otros 
verbos, que se componen con el auxiliar être, aunque no son 
reflexivos. Son los siguientes: 

I r . aller,* 1. Morir, mourir,* 2. 
Detenerse, s'arrêter, 1. Nacer, naître,* 4, 
Llegar, arriver, 1. Part i r , partir,* 2. 
Decaer, déchoir,*3. Salir, sortir,* 2. 
Eallecer, décéder, 1. Lograr, parvenir,* 2. 
Caer, tomber, 1. Volver, revenir,* 2. 
Venir, venir,* 2. Suceder, survenir,* 2. 
Hacerse, devenir, 2. Discordar, disconvenir,* 2. 
Entrar , entrer, 1. Intervenir, intervenir,* 2. 
¿Ha venido su madre de Vd.? Votre mère est-elle venueï 

j £ 3 r L o s participios pasados deben concordar en género y 
número con el nominativo del verbo être, [Véase A p . ] 

Ella no ha venido aún. Elle n'est pas encore venue. 
¿Han venido ya las mujeres? Les femmes sont-elles déjà ve-

nues? 
No han venido todavía. Elles ne sont pas encore ve 

nues. 
¿Ha llegado su hermana de Votre sœur est-elle arrivée? 

Vd.? 

OBS. A. Todos los nombres acabados en té, y que espresan 
propiedades ó calidades, son femeninos. 

ATRAER. 

El imán atrae el hierro. 
Su canción me atrae. 

DELEITAR. 

ENCANTAR, H E C H I Z A R . 

Estoy deleitado de ello. 
L a hermosura, la belleza. 

J 'en suis charmé, [fem. ée.] 
La beauté. 

R E P E T I R . 

difi-

l l a répétition. 
Le commencement. 
L a sagesse. 
L'étude. 
Le Seigneur. 
Une bonne mémoire. 
Une mémoire. 
L e rossignol. 
Tous les commencements sont 

difficiles. 

Español. 

El arte. 
Estraño, sorprendente. 
Es estraño. 
OCUPARSE E N . 

Frances. 

L'a r t . 
Etrange, étonnant. 
C'est étrange. 
S ' O C C U P E R DE ó Á . 

ATTIRER. 1 . 

L'aimant att ire le fer. 
Son chant m'attire. 

CHARMER. 1 . 

ENCHANTER. 1 . 

L a armonía. 
L a voz. 
El poder. 

L'harmonie. 
L a voix. 
Le pouvoir. 

RÉPERER. 1 . 

L a repetición. 
El principio. 
L a sabiduría. 
E l estudio. 
El Señor. 
Una buena memoria. 
Memorias, [apuntes]. 
E l ruiseñor. 
Todos los principios son 

ciles. 

GRAMÁTICA F R A N C E S A . 

C R E E R . 

L a creación. 
E l Creador. 
E l beneficio. 

L a création. 
Le Créateur. 
L e bienfait. 

C R E A R , C R I A R . 



E J E R C I C I O — 1 5 2 . 

¿Quiere Vd. comer hoy con nosotros?—Con mucho gusto.—¿Qué 
tienen Yds. para comer?—Tenemos buena sopa, carne fresca y salada 
y lacticinios.—¿Le gustan á Vd. los lacticinios?—Me gustan ma3 que 
ningún otro alimento.—¿Está Vd. listo para comer?—Estoy listo.— 
¿Piensa Vd partir pronto?—Pienso partir la semana próxima .—¿Viaja 
Yd. solo?—No señora, viajo con mi tio.—¿Yiajan Vds. á pie ó en car-
ruaje?—Viajamos en carruaje.—Encontraron Vds. á álguien en su úl-
timo viaje á Berlin?—Encontramos muchos viajeros.—¿Cómo piensa 
Vd. pasar el tiempo este verano?—Pienso hacer un corto viaje.—¿Ca-
minaron Vds. mucho en su último viaje?—No; á mí me gusta mucho 
caminar, pero á mi tio le gusta ir en carruaje.—¿No quiso ir á pié?— 
Al principio quiso andar á pié, pero entró en el coche despues de ha-
ber caminado un poco, de modo que yo no anduve mucho á pié.—¿Qué 
han estado haciendo Vds. hoy en la escue la?-Hemos tístado oyendo á 
nuestro prefesor.—¿Qué dijo?—Hizo un largo discurso sobro la bondad 
de Dios.—Despues de decir: " L a repetición es la madre del estudio, 
y una buena memoria es un gran beneficie de Dios," dijo: "Dios es el 
Creador del cielo y de la tierra: E l temor de Dios es el principio de 
toda sabiduría."—¿Qué hace Vd . todo el dia en este jardin?—Paseo 
en él.—¿Qué hay en él que le atrae á Vd.?—Me atrae el canto de los 
pájaros.—¿Hay algunos ruiseñores en él?—Hay algunos, y me encanta 
la armonía de su canto.—¿Tienen esos ruiseñores mas poder sobre Vd. 
que las bellezas de la pintura, ó la voz de su tierna madre que ama á 
Vd. tanto.?—Confieso que la armonía del canto de estos pajarillos tiene 
mas poder sobre mí que las mas tiernas palabras de mis amigos mas 
queridos. 

152.—Cent-cinquante-deuxième. 

Voulez-vous diner avec nous aujourd'hui?—Avec beaucoup de plaisir. 
Quels mets avez-vous (qu'avez-vous à diner)?—Nous avons de bonne 
soupe, de la viande fraîche et de la viande salée, et du laitage.—Aimez-
vous le laitage?—Je le préfère à tout autre aliment.—Etes-vous prê t à 
diner?—Je suis prêt.—Comptez-vous bientôt partir?—Je compte part ir 
la semaine prochaine—Voyagez-vous seul?-Non, Madame, je voyage 

avec mon oncle.—Voyagez-vous à pied ou en voiture?—Nous voyageons 
en voiture.—Avez-vous rencontré quelqu'un dans votre dernier voyage 
à Berlin?—Nous avons rencontre beaucoup de voyageurs.—A quoi 
comptez-vous passer le temps cet été?—Je compte faire un petir voyage. 
—Avez-vous beaucoup marché dans votre dernier voyage?—J'aime 
beaucoup à marcher, mais mon oncle aime à aller en voiture—N'a-t-il 
pas voulu marcher?—Il a voulu marcher d'abord, mais il a voulu monter 
en voiture après avoir fait quelque pas, de sorte que je n'ai pas beau-
coup marché.—Qu'avez-vous fait aujourd'hui à l'école?—Nous avons 
écouté notre professeur.-Qu'a- t- i l d i t ? - H a fait un grand discours sur 
la bonté de Dieu—Après avoir dit: La répétition est la mère des 
études, et une bonne mémoire est un grand bienfait de Dieu, il a dit, 
Dieu est le Créateur du ciel et de la terre: la crainte du Seigneur est 
le commencement do toute sagesse—Que faites-vous toute la journée 
dans ce jardin?—Je m'y promène.—Qu'est ce qui vous y attire?—Le 
chant des oiseaux m'y attire.—Y a-t-il des rossignols?—Il y en a, e t 
l 'harmonie de leur chant m'enchante.—Ces rosignots ont-ils plus de 
pouvoir sur vous que les beautés de la peinture, ou que la voix de votre 
tendre mère, qui vous aime tant?—J'avoue que l'harmonie du chant de 
ces petits oiseaux à plus de pouvoir sur moi que les paroles les plus 
tendres de mes plus chers amis. 

E J E R C I C I O - N ? 153. 

¿Con qué se divierte su sobrina de Vd. en su soledad?—Lee muchí-
simo y escribe cartas á su madre.—¿Con qué se divierte su tio de Vd. 
en su soledad?—Se ocupa en la pintura y en la química.—¿No hace ya 
ningunos negocios?—No hace ya mas negocios, porque es demasiado 
viejo. —¿Por qué se mezcla él en los negocios de Yd.?—El no se mez-
cla generalmente en los negocios de otros, pero se mezcla en los mios, 
porque me quiere.—¿Le ha hecho á Yd. repet i r la lección su maestro? 
—Me la ha hecho repetir.—¿La supo Vd.?—La supe tal cual.—¿Ha 
escrito Vd. también sus ejercicios?—He escrito algunos; pero sírvase 
Yd decirme ¿qué le importa á„Vd. eso?—Generalmente no me mezclo 
en las cosas que no me couciernen; pero le aprecio á Vd. tanto, que me 



3 4 4 GRAMÁTICA FRANCESA, 

intereso mucho en lo que Vd hace.—¿Se inquieta alguien por Vd.?— 
Nadie se inquieta por mí, pues no valgo la pena.—¿Quién corrige sus 
ejercicios de Vd.?—Mi maestro los corrige.—¿Cómo los corrige?—Los 
corrige leyéndolos, y leyéndolos me habla.—¿Cuántas cosas hace su 
maestro de Vd. á la vez?—Hace cuatro cosas á la vez—¿Cómo?—El 
lee y corrige mis ejercicios, me habla y me pregunta , todo á la vez — 
¿Canta su hermana de Vd. mientras baila?—Canta mientras t raba ja , 
pero no puede cantar mientras baila.—¿Ha partido su madre de Vd.? 
—No ha partido todavía.—¿Cuando par t i rá?—Part i rá mañana en la 
tarde.—¿A qué hora?—A las siete menos cuarto.—¿Han llegado sus 
hermanas de Vd.?—No han llegado aún, pero las esperamos esta no-
che.—¿Pasarán la noche con nosotros?—La pasarán con nosotros, pues 
me lo han prometido.—¿En dónde ha pasado Vd. la mañana?—La he 
pasado en el campo.—¿Va Vd . todas las mañanas al campo?—No voy 
todas las mañanas, pero voy dos veces á la semana.—¿Por qué no ha 
venido á verme su sobrina de Vd.?—Está muy enferma, y ha pasado 
todo el dia en su cuarto. 

153.—Cent-cinquante-troisième. 

A quoi votre nièce s 'amuse-t-el le dans sa solitude?—Elle lit beaucoup 
e t elle écrit des le t t res à sa mère .—A quoi votre oncle s'amuse-t-il dans 
sa solitude?—Il s 'ocupe de peinture e t de chimie.—Ne fait-il plus 
d'affaires?—Il n 'en fai t plus, car il est trop âgé pour en fa i re—Pourquoi 
se mêle-t-il de vos affaires?—Il ne se mêle pas ordinairement des affaires 
des autres , mais il se mêle des miennes, parce qu ' i l m'aime.—Votre 
maî t re vous a-t-il fait répe tér votre leçon aujourd'hui?—Il me l 'a fait 
répéter .—L'avez-vous sue?—Je l 'a i sue assez bien.—Avez-vous aussi 
fait dès thèmes?—J'en ai fait; mais qu 'est-ce que cela vous fait , j e 
vons prie?—Je ne me mêle pas ordinairement des choses qui ne me 
regardent pas, mais je vous aime tan t que je m' intéresse beaucoup à ce 
que vous fai tes .—Quelqu 'un se soucie-t-il de vous?—Personne ne se 
soucie de moi, car j e n 'en vaux pas la peine.—Qui est-ce qui corrige vos 
thèmes?—Mon maî t re les corrige.—Comment les corrige-t-il?—Il les cor-
rige en les l isant, e t en les lisant il me parle.—Combien de choses votre 
maî t re fait-il à la fois?—Il fait qua t re choses à la fois.—Comment cela? 
—Il lit e t corrige mes thèmes, il me parle et me questione tou t à la 
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fois.—Mademoiselles, votre sœur chante-t-elle en dansant?—Elle chante 
en travaillant, mais elle ne peut pas chanter en dansant.—Votre mère 
est-elle partie?—Elle n 'es t pas encore part ie .—Quand partira-t-elle?— 
Elle par t i ra demain soir.—A quelle heure?- A sept heures moins un qua r t . 
Vos sœurs sont-elles arrivées?—Elles ne sont pas encore arrivées, mais -
nous les at tendons ce soir.—Passeront-elles la soirée avec-nous?— Elles 
la passeront avec nous, car elles m 'on t promis de le faire.—Où avez-
vous passé la mat inée?—Je l 'ai passée à la campagne.—Allez-vous tous 
les matins à la campagne?—Je n 'y vais pas tous les matins, mais d e u x , 
fois par semaine.—Pourquoi votre nièce n'est-elle pas venue me voir? 
—Elle est- très malade, et elle a passé toute la journée dans sa chambre. 

A D I C I O N A L A L E C C I O N C U A D R A G E S I M A -

P R I M A . 

Español. 

E n c o n t r a r s e c o n l a h o r m a d e 
s u z a p a t o . 

V e n g a lo q u e v i n i e r e . 
C o n f o r m e á . . . . S e g ú n . 

C o r r i ó t r a s él. 
A p e t e c e r , d e s e a r . 
S o l i c i t a r u n e m p l e o . 
T e n e r b u e n é x i t o , l o g r a r . 
S i r v i ó á l a s ó r d e n e s d e l g e n e -

r a l N . 
D i v e r t i r s e . 

Franccs. 

| T r o u v e r à q u i p a r l e r , t r o u -
v e r son m a î t r e . 

A r r i v e ce qu i p o u r r a . 
S e l o n , à m e s u r e q u e [ V é a s e 

I l c o u r u t a p r è s lu i . 
S o u h a i t e r , dé s i r e r . 
So l l i c i t e r u n emp lo i . 
R é u s s i r . 
I l s e r v i t sous l e s o r d r e s d u g é -

n é r a l N . 
S ' a m u s e r . 

M u c h o s . 
M u d a r . 
M u d a r s e . 
M u y . 

B e a u c o u p , p l u s i e u r s , [ V . A p . ] 
C h a n g e r , m u e r , [ V . A p . ] 
S e c h a n g e r , d é m é n a g e r . 
T r è s , f o r t , b i e n , [ V , A p . ] 
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E J E R C I C I O — j S T ? 154. 

Pienso ir al baile esta noche, espero tener allí buenos ratos.—Es 
probable que yo también vaya.—Esta voz es correcta según el diccio-
nario de la Academia.—El niño acaba de pasar, y la nodriza corro tras 
él.—¿Está Vd. de prisa?—Estoy muy de prisa, debo irme tan pronto 
como séa posible.—¿Qué quiere aquel hombre?—Solicita un empleo: 
sirvió á las órdenes del general T.—¿Qué le hace á Vd, falta?—No me 
hace falta nada; tengo todo lo que puedo apetecer.—¿lia llegado el 
correo?—Acaba de llegar.—No ha llegado aún.—¿Quiere Vd. ir con-
migo al concierto?—Iré con mucho gusto.—¿Qué dice Vd. de nuevo? 
—Nada particular.—¿Cómo está su hermano de Vd.?—Muy bien, gra-
cias.—Hágale Vd. mis recuerdos.—Lo haré con mucho gusto (Véanse 
Adición y Ejercicio).—¿Cuándo parto Vd.? —Pienso partir á me-
diados de la semana próxima.—¿Se acostumbra en esta ciudad que las 
señoras anden solas en las calles?—Seguramente, no solo en ésta, sino 
también en todas las demás ciudades de los Estados-Unidos.—¿Por 
qué anda siempre aquel joven buscando camorras?—No sé, es bien 
educado.—Lo es.—Tarde ó temprano se encontrará con la horma de 
su zapato —A él poco le importa; siempre hace lo que quiere, venga 
lo que viniere. 

Acepciones de las voces M U C H O S , M U D A R , M U D A R S E Y M U Y . , 

Hay muchos hombres que viven para comer, y pocos que comen so-
lamente para vivir.—El buen gobierno de un Estado requiere muchos 
ministros para el pormenor de la administración, y una sola cabeza 
para el mando.—Mudar las cosas.—Los pájaros mudan de pluma todos 
los años.—Múdese Vd. de ropa.—Esta casa es muy húmeda, por 030 
quiero mudarme. 

154 .—-Cent-cinquante-quatrième. 

J e pense aller ce soir au bal, car j 'espère de m'y amuser.—Il est 
probable que j 'irais aussi.—Cet mot et correct selon le dictionnaire de 
l 'a académie.—L'enfant vient de passer; et la nourrice court après lui. 
—Etes-vous pressé?—Je suis bien pressé.—Il me faut y aller le plus tôt 
possible.—Cet homme que veut-il?—Il solicite un emploi.—Il sera sous 

les ordres du Général N . - D e quoi avez-vous b e s o i n ? - J e n'ai besoin 
de rien.—J'ai tout ce q u e j e peux désirer . - E s t - c e que la poste e s t a r -
r ivé?-El le vient d ' a r r iver . -El le n 'est pas encore arrivée.-Voulez-vous 
venir avec moi au concer t? - J ' i r a i avec beaucoup de p la i s i r . -Que 
nous dites-vous de bon? -R ien de par t icul ier . -Comment se porte 
Monsieur votre f r è r e ? - T r è s bien, merc i . -Présentez l iâmes respects. 
- J e loferai, avec beaucoup de p la i s i r . -Quand par tez-vous?-Je compte 
partir vers la moitié de la semaine prochaine . -Est -ce la coutume dans 
cette ville que les Dames se promènent dans les rues toutes s e u l e s ? -
Certainement, pas seulement dans cette ville; mais aussi dans tontes 
les autres villes des E ta t s -Unis . -Pourquo i ce jeune homme cherche-
t-il toujours des quere l les?-Je ne sais p a s . - E s t - i l bien é l e v é - I l l 'est . 
- T ô t ou tard il trouvera son m a î t r e . - C e l a ne lui fait rien; il fait tou-
jours ce qu'il veut, arrive ce qui pourra. 

I l y a beaucoup de gens qui vivent pour manger, et peu qui mangent 
seulement pour v i v r e . - L e b o n gouvernement d 'un E t a t exige plusieurs 
Ministres pour le détail de l 'administration, et un seul Prince pour le 
commandement.—Changer les a f fa i res . -Les oiseaux changent de plu-
mes tous les ans.—Changez vos hab i t s . -Ce t t e maisson es trop humi-
de, voila, pourquoi j ' en veux déménager. 

L E C C I O N C U A D R A G É S I M A - S E G U N D A . — Q u a r e n t e -

deuxième leçon. 

D E L F U T U R O ANTERIOR-

E 1 f u t u r o an t e r i o r ó compues to se f o r m a del f u t u r o de l a u x i -
l iar , s egu ido del pa r t i c i p io p a s a d o de l v e r b o q u e se con juga . 
E j e m p l o s : 

Español. 
Y o h a b r é a m a d o . 
T ú h a b r á s a m a d o . 
E l ó ella h a b r á a m a d o . 
N o s o t r o s - a s habvémos a m a d o 
Y d s . h a b r á n a m a d o . 

Fronces. 

J ' a u r a i a imé . 
T u a u r a s aimé; 
I l ou elle a u r a a imé. • 
N o u s a u r o n s aimé. 
V o u s aurez a imé. 



Y o habré sido alabado ó ala- J ' aura i été l®ué, fem. louée, 
bada. 

Tú habrás sido alabado ó ala- Tu auras été loué, „ louée, 
bada. 

E l habrá sido alabado. I l aura été loué. 
Ella habrá sido alabada. Elle aura été louée. 
Nosotros-as habremos sido ala- Nous aurons été louée, louées 

bados ó alabadas. 
Ydes. habrán sido alabados ó Vous aurez été loués, f , louées, 

alabadas. 
Ellos habrán sido alabados. Us auront été loués. 
Ellas habrán sido alabadas. Elles auront été louées. 

QUEDAR, SOBRAR. 

Cuando yo haya pagado el ca-
ballo no me quedarán sino 
diez duros. 

¿Cuánto dinero le queda á Vd? 

Me queda un franco. 
N o me queda sino un franco. 
¿Cuánto le queda á su herma-

no de Yd.? 
L e queda un duro. 

R E S T E R . 1 . 

Quand j 'aurai payé le cheval il 
ne me restera que dix piastres 

Combien 'd'argent vous reste-
t-il? 

I l me reste un franc. 
I l ne me reste qu'un franc. 
Combien reste-t-il à votre frè-

re? 
Il lui reste une piastre. 

Yo habré venido. J e serai v e n u , f e m . venue. 
Tíi habrás venido. Tu seras venu, „ venue. 
El habrá venido. I l sera venu. 
Ella habrá venido, a Elle sera venue. 
Nosotros-as habremos venido. Nous serons venus, fem. venues. 
Yds. habráu venido. Vous serez venus, „ venues. 
Ellos habrán venido. I ls seront venus. 
Ellas habrán venido. Elles seront venues. 

GRAMÁTICA FRANCESA. 

Español. Francés. 

Ellos [fem. ellas] habrán ama- Us [fem. elles] auront aimé. 

MÉTODO PRÁCTICO. 

Español. 

¿Cuánto le queda á su herma-
na? 

No le quedan sino tres suel-
dos. 

¿Cuánto les queda á sus her-
manos? 

Les queda un peso. 
Cuando hayan pagado al sas-

tre les quedarán cien fran-
cos. 

Cuando esté en casa de mi tia-, 
¿vendrá Vd. á verme? 

Cuando haya acabado Vd. de 
escribir, ¿vendrá á dar una 
vuelta conmigo? 

Yd. jugará cuando haya aca-
bado su ejercicio. 

¿Qué hará Vd. cuando haya 
comido? 

Cuando haya hablado á su her-
mano de Vd. sabré lo que 
tenga que hacer. 

MODISMOS 

¿Llueve? 
Llueve. 
¿Nieva? 
Nieva. 
¿Hay lodo? 
Hay lodo. 
¿Hay lodo afuera? 
Hay mucho lodo. 
¿Hay polvo? 
Hay mucho polvo. 
¿Hay humo? 
Hay demasiado humo. 
Afuera. 
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Frances. 

Combien reste-t-il à votre 
sœur? 

Il ne lui reste que trois sous. 

Combien reste-t-il à vos frères? 

Il leur reste une piastre. 
Quand ils auront payé le tail-

leur il leur restera cent 
francs. 

Quand je serai chez ma tante 
vienclrez-vous me voir? 

Quand vous aurez fini d'écrire 
viendrez-vous faire un tour 
avec moi? 

Vous jouerez quand vous aurez 
fini votre thème. 

Que ferez-vous quand vous au-
rez dîné? 

Quand j'aurai parlé à votre 
frère je saurai ce que j 'ai à 
faire. 

CON Faire. 
Eait-il de la pluie 6 Pleut-il? 
Il fait de la pluie. I l plent. 
Fait-il de la neigé? Neige-t-il? 

f II fait de la neige. I l neige, 
f Fait-il de la boue? 
• • I l fait de la boue. 
• • Fait-il sale dehors? 
• • I l fait très sale-
• • Fait-il de la poussière? 
• • I l fait beaucoup de poussière. 
• • Fait-il de la fumée? 
- • I l fait trop de fumée. 
Dehors. 



EsPaA"- Francés. 

ENTRAR EN. ENTRER 1 DANS. 

¿Quiere Yd. entrar en mi Youlez-vous entrer dans ma 
„ c u a r r o - chambre? 
Quiero entrar en él J e veux y entrer. 
¿Entrará Yd en él? Y entrerez-vous? 
Entraré en él. J 'y entrerai. 

SENTARSE. S'ASSEOIR, * 3 . 

ESTAR SENTADO. , ETRE ASIS, f c m . ASSISE. 

El está sentado en el sillon. Il est assis sur le fauteuil 
lilla está sentada en el banco. Elle est assise sur le banc. 

LLENAR DE REMPLIR DE. 2 . 

Llenar de vino una botella. Remplir de vin une bouteille. 
¿Llena Yd de agua esa bote- Remplissez-vous d'eau cette 
T , J l a - . , , bouteille? 
Lleno m bolsa de dinero. J e remplis d 'argent ma bourse. 
La faltriquera, el bolsillo. La poche. 

¿Ha venido Yd. enteramente Etes-vons venu tout seul? 
solo? 

No, he traido toda mi gente. Non, j'ai amené tout mon mon-
de. 

TRAER. AMENER. 

OES. A Amener no debe confundirse con apporter. Este 
se usa hablando de cosas que no pueden trasladarse por si, v 
aquel cuando son objetos animados que pueden andar. Ye'a-
guitntcs ' A R T Í C U L 0 L L E V A R Y TRAER, y los ejemplos si-

È1 ha traido toda su gente. Il a amené tout son monde. 
¿Ha traído Yd. á su hermano? Avez-vons amené votre frère? 
Le he traído. J e l'ai amené. 
¿Ha dicho Yd. al palafrenero Avez-vous dit au palafrenier de 

MONTER. 1 . 

Monter la montagne. 
Où votre frère est-il allé? 

Il a monté la colline, 2 

Monter á cheval. 
Monter en voiture. 
Monter sur un vaisr.au, s'em-

barquer. 

1 E l verbo descendre toma el auxilar avoir en sus tiempos com-
puestos cuando, como en estos ejemplos, se usa con el acusativo; de 
otro modo toma, être. Ejemplo: Il a descendu la montagne, él lia ba-
jauo la colina, elle est descendue d'une famille honorable: ella desciende 
<ie una familia honrada. 

2 Monter también se usa del mismo modo que descendre. 

SUBIR. 

Subir la colina 
¿A dónde ha ido su hermano 

de Yd.? 
El ha subido la colina. 
Montar á caballo. 
Entrar en el coche. 
Embarcarse. 

MÉTODO PRÁCTICO. 

¿Quiere Yd. llevar este caba-
llo á la caballeriza? 

Quiero llevarlo. 
Lleva Yd. este fusil á mi pa-

dre? 
La caña de pescar. 
La caballeriza, el establo. 

BAJAR. 

Bajar al pozo. 
Bajar la colina. 
Bajar el rio. 
Apearse del caballo. 
Apearse del carruaje. 

Descendre dans le puits. 
Descendre la montagne. 
Descendre la r ivière,1 

Descendre de cheval. 
Descendre de voiture. 

Español. 

me traiga el caballo? 
Yd. mis libros? 

LLEVAR. MËNER. 1 . 

OBS. B. La misma distinción debe observarse en cuanto á 
mener y porter que en á amener y apporter. Ejemplos: 

Voulez vous mener ce cheval à 
l'écurie? 

J e veux l'y mener 
Portez-vous ce fusil à mon pè-

re? 
La canne à pèche, la ligne. 
L'écurie. 

Francés. 

m'amener le cheval? 
M'apportez-vous mes livres? 
J e vous les apporte. 
Amenez la voiture. 

DESCENDRE. 4 . 



E J E R C I C I O — N ? 1 5 5 . 

¿Irán mañana al campo sus padres de Yd??—No irán, porque hay 
mucho polvo.—¿Daremos hoy un paseo?—No, porque hay mucho lodo 
fuera.—¿Ve Yd. la casa de campo de mi tia det ras de aquella colina? 
(cettc montagne-lá)?—La veo.—¿Entraremos en ella?—Entraremos si 
Vd. gusta.—¿Quiere Yd. en t ra r en ese cuarto?—No en t ra ré allí, por-
que hay humo.—Deseo á Yd. muy felices días, mi señora.—¿No quiere 
Yd. entrar?—¿No quiere Vd. sentarse?—Me sentaré en este sillón.— 
¿Quiere Vd. decirme qué se ha hecho de su hermano?—Se lo diré á 
Vd.—¿Dónde está su hermana de Vd.?—¿No la ve Vd.?—Está sentada 
en el banco.—¿Está sentado en el banco su padre de Vd.?—No; está 
sentado en la silla.—¿Has gastado todo t u dinero?—No lo he gastado 
todo.—¿Cuánto te queda?—No me queda mucho.—Solamente me que 
dan diez pesos.—¿Cuánto dinero les queda á tus hermanas?—No les 
queda sino t res pesos.—¿Le queda á Yd. bas tante dinero para pagar á 
su sastre?—Me queda bastante para pagarle; pero si le pago me que-
dará muy poco.—¿Cuánto dinero les quedará á sus hermanos de Vd. 
cuando hayan pagado sus caballos?—Les quedarán cien pesos.— ¿Cuán-
do irá Vd. á Par is?—Iré tan pronto como haya aprendido el francés.— 
¿Cuándo irán á Francia sus hermanos de Vd.?—Irán luego que sepan 
el francés.—¿Cuándo lo aprenderán?—Lo aprenderán cuando hayan 
hallado un buen maestro.—¿Cuánto dinero nos quedará cuando haya-
mos pagado nuestros caballos?—Cuando los hayamos pagado, nos que-
darán solamente cien pesos. 

Español. Frances. 

ROGAR, SUPLICAR. P R I E R . 1 . 

¿Quiere Vd. suplicar á su her-
mano que baje? 

E l rio. 
E l torrente. 
Subir el rio. 

Voulez-vous prier votre frère 
de descendre? 

L a rivière, le fleuve. 
Le torrent. 
Remonter la rivière. 

3 5 2 GRAMÁTICA FRANCESA. S 

15 5.—Cent-cinquanbe-cinqid ème. 

Vos parents iront-ils demain à la campagne?—Ils n ' i ront pas, car il 
fait t rop de poussière.—Irons-nous nous promener, aujourd'hui?—Nous 
n' irons pas nous promener, car il fait t rop sale dehors.—Voyez-vous le 
château de mon parent derr ière cet te montagne-là?—Je le vois—Y en-
trerons-nous?—Nous y entrerons, ci cela vous plaît.—Voulez-vous en-
t r e r dans cet te chambre?—Je n'y entrerai pas, car il fait de la fumée . 
J e vous souhaite le bonjour, M a d a m e . — N e voulez-vous pas en-
trer?—Ne voulez-vous pas vous asseoir?—Je m'assiérai sur fauteuil),— 

s e .—Voulez-vous me dire ce qu 'es t deveiiu votre frère?—Je vais vous 
le dire.—Où es votre sœur?—Ne la voyez-vous pas?—Elle est assise 
sur le banc.—Votre père est-il assis sur le banc?—Non, il est assis 
sur la chaise.—As-tu dépensé tout ton argent?—Je n 'a i pas tout dé-
pensé.—Combien t ' en reste-f-il? —Il ne m'en reste pas beaucoup; il 
ne me reste plus que cinq francs.—Combien d 'argent reste-t-il à tes 
sœurs?—Il ne leur reste plus que trois écus.—Vous reste-t-il assez d 'a r -
gent pour payer votre tailleur?—Il m'en reste assez pour le payer; , 
mais si j e le paie, il ne m 'en restera guère.—Combien d 'argent restera-
t-il à vos f rè res quand ils auront payé leurs chevaux?—Il leur res tera 
cent écus.—Quand irez-vous en Par is?—J' i ra i aussitôt que j ' aura i ap-
pris le français.—Quand vos f rè res iront-ils en France?—Ils irontaussi-
tô t qu' i ls sauront le français.—Quand l 'apprendront-ils?—Ils l 'appren-
dront quand ils auront trouvé un bou maître.—Combien nous restera-
t-il d 'argent quand nous aurons payé nos chevaux?—Quand nous les au-
rons payés, il ne nous restera que cent écus. 

E J E R C I C I O — N " ? 1 5 6 . 

¿Ha llegado por último su padre de Vd.?—Todos dicen que ha llega-
do, pero yo no lo he visto todavía.—¿Está Vd. contento con su criado? 
—Estoy contento con él, pues es apto para todo (proprc á tout).— 
¿Qué sabe?—Sabe de todo.—¿Sabe montar á caballo';—Sabe.—¿P" 
último, ha vuelto de Ingla ter ra su hermano de Vd.?—Ha vuel' 

2 3 



ha traido á Vd. \ in hermoso caballo.—Le ha dicho él á su palafrenero 
que me lo t ra iga?—Le ha dicho que se lo lleve áVd.—¿Qué piensa Vd. 
de ese caballo? - P i e n s o que es hermoso y excelente, y suplico á Vd. 
que lo lleve á la caballeriza.—¿En qué pasó Vd. ayer el t iempo?—Fui 
al concierto y de spues al teatro.—¿Cuándo bajó al pozo aquel hombre? 
—Bajó esta mañana.—¿No ha vuelto á subir todavía?—Hace una hora 
que subió (salió) —¿Dónde está su hermano de Vd.?—Está en su cuar-
to.— ¿Quiere Vd . decirlo que b a j e ? - S e lo diré, pero él no está vestido 
todavía—¿Está todavía en la montaña su amigo de Vd.?—El ya ha 
ba jado—¿Bajaron Yds . el rio, ó lo subieron?—Lo bajamos. - ¿ H a b l ó á 
Vd. mi primo a n t e s de partir?—Me habló antes de en t ra r en el coche. 
—¿Ha visto Vd . á mi h e r m a n o ? - L o vi antes de ir á bordo del buque. 
—¿Es mejor e n t r a r en un coche que ir á bordo del buque?—No vale 
la pena ni de e n t r a r en un coché ni de ir á bordo de un buque, cuand© 
uno no tiene deseo de v ia ja r . 

15Q.—-Cent-ánquante-sixie,me. 

Votre père e s t - i l en fin arrivé?—Tout le monde dit qu' i l es t arrivé; 
mais je ne l 'a i f . i * encore vu.—Etes-vous-content de votre domesti-
que?—J'en suis 1 ,-ès content , car il est propre à tout .—Que sait-il?—Il 
sait t o u t . - S a i t - U monter à c h e v a l ? - I l le s a i t . - V o t r e f rè re est-il en-
fin revenu d ' A n g f e t e r r e ? - I l en est revenu, e t . i l vous a amené un beau 
cheval.—A-t-ii d i t à son palefrenier de me l 'amener?—Il lui a d i t de 
vous l ' amene r .—Que dites-vous de ce c b e v a l ? - J e dis qu' i l est beau et 
bon, e t j e vous p r i e de le mener à l 'écurie.—A quoi avez-vous passé le 
temps h ie r?—J r a ; été au concert et ensuite au spectacle.—Quand cet 
homme est-il de scendu dans, le puits?—Il y est descendu ce matin.— 
Est-i l déjà remonte?—Il y a u n e h e u f t qu' i l est remonté.— Où est votre 
frère?—Il est d a n s sa chambre. -Voulez-vous lui dire de descendre?— 
J e veux le lui d i r e ; mais il n ' es t pas encore habil lé.—Votre ami est-il 
toujours sur la montagne?—Il en est déjà descendu. -Avez-vous des-
cendu ou r e m o n t é la rivière?—Nous l 'avons descendue.—Mon cousin 
vous a-t-il parlé a v a n t de p a r t i r ? - I l m ' a parlé avant de monter en voi-
ture—Avez-vous vu mon frère?—Je l 'ai vu avant de monter sur le 
vaisseau.—Vaut-il mieux aller en voiture que de monter sur un vaisseau? 

—Ce n 'es t pas la peine de monte r en voiture, ni de monter sur le vais-
seau, quand on n ' a pas envie de voyager. 

E3F°Con motivo de ser las siguientes Lecciones mas largas y difíciles 
que las anteriores, se omitirán las Adiciones en lo de delante. 

L E C C I O N C U A D R A G É S I M A T E R C I A . — 

Quarente-troisième Leçon. 

D E L I M P E R F E C T O . 

E l i m p e r f e c t o de l i n d i c a t i v o se f o r m a d e l p a r t i c i p i o p r e s e n -
t e , c a m b i a n d o ant. 

1 * Persona, 2* Persona. 3 .L Persona 

P a r a e l s i n g u l a r en a i s , 
P a r a el p l u r a l en ions , 

a is , 
iez, 

a i t . 
a i e n t . 

Español. 

P a r l ó n . 
h a b l a b a . 1. 

A c a b a n d o Y o F i n i s — . 
a c a b a b a 2. 

D e v o l v i e n d o , , r . 
Y o d e v o l v í a ! 4 R e n d a n t 

PARTICIPIO PRESENTE. 

Francés. 

Imperfecto. 

• J e p a r l a i s , t u p a r l a i s , i l p a r -
la i« . 

N o u s p a r l i o n s , vous p a r l i e z , 
ils [ e l l e s ] p a r l a i e n t . 

J e finissais, t u finissais, il [ e l l e ] 
finissait. 

N o u s finissions, vous finissiez, 
ils [e l les ] finissaient. 

J ' a p e r c e v a i s , t u a p e r c e v a i s , il 
[ e l l e ] a p e r c e v a i t . 

N o u s a p e r c e v i o n s , v o u s a p e r c e -
v i e z , ils [ e l l e s ] a p e r c e v a i e n t . 

J e r e n d a i s , t u r e n d a i s , il [ e l l e ] 
r e n d a i t . , 

N o u s r e n d i o n s , vous r e n d i e z , 
ils [ e l l e s ] r e n d a i e n t . 

) 



ha traído á Vd. u n hermoso caballo.—Le ha dicho él á su palafrenero 
que me lo t ra iga?—Le ha dicho que se lo lleve áVd.—¿Qué piensa Vd. 
de ese caballo? - P i e n s o que es hermoso y excelente, y suplico á Vd. 
que lo lleve á la caballeriza.—¿En qué pasó Vd. ayer el t iempo?—Fui 
al concierto y de spnes al teatro.—¿Cuándo bajó al pozo aquel hombre? 
—Bajó esta m a ñ a n a — ¿ N o ha vuelto á subir todavía?—Hace una hora 
que subió (salió) —¿Dónde está su hermano de Vd.?—Está en su cuar-
to.— ¿Quiere Vd . decir le que b a j e ? - S e lo diré, pero él no está vestido 
todavía—¿Está todavía en la montaña su amigo de Vd.?—El ya ha 
ba jado—¿Bajaron Yds . el rio, ó lo subieron?—Lo bajamos. - ¿ H a b l ó á 
Vd. mi primo a n t e s de partir?—Me habló antes de en t ra r en el coche. 
—¿Ha visto Vd . á mi h e r m a n o ? - L o vi antes de ir á bordo del buque. 
—¿Es mejor e n t r a r en un coche que ir á bordo del buque?—No vale 
la pena ni de e n t r a r en un coché ni de ir á bordo de un buque, cuando 
uno no tiene deseo de v ia ja r . 

l SQ^Cent-ánquante-sixüme. 

Votre père e s t - i l en fin arrivé?—Tout le monde dit qu' i l es t arrivé; 
mais je ne l 'a i f . i * encore vu.—Etes-vous-content de votre domesti-
que?—J'en suis 1 -ès content , car il est propre à tout .—Que sait-il?—Il 
sait t o u t . - S a i t - U monter à c h e v a l ? - I l le s a i t . - V o t r e f rè re est-il en-
fin revenu d ' A n g f e t e r r e ? - I l en est revenu, e t . i l vous a amené un beau 
cheval—A-t-ii d i t à son palefrenier de me l 'amener?—Il lui a d i t de 
vous l ' amene r .—Que dites-vous de ce c h e v a l ? - J e dis qu' i l est beau et 
bon, e t j e vous p r i e de le mener à l 'écurie.—A quoi avez-vous passé le 
temps h i e r ? — é t é au concert et ensuite au spectacle.—Quand cet 
homme est-il de scendu dans, le puits?—Il y est descendu ce matin.— 
Est-i l déjà remonté?—Il y a une h e u f t qu' i l est remonté.— Où est votre 
frère?—Il est d a n s sa chambre. -Voulez-vous lui dire de descendre?— 
J e veux le lui d i r e ; mais il n ' es t pas encore habil lé.—Votre ami est-il 
toujours sur la montagne?—Il en est déjà descendu. -Avez-vous des-
cendu ou r e m o n t é la rivière?—Nous l 'avons descendue— Mon cousin 
vous a-t-il parlé a v a n t de p a r t i r ? - I l m ' a parlé avant de monter en voi-
tÜe.—Avez-vous vu mon frère?—Je l 'ai vu avant de monter sur le 
vaisseau.—Vaut-il mieux aller en voiture que de monter sur un vaisseau? 

—Ce n 'es t pas la peine de monte r en voiture, ni de monter sur le vais-
seau, quand on n ' a pas envie de voyager. 

E3F°Con motivo de ser las siguientes Lecciones mas largas y difíciles 
que las anteriores, se omitirán las Adiciones en lo de delante. 

L E C C I O N C U A D R A G É S I M A T E R C I A . — 

Quarente-troisième Leçon. 

D E L I M P E R F E C T O . 

E l i m p e r f e c t o de l i n d i c a t i v o se f o r m a d e l p a r t i c i p i o p r e s e n -
t e , c a m b i a n d o ant. 

1 * Persona, 2* Persona. 3 .'• Persona 

P a r a e l s i n g u l a r en a i s , 
P a r a el p l u r a l en ions , 

a is , 
iez, 

a i t . 
a i e n t . 

Español. 

P a r l ó n . 
h a b l a b a . 1. 

A c a b a n d o Y o F i n i s — . 
a c a b a b a 2. 

D e v o l v i e n d o , , r . 
Y o d e v o l v í a ! 4 R e n d a n t 

PARTICIPIO PRESENTE. 

Francés. 

Imperfecto. 

• J e p a r l a i s , t u p a r l a i s , i l p a r -
la i« . 

N o u s p a r l i o n s , vous p a r l i e z , 
ils [ e l l e s ] p a r i aient. 

J e finissais, t u finissais, il [ e l l e ] 
finissait. 

N o u s finissions, vous finissiez, 
ils [e l les ] finissaient. 

J ' a p e r c e v a i s , t u a p e r c e v a i s , il 
[ e l l e ] a p e r c e v a i t . 

N o u s a p e r c e v i o n s , v o u s a p e r c e -
v i e z , ils [ e l l e s ] a p e r c e v a i e n t . 

J e r e n d a i s , t u r e n d a i s , il [ e l l e ] 
r e n d a i t . , 

N o u s r e n d i o n s , vous r e n d i e z , 
ils [ e l l e s ] r e n d a i e n t . 

) 



3 5 6 GRAMÁTICA FRANCESA. 

OBS. A. NO hay sino dos excepciones á esta regla, á saber; 

Español. Francés. 

Í
J ' ava i s , tu avais, il [elle] a -

vai í . . 
Nous avions, vous axiez, ils 

[elles] avaient. 
. J e savais, tu savais, il [elle] 

Sabiendo, Y o „ c n f > l l t n i t ) savait . 
sabia. oacbant . < gavons, vous saviez, ils ' [elles] savaient. 

Y o era ó estaba, t ú eras ó es- ) Vêtais, tu étais, il [elle] 
tabas, él era ó estaba. í était. 

Nosotros éramos ó estábamos, Nons étions, vous étiez, ils 
Ydes. eran ó estaban, ellos [elles] étaient, 
eran ó estaban. 

Cuando yo estaba en Berlin Quand j 'étais à Berlin j'allais 
iba á menudo á ver á mis souvent voir mes amis, 
amigos. . s . 

Cuando Yd. estaba en Par ís , Quand vous étiez a Paris, vous 
iba á menudo á los Campos alliez souvent aux Champs 
Elíseos. Elysées. 

Roma era al principio gober- Rome était d'abord gouvernee 
nada por Reyes. par des rois. 

Nuestros antepasados iban á Nos ancêtres allaient tous les 
la caza todos los dias. jours à la chasse. _ 

Los Romanos cultivaban las Les Romains cultivaient les 
artes y las ciencias, y pre- arts et les sciences, et recom-
miaban el mérito. pensaient le mérite. 

; Paseaba Yd.? Vous promeniez-vous? 
Ño paseaba. J e ne me promenais pas. 
¿Estaba Yd. en Pa r í s cuando Etiez-vous à Paris lorsque le 

el rey estaba allí? roi y étais? 
Estaba allí cuando él estaba. J ' y était lorsqu'il y était? 
¿En dónde estaba V d . cuando Où étiez-vous lorsque j 'étais a 

yo estaba en Londres? Londres? 

METODO PRACTICO. 3 5 7 

¿A qué hora almorzaba Vd. A quelle heure déjeùniez-vous 
cuando estaba en Alemania? lorsque vous étiez en Alle-

magne? 
Yo almorzaba cuando almor- J e déjeûnais lorsque mon père 
• zaba mi padre. déjeûnait. 
¿Trabajaba Vd. cuando é l t r a - Travailliez vous lorsqu'il t ra-

bajaba? vaillait? \ 
Y o estudiaba cuando él traba- J 'étudiais lorsqu'il travaillait, 

j aba . 
Pez, pescado. Du poisson. 
Caza. Du gibier. 
Cuando yo vivia en casa de mi Quand je demeurais chez mon 
/ padre, me levantaba mas père, j e me levais de meilleu-

temprano que ahora. re heure que je ne le fais à 
présent. 

Cuando vivíamos eu aquel pais, Quand nous demeurions dans 
íbamos á la pesca á menudo. ce pays là, nous allions sou-

vent à la pèche. 
Cuando yo estaba malo guar- Quand j 'étais malade, je gar-

daba cama todo el dia. dais le lit toute la journée. 
E l verano pasado, cuando yo L'été passé, pendant que j 'étais 

estaba en el campo, había à la campagne, il y avait beau-
mucha fruta. coup de fruit. 

UNA COSA. UNE CHOSE. 

L a misma cosa. L a même chose. 
E l mismo hombre. L e même homme. 
E s todo uno, es lo mismo, es | c , e s f c . j 

igual. ) 

TAL. 

Tal hombre. 
Tales hombres. 
Tal mnger. 
Tales cosas. 

[Masc.[ UN TEL, [fem.] UNE 
TELLE. 

E n tel homme. 
De tels hommes. 
Une telle femme. 
De telles chosses. 

« 



Español. Francés. 

TAL. PAREIL, f e m . PAREILLE. 

Tales hombres merecen la es- De pareils hommes méritent de 
timacion. l'estime. 

AFUERA, FUERA. ' HORS DE. 

Fuera de la ciudad. Hors de la ville. 
Afuera. Dehors, 
l i a iglesia está fuera d e l à ciu- L'église est hors de la ville, 

dad. 
L e aguardaré á V d . delante J e vous attendrai devant la 

de la puerta de la ciudad. porte de la ville. 
L a puerta de la ciudad. L a porte de la ville. 
L a barrera. L a barrière. 

Raramente , rara vez. Rarement. 
Aguardiente. De l'eau-de-vie. 
L a vida. L a vie. 
Ganar la vida en. Gagner sa vie a. 
Gano la vida en t rabajar ó t ra - J e gague ma vie à travailler, 

bajando. v , . 
É l gana la vida en escribir ó II gagne sa vie a ecrire. 

escribiendo. 
Gano mi dinero en t rabajar ó J e gagne mon argént a t ra-

trabajando. vailler. 
¿Cómo gana aquel hombre la A quoi cet homme gagne-t- i 

vida? sa vie? 

CONTINUAR. CONTINUER, 1 . [de Ó à ] 

Él continúa su discurso. I l continue son discours. 
U n buen apetito. Un bon apetit. 
E l cuento [la narración]. L e conte, [la narration] 
L a márjjen, la orilla. L e bord. 
L a orilla del arroyo. Le bord du ruisseau. 
L a ribera ú orilla del mar. L e bord de la mer. 
E n la orilla del mar. A u bord de la mer. 
L a playa, la ribera. Le rivage, la rive. 

\ 

MÉTODO PRACTICO. 

Español. Frances. 

• GENTE. GENS. 

Son buenas gentes. t Ce sont de bonnes gens. 
OES. G. Gens es masculino cuando se coloca delante del ad-

jetivo, y femenino cuando despues de él. 
Es mala gente. Ce sont de méchantes gens. 
Estas gentes son malas. Ces gents sont mechants. 

E J E R C I C I O — • N ? 157 . 

¿Qué hacían Vds. cuando vivían en aquel pa í s? -Cuando vivíamos 
allí íbamos á pescar con frecuencia . - ¿ N o iba Yd . á pasear (allcr se 
promener)?—Iba á pasear algunas v e c e s . - ¿ S e levanta Vd. temprano? 
—No tan temprano como Vd.; pero cuando yo vivia en casa de mi tío, 
me levantaba mas temprano que a h o r a . - ¿ S e quedaba Yd. en cama 
algunas veces cuando Vd. vivia en casa de su tio?—Cuando estaba en-
fermo me quedaba en cama todo el d i a . - ¿ H a y mucha f ru ta este año? 
—No sé; pero el verano pasado cuando yo estaba en el campo habia 
mucha f r u t a . - ¿ C ó m o gana Yd. la vida?—Gano la vida trabajando.— 
¿Gana la vida el amigo de Y d escribiendo?—La gana hablando y es-
cribiendo.—¿Ganan estos señores la vida trabajando?—La ganan no 
haciendo nada (á nc rien faire); porque son demasiado perezosos para 
trabajar.—¿Cómo ha ganado aquel dinero su amigo de Y d . ? - L o h a 
ganado trabajando.—¿Cómo ganaba Yd. la vida cuando Vd. estaba en 
Inglaterra?—La ganaba escribiendo—¿Ganaba la vida su primo de 
Vd . escribiendo?—La ganaba trabajando.—¿Ha visto Yd. alguna vez 
una persona semejante?—Nunca he visto una semejante (une parálle). 
—¿Ha visto Yd. ya nues t ra iglesia?—No la he visto todavía.—¿En dón-
de está?—Está fuera de la c i u d a d , - S i Yd. quiere verla, iré con Yd . 
para mos t rá rse la—¿De qué se mantienen las gentes que viven á ori-
llas del mar?—Viven solamente de la pesca.—¿Por qué no quiere Vd . 
ir mas á cazar?—¿Por qué no come Yd.?—Porque no tengo buen ape-
tito.—¿Por qué come tanto su hermano de Yd.?—Porque tiene buen 
apeti to. 



157.—Cent-cinquante-septième. 

Que faisiez-vous lorsque vous demeuriez dans ce pays?—Quand nous 
y demeurions, nous allions souvent à la pêche.—N'alliez-vous pas vous 
promener?—J'al lais me p romener quelquefois.—Vous levez-vous de 
bonne heure?—Pas si tô t que vous; mais quand je demeurais chez mon 
oncle j e me levais de meil leure heure que je ne fais maintenant .—Gar-
diez-vous le lit quelquefois, lorsque vous demeuriez chez votre oncle?— 
Quand j 'é ta is malade, j e gardais le lit tou te la journée.—Y a-t-il beau-
coup de f ru i t ce t te année . '—Je ne le sais'pas, mais l ' é t é dernier, lors-
que j 'é ta is à la campagne, il avait beaucoup de f ru i t .—A quoi gagnez-
vous votre vie?—Je gagne ma vie à travail ler .—Votre ami gagne-t-il 
sa vie à écrire?—Il la ga«ne à par ler e t à écrire.—Ces messieurs gag-
nent-ils leur vie à t r ava i l l e r .—Us la gagnent à ne rien faire, car ils sont 
t rop paresseux pour t rava i l l e r .—A quoi votre ami a-t-il gagné cet ar-
gent?—Il l 'a gagné à t rava i l l e r .—A quoi gagniez-vous votre rie, lors-
que vous étiez en Angla te r re?—Je la gagnais à écrire .—Votre cousin 
gagnait-il sa vie à éc r i r e?—Il la gagnait à travailler.—Avez-vous jamais 
vu une telle pe r sonne?—Je n ' en ai jamais vu une pareille.—A vez-vous 
déjà vu notre église?—Je ne l 'a i pas encore vue.—Où est-elle?—Elle 
est hors de la ville.—Si vous voulez la voir, j ' i rai avec vous pour vous la 
montrer .—De quoi v i v e n t les gens qui habitent le bord de la mer?—Ils 
ne vivent que de poisson.—Pourquoi ne voulez-vous plus aller à la 
chasse?—Pourquoi ne mangez-vous pas?—Parce que j e n ' a i pas bon 
a p p é t i t — P o u r q u o i v o t r e f r è r e mange-t-il tant?—Parce qu' i l a bon 
appét i t . 

L E C C I O N CUADRAGÉSIMA-CTJARTA.—Quaren te -
quatrièrne Leçon. 

D E L I M P E R F E C T O (CONTINUA.) 

Espaiiol. Frances. 

Yo olvidaba, tû olvidabas, él J'oubliais, tu oubliais, il ou elle 
ô ella olvidaba. ' oubliait. 

/ 

Español. y Frances. 

Nosotros olvidábamos, Yds. Nous oubliions, vous oubliiez, 
olvidaban, ellos ó ellas ol- ils on elles oubliaient, 
vidaban. 

OBS V Los verbos cuyo participio presente acaba en iant, 
como oublier, oubliant, rire, reir, riant, prier, rogar desear, 
priant, etc., no pierden la letra * en la primera y segunda per-
sona del plural del imperfecto de indicativo. 

Cuando nosotros íbamos á la Quand nous allions à l'école 
escuela olvidábamos á me- nous y oubliions souvent nos 
nudo nuestros libros. livres. 

Cuando Yd. iba á la iglesia Quand vous alliez a leglise 
rogaba á menudo á Dios vous pn iez souvent le beig-
por sus niños. neur pour vos enfants. 

Yo pagaba, tú pagabas, él ó Je payais, tu payais, il ou elle 
ella pagaba. payait. . 

Nosotros pagábamos, Yds. pa- Nous payions, vous payiez, ils 
gabán, ellos ó ellas pagaban. ou elles payaient. 

OBS. B. LOS verbos que t ienen yant en su part ic ipio pre-
sente, como croire, creer, croyant, etc. , no pierden la l e t r a z 
despues de la y en la primera y segunda persona del plural del 
imperfecto de indicativo. 

Cuando recibiamos dinero lo Quand nous recevions de l'ar-
empleábamos en comprar gent nous l'employions a 
bueños libros. acheter de bons livres. 

Cuando Yd. compraba á aquel Quand vous achetiez chez ce 
comerciante no siempre le marchand vous ne payiez pas 
pagaba al contado. toujours comptant. 

H a 1 oser ado su hermana com- Yotre sœur est-elle parvenue 
poner su corbata de Yd.? à raccommoder votre cra-
* vate? 

Lo ha logrado. Elle y est parvenue. 
¿Ha vuelto del mercado la La femme est-elle revenue du 

muger? marché? 



Español. Francés. 

No ha vuelto aún. Elle n'en est pas encore reve-
nue. 

¿Han convenido las mugeres Les femmes sont-elles cenve-
en eso? nues de cela? 

Han convenido en ello. Elles en sont convenues. 
¿A dónde ha ido su hermana Où votre sœur est-elle allée? 

de Yd.? 
Ha ido á la iglesia. Elle est allée à l'église. 

DEL CONDICIONAL PRESENTE. 

Este modo se forma del futuro cambiando las terminaciones. 

R A I , ^ RAS, R A , RONS, R E Z , RONT, en. 

RAIS, RAIS, RAIT, RIONS, RIEZ, R A I E N T . 

OBS. B. Se advertirá qne el condicional es lo mismo que el 
futuro hasta la letra r , despues de la cnal es exactamente co-
mo el imperfecto. Ejemplo: 

Español. Francés. 

Yo tendria ó habría, tú ten- J 'aurais, tu aurais, il ou elle 
drias ó habrías, él ó ella aurait, 
tendria ó habria. 

Nosotros tendríamos ó habria- Nous' aurions, vous auriez, ils 
mos, Yds. tendrían ó ha- oc elles auraient, 
brian, ellos 6 ellas tendrían 
ó habrian. 

Yo seria ó estaría, tú serias o' J e serais, tu serais, il ou elle 
estarías, él ó ella seria 6 es- serait, 
taria. 

Nosotros seriamos ó estaría- Nous serions, vous seriez ils ou 
mos, Yds. serian ó estarían, elles seraient, 
ellos ó ellas serian ó esta-
rían. 

Yo hablaría, tú hablarías, él Je parlerais, tu parlerais, il ou 
^ 6 ella hablaría. elle parlerait . 

Nosotros hablaríamos, Ydes. Nous parlerions, vous parleriez, 

Español. 

hablarían, ellos ó ellas ha-
blarían. 

Frances. 

ils ou elles parleraient. 

Si yo tuviese dinero, tendria 
una casaca nueva. 

Si tú supieses hacer eso, quer-
rías hacer aquello. _ 

Si él pudiese él querría. 
Y o iría si tuviera tiempo. 
Si él supiera lo que Yd. ha he-

cho, él le regañaría á Yd. 
R E G A Ñ A R . 

Si él tuviese leña él haria un 
fuego. 

Si los hombres viniesen seria 
menester darles algo que 
beber. 

Si recibiésemos nuestras car-
tas, no las leñamos hasta 
mañana. 

NO HASTA. 

Si j 'avais de l 'argent, j 'aurais 
un habit neuf. 

Si tu savais faire ceci, tu vou-
drais faire cela. 

S'il pouvait, il voudrait. 
J ' irais si j'avais le temps. 
S'il savait ce que vous avez fait , 

il vous gronderait. 
GRONDER, 1 . 

S'il avait du bois il ferait du 

Si les hommes venaient, il fau-
drait leur donner quelque 
chose à boire. 

Si nous recevions nos lettres 
nous ne les lirions pas avant 
demain. 

PAS AVANT. 

CONDICIONAL PASADO. 

Y o habria, tú habrías él ó ella 
habria hablado. 

Habríamos, Ydes. habrian, 
ellos ó ellas habrian habla-
do. 

Yo habria, tú ha- ) 
brias, él ó ella > partido, 
habria. ) 

Nosotros habría-
mos, Yds. ha-
brian, ellos ó 
ellas habrian. 

J 'aurais, tu aurais, il ou elle 
aurait parlé. 

Nous aurions, vous auriez, ils 
ou elles auraient parlé. 

• • ) parti , 
J e serais, tu serais, l 

il ou elle serait. ] partie. 

partido. 

Nous serions, ' 
vous seriez 
ils ou elles 
seraient. 

pl. mas. par-
tis. 

pl. fem. par-
ties. 



Español. Francés. 
Si yo hubiera recibido mi di- Si j'avais reçu mou argent, j 'au-

nero, habria comprado za- rais acheté des souliers neufs, 
patos nuevos. 

Si él hubiera tenido una plu- S'il avait eu une plume, il se 
ma, él se habria acordado serait rappelé le mot. ' 
de la palabra. 

Si Yd. se hubiera levantado Si vous vous étiez levé de bon-
temprano, Yd. no se habria ne heure, vous ne vous series 
resfriado. pas enrhumé. 

Si ellos se hubiesen deshecho S'ils s'étaient défaits de leur 
de su caballo viejo, habrian vieux cheval, ils s'en seraient 
conseguido otro mejor. procuré un meilleur. 

Si él se hubiera lavado las ma- S'il s'était lavé les mains, il se 
_ nos se las habria enjugado. les serait essuyées. 

Si yo supiese eso, m e porta- Si je savais cela, j e me com-
ria de otro modo. porterais différemment. 

Si yo hubiera sabido eso, me Si je s'avais su cela, je me serais 
habria portado de otro mo- comporté autrement. 
do. 

Si tú hubieras advert ido eso, Si tu t'étais aperçu de cela, tu 
no te babrias equivocado. ne te serais pas trompé. 

¿Aprendería Yd. el francés si Apprendriez vous le français 
^ yo lo aprendiera? si je l'apprenais. 

Y o lo aprendería si Yd. lo J e l'apprendrais si vous l'ap-
aprendiera. preniez. 

¿Habría aprendido Y d . el Auriez-vous appris l'Allemand 
aleman si yo lo hubiera si je l'avais appris? 
aprendido? 

Yo lo habria aprendido si Yd. J e l'aurais appris si vous l 'a-
lo hubiese aprendido. viez appris. 

- ¿Iria Ycl. á Franc ia si yo fue- I r iez-vous en France si j ' y 
se con Yd.? * allais avec vous? 

Y o iria si Yd . fuese conmigo. J ' irais si vous y alliez avec 
moi. 

¿Habria ido Y d . á Alemania^Seriez vous allé en Allemagne, 
si yo hubiese ido con Yd.? si j 'y étais allé avec vous? 

¿Saldría Y d . si yo me queda- Sortiriez-vous si je restais à la 
se en casa? maison? 

Español. Francés. 

Y o me quedaría en casa si Yd . J e resterais à la maison si vous 
saliera. sortiez. 

¿Hubiera escrito Yd. una car- Auriez-vous écrit une lettre si 
ta, si yo -hubiera escrito un j 'avais écrit un billet? 
billete? 

Allí está mi libro, hé allí mi 
libro. 

Aquí está mi libro, hé aquí 
mi libro. 

Allí está, héle ó héla allí. 
Allí están, heles 6 hélas allí. 
Aquí estoy, héteme aquí. 
H é aquí por qué, esta ó esa es 

la razón por qué. 

Tengo los piés fríos. 
El tiene los piés frios. 
Ella tiene las manos frías. 
Tengo el cuerpo frío. 
Me duele la cabeza. 
Le duele la pierna. 
Le duele el costado. 
Le duele mucho la leugua. 

Yoilàmon livre. 

Yoici mon livre. 

Le voilà, fem la voilà. 
Les voilà. 
Me voici, 
j Yoilà pourquoi, 
j Yoilà pourquoi je le dis. 

J ' a i froid aux pieds. 
I l a froid aux pieds. 
Elle a froid aux mains. 
J 'a i froid au corps, 
f L a tête me fait mal. 
f L a jambe lui fait mal. 
j- I l a mal au côté. 
| L a langue lui fait beaucoup 

de mal. 

U n plato. Une assiette. 
El yerno. Le beau-fils, le gendre. 
E l hijastro. Le beau-fils. 
L a nuera. L a belle-fille, la bru. 
L a hijastra. L a belle-fille. 
E l progreso. Le progrès. 
Adelantar en los estudios, en | Faire des progrès dans les 

las ciencias. sciences. 
El progreso de una enferme- Le progrès, les progrès d'une 

dad' : maladie, 1 \ 

Todos los nombres acabados en ie son femeninos. JEsta termi-
nación concuerda frecuentemente con la terminación española dad. 



Español. Francés. 

El suegro ó el padrastro. Le beau pere. 
L a suegra ó la madrastra. L a -belle-mfere. 

E J E R C I C I O — N ? 158 

¿Olvidaban Vds. algo cuando iban á la escuela?—Olvidábamos á me-
nudo nuestros libros.—¿En dónde los olvidaban Vds.?—Los olvidába-
mos en la escuela.—¿Olvidábamos algo?—Vds. no olvidaban nada.— 
¿Rogaba (û oraba) su madre de Vd. por alguno cuando iba á la iglesia? 
—Rogaba por sus niños.—¿Por quién rogábamos nosotros?—Vds. roga-
ban por sus padres.—¿Por quién rogaban sus padres de Vd.?—Rogaban 
por sus niños.—Cuando Vds. recibían su dinero, ¿qué hacian con é l 
(qu'en faisiez-vous)?—Lo empleábamos en comprar buenos l ibros.— 
¿Empleaban Vds. también el suyo en comprar libros?—No: lo em-
pleábamos en socorrer á lo« pobres (à secourir les pauvres.—¿No paga-
ban Vds. á su sastre?—Le pagábamos.—¿Pagaban Vds. siempre al 
contado cuando compraban á. aquel comerciante.?—Pagábamos siempre 
al contado, p; «Ju? no, compramos nunca á crédito.—¿Ha logrado su 
hermana componer las medias da Vd?.—Lo ha logrado.—¿Ha vuelto 
de la iglesia su mid?» de? Vd.?— No ha vuelto todavía.—¿A dónde ha 
ido su tía de Vd.?—Ha ido á la iglesia.—¿A dónde han ido sus pr imas 
do Vd.?—Han ido al concierto.—¿No han vuelto todavía?—No han 
vuelto aún. 

158.—Gent-cinqiiante-Jmüiéme. 

Oubliiez-vous quelque chose lorsque vous alliez à l 'école?—Nous 
oubliions souvent nos livre?.—Où les oubliiez vous?—Nous les oubliions 
à l'école.—Oubliiou-¡-nous quelque chose?—Vous n'oubliiez r ien.—Vo-
t r e mère priait-îl le pour quelqu 'un, lorsque-ello allait â l 'église?—Elle 
priait pour ses enfants .—Pour qui priions-nous?—Vous priiez pour vos 
parents .—Pour qui nos parents priaient-ils?— Ils priaient pour leurs en-
fants.—Lorsque vous receviez votre argent qu 'en faisiez-vous?—Nous 
l'employions à acheter do bons livres.—Employez-vous aussi le vôtre à 
acheter des livres?—Non, nous l'employions à secourir les pauvres.— 

Ne payiez-vous pas votre tailleur?—Nous le payions.—Payiez-vous tou-
jours comptant , lorsque vous achetiez chez ce marchand?—Nous pa-
yions toujours comptant, car nous n'achetons jamais ù c réd i t .—Vot re 
sœur est-elle parvenue d raccommoder vos bas?—Elle y est parvenue.— 
Votre mère est-elle revenue de l'église?—Elle n 'en est pas encore r e -
v e n u e . - O ù votre tan te est-elle allée?—Elle est allée à l 'église.—Où 
nos cousines sont-elles-allées.—Elles sont allées au conce r t .—N'en 
sont-elles pas encore revenues?—Elles n 'en sont pas encore revenues. 

E J E R C I C I O — N ? 159. 

¿Quién está ahí?—Yo soy (c'est moi).—¿Quiénes son esos hombres? 
—Son estranjeros que quieren hablar á Vd.—¿De qué país son?—Son 
americanos.—¿Dónde está mi libro?—Allí está.—¡Y mi pluma?—Aquí 
está.—¿Dónde está su hermana de Vd.?—Allí es tá—¿Dónde es tán 
nuestras primas?—Allí están.—¡Dónde esta Vd. J u a n , (Je«»)?—Aquí 
cstoyi— ¿Por qué virón en España sus hijos de Vd.?—Ellos desean 
aprender el español, esa es la razón po rqué viven en España.—Por qué 
se sienta Vd. cerca del fuego.—'Tengo las manos y los pies frios, esta 
es la razón porque me siento cerca del fuego.—¿Tiene las manos frias 
su hermana de Vd.?—No; pero tiene los pies frios.—¡Qué t ; ene su tia 
¿ e vd .?—Le duele el braz".—¿Tiene Vd. algo?—Me duélela cabeza.— 
¿Qué tiene aquella mujer?—Lé duele muchísimo la lengua.—¿Por qué 
no come Vd.?—No comeré hasta que no tenga (avanl d'avoir) buen 
apet i to—¿Tiene buen apetito su hermana de Vd.?—Tiene, muy b u e n 
apetito; por eso come tanto.—Si Vd. ha leido los libros que le he pres-
tado, ¿por qué uo me los devuelve Vd. '—Pienso leerlos otra vez (enca-
re une-filia); por eso no se los he devuelto á Vd. ; pero se los devolveré 
tan pronto como los haya leido otra vez (pour la seconde f .'.').—¿Por 
qué no me ha traído Vd. mis zapatos?—No estaban hechos, por esa 
razón no los he traído; pero se los traigo á Vd. ahora, aquí están.— 
¿Por qué no ha escrito sus ejercicios su hija de Vd.?—Ella ha dado 
un paseo con su compañera, por eso no los ha escrito; pero ella pro-
me te escribirlos mañana, si Vd . no la regaña. 

'M* 



1 5 9 . — C e n t - c i n q u a n t e - n e u v i è m e . 

Qui est-là?—C'est moi.—Qui sont ces hommes!—Ce sont des é t ran-
gers qui veulent vous p a r l e r . - D e quel pays sont - i l s? -Ce sont des-
Américains.—Où est mon l i v r e ? - L e v o i l à . - E t ma plume? - L a voici. 
- O ù est Mademoiselle votre sœur?—Là voi là . -OÙ sont nos cousines? 
- L e s voilà.—Où êtes-vous, J e a n ? - M e voic i . -Pourquoi vos enfants 
demeurent-ils eu E s p a g n e ? - I l s veulen t apprendre l'espagnol; voilà 
pourquoi ils demeurent en E s p a g n e . - P o u r q u o i êtes-vous assis près du 
f e u ? — j ' a i froid aux. mains e t aux p ieds , voilà pourquoi je suis assis près 
du feu.—Votre sœur a-t-elle froid aux ma ins? -Non , mais elle a froid ' 
aux pieds.—Madame votre t a u t e qu'a-t-elle? - L e b r a s l u i fait m a l . -
Avez-vous quelque c h e S e ï - L a t é t é me fait m a l . - C e t t e femme qu a-t-
e l l e ? - L a langue lui fait beaucoup de mal - P o u r q u o i ne mangez-vous 
p a s ' - J e ne mangerai pas avan t "d'avoir bon a p p é t i t . - V o t r e sœur a-t-
elle bon appétit?—Elle a t rès-bon appéti t ; voilà pourquoi elle mange 
tant .—Si vous avez lu les l ivres que je vous ai prêtés, pourquoi ne me 
les rendez-vous p a s ? - J e compte l e s lire encore une fois; voilà pour-
quoi je ne vous les ai pas encore rendus ; mais je vous les rendrai aussi-
tô t que je les aurai lus pour la seconde fo i s . -Pourquo i n'avez-vous pas 
apporté mes sou l i e r s ? - I l s n ' é t a i e n t pas faits, c 'est pourqum je ne les 
ai pas apportés; mais je vous les appor te à présent: les v o i c i . - P o u r 
quoi votre fille n'a-t-elle pas app r i s ses t h è m e s ? - E l l e a é t é faire un 
tour de promenade avec sa campagne; voilà pourquoi elle ne les a pas 
écri ts : mais elle promet de les apprendre demain, si vous ne la gron-
dez pas. 

E J E R C I C I O — 1 6 0 . 

¿Tendría Vd. dinero si su p a d r e estuviese aquí?—Yo tendría si él 
estuviera aquí .—¿Estaría Vd . contento si yo tuviese l ibros?—Estaña 
contento si Vd. tuv iera algunos.—¿Alabaría Vd. ú mi hermanito si él 
fuese bueno?—Si él fuera b u e n o , seguramente (certainement) lo alaba-
ria.—¿Seria alabada mi h e r m a n a si ella no fuese laboriosa?—Segura-
mente no seria alabada, si no f u e r a laboriosa y buena.—¿Me 'daria'Vd 

alguna cosa si yo fuese muy b u e n o ? - S i Vd. fuera muy bueno y si t r a -
bajase bien, le dejaría un hermoso l ibro . -¿Escr ib i r ia Vd. á su herma-
na si Vd. estuviera en P a r i s ? - L e escribiría y le enviaría algo hermo-
so si yo estuviese a l l í . - ¿Habla r i a Vd. si yo le e scuchase? -Hab la r i a 
s i ' vd . me escuchase y me con tes t a se . - ¿Habr í a Vd. hablado á mi ma-
dre, si Vd. la hubiera visto? - L e habría hablado y suplicado que le 
enviase á Vd. un hermoso reloj de oro (montre en or) si yo la hubiera 
V Í 8 t 0 . 

160.—Cent-soixantième. 

Auriez-vous de l 'argent , si votre père é t a i t - i c i ? - J ' en aurais, s ' il é ta i t 
ici.—Auriez-vous été content, si j 'avais eu des l ivres?—J'aurais é t é 
t rès-content , si vous en aviez eu . -Aur iez -vous loué mon pet i t f r è re , 
s ' il avait été sage?-S ' i l avait é té sage, je l 'aurais certainement loué. 
—Ma sœur aurait-elle été louée si elle n 'avai t pas été habile?—Ello 
n ' au ra i t certainement pas été luée si elle n 'avait pas été habile e t 
bonne.—Me donneriez-vous quelque chose si j ' é ta is très-sage?—Si vous 
étiez très-sage, et si vous travailliez bien, je vous donnerais un beau 
l ivre—Auriez-vous écrit à votre sœur, si j 'avais été à Par is?—Je lui 
aurais écrit et j e lui aurais envoyé quelque chose de beau, si vous y 
aviez é té—Parler iez-vous si j e vous écoutais?—Je parlerais si vous 
m'écoutiez, et si vous me répondiez.—Auriez-vous parlé à ma mère si 
vous l'aviez vue?—Je lui aurais parlé, et j e l 'aurais priée de vous en-
voyer une belle montre en or si j e l 'avais vue. 

E J E R C I C I O — 1 6 1 . 

Habiendo llegado un oficial francés (un officier français étant arrivé) 
á la corte de Viena, la emperatriz Teresa (Thérèse) le preguntó si él 
creia que la princesa N . , à quien él 'habia visto el dia anterior (la vei-
lle), era realmente la mujer mas hermosa del mundo, como se decia. 
"Señora , " respondió (répliqua) el oficial, "as í lo creí a y e r . " 

¿Qué tal halla' Vd. esa carne?—La hallo muy buena. —¿Puedo to-
marme la libertad de pedir á Vd. (oserais-je vous demander) un poco 
de ese pescado?—Si Vd. tiene la bondad de pasarme su piato, le pon-

2 4 



dré à Vd—¿Tendr ia Vd. la bondad de echarme do beber (me verser d 

boire)?—Con mucho gusto. 
Viendo Ciceron d su yerno, que era muy pequeûo, Tenir con una es-

pada muy larga a la cinta (une longue épée au côté), esclamé: ¿Quién 
ha atado (qui est ce qui a attaché) mi yerno d aquella espada? 

I g i..—Cent-soixante—et-unième. 

Un officier français é tant arrivé à la cour de Vienne, l ' impératrice 
Thérèse lui demanda, s ' i l croyait que la princesse de N . , qu' i l avait vue 
la veille, était réel lement la plus belle femme du monde, comme on le 
disait. "Madame," répliqua l 'officier, " j e le croyais h ie r . "—Comment 
trouvez-vous cet te viande?—Je la trouve fort bonne—Oserais-je vous 
demander un morceau de ce poisson?—Si vous voulez avoir la bonté de 
me passer votre assiete, je vous en donnerai.—Voudriez-vous avoir la 
bonté de me verser à boire?—Avec beaucoup de plaisir.—Cicéroù vo-
yant son beau-fils, qui é ta i t t rès-peti t , venir avec une longue épée au 
côté, dit: Qui est-ce qui a at taché mon beau-fils à cet te épée? 

L E C C I O N C U A D R A G É S I M A - Q U I N T A ; — Q u a r e n t e -

cinquième Leçon. 

D E L P R E T E R I T O D E F I N I D O . 

[Prétérit Défini.) 

E s t e t i e m p o se f o r m a de l p a r t i c i p i o p a s a d o , c a m b i a n d o p a r a 
l a p r i m e r a c o n j u g a c i ó n , é en : 

S I N G . 1 fers. 2 fers. 3 per s. P L U E . 1 per s. 2 per s. 3 pers. 
ai, as, a, ames, àtes, èrent. 

P a r a l a s e g u n d a y c u a r t a c o n j u g a c i o n e s , i y u en : 

is, is, it, irne s, ïtes, irent. 

Y p a r a l a t e r c e r a u en : 

us, us, ut, urnes, utes, ureni. 
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dré d Vd—¿Tendr ia Vd. la bondad de echarme do beber (me verser d 

boire)?—Cou mucho gusto. 
Yiendo Ciceron d su yerno, que era muy pequeûo, Tenir con una es-

pada muy larga a la cinta (une longue épée au côté), esclamé: ¿Quién 
ha atado (qui est ce qui a attaché) mi yerno d aquella espada? 

I g i..—Cent-soixante—et-unième. 

Un officier français é tant arrivé à la cour de Vienne, l ' impératrice 
Thérèse lui demanda, s ' i l croyait que la princesse de N . , qu' i l avait vue 
la veille, était réel lement la plus belle femme du monde, comme on le 
disait. "Madame," répliqua l 'officier, " j e le croyais h ie r . "—Comment 
trouvez-vous cet te viande?—Je la trouve fort bonne—Oserais-je vous 
demander un morceau de ce poisson?—Si vous voulez avoir la bonté de 
me passer votre assiete, je vous en donnerai.—Youdriez-vous avoir la 
bonté de me verser à boire?—Avec beaucoup de plaisir.—Cicéron vo-
yant son beau-fils, qui é ta i t t rès-peti t , venir avec une longue épée au 
côté, dit: Qui est-ce qui a at taché mon beau-fils à cet te épée? 

L E C C I O N Ç E i ^ R A G È S H t f A - Q I J I N T À : — Q u a r e n t e -

cinquibne Leçon. 

D E L P R E T E R I T O D E F I N I D O . 

[Prétérit Défini.) 

E s t e t i e m p o se f o r m a de l p a r t i c i p i o p a s a d o , c a m b i a n d o p a r a 
l a p r i m e r a c o n j u g a c i ó n , é cu : 

S I N O . 1 fers. 2 fers. 3 fers. P L U E . 1 fers. 2 fers. 2, fers. 
ai, as, a, urnes, àtes, èrent. 

P a r a l a s e g u n d a y c u a r t a c o n j u g a c i o n e s , i y u en : 

is, is, it, ime s, îtes, irent. 

Y p a r a l a t e r c e r a u en : 

us, us, ut, urnes, utes, ureni. 
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3 7 4 GRAMÁTICA FRANCESA. 

S O B R E E L E S O D E L P R E T E R I T O D E F I N I D O . 

Este tiempo se llama así, p o r q u e espresa siempre una ac-
ción completa en el tiempo de q u e se liabla, ya por uu adver-
vio, ó ya por alguna otra circunstancia. Ejemplos: 

Español. 

Y o habia acabado de leer 
cuando él entró. 

Yd . habia perdido su bolsa 
cuando yo encontré la mia. 

Nosotros habíamos comido 
cuando él llegó. 

El rey habia nombrado un a l -
mirante cuando fulano le 
habló de Yd. 

Despues de haber hablado, 
Yd se fué. 

Despues de haberme hecho l a 
barba, me lavé la cara. 

Despues de haberse calentado 
fueron al jardín. 

Luego que sonó la campana , 
Yd. se despertó. 

Luego que me llamaron, m e 
levanté. 

Luego que él estuvo listo, v i -
no á verme. 

Luego que tuvimos nuestro d i -
nero, convenimos en eso. 

Luego que él tuvo su cabal lo 
vino á mostrármelo. 

Despues de probar varias v e -
ces, consiguieron hacerlo. 

Luego que le vi, obtuve l o 
que necesitaba. 

Frances. 

J ' ava i s fini • de lire, quand il 
entra. 

V o u s aviez perdu votre bourse, 
quand je trouvai la mienne. 
Nous avions cliné lorsqu'il ar-
riva. 

L e roi avait nommé un amiral, 
quand on lui parla de vous. 

A p r è s ovoir parlé, vous vous 
en allâtes. 

A p r è s m'être rasé, je me lavai 
la figure. 

Après s'être chauffés ils allè-
rent au jardin. 

D è s que la cloche sonna, vous 
vous reveillâtes. 

Dès qu'ils m'appelèrent, je me 
levai. 

Aussitôt qu'il fut prêt, il vint 
me voir. 

Aussitôt que nous .eûmes notre 
argent, nous convînmes de 
cela. 

Aussitôt qu'il eut son cheval il 
vint me le montrer. 

Après avoir essayé plusieurs 
fois, ils parvirent à le faire. 

Aussi tôt que je le vis, j 'obtins 
ce dont j 'avais besoin. 

MÉTODO PRÁCTICO. 3 7 5 
m 

Español. Frances. 

Luego que yo le hablé, hizo lo Aussitôt que je lui parlai, il fit 
que le dije. ce que je lui dis. 

El negocio estuvo pronto con- L'affaire fut bientôt faite, 
cluido. 

D E L P R E T E R I T O A N T E R I O R . 

[Prétérit antérieur.] 

Este tiempo se compone del Pretérito Definido del auxiliar, 
y del participio pasado del verbo que quiera conjugarse. Úsa-
se para expresar una acción que pasó antes de otra que tara-
bien ha pasado, y apenas se usa sino despues de una^de las con-
junciones siguientes. 

Español. Frances. 

{Aussitôt que. 

D'abord "que. 
Dès que. 

Despues que. Après que. C - A O . { Í & R 

N o bien. Apenas 

Luego que hube concluido mi Aussitôt que j 'eus fini mon ou-
trabajo, se lo llevé. vrage, je le lui portai. 

Luego que me hube vestid® Aussitôt que je me fus habillé, 
sab. je sortis. 

Cuando ellos hubieron acaba- Quand ils eurent achevé de 
do de jugar, comenzaron á jouer, ils se mirent à chan-
cantar. ter. 

Cuando yo hube comido, die- Quand j 'eus diné, midi sonna, 
ron las doce. 

Luego que se hubieron réuni- Dès que les convives se furent 
do los convidados, comenzó assemblés le repas commen-
el refrigerio. ça. 



Español. 

Pronto hube acabado de co-
mer. 

Después que los soldados hu-
bieron saqueado la ciudad, 
degollaron sin piedad las mu 
geres y los niños. 

Apenas hubimos llegado nos-
otros, cuando nos conduje-
ron al rey. 

Apenas nos hubo visto él se 
acercó á nosotros. 

Frances. 

J ' eus bientôt fini de manger. 

Après que les soldats eurent 
pillé la ville, ils égorgèrent 
sans pitié les femmes et les 
enfants. 

A peine fiimes-nous arrivés 
qu'on nous conduisit au roi. 

Il ne nous eut pas plutôt aper-
çus, qu'il s 'avança vers nous. 

E J E R C I C I O — N ? 1 6 2 . 

¿Qué hizoJYd. (que fítes-vous) cuando hubo concluido su carta?—Fui 
á casa de mi hermano, quien me llevó (concluiré*) al teatro, donde tuvo 
el placer de encontrar á uno de mis amigos, á quien no habia visto'por 
diez 

anos.—¿Qué hizo Vd. despues de levantarse esta mañana?—Cuan-
do hube leido la carta del conde polaco, fui á ver (je sortis pour voir) 
el teat ro del príncipe que no habia visto todavía (pas encoré).—¿Qué 
hizo su padro de Yd. cuando hubo almorzado?—Se hizo la barba y sa-
lió—¿Qué hizo su amigo de Vd. despues que hubo comido?—Fué á ca-
sa de su primo.—¿Qué hicieron sus niños cuando hubieron almorzado? 
—Fueron á pasear con su querid® preceptor (précepteur).—iA dónde 
fué su tio de Vd. despues que se hubo calentado?—No fué á ninguna 
parte; despues que se hubo calentado se fué á la cama.—¿A qué hora 
se "levantó?—Se levantó al salir el sol.—¿Le despertó Vd.?—No tuve 
necesidad de despertarle, porque se habia levantado antes que yo. 

162.—Cent-soixante-deuxième. 
Que fites-vous quand vous eûtes fini votre let t re?—J'al lai chez mon 

f rère , qui me conduisit au théâtre , où j ' eus le plaisir de trouver un de 
mes amis que je n'avais pas vu depuis dis ans.—Que fis-tu a p p r è s t ' ê t r e 
levé ce matin?—Quand j ' eus lu la le t t re du comte polonais, j e sortis 
pour voir le théât re du prince que je n'avais pas encore vu.—Monsieur 

votre père que fit-il quand il eu t déjeûné?—Il se rasa e t sortit .—Que 
fit votre ami après avoir été se promener?—Il alla chez le baron.—Le 
baron coupa-t-il la viande après avoir coupé le pain?—Il coupa le pain 
après avoir coupé la v i ande . -Quand p a r t e z - v o u s ? - J e ne pars que de-
main; car avant de part ir je veux voir encore une fois mes bons amis. 
—Que firent vos enfants quand ils eurent déjeûné?—Ils al lèrent faire 
un tour de promenade avec leur cher précepteur.—Où votre oncle alla-
t-il après s ' ê t r e chauffé?—Il n'alla nule part .—Après s 'ê t re chauffé, 
il se déshabilla et se coucha.—A quelle heure se l eva- t - i l ? - I l se leva 
au lever du solei l .—L'evei l lâ tes-vous?-Je n 'eus pas besoin de l'évei-
ller, car il s ' é ta i t levé avant moi. 

E J E R C I C I O — N 0 1 6 3 . 

¿Por qué no so estuvo Vd. mas tiempo en Holanda?—Porque no te-
nia dinero para estarme mas tiempo.—¿En dónde ha estado Vd. desde 
que nos vimos la últ ima vez?—He estado en los Estados-Unidos.—Ha-
biendo visto un campesino que los ancianos (le vieillard) se servian de 
anteojos (se servaient de lunettes) para leer, se dirijió á uu óptico (opti-
cien) y le pidió un par. E l campesino tomó entonces un libro, y ha-
biéndolo abierto, dijo que los anteojos no eran buenos. E l óptico 
tomó otro par (une autre paire) de los mejores que pudo hallar en la 
tienda (la boutique), y se los puso sobre las narices; pero no pudiendo 
el campesino leer todavía, el óptico le dijo: "Amigo mió, quizá Vd. 
no sabe leer absolutamente ." "Si yo supiera leer (si je savais lire)," 
dijo el campesino, "no necesitaría sus anteojos ." 

1 6 3 . — C e n t - s o i x a n t e - t r o i s i è m e . 

Pourquoi n'êtes-vous pas res té plus long-temps en Hollande?—Lors-
que j 'y étais il faisat cher vivre, et j e n'avais pas assez d 'argent pour 
y res ter plus long-temps.—Quel temps faisait-il, lorsque vous étiez sur 
le chemin de Vienne?—Il faisait très-mauvais temps; car faisait de l'o-
rage et de la neige, et il pleuvait à verse.—Où avez-vous été depuis 
que jo ne vous ai vu?—Nous séjournâmes long-temps au bord de la mer , 
jusqu 'à l 'arrivée d 'un vaisseau qui nous amena en France.—Voulez-



vous continuer votre narration?—A peine fûmes-nous arrivés en Fran-
ce qu'on nous conduisit au roi, qui nous reçut très-bien, e t nous ren-
voya dans n o t r e pays.—Un paysan ayant vu que les vieillards se ser-
vaient de l u n e t t e s pour lire, alla chez un opticien et en demanda. Le 
paysan pri t a lo r s un livre, et l 'ayant ouvert,, il dit que les lunettes 
n 'é ta ient pas bonnes.—L'opt ic ien lui en mit une autre paire des mei--* 
Heures qu' i l p u t trouver dans sa boutique, mais le paysan ne pouvant 
pas toujours l i r e , le marchand lui dit: "Mon aini, peut-être ne savez-
vous pas l ire d u t o u t ? " " S i je savais l i r e , " dit le paysan, " j e n 'aurais 
pas besoin de vos lune t t es . " 

L E C C I O N C U A D R A G É S I M A - S E X T A . — 

Quo.rente-sixieme Leçon. 

D E L I M P E R A T I V O . 

La segunda persona del singular de este modo se forma, en 
todos los ve rbos franceses, de la primera persona del singular 
del indicativo, omitiendo el pronombre je , yo. Ejemplos: 

Presente. Imperativo. Presente. Imperativo. 

la. per. sing. 
Yo hablo, hable Yd. J e parle, p a r l e 1 

Yo vengo, venga Yd. J e viens, viens. 
Yo percibo, perciba Yd. J'aperçois, aperçois, 
Yo tomo, tome Yd. J e prends. prends. 

Los cinco verbos siguientes deben exceptuarse de esta re-
gla: j ai, t e n g o ; imperat. aie, ten tú; je suis, soy, sois, sé tú; 

P \ P
 S ° g a n d a ? e r T a , d e l s i n § u l a r d e l imperativo acaba en 

n f Z J f f g una s antes de los pronombres relativos en, y. Ej.: 
t£1W % S a U r ' ' Y e h á t u ^rmana; portes-y tes livres, lleva allá 
rus libros Pero cuando en es preposición, el imperativo no toma la 

Son pÍne?rdVta?eto!CCaSÍ<W ** * ^ d a e n e s í a 0Ca" 

je vais, voy, va, ve tu; sais, yo sé; sache, sepa Y d . ; > vena;, 
quiero, veuittez, quiera Yd. 2 

OBS A Todas las demás personas del imperativo, menos 
la tercera de ambos números, que se deriva y parece al sub-
juntivo [del cual hablaremos mas adelante] se derivan del pre-
sente del indicativo. 

Tenga vd. paciencia. 
Sea Yd. atento. 
Yaya Y d . allá. 
Démelo Yd. 
Envíeselo Yd. 
Préstemelo Yd. 
Tenga Yd. la bondad de pa-

sarme ese plato. 

Ayez patience. 
Soyez attentif. 
Allez-y. 
Dounez-le-moi. 
Envoyez-le-lui. 
Prêtez-le-moi. 
Ayez la bonté de me passer ce 

plat. 

OBS. B. L a segunda persona del singular, y la primera y 
segunda del plural, no admiten ningún pronombre delante; pe-
ro ra tercera, de ambos números, va siempre precedida de los 
pronombres il, ils, elle, elles, y de la conjunción que [de que 
hablarémos despues, cuando tratemos del presente del subjun-
tivo]. 

1 E l imperativo va toma una s, cuando se sigue por el pronombre 
relativo Y. E j . : Vas-y, vaya Vd. allá; pero cuando hay otro verbo 
despues del pronombre y, va debe escribirse sin s. E j . Va y donner 
ordre, vaya Vd allá á dar la órden; va y faire un tour, vaya Vd . á da r 
una vuelta. E n la espresion; va t'en, vete, debe colocarse u n apòstro-
fe despues de la l e t ra t, y no un guión; pues no se emplea entonces la 
í eufónica, sino te pronombre, supliendo un apóstrofo la e a n t e s de la 
vocal. I 

2 Es tos verbos son irregulares también en todas las demás perso-
nas del imperativo; y son los siguientes: 
Qu'i l ait; ayons, ayez |qu ' i l s aient, Tenga él, tengamos nosotros, ten-

gan Vds. , tengan ellos. 
Qu'i l soit; soyons, soyez, qu' i ls Sea él, seamos nosotros, sean Vds . , 

soient. sean ellos. 
Q u ' i l aille, allons, allez, qu' i ls aillent. Vaya él, vamos nosotros, vayan 

Vds., vayan ellos. 
Qu'i l sache, sachons, sachez, qu' i ls Sepa él, sepamos nosotros, se-

sachent. pan Vds. , sepan ellos. 
Qu'i l veuille, veuillez, qu' i ls veui- Quiera él, quiéramos nosotros , 

l ient . quieran Vds.. quieran ellos. 



GRAMATICA FRANCESA. 

Español. 

PEDIR PRESTADO. 

Quiero pedir á Yd. prestado 
algún dinero. 

Quiero pedirle á Yd. prestado 
ese dinero. 

Pídaselo Yd. prestado á él. 
Se lo pido prestado á él. 
No se lo diga Yd. 
No se lo devuelva Yd. 
L a paciencia, la impaciencia. 
El prójimo. 
L a tabaquera. 

Frances. 

EMPRUNTER, 1 . 

J e veux vous emprunter de l'ar-
gent. 

J e veux vous emprunter cet ar-
gent. 

Empruntez-le-lui. 
J e le lui emprunte. 
Ne le lui dites pas. 
Ne le lui rendez pas. 
L a patience, l'impatience. 
Le prochain. 
L a tabatière. 

Sean Yds. buenos. 
Sépanlo Yds. 

Soyez bons. 
Sachez-le. 

Obedezca Yd. á sus maestros, 
y no les cause jamas ningu-
na molestia. 

Pague Yd. lo que debe, con-
suele á los afligidos, y haga 
bien á los que le hayan ofen-
dido. 

Ama á Dios, y á tu prógimo 
como á tí mismo. 

OBEDECER.. 

CONSOLAR. 
OFENDER. 

Obéissez à vos maîtres, et ne 
leur donnez jamais de cha-
grin. 

Payez ce que vous devez, con-
solez les malheureux, et fai-
tes du bien à ceux qui vous 
ont offensé. 

Aime Dieu, et le prochain, com-
me toi même. 

OBEIR, 2 . 

CONSOLER. 1 . 

OFFENSER, 1 . 

Amemos y practiquemos siem- Aimons et pratiquons toujours 
pre la virtud, y seremos fe- la vertu, et nous serons heu-
lices en esta vida y en la reux dans cette vie et dans 
otra. l 'antre. 

PRACTICAR. PRATIQUER, 1 . 

Yéamos cuál de nosotros tira Voyons que tirera le mieux, 
mejor. 1 

MÉrODO PRÁCTICO. 3 8 1 

Español. 

EXPRESAR. 

EXPRESARSE. 

HACERSE E N T E N D E R Ó COM-

PRENDER. 

TENER LA COSTUMBRE DE. 

ACOSTUMBRAR. 

Francos. 

EXPRIMER. 1 . 

S 'EXPRIMER, 2 . 

SE FAIRE COMPRENDRE. 

AVOIR L'HABITUDE. 

ACCOUTUMER, 1 . 

Acostumbrarse & alguna cosa. S'accoutumer á quelque chose. 
Es necesario acostumbrar t e m - I l faut accoutumer de bonne 

prano á los niños al trabajo, heure les enfants au travail. 

ESTAR ACOSTUMBRADO A ALGUNA 

cosa. 

ETRE ACCOUTUMÉ A QUELQUE 

CHOSE. 

Estoy acostumbrado á ello. J ' y suis accoutumé. 
N o p u e d o expresarme en fran- J e n e puis pas m'expnmer en 

ees, porque no tengo la cos-
. tumbre de hablarlo. 
Yd. habla bien. 

CONSERVAR. 

CHAR.LAR. PLATICAR. 

UN PARLANTE, UN CHAR-

LATAN. 

PERMITIR. 

français, pareeque je n'ai pas 
l'abitude de le parler. 

Vous parlez comme il faut. 

CAUSER. 1 . 

J B A V A R D E R , 1 . 

{ J A S E R , 1 . 

( E N CAUSEUR, f e m . EUSE 1 

J E N JASEUR, „ EUSE. 

P E R M E T T R E , * 4 [se conjuga 
como METTRE. * ] 

L a permission. E l permiso. — r - „ 
Le permito á Yd. que vaya J e vous permets d'y aller, 

allá. 

Haga Yd. bien á los pobres, Faites du bien aux pauvres, et 
tenga eompasion de los des- ayes compassion des malheu-

1 Une causeuse s ign i f ica t a m b i é n u n sofá p e q u e ñ o p a r a dos p e r s o . 
ñ a s -



GRAMÁTICA FRANCESA. 

Español. 
graciados, y Dios cuidará 
de lo demás. 

Francés. 
reux, et ie bou Dieu aura soin 
du reste. 

HACER BIEN A ALGUNO. 

Tener compasion de alguno. 
L a compasion. 
L a lástima. 
Lo demás, el resto. 

F A I R E DC BIEN A QUELQU'UN. 

Avoir compassion de quelqu'un. 
La compassion. 
L a pitié. 
Le reste. 

Si él viene, dígale Y d . que es- S'il vient dites-lui que je suis 
toy en el jardin. au jardiu. 

OBS. B.—La le t ra i en la conjunción si se suple con un 
apòstrofe delante de los pronombres personales il, él; ils, ellos; 
pero no delante de elle, ó elles. ' Ejemplos: 

Pregunte Yd . al comerciante Demandez au marchand s'il 
si puede darme el caballo al peut me donner le cheval au 
precio que le he ofrecido. prix que je lui ai offert. 

H e leido, y me h a n dicho. J ' a i lu, et l'on m'a raconté. 

OBS. D.—El pronombre indeterminado on toma V con un 
apòstrofe [ / ' ] despues de las palabras et, que, qui, ou, où, ó si. 
Ejemplos: 

Allí rien y lloran á su turno. On y rit et l'on y pleure tour à. 
tour. 

Si supieran lo que Y d . lia he- Si l'on savait ce que vous avez 
cho. fait. 

E l país donde se. encuentran Le pays où l'on trouve les fous, 
los necios. 

Le han dicho á Y d . , ó le dirán On vous a dit , ou Ton vous di-
muy pronto. ra bientôt. -

OBS. E.—Que y qui también tienen á veces l'on despues de 
ellos cuando lo requ ie re la armonia de la frase. Ejemplos. 

Lo que se concibe bien, se ex- Ce que l'on conçoit bien s'é-
presa claramente. nonce clairement. 

No nos gusta ver á aquellos á On n'aime pas à voir ceux à 
quienes debemos tanto. qui l'on doit tant . 

Español. Francés. 
De un r e y e s de quien teñe- C'estd'unroique¿'<?w t ien tce t -

mos aquella excelente máxi- te máxime auguste: Que ja -
ma- Que uno no es grande mais on n'est grand qu 'au-
sino en cuanto es justo. tant que l'on est juste. 
OBS F — P e r o 1' no debe usarse delante de on cuando éste 

se sigue por le, la, l e s . - D í g a s e : Je ne veuspas qu'on le tour-
mente, no quiero que le molesten, y no que l'on, etc. 

E J E R C I C I O — 1 6 4 . 

Tenga Yd. paciencia, querido amigo, y no esté Yd. t r is te : pues nada 
se gana con la t r is teza, y la impaciencia hace lo malo peor (empirer le 
mal).—So tenga Vd. miedo de sus acreedores; esté Yd. seguro que no 
le harán daño.— Ellos;esperarán, si Yd. no les pnede pagar todavía.— 
¿Cuándo me pagará Vd. loque me d e b e ? - L u e g o que tenga dinero le 
pagaré á Vd. todo lo que me ha prestado {avancer).—Yo no lo he olvi-
dado, pues pienso en ello (j'y pense) todos los d i a s . - S o y deudor de 
Vd. (débileur) y nunca lo negaré (nicr).—\Qué hermoso t intero t i ene 
Vd.!, hágame Vd. el favor de prestármelo—¿Qué quiere Vd. hacer 

c o a él?—Quiero mostrárselo á mi hermana.—Témelo Vd. , pero tenga 
cuidado do no romperlo —No tenga Vd. cuidado (nc craignez ríen).— 
¿Qué quiero Vd. de mi hermano?—Quiero pedirle prestado algún dine-
ro—Pída le Vd. á o t r o . - S i él no quiere prestármelo, se lo pediré 
prestado á algún o t ro .—Vd. hará bien.—No deseo Vd lo que no pue-
da tener , sino conténtese con lo que la Providencia le ha dado; y con-
sidere que hay muchos hombres que no tienen lo que Vd. tiene.— 
Siendo corta (court) la vida, procuremos hacer la (de nov.s la rendrc) 
tan agradable como sea posible (agréable qu'il est possible). Pe ro con-
sideremos también que el abuso ( l 'abus) de los placeres la hace amar-
ga (amere).—¿Ha acabado Yd. sus ejercicios?—Ne pude hacerlos, por-
que mi hermano no estaba en casa.—Vd. no debe dar á hacer sus 
ejercicios á su hermano, sino que Vd. m i smo debe hacerlos.—¿Qué 
está Vd. haciendo ahí?—Estoy leyendo el libro que Vd. me prestó.— 
Vd. hace mal en leerlo siempre —¿Qué he de hacer?—Dibuje Vd. este 
paisaje, y cuando lo haya dibujado, decline Vd. algunos sustantivos con 
adjetivos. 



1 6 4 . ' — C e n i - s o i x a n t e - q u a t r i è m e . 

Ayez patience, mon cher ami, et ne soyez pas triste, car la t r is tesse 
ne change rien, et l ' impatience empire le mal. N'ayez jfas peur de vos 
créanciers; soyez sûr qu' i l ne vous feront pas de mal.—Ils a t tendront , 
si vos ne pouvez pas encore les payer.—Quand me paierez-vous ce que 
vous me devez?—Aussitôt que j ' au ra i de l 'argent , j e paierai tou t ce 
que vous avez avancé pour moi. J e ne l'ai pas oublié, car j ' y pense 
tous les jours. J e suis votre débiteur et je ne le nierai jamais.—Quel 
bel encrier vous avez là! prètez-le-moi, j e vous prie .—Que voulez-vous 
en faire?—Je veux le mont rer à ma sœur.—Prenez-le mais ayez-en 
soin, et ne le cassez pas.—Ne craignez rien.—Que désirez-vous démon 
frère?—Je veux lui emprunter de l 'a rgent .—Empruntez-en à un autre . 
—S'il ne veut pas m'en prê te r , j ' en empruntera i à un autre .—Vous 
ferez bien.—Ne souhaitez pas ce que vous ne pouvez pas avoir, mais 
contentez-vous de ce que la Providence vous a donné, e t considérez 
qu' i l y a beaucoup de gens qui n 'ont pas ce que vous avez.—La vie 
é tant courte, tâchons de nous la rendre aussi agréable qu'il est possible. 
—Mais considérons aussi que l 'abus des plaisirs la rend amère.—Avez-
vous fait vos thèmes?—Je n 'a i pas pu les faire, parce que mon f rère 
n 'é ta i t pas à la maison.—Il ne faut pas faire vos thèmes par votre 
f rère , mais il faut les faire vous-même.—Que faites-vous là?—Je lis 
le livre que vous m'avez prêté .—Vous avez tor t de le l ire toujours.— 
Que dois-je faire?—Dessinez ce paysage, et quand vous l 'aurez dess iné 
vous déclinerez des substantifs avec des adjectifs. 

E J E R C I C I O — 1 6 5 . 

¿Hace mucho tiempo que Vd aprende el francés?—No Señor, no 
hace mas que seis meses que lo estoy aprendiendo.—¡Es posible! Vd. 
habla bastante bien {asscz bien) para tan corto tiempo (si peu de temps). 
—Vd. se chancea (plaisanter), todavía no sé mucho.—De veras que 
Vd. lo habla bien.—Creo que Vd. me lisonjea un poco.—En nada; Vd. 
lo habla con propiedad.—Para hablarlo con propiedad se debe saber mas 

d é l o que yo sé (que j e n'en sais).—Y d. sabe bastante para hacerse 
comprender.—Todavía cometo muchas faltas.—Eso no le hace (ne fait 
rien)-, Vd. no debe acortarse (timide); ademas (d'ailleurs), Vd. no ha 
cometido ninguna falta en todo lo qne acaba de decir.—Todavía me 
acorto porque tengo miedo de que se rian de mí (qu'on ne se moque de 
moi).—Seria (il faudrait être) muy impolítico el reirse de Vd.—¿Quién 
seria tan impolítico que se riese de Vd.?—¿No sabe Vd. el ref rán (le 
proverbe)'!—¿Qué refrán?—El que quiera hablar bien debe principiar 
(doit commencer) por hablar mal.—¿Entiende Vd. todo lo que estoy 
diciendo?—Lo entiendo, lo comprendo muy bien; pero no puedo es-
présarme en francés, porque no estoy acostumbrado á hablarlo.—Eso 
vendrá con el t iempo —Lo deseo de todo corazon (je le souhaite de tout 
mon cœur). 

¿Ve Vd. á mi hermano algunas veces?—Lo veo~ algunas veces; 
cuando lo encontré el otro dia se quejó de Vd. "Si se hubiera porta-
do mejor, y si hubiera sido mas económico (économe)," dijo él, " n o 
tendría deudas (dette), y yo no me habría enfadado con él ."—Yo le ro-
gué que se compadeciera de Vd. , diciéndole que Vd. no tenia ni si-
quiera bastante dinero para comprar pan.—"Dígale Vd. cuando lo 
vea , " me replicó, "que á pesar de su conducta (conduite) para conmi-
go, lo perdono. Dígale Vd. t ambién , " continuó él, " q u e no se debo 
reir (qu'on ne se moque pas) de aquellos á quienes se deben favores. 
Tenga Vd. la bondad de decirle eso, y yo se lo agradeceré mucho ," 
añadió él al irse (s'éloigne). 

165.—Cent-soixante-cinquième. 

Y a-t-il long-temps que vous apprenez le français?—Non, Monsieur, 
j e ne l 'apprends que depuis six mois.—Est-il possible! vous parlez assez 
bien pour si peu de temps.—Vous plaisantez; j e n 'en sais pas encore 
beaucoup.—En vérité, vous parlez déjà b ien .—Je crois que vous me 
flattez un peu .—Pasdu tout , vous parlez comme il faut .—Pour parler 
comme il faut , il faut en savoir plus que je n 'en sais.—Vous en savez 
assez pour vous faire comprendre.—Je fais encore beaucoup de fautes . 
—Cela ne fait rien, il ne faut pas ê t re timide; d'ailleurs vous n'avez 
pas fait de fautes dans tou t ce que vous venez de dire .—Je suis encore 
t imide, parce que j ' a i peur qu'on ne se moque de moi.—Il faudrait 

2 5 
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ê t re bien impoli pour se moquer de v c u s . - Q u i serait assez impoli 
pour se moquer de v o u s ? - N e savez-vous pas le p r o v e r b e î - Q u e l pro-
verbe?—Celui qui veut bien par ler , doit* commencer par mal parler, 
Compren ez-vous tout ce que je vous d i s ? - J e l ' en tends et le comprends 
fort bien; mais je ne peux pas encore bien m 'expr imer en français, 
parce que je n ' a i pas l 'habi tude de le p a r l e r - C e l a viendra avec le 
t e m p s . — J e le souhaite de t ou t mon cœur . 

Voyez-vous quelquefois mon f rè re?—Je le vois quelquefois; quand je 
le r encon t ra i l ' au t re jour il se plaignit de vous. "S ' i l s ' é ta i t mieux 
comporté e t s ' il avait été plus économe," disait ' i l , " i l n 'aura i t pas de 
det tes , et j e n 'aurais pas été ¡fâché contre l u i . " J e le priai d'avoir 
pitié de vous, en lui disant, que vous n'aviez pas même assez d 'argent 
pour acheter du pain. "Dites- lui , quand vous le verrez, me répliqua-
t-il, " q u e non obstant sa mauvaise conduite envers moi, j e lui pardon-
ne. ' Dites-lui auss i ," continua-t-il , " q u ' o n no se moque pas de ceux 
à qui l 'on a des obligations. Ayez la bonté de faire cela e t je vous se-
rai for t obligé," ajouta-t-il en s 'éloignant . 

L E C C I O N CUADRAGÉSIMA-SÉTIMA.—<Quaran te -

septième Leçon. 

P R E S E N T E D E L S U B J U N T I V O . 

L a formación del subjuntivo en francés no ofrece ninguna 
dificultad, pues todos los verbos de este tiempo tienen la mis-
ma terminación. El presente, con pocas excepciones Lque no-
taremos luego], se forma del participio presente, cambiando 
ant en e muda, para la primera y tercera persona del singu-
lar: en es para la segunda y en ent para la tercera del plural. 
L a primera y segunda persona de éste se forman del mismo 
modo que las del imperfecto, etc. Ejemplos: 

Español. Francés. 

HABLANDO. Que yo hable, PARLANT. Que je parle, que 
que tu hables, que el ó ella tu parles, qu'il ou qu elle 
hable. ' parle. 

Español. 

Hablemos, que Vds. hablen, 
que ellos ó ellas hablen. 

A c . ' :3AKDO. Q u e y o a c a b e , 
que tñ ; cabes, que él ó ella 
acabe. 

Acabemos, que Yds. acaben, 
oae ellos ó ellas acaben. * 

SABIENDO. Que yo sepa, que 
tú sepas, que él ó ella sepa 

Que sepamos, que Yds. sepan, 
que ellos ó ellas sepan. 

RINDIENDO. Que yo rinda, 
que tú rindas, que él ó ella 
rinda. 

Que rindamos, que Yds. rin-
dan, que ellos ó ellas rin-
dan. 

Frances. 

Que nous parlions, que voua 
parliez, qu'ils ou qu'elles par-
lent. 

FINISSANT. Que je finisse, que 
tu finisses, qu'il ou qu'elle fi-
nisse. 

Que nous finissions, que vous 
finissiez, qu'ils ou qu'elles fi-
nissent. 

SACHANT. Que je sache, que 
tu saches, qu'il ou qu'elle sa-
che. 

Que nous sachions, que vous 
sachiez, qu'ils ou qu'elles sa-
chent.. 

RENDANT. Que je rende, que 
tu rendes, qu'il ou qu'elle 
rende. 

Que nous rendions, que vous 
rendiez, qu'ils ou qu'elles 
rendent. 

OBS. A. L a tercera persona del singular del imperativo y 
la tercera singular del subjuntivo son siempre iguales. [Yéa-
se OBS B, Lección X L Y I I . ] 

E X C E P C I O N E S . 

ALLANT, vendo que y aille, que tu ailles, qu'il ou qu'elle 
aille, que nous allions, que vous alliez, qu'ils ou qu'elles ai-
llent. 

TENANT, teniendo—que je tienne, que tu tiennes qu'il ou 
qu'elle tienne, que nous tenions, que vous teniez, qu'ils tien-
nent. Y todos los compuestos de tenir,* como: obtenir,* ob-
tener: contenir,* contener, etc. 

YENANT, viniendo—que je vienne, que tu viennes, qu'il 
vienne—que nous venions, que vous veniez, qu'ils viennent. 

MÉTODO PRÁCTICO 



Y todos los compuestos de venir* como revenir* volver, de-
venir,* hacerse etc. 

ACQUÉRANT, adquiriendo—que j'acquière, que tu acquières, 
qu'il acquière,—que nous acquérions, que vous acqueriez, 
qu'ils acquièrent. 

MOURANT, muriendo—que je meure, que tu meures, qu'il 
meure,—que nous mourions, que vous mouriez, qu'ils meurent. 

RECEVANT, reeibiendo—que je reçoive, que tu reçoives qu'il 
reçoive,—que nous recevions, que vous receviez qu'ils re-
çoivent. 

Y todos los acabados en evoir, como apercevoir, pereibir; 
concevoir, concebir; devoir, deber, etc. 

POUVANT, pudiendo—que je puisse, que tu puisses, qu'il 
puisse,—que nos puissions,"que vous puissiez, qu'ils puissent. 

YALANT, valiendo—que je vaille, que tu vailles, qu'il vaille, 
—que nous valions, que vous valiez, qu'ils vaillent. 1 

MOUVANT, moviendo—que je meuve, que tu meuves, qu'il 
meuve.—que nous mouvions, que vous mouviez, qu'ils meuvent. 

AVANT, teniendo—que j'aie, que tu aies, qu'il ait,—que 
nous ayons, que vous ayez, qu'ils aient. 

YOULANT, querienclo—que je veuille, que tu veuilles, qu'il 
veuille,—que nous voulions, que vous vouliez, qu'ils veuillent. 

ETANT, siendo o estando—que je sois, que tu sois, qu'il 
soit,—que nous soyons, que vous soyez, qu'ils soient. 

BUVANT, bebiendo—que je boive, que tu boives, qu'il boive, 
—que nous buvions, que vous buviez qu'ils boivent. 

FAISANT, haeiendo—que je fasse, que tu fasses, qu'il fasse,— 
que nous fassions, que vous fassiez, qu'ils fassent. 

PRENANT, tomando—que je prenne, que tu prennes, qu'il 
prenne,—que nous prenions, que vous preniez, qu'ils prennent. 

Y toclos los compuestos de prendre,* como apprendre,* 
aprender; comprendre,* comprender; entreprendre,* empren-

1 Prévaloir, prevaleeer, es regular en el présente de subjuntivo:— 
que je prévale, que t u prévales, qu' i l prévale —que nous prévalions, 
que vous prévaliez, qu ' i ls prévalent. 

der; se méprendre ,* equivocarse-, reprendre,* volver á to-
mar etc. 

OBS. B. En la lista precedente se notará que todas las 
personas "que rigorosamente no siguen la regla establecida so-
bre el presente del subjuntivo, van impresas en bastardilla:— 
los verbos aller, tenir, venir, aquérir, mourir, recevoir, va-
loir, mouvoir, vouloir, boire y prendre, no se desvian de ella 
en la primera y segunda persona del plural; y avoir la sigue 
también eu la primera y segunda persona del singular. 

OBSERRV ACIONES S O B R E E L USO D E L S U B J U N T I V O . 

OBS. A. E l subjuntivo en francés es lo mismo que en espa-
ñol. Úsase despues de los impersonales siguientes, cuando el 
verbo que sigue va precedido de la conjunción que. 

Es necesario que. 

Es estraordinario que. 
Es triste que. 
Es justo que. 
Es injusto que. 
Es propio que. 
Es estraño que. 
Conviene que. 
Es tiempo que. 
Importa que. 

Basta que. 

Es de desear que. 

Parece que. 
Es posible que. 
Yale mas que. 

j II faut que. 
{ I l est nécessaire que. 

I l est extraordinaire que. 
I l est fâcheux que. 
I l est juste que. 
I l est injuste que. 
I l est à propos que. 
I l est surprenant que. 
I l convient que. 
I l est temps que. 
I l importe 6 il es important 

que. 
I l suffit que. 
( I l est à désirer que. 
{ I l est â souhaiter que. 
I l semble que. 
I l est possible que. 
I l vaut mieux que. 

EJEMPLOS. 

Es necesario que Yd. tenga la II faut que vous ayez la bonté 
bondad de hacer eso. de faire cela. 



OBS. B. Cuando el impersonal il est está acompañado de 
tm adjetivo que denote evidencia, certeza ó probabilidad, co-
mo clair, claro; certain, cierto; vrai, verdad; probable, proba-
ble, etc., gobierna al ve rbo siguiente eñ el indicativo cuando 
la oracion es afirmativa;—y en el subjuntivo cuando es inter-
rogativa, negativa ó condicional. Ejemplos: 

3 9 0 GRAMÁTICA FRANCESA. 

Español. Francés. 

E s necesario que Yd. este TI faut que vous soyez ici de 
aquí temprano. bonne heure. 

Es necesario que Yd. h a g a I I faut que vous fassiez cela. 
eso. , , ., , 

Es necesario que uno t e n g a I I est nécessaire qu'on ait cle 
dinero l 'argent. 

E s necesario que yo vaya al II faut que j'aille au marciie. 
mercado. 

Es necesario que yo me vaya II faut que je m'en aille. 
Es justo que Yd. sea cast iga- I l est juste que vous soyez pu-

do. ni-
Basta que Yd. sepa eso. I l suffit que vous sachiez cela. 
E s tiempo que Yd. hable. f II est temps que vous parliez. 
Es necesario que vendamos II faut que nous vendions_ nos 

luego nuestras mercancías. marchandises tout de suite. 
¿Qué es necesario que yo diga? Que fauit-il que je dise? 
Importa que eso se haga. I l importe que cela-se fasse. 
Es propio que partamos. I l est à propos que nous par-

tions. 
Es de desear que vayas al II est à souhaiter que tu ailles 

campo. à la campagne. 
Es de desear que vuelvas II est à désirer que tu reviennes 

prontamente. promptement. 
Parece que Yd. está enfa - I l semble que vous soyez fá-

dado. ché. _ . 
Es necesario que yo concluya II est nécessaire que je finisse 

hoy. " * aujourd'hui. 
Basta que Yd. esté satisfecho. I l suffit que vous soyez con-

tent. 
Yale mas que hayamos l lega- I l vaut mieux que nous soyons 

do esta mañana. arrivé ce matin. 

MÉTODO PRÁCTICO. 3 9 1 

Español.. 

E s cierto que Yd. no tiene ra-
zón. 

No es cierto que Yd. tenga 
razón. 

Es probable que él lo haga. 
¿Es probable que él lo haga? 
Es verdad que él es capaz de 

^ o - , „ , 
Si fuera verdad qué él fuese 

capaz de ello. 

Frances. 

I l est certain que vous avez 
tort. 

H n'est pas certain que vous ayez 
raison. 

I l est probable qu'il le fera. 
Es t il probable qu'il le fasse? 
Il est vrai qu'il en est capable. 

S'il était vrai qu'il en fut capa-
ble. 

OBS. C. E l subjuntivo con que se usa ademas en francés des-
pués de los verbos que espresan duda, deseo, mandato, órden 
temor ignorancia, desesperación, queja ó cualquier afección de 
la mente, como: 

Aimer, 
Approuver, 
Apréhender, 
Attendre, 
Avoir peur, 
Commander, 
Consentir,* 
Craindre,* 
Défendre, 
Desaprouver, 
Desirer, 
Douter, 
Empêcher, 
E t r e au deses-

poir. 
Exiger, 
Mériter, 
Nier, 

querer. 
aprobar. 
aprehender. 
esperar. 
tener miedo. 
mandar. 
consentir. 
temer. 
prohibir. 
desaprobar. 
desear. 
dudar. 
impedir. 
desesperar. 

exigir. 
merecer. 
negar. 

Aimer mieux, 
Ordoner, 
Permettre,* 
Préférer, 
Prendre, garde, 
Prier, 
Regretter , 
S'étonner, 
Se plaindre,* 
Se réjouir, 
Souffrir.* 
Souhaiter, 
Supposer, 
Trembler, 
Trouver bon, 
Trouver 

preferir. 
ordenar. 
permitir. 
preferir. 
cuidar. 
rogar, suplicar. 
sentir. 
extrañar. 
quejarse. 
alegrarse. 
sufrir. 

vais, 
Youloir,* 

querer, 
suponer, 
temblar, 
aprobar, 

mau- desaprobar. 

querer. 

E J E M P L O S . 

Deseo que Yd. ten ga buen Je desire que vous réussissiez. 
éxito. . , 

Dudo que él haya llegado. J e doute qu'il soit arrive. 



Español. Francés. 

Quiero que me obedezcan. J e veux qu'on m'obéisse. 
Deseo que se lo digan â él. J e souhaite qu'on le lui dise. 
El quiere que yo tenga pa- I l veut que j 'a ie patience, 

ciencia. 
Dudo que esté en casa. J e doute qu'il soit à la maison. 
Temo que tengamos una tem- Je crains que nous n'ayons un 

pestad. orage. 
E l niega que lo haya hecho. I l nie qu'il l 'ait fait. 
E l se queja de que Yd. le ha- I l se plaint que vous l'ayez 

ya maltratado. maltraité. 
Siento mucho que Yd . lo ha- J e suis au désespoir que vous 

ya hecho. le'ayez fait. 
Siento que Yd. haya estado J e regret te que vous ayez été 

obligado á aguardar. obligé d 'at tendre. 
Yd . aprobará que yo no va- Yous trouverez bon que je n'y 

ya allá. aille pas. 
E l ha desaprobado que Y d lo II a trouvé mauvais que vous 

haya dicho. l'ayez dit. 
¿Qué quiere Yd. cpie compren Que voulez-vous que ces hom-

estos hombres? mes achètent? 
¿Qué quiere Yd . que él res- Que voulez-vous qu'il réponde? 

ponda? 
¿Espera Yd. que él le dé sus Yous attendez-vous à ce qu ' i l 

mercancías por nada? vous donne ses marchandas es 
pour rien? 

¿Qué quier-eYd. que yo beba? Que vulez-vous q u e j e boive? 

OBS. D. Todos los verbos que expresan facultades mentales, 
gobiernan al indicativo cuando se usan afirmativamente, y al 
subjuntivo cuando negativa ó interrogativamente, ó cuando 
preceden por la conjunción si. Tales como los siguientes: 

Affirmer, 
Assurer, 
Apercevoir, 
Avouer , 
Conduire, * 
Convenir, * 

afirmar. 
asegurar. 
percibir. 
confesar. 
concluir. 
convenir. 

Maintenir, * 
Oublier, 
Penser , 
Prédire, * 
Prévoir , * 
Promet t re , * 

mantener. 
olvidar. 
pensar. 
predecir. 
prever. 
prometer. 

Croire, * 
Déclarer, 
Dire, * 
Espérer, 
Juger , 
Ju re r , 

creer. 
declarar. 
decir. 
esperar. 
juzgar. 
jurar. 

Publier, 
Savoir, * 
Songer, 
Soutenir, * 
Supposer, 
Yoir, * 

publicar, 
saber, 
pensar, 
mantener. 
suponer, 
ver. 

EJEMPLOS. 

J e crois qu'il a raison. 
Croyes-vous que ce cheval vai-

lle cent piastres? 
Je ne crois pas qu'il vaille cent 

piastres. 
J 'espère qu'il viendra. 
Esperez-vous qu'il vienne? 
J e pense qu'il l 'a fait . 
Pensez-vous qu'il l 'ait fait? 

Si vous pensez qu'il fasse beau 
temps, partons pour la cam-
pagne. 

OBS. B.—Los verbos que expresan temor, como craindre, 
temer; avoir peur, tener miedo; gobiernan al subjuntivo con 
ne antepuesto, cuando no se usan negativamente. Ejemplos: 
Temo que ellos vengan. J e crains qu'ils ne viennent. 
Tengo miedo de que Y d hable J ' a i peur que vous ne parliez 

de mi. de moi. 
¿No teme él que Yd . hable de Ne craint-il pas que vous n'en 

ello? _ parliez? 
OBS. F.—Pero cuando dichos verbos se usan negativamen-

t e , gobiernan al subjuntivo sin ne. Ejemplo: 
No temo que el hombre ven- J e n'ai pas peur que 1' homme 

ga, vienne. 

Creo que tiene razón. 
¿Cree Yd. que ese caballo val-

ga cien pesos? 
No creo que valga cieu pesos. 

Espero que él vendrá. 
¿Espera Yd. que él venga? 
Pienso que él lo ha hecho. 
¿Piensa Yd. que él lo haya 

hecho? 
Si Yd . piensa que haya buen 

tiempo, partamos para el 
campo. 

OBS. G.—Los verbos douter, dudar , y nier, negar, requie-
ren el subjuntivo con ne antepuesto, cuando se usan negati-
vamente. Ejemplo: 



Siento qne ella esté mala. J e sais fâché qu'elle soit ma-
lade. 

M e alegro mucho de que Y d . J e suis charmé que vous soyez 
esté aquí. ici. 

M e alegro de que él haya reci- J e suis bien aise qu'il ait en 
bido su dinero. son argent 

Ella está enojada de que Yd . Elle est fâchée que vous soyez 
sea mi amigo. mon ami. 

Estoy sorprendido de qne Yd . J e suis étonné que vous ne so-
no sea mas atento. yez pas plus at tentif . 

Me alegro mucho de que su J e suis enchanté que votre sœur 
hermana se haya recobrado, soit rétablie. 

Su padre de Vd. se aflige de Yo t r e père est affligé que vous 
que Yd. falte á sus leceio- manquiez vos leçons, 
nés. 

Estoy sorprendido de que Y d . J e suis surpris que vous n'avez 
no haya llenado su deber. pas fait votre devoir . 

OBS. J .—En todos estos ejemplos puede usarse del genitivo 
de ce, pero entonces debe seguirse el indicativo. Ejemplo: 

M e alegro de que Yd . esté J e suis charmé de ce que vous 
aquí. êtes ici. 

GRAMÁTICA F R A N C E S A . 

Español. Francés. 

N o dude Yd. de que yo sea N e doutez pas q u e j e ne sois 
por siempre su amigo. toujours votre ami. 

E l no niega que Yd . lo haya I I ne nie pas que yous ne l'a-
hecho. " * yez fait. 

OBSÍ H.—El subjuntivo ademas es gobernado^por un adjetivo 
ó participio precedido por uno de los vervos elre, * ser ó es-
ta r ; parattre, * parecer ; sembler, parecer. Algunos de los di-
chos son los adjetivos ó participios siguientes: 

afligido. Enchanté, 
) . , Etonné, 
¡-alegrado, j ^ c h é , 

contènto. Surpris , 

Encantado. 
sorprendido. 
sentido. 
sorprendido, etc. 

EJEMPLOS. 

Aflige. 
Bien aise, 
Charmé, 
Content, 

MÉTODO PRÁCTICO. 3 9 5 

Español. Francés. 

E l se alegra de que Yd . haya II est bien aise de ce que vous 
recibido su dinero. avez en votre argent . 

E J E R C I C I O N ? 1 6 6 . 

¿Quiere Yd. contarme (raconter) a Igo?-¿Qné quiere Yd. que le 
cuente?—Una anécdota corta, si Vd. g u s t a . - E s t a n d o un dia á la mesa 
(d talle) un muchachito, pidió un poco de carne; su padre le d,jo que 
no era político pedir , y que él debia aguardar hasta que le a,eran (qu 
on lui en donnât, imperfecto del subjuntivo; véase laleccion siguiente). 
Viendo el pobre muchachi to que todos comian, y que nada le daban, 
dijo á su padre: " M i querido padre , déme Vd. un poco de sal, si Vd. 
g u s t a . " "¿Qué quieres hacer con ella?" le preguntó el padre. "Quie-
ro echársela á la carne que Vd. me d é , " contestó el niño. Todos ad-
miraron el ingenio del muchachito: y viendo su padre que él no tenia 
nada, le dió carne sin que la p id ie ra . - ¿Quién fué el muchachito que 
pidió'carne en la m e s a ? - F u é el hijo de uno de mis a m i g o s . - ¿ P o r qué 
pidió un poco de c a r n e ? - E l pidió un poco, porque tenia buen apeti to. 
—¿Por qué no se la dió su padre inmediatamente?—Porque él lo había 
olvidado—¿Hizo mal el muchachito en pedir un poco?—El hizo mal, 
porque debia haber e spe rado . - ¿Po r qué le pidió à su padre un poco 
de sal?—El pidió un poco de sal, para que su padre notase (pour que 
son père s'aperçut) que no tenia carne, y le diera un poco (et qu'il lui 
en donnât). 

¿Quiere Yd . que le cuente otra anécdota?—Se lo agradeceré i Yd . 
muchísimo.—Estando uno comprando algunos géneros á un tendero , 
(marchand) lo dijo: " V d . pide demasiado; Yd. no deberia venderme í 
mí tan caro como á otros, . porque yo soy amigo (puisque je suis des 
amis de la maison)." E l tendero contestó: "Señor , es menester que 
ganemos algo con nuestros amigos, porque nuestros enemigos nunca 
vendrán á la t i enda . " 



E J E R C I C I O — N ? 167 . 

Un joven príncipe, de siete años de edad, era admirado de todo el 
mundo p o r su ingenio (d cause de son esprit). Estando una vez en 
sociedad d e un oficial anciano, observó e3to, hablando del joven pr ín-
cipe, que cuando los niños descubrían tan to ingenio (avoir tant d'esprit) 
en sus t i e rnos años, generalmente eran estúpidos (ere on ordinairement 
for peu) cuando llegaban á edad madura (quand ils sont avancés en 

1 6 6 . — C e n t - s o i x a n t e - s i x i è m e . 

Voulez-vous me raconter quelque chose?—Que voulez-vous que je 
vous raconte?—Une peti te anecdote, si vous voulez.—Un pet i t garçon 
demandait un j ou r à table de la viande; son père lui dit qu' i l n ' é ta i t 
pas honnê te d 'en demander , et qu' i l devait a t tendre qu 'on lui en don-
nât . L e pauv re pet i t garçon, voyant que tou t le monde mangeait et 
qu'on ne lui donnait rien, dit à son pere: "Mon cher pè re , donnez-
moi, s ' il vous p la î t , un peu de se l ." " Q u ' e n veux-tu faire?" deman-
da le pè re . " C ' e s t pour le manger avec la viande que vous me don-
n e r e z , " rép l iqua l 'enfant . Tout le monde admira l 'espr i t du pe t i t 
garçon, e t son pé re , s 'apercevant qu' i l n 'avai t r ien , lui donna de la 
viande, sans qu ' i l en demandât.—Qui é ta i t ce pet i t garçon, qui de-
mande de la v iande à table?—C'étai t le fils d 'un de mes amis.—Pour-
quoi demauda-t- i l d e l à viande?—Il en demanda parce qu'il avait bon 
appé t i t .—Pourquo i son père ne lui en donna-t-il pas de sui te .—Parce 
qu' i l l ' ava i t oubl ié .—Le pet i t garçon eut-il to r t d ' en demander?—Il 
e u t t o r t , car i l au ra i t dû at tendre.—Pourquoi demanda-t-il du sel à 
son p è r e ? — I l demanda du sel, pour que son père s 'aperçut qu ' i l n 'avai t 
pas de v iande , e t qu' i l lui en donnât. 

Voulez-vous que je vous raconte une aut re anecdote?—Vous m'obli-
gerez beaucoup .—Un homme faisant des emplettes chez un marchand , 
lui disai t : " V o u s me surfaites trop; vous ne devriez pas me vendre 
aussi c h e r q u ' à un autre , puisque je suis des amis de la maison ."—Le 
m a r c h a n d rép l iqua : "Monsieur, il faut que nous gagnions quelque 
chose avec nos amis, carno3 ennemis ne viendront jamais chez nous . " 

¿ge) .—"Si eso es a s í , " dijo el joven príncipe que le habia oído, "vos 

debeis haber sido muy notable por vuestro ingenio, (avoir infiniment 

d' esprit) cuando erais niño (dans voire enfance)." 

167.—Cent-soixante septième. 

Un jeune prince, âgé de sept ans, était admiré de tout le monde à 
cause de son esprit: se t rouvant un jour en société d 'un vieille officier, 
celui-ci observa, en par lant du jeune prince, que quand les enfants 
avaient tan t d 'espri t dans les premières années, ils en ont ordinaire-
ment fort peu quand ils sont avancés en âge. " E n ce cas , " dit le 
jeune prince, qui l 'avait entendu, " i l faut -que vous ayez eu infiniment 
d ' e spr i t dans votre enfance." 

L E C C I O N C U A D R A G É S I M A - O C T A V A . — Q u a r a n t e -

huitième leçon. 

I M P E R F E C T O D E L S U B J U N T I V O 

E l i m p e r f e c t o d e l s u b j u n t i v o se f o r m a d e l p r e t é r i t o d e f i n i d o 
[ L e c c i ó n X L V . ] c a m b i a n d o l a s t e r m i n a c i o n e s ai e n asse, p a -
r a los v e r b o s d e l a p r i m e r a c o n j u g a c i ó n , y a g r e g a n d o se á 
t o d o s los d e l a s o t r a s t r e s c o n j u g a c i o n e s . — E s t a r e g l a n o t i e n e 
n i n g u n a e x c e p c i ó n . 

Español. 

Y o h a b l é — q u e yo h a b l a s e . 

Y o a c a b e — q u e yo a c a b a s e . 

Fronces. 

J e parlai—que j e p a r l a s s e , q u e 
t u p a r l a s s e s , q u ' i l p a r l â t , q u e 
n o u s p a r l a s s i o n s , q u e v o u s 
p a r l a s s i e z , q u ' i f s p a r l a s s e n t . 

J e finis—que j e finisse, q u e t u 
finisses, qu i ' i l finit, q u e n o u s 
finissions, q u e v o u s finissiez, 
q u ' i l s finissent. 



E J E R C I C I O — N ? 167 . 

Un joven príncipe, de siete años de edad, era admirado de todo el 
mundo p o r su ingenio (d cause de son esprit). Estando una vez en 
sociedad d e un oficial anciano, observo e3to, hablando del joven pr ín-
cipe, que cuando los niños descubrían tan to ingenio (avoir tant d'esprit) 
en sus t i e rnos años, generalmente eran estúpidos (ere on ordinairement 
for peu) cuando llegaban á edad madura (quand ils sont avancés en 

1 6 6 . — C e n t - s o i x a n t e - s i x i è m e . 

Voulez-vous me raconter quelque chose?—Que voulez-vous que je 
vous raconte?—Une peti te anecdote, si vous voulez.—Un pet i t garçon 
demandait un j ou r à table de la viande; son père lui dit qu' i l n ' é ta i t 
pas honnê te d 'en demander , et qu' i l devait a t tendre qu 'on lui en don-
nât . L e pauv re pet i t garçon, voyant que tou t le monde mangeait et 
qu'on ne lui donnait rien, dit à son pere: "Mon cher pè re , donnez-
moi, s ' il vous p la î t , un peu de se l ." " Q u ' e n veux-tu faire?" deman-
da le pè re . " C ' e s t pour le manger avec la viande que vous me don-
n e r e z , " rép l iqua l 'enfant . Tout le monde admira l 'espr i t du pe t i t 
garçon, e t son pè re , s 'apercevant qu' i l n 'avai t r ien , lui donna de la 
viande, sans qu ' i l en demandât.—Qui é ta i t ce pet i t garçon, qui de-
mande de la v iande à table?—C'étai t le fils d 'un de mes amis.—Pour-
quoi demauda-t- i l d e l à viande?—Il en demanda parce qu'il avait bon 
appé t i t .—Pourquo i son père ne lui en donna-t-il pas de sui te .—Parce 
qu' i l l ' ava i t oubl ié .—Le pet i t garçon eut-il to r t d ' en demander?—Il 
e u t t o r t , car i l au ra i t dû at tendre.—Pourquoi demanda-t-il du sel à 
son p è r e ? — I l demanda du sel, pour que son père s 'aperçut qu ' i l n 'avai t 
pas de v iande , e t qu' i l lui en donnât. 

Voulez-vous que je vous raconte une aut re anecdote?—Vous m'obli-
gerez beaucoup .—Un homme faisant des emplettes chez un marchand , 
lui disai t : " V o u s me surfaites trop; vous ne devriez pas me vendre 
aussi c h e r q u ' à un autre , puisque je suis des amis de la maison ."—Le 
m a r c h a n d rép l iqua : "Monsieur, il faut que nous gagnions quelque 
chose avec nos amis, carno3 ennemis ne viendront jamais chez nous . " 

¿ge) .—"Si eso es a s í , " dijo el joven príncipe que le habia oído, "vos 

debeis haber sido muy notable por vuestro ingenio, (avoir infiniment 

d' esprit) cuando erais niño (dans votre enfance)." 

167.—Cent-soixante septième. 

Un jeune prince, âgé de sept ans, était admiré de tout le monde à 
cause de son esprit: se t rouvant un jour en société d 'un vieille officier, 
celui-ci observa, en par lant du jeune prince, que quand les enfants 
avaient tan t d 'espri t dans les premières années, ils en ont ordinaire-
ment fort peu quand ils sont avancés en âge. " E n ce cas , " dit le 
jeune prince, qui l 'avait entendu, " i l faut -que vous ayez eu infiniment 
d ' e spr i t dans votre enfance." 

L E C C I O N C U A D R A G É S I M A - O C T A V A . — Q u a r a n t e -

huitième leçon. 

I M P E R F E C T O D E L S U B J U N T I V O 

E l i m p e r f e c t o d e l s u b j u n t i v o se f o r m a d e l p r e t é r i t o d e f i n i d o 
[ L e c c i ó n X L V . ] c a m b i a n d o l a s t e r m i n a c i o n e s ai e n asse, p a -
r a los v e r b o s d e l a p r i m e r a c o n j u g a c i ó n , y a g r e g a n d o se á 
t o d o s los d e l a s o t r a s t r e s c o n j u g a c i o n e s . — E s t a r e g l a n o t i e n e 
n i n g u n a e x c e p c i ó n . 

Español. 

Y o h a b l é — q u e yo h a b l a s e . 

Y o a c a b e — q u e yo a c a b a s e . 

Fronces. 

Reparlai—que j e p a r l a s s e , q u e 
t u p a r l a s s e s , q u ' i l p a r l â t , q u e 
n o u s p a r l a s s i o n s , q u e v o u s 
p a r l a s s i e z , q u ' i f s p a r l a s s e n t . 

J e finis—que j e finisse, q u e t u 
finisses, qu i ' i l finit, q u e n o u s 
finissions, q u e v o u s finissiez, 
q u ' i l s finissent. 



Español.. 

Yo recibí—que recibiésemos, 

Yo vendí—-que vendiésemos. 

Frances. 

J e reçus—que je reçusse, que 
tu reçusses, qu'il reçut, que 
nous reçussions, que vous re-
çussiez, qu'ils reçussent. 

J e vendis—• que je vendisse, 
que tu vendisses, qu'il ven-
dit, que nous vendissions, 
que vous vendissiez, qu'ils 
vendissent. 

OBS. A.-—En cuanto á la formación del pretérito, Ó pretéri-
to perfecto, y plusquam-perfeeto, del subjuntivo, es precisa-
mente lo mismo que la del indicativo; aquel se compone del pre-
sente del subjuntivo, del auxiliar, y el participio pasado de 
otro verbo, éste del imperfecto de subjuntivo del auxiliar, 
y el participio pasado de otro verbo. Ejemplos: 

Que yo baya amado. Que j'aie aimé. 
Que yo baya venido. Que je sois venu. 
Que yo hubiese amado. Que j'eusse aimé. 
Que yo hubiese venido. Que je fusse venu. 

Obs. B.—Los tiempos pasados de l subjuntivo se usan siem-
pre que las oraciones que lo gobiernan sean del tiempo pasa-
do ó condicional. 

OBS. c.—SOBRE EL u s o DEL SUBJUNTIVO.—Despues d e l a s c o n -
junciones siguientes se usa siempre el verbo en el subjuntivo. 

Afin, pa ra que, â fin 
de que. 

A moins que, il menos que. 
Au cas que, en caso que, 

si. 
Avant que, an tes que. 
Jusqu'à ce que, hasta que. 

Bien que, aunque. 
De crainte ) . -, 

que ( temiendo que, 

De peur que j ^ o sea que. 
en cas que en caso que. 

Encore que, aunque. 
Pour que, para que 
Pour peu que, por poco que. 

Español. Francés. 
Uin que, lé josde Pourvu que, con tal que. 
Non que, \ m Que Quoique, aunque. 
Non que. P H Sans que, sin que. 
Non obstaiit no obstante Si peu que, por poco que 

QUo que. Soit que, sea que. 
Posé que. supuesto ( supuesto que, 

que Supposé que, \ suponiendo 
i que. 

EJEMPLOS. 

¿Quiere V d . quedarse aquí Voulez-vous rester ici jusqu'à 
hasta que yo pueda salir ce que je puisse sortir avec 
con Yd.? vous? 

Saldré antes que él vuelva. J e sortirai avant qu'il ne re-
vienne. 

Si Yd. tuviera lo que no tie- En cas que vous eussiez ce 
ne Yd . , seria rico. que vous n'avez pas, vous 

seriez riche. 
Envío á Yd. mi libro, á fin de Je vous envoi mon livre, a f i n 

que Yd. lo lea. que vous le lissiez. 
A menos que Yd. la acompa- A moins que vous ne l'accom-

fîe, ella 110 saldrá. pagniez, elle ne sortira pas. 
Aunque sus niños de Yd. sean Bien que vos enfants soient 

perezosos, sin embargo, lia- paresseux, ils feront des pro-
rân progresos. grès. 

Sea como fuere. j 
Sea de ello lo que fuere. V Quoiqu'il en soit. 
Como quiera que sea. ) 
Aunque ella sea pequeña y Quoiqu'elle soit petite et qu' 

mal parecida, no deja de elle ait mauvaise mine, elle 
ser amable. ne laisse pas d'être aima-

ble. 
Con tal que Yd. sea mi ami- Pourvu que vous soyez àe mes 

go, estoy .contento. amis, je suis content. 
Sea que Vd. tenga razón ó Soit que vous ayez raison on 

esté errado. tort. 



OBS. D.—Algunas conjunciones gobiernan al indicativo, cuan-
do la oracion afirma positivamente que la cosa de que se habla, 
es ó será., y el subjuntivo cuando no es cierto, ó cuando sola-
mente se desea Son los siguientes: 

De [ ta l ] modo que. 
De [ tal] manera que. 
De [ tal] suerte que. 

De façon que. 
De maniere que. 
De-sorte que. 
En sorte que. 
Tellement que. 
Si non que. • Sino que. 
Y d . se comporta de ta l modo Ind. Yous vous conduisez de Ja-

que es amado de todo el con que vous êtes aime de 
mundo. tou t le monde. 

Compórtese Yd . de ta l modo Subj. Conduisez-vous de façon 
que sea amado. que vous soyez aimé. 

OBS. E!—L'a conjuncion que, usada en el segundo miembro 
de una oracion, gobierna del mismo modo, sin la necesidad de 
repetir la primera conjuncion usada en el principio. 

Y a que Y d . le conoce y res- Ind. Des que vous le connais-
ponde por él. sez, et que vous répondez de 

lui. 
A menos que Yd . sea atento, Subj. A moins que vous ne so-

y llene su deber puntual- yez attentif et que TOUS ne 
mente Yd . no aprenderá . fassiez régulièrement votre 

devoir, vous n'apprendrez 
pas. 

OBS. F.—La palabra que usada para evitar la repetición de 
si, gobierna al subjuntivo. Ejemplo: 

Si su amigo de Yd . estuviera Si votre ami était ici, qu'il 
aquí, y viniera á verme. voulut venir me voir. _ ^ 

Si él me amara, y deseara sin- S ' i l m'aimait, et qu'il désirât 
ceramente mi felicidad. sincèrement mon bonheur. _ 

Si viniere alguno, y yo no es- Si quelqu'un venait e t que je 
tuviere en casa, envie Yd . ne fusse pas á la maison en-
á buscarme. ' voyez me chercher. 

Si le escribiere á Yd . su lier- Si votre frère vous écrit et que 
mano, y Yd . estuviere con- vous soyez content de sa let 

Español. Francés. 

tentó con su carta, le supli- tre, je vous prie de m'en fai-
co me lo participe. re par t . 

OBS. G—El subjuntivo se usa despues de la conjuncion que, 
cuando se sustituye por varias conjunciones, tales son: à fin 
que, soit que, sans que, avant que, à moins que,jusqua ce 
que. Ejemplo: 

Sea Yd . industrioso para que Appliquez vous que vos parents 
sus padres estén contentos. soient contents [que se coloca 

por à fin que~\. 
Que yo lea, ó que escriba, siem- Queje lise ou que j'écrive, on y 

pre hallan faltas. trouve toujours à dire, [que 
se coloca por soit que]. 

No puedo decir nada sin que J e ne puis rien dire que vous 
Yd . lo sepa. ue le sachiez [que se coloca 

por sans que]. 
No empiece Y d . antes que le Ne commencez pas que je ne 

avise. vous avertisse [que se coloca 
por avant que]. 

Aguarde Yd . que su padre Attendez que votre père revien-
vnelva. ne [que se coloca por jusq'à 

ce que]. 

E J E R C I C I O — N ° 16S. 

Yd. no será jamas respetado (respectcr) á menos que no abandone 
(abandonner) la mala compañía que tiene.—Yd. no podrá acabar su 
t rabajo esta noche, á menos que yo le ayude.—Le esplicaré (expliquer) 
á Vd. todas las dificultades, para que Vd. no se desanime (décourager) 
en su empresa (entreprise).—Suponiendo que Vd. perdiese sus amigos, 
¡qué se baria de Vd.?—En caso que Vd. necesite mi asistencia, lláme-
n e, y yo le ayudaré.—Un hombre sabio y prudente , (un hommesage 
et prudent) vive con economía, cuando es joven, á fin de poder gozar 
del fruto de su t rabajo cuando sea viejo.—Lleve Vd. este dinero al 
Sr . de N. , para que él pueda pagar sus deudas (dettes).—¿Quiere Vd. 

26 



4 0 2 SRAM ÁTICA F R A N C E S A . 

pres ta rme ese dinero?—Ko se lo pres taré á Yd . á menos que me pro-
meta devolvérmelo (revire) luego que pueda.—¿Ha llegado el general? 
—Llegó al campo (camp) ayer por la mañana, cansado y fatigado (las 
et harrassé) pero muy á tiempo (très à propos); dió orden inmediata-
mente para principiar la acción, aunque é l no tenia aún todas sus tro-
pas.—¿Son felices sus hermanas de Vd.?—No lo son, aunque son ricas, 
porque no están contentas.—Aunque ellas tengan huena memoria, ésta 
no has ta para aprender cualquiera lengua (quelque langue que ce soit; 
ellas deben ejercitar su juicio (jugement).—¿Quiere Vd. pres tarme su 
violin?—Se lo p res ta ré á Vd. , con tal que me lo devuelva esta noche. 
—¿Vendrá á verme su madre de Vd.?—Ella vendrá con tal que Vd. 
prometa llevarla al concierto.—No cesaré de importunarla hasta que 
ella me haya perdonado.—Déme Vd. ese cortaplumas (canif).—Se lo 
daré á Vd. coa ta l que Vd . no haga mal uso de é l — ¿ I r á Vd. á Lon-
dres?—Iré, con tal que Vd . me acompañe, (accompagner) y volveré á 
escribir á su hermano de Vd., no sea que él no haya recibido mi 
carta. 

168 —Cent-soixante huitième. 

Vous ne serez jamais respecté , à moins que vous n'abandonniez la 
mauvaise compagnie que vous fréquentez.—Vous ne pourrez finir votre 
travail ce soir, à moins que je ne vous aide.—Je vous expliquerai tou-
tes les difficultés, afin que vous ne vous découragiez pas dans votre en-
treprise.—Supposé quo vous perdiez vos amis, que deviendriez-vous? 
En cas que vous ayez besoin de mon assistance, appelez-moi, j e vous 
aiderai.—Un homme sage et prudent vit avec économie quand il est 
jeune, afin qu'il jouisse du frui t de son travail, quand il sera vieux.— 
Por tez ce t argent à M. N . afin qu'il puisse payer ses dettes—Voulez-
vous me prôter cet argent?—Je ne vous le prêterai pas, à moins que 
vous ne me promett iez de me le rendre le plus tôt que vous pourrez. 
—Le général est-il arrivé?—Il arriva hier matiu au camp, las et har-
rassé mais t r è s à p ¡pcô; il donna de suite ses ordres pour engager 
l 'action, quoqu'il n 'eût pas encore toutes ses troupes.—Mademoiselles 
vos sœurs sont-elles heureuses?—Elles ne le sont pas, quoiqu'elles 
soient riches, parce qu'elles ne sont pas contentes. Bien qu'elles aient 
>onue mémoire, cela ne suffit pas pour apprendre quelque langue qu« 

se soit; il faut qu'elles fassent usage de leur jugement.—Voulez-vous 
me prê te r votre violon?—Je vous le prêterai , pourvu que vous me le 
rendiez ce soir. Madame votre mère viendra-t-elle me voir?—Elle 
viendra, pourvu que vous promettiez de la mener au concer t .—Je ne 
cessevai de l ' importuner jusqu ' à ce qu'elle m'ai t pardonné.—Donnez-
moi ce canif .—Je vous le donnerai, pourvu que vous n 'en faissiez pas 
mauvais usage—Irez-vous à Londres?—J'irai , pourvu que vous m'ac-
compagniez; et j 'écrirai à Monsieur votre f rère , en cas qu'il n 'ait pas 
reçu ma le t t re . 

I • 

E J E R C I C I O — N ? 1 6 9 . 

¿Dónde estaba Vd. durante toda la refriega (affaire)?—Yo estaba 
en cama para hacerme curar (panser) las heridas (blessures) —¡Ojalá 
(Plút á Di cu) que yo hubiese estado allí!—Yo hubiera vencido (vain-
cre) ó muerto (périr) .—Nosotros evitamos la acción por temor de que 
nos hubiesen hecho prisioneros, por ser sus fuerzas superiores (supé 
rietire) á las nuestras .—No quiera Dios (á Dicu neplaise) que yo vitu-
pere la conducta de Vd.; pero sus negocios jamas serán hechos con 
propiedad, á menos que Vd. mismo los haga—¿Par t i rá Vd. pronto?— 
No par t i ré hasta que haya comido.—¿Por qué me dijo Vd. que habia 
llegado mi padre, cuando Vd. sabia lo contrario?—Vd. es tan violento 
(prompt) que por poco que le contradigan (contrarié) se encoleriza 
(s'emporter) en un instante.—Si su padre de Vd. no llega hoy, y Vd. 
necesita dinero, yo le prestaré á Vd.—Quedo^á Vd. muy agradecido. 
—¿lia llenado Vd. su deber?—No del todo; sí yo hubiera tenido tiem-
po, y no hubiese estado tan inquieto acerca de la llegada (l'arrivé) d« 
mi padre , yo lo habria hecho.—Si Vd. estudia y es atento, le aseguro 
á Yd. quo aprenderá el francés en muy poco tiempo. 

169.— Cent-soixante-neuviéme. 

MÉTODO PRÁCTICO, 

Où étiez-vous pendant l 'affaire?—J'étais au lit à faire panser me» 
blessures .—Plût à Dieu que j 'y euse été! J ' aura i s voulu vaincre ou 
périr .—On évita la bataille de peur que nous ne fussions pris, leur» 
forces é tan t supérieures aux nôtres —A Dieu ne plaise que je blâme 



votre conduite; mais vos affaires ne seront jamais faites comme il faut 
à moins que vous ne les fassiez vous m ê m e . - P a r t i r e z - v o u s bientôt? 
- J e ne par t i ra i pas, que j e n ' a i e d î n é . - P o u r q u o i m'avez-vous d,t 
que mon père était arr ivé, quoique v o u s s u s s i e z le contra , re?-Vous 
êtes si prompt que, pour peu qu 'on vous contrar ie , vous vous empor-
tez en un instant. Si votre p c i e n ' a r r ive pas aujourd 'hui , et que vous 
avez besoin d 'a rgent je vous en p r ê t e r a i . - J e vous suis for t o b b g e . -
Avcz-vous fait votre d e v o i r ? - P a s tout-à-fai t ; si j 'avais eu le temps, et 
que je n 'eusse pas été si inquiet de l ' a r r ivée de mon père, j e l 'aura« 

f a i t . Si vous étudiez et que vous soyez a t tent i f , j e vou% assure que 

vous apprendrez la langue français en t rès -peu de temps. 

L E C C I O N C U A D R A G É S I M A - N O N A . - Q A A R ^ 

neuvième Leçon. 

SOBRE EL SUBJUNTIVO — (Continúa.) 
_ , Francés. Español. 

P O R MAS. Q U E L Q U E [indeclinable]. 

OBS A .-Quelque, antes de un adjetivo, es declinable y go-
bierna al subjuntivo. 
P o r bueno que Yd. sea. Quelque bon que vous soyez. 
P o ï ricos que sean. Quelque riches qu'ils soient. 
P O R MAS QUE-POR MUCHO QUE. 

CUALQUIERA QUE, S E A CUAL V Quelque [declinable], 
F U E R E . ) 

OBS B. -Quelque, seguido de un sustantivo, y cualquier 
otro verbo, escepto ïtre%r ó estar, es invariable delante de 
nu nombre en singular, y toma una s solamente antes de un 
nombre en plural, sin consideración al genero, y gobierna 
siempre al subjuntivo. 
Por mucho valor que Yd. ten- Quelque courage que vous ayez, 

ga, él tiene mas que Y d . il en a plus que vous. 

Español. Francés. 

P o r mucha paciencia que ten- Quelque patience que nous ay-
gamos, no tendrémos jamas ons, nous n'en aurons jamais 
bastante. assez. 

Por muchas riquezas que él Quelques richesses qu'il ait, il 
tenga, pronto verá el fin de en verra bientôt la fin. 
ellas.. 

Por mas afecto que yo le ten- Quelque bonté que y aie pour 
ga, jamas le tendré tanto co- lui, je n'en aurai jamais au-
mo él merece. tan t qu'il le mérite. 

Cualesquiera faltas que Yd. Quelques fautes que vous fas-
haga, cuidaré de corregir- siez, j 'aurai soin de les cor-
las. riger. 

CUALQUIERA QUE. ) Mas. Q U E L Q U E , plur. QOELSQUE. 
V Fera. Q U E L L E QUE. plur, QUE-

CUALESQUIERA QUE. ) LLES QUE [declinable]. 

OBS. C.—Quel que, quelle que en dos palabras seguido de 
un sustantivo, y el verbo être, ser ó estar concuerda con el 
sustantivo en género y número: y gobierna el subjuntivo. 
Cualquiera que sea la felici- Quel que sait le bonheur que 

dad de que Vd. goze, soy vous ayez, je suis plus lieu-
mas feliz que Vd. rex que vous. 

Cualquiera que sea la fortuna Quelle que soit la fortune dont 
de que V d . goze, Vd. pue- vous jouissiez, vous pouvez 
de perderla en un instante. la perdre en un instant. 

Cualesquiera que sean los es- Quels que soient es efforts que 
fuerzos que Vd. haga, no vous fassiez, vous ne pourrez 
podrá jamas tener buen jamais réussir, 
éxito. 

Cualesquiera que sean las mo- Quelles que soient les peines 
lestias que Vd. se tome, na- que vous preniez, on ne vous 
die se lo agradecerá. en aura aucune obligation. 

N I N G Ú N . ) Aucun. 
CALQUIERA COSA QUE. > Quelque chose que, ó quoique 
CUALQUIERA QUE SEA. ) ce soit. 

OBS. D—Cualqu ie ra cosa que, se traduce generalmente p o j 
quelque chose que ó quoique: cuando se coloca al principio de 



una oración, y por quoique ce f M ^ o ^ " ^ ' 
bierna al verbo qne sigue en el subjuntivo. 

_ j Francés. 

por mi paar t , ü y o u s r e c ompensera. 

NoPmTqa¿jo de nada absolu- Je ne me plains de quoique ce 

Q U I E N Q U I E R A , CUALQUIERA. Qui que ce soit. 
O E S E - L O S pronombres indeterminados qui que cesmt, 

bo siguiente esté en el subjuntivo. 

De quien quiera que Yd. ba-

^ Í S » SEA 

K Í « q a e ° p a d i e r a t a - J e ^ ^ O » 
cbarse en su conducta. blâmer dans sa conduite. 

OBSERVACIÓN SOBRE EL u s o DEL SUBJUNTIVO. 

1. El superlativo, seguido 
bo siguiente en el subjuntivo. 

Yd. es la señora mas amable 
que yo conozco. 

El es el bombre mas extraor-
dinario que yo be visto. 

Ydes son los discípulos mas 
estudiosos que be tenido. 

La mejor guardia que un rey 
puede tener, es el corazon 
de sus subditos. 

por qui 6 que, requiere el ver-
Ejemplo: 

Yous êtes la dame la plus ai-
mable que je connaisse. 

C'est l'homme le plus extraor-
dinaire que j'aie jamais vu. 
Yous êtes les élèves les plus 
studieux que j'aie jamais eu. 

L a meilleure garde qu'un roi 
puisse avoir c'est le cœur de 
ses sujets. 

2. E n número ordinal seguido por qui ó que. Ejemplo: 

El es el primer hombre que se C'est le premier homme quiait 
ha atrevido á decírmelo. osé me lo dire. 

Español. Francés. 

Yd. es la segunda señora ama- Yous êtes la deuxième dame ai-
ble que he encontrado en mable que j'aie rencontré 
esta ciudad. dans cette ville. 

3 Las palabras./e seul, l'unique, el único, seguido por qui 
ó que. Ejemplo: 

Yd. es el único en quien yo Yous êtes le seul sur qui j e ^ ' s -
puedo confiar. se compter. 

OBS. G.—Qui ó que, precedido de un genitivo, no gobierna 
siempre al subjuntivo. Ejemplo. 

Ella es la muger mas hermosa C'est la plus belle des femmes 
de las que estuvieron en la qui étaient à l'opéra, 
ópera. 

No conozco á ninguna de las J e ne connais aucune des per-
personas que han venido á sonnes qui sont venues chez 
su casa de Yd. esta mañana. vous ce matin. 

Espero que Yd. no dirá na- J'espère que vous ne direz rien 
da de lo que le he confia- de ce que je vous ai confié, 
do. 

He leido el segundo tomo de J 'a i lu le second volume de l'ou-
la obra que Yd. me ha près- vrage que vous m'avez prêté, 
tado. 
OBS. H.—El subjuntivo se usa al principio de una oracion 

para expresar sorpresa, deseo ó una imprecación. Ejemplo: 

¡Quiera el cielo preservar á .Fassele ciel que pareil melheur 
Vd de tal desdicha! ne vous arrive jamais! 

¡Ojalá, ó pluguiera á Dios! Plut à Dieu! Plût au cielî 
¡Ojalá que eso fuese asi! Plût à Dieu qu'il en fia ainsil 
¡Ojalá que él lo hubiese hecho! Plut à Dieu qu'il l 'eût fait! 
¡Quiera Dios que nunca séa- Plut au ciel que nous ne fus-

mos mas desdichados! sions jamais plus malheu-
reux! 

¡Sea Yd. feliz! Puissiez-vous être heureux! 



O B S . J . — E S necesario que advierta el discípulo que en el 
frauces, la construcción con el iufinitivo es preferible á la del 
subjuntivo, siempre que aquella se use sin ambigüedad, y cuan-
do lo permita la construcción de la oracion. Dígase por lo 
tanto. 

í J e viens pour vous voir: y no 
Yengo á verle. -) J e viens pour que je vous 

j voie. 
J e ne crois pas pouvoir sor-

N o pienso que pueda salir ma- J t ir demain; y no 
Sana. ) J e ue crois pas que je puisse 

' sortir demain. 

O B S . I — S O B R E EL E S O DEL M O D O S U B J U N T I V O . — E s d e a d -
vertir, en conclusion, sobre el uso del subjuntivo, que siempre 
que el segundo miembro de una oracion se agregue al primero 
por uno de los pronombres relativos, como qui, que, dont, ou, 
etc., se usa en el indicativo, cuando expresa alguna cosa cier-
t a ó positiva, y en el subjuntivo cuando se refiere á algo in-
cierto, como sucede en español. Ejemplos: 

E é aquí un libro que Yd . pue - Ind. Voilà un livre que vous 
de consultar de cuando en pourrez consulter au besoin, 
cuando. 

1 E n lugar An—Quand même il devrait m'en coûter tout ce que je 
possède, etc. . 

2 E n lugar de— Quand mémeils seraient d cent lieues d ic i , etc. 

OBS I .—El subjuntivo se usa también algunas veces al prin-
cipio de una oracion en lugar de quand même, aunque, y un 
condicional. 

Español. 

Aunque me cueste todo lo que 
poseo, yo sabré preservar-
me de semejante desdicha. 

Aunque estén á cien leguas de 
aquí, iré á buscarlos. 

Frances. 

D fit-il m'en coûter tout ce que 
je possède, je saurai me pré-
server d'un semblable mal-
heur. 1 

Eussent-ils à cent lieues d'ici, 
j ' i rai les chercher. 2 

GRAMÁTICA FRANCESA. 

Español. Francés. 

Deme Yd . un libro que yo Subj. Donnez-moi un livre 
pueda consultar de cuando que je puisse consulter au 
en cuando. besoin. 

Présteme Vd . ese libro que Ind. Prêtez-moi ce livre dont 
V d . no necesita. vous n'avez pas besoin. 

Présteme un libro que Yd . no Subj. Prêtezrinoi un livre dont 
necesite. vous n'ayez pas besoin. 

E J E R C I C I O — X ? 1 7 0 

Es menester que Yd. tenga paciencia, aunque Vd, no tenga deseo de 
tenerla; pues yo también tengo que esperar hasta que reciba mi dinero. 
—En caso que (en cas que) yo lo reciba hoy, le pagaré á Vd. todo lo 
que le debo. No crea Vd. que yo lo haya olvidado, pues pienso en 
ello todos los dias. ¿O cree Vd. tal vez que yo lo haya recibido ya? 
No creo que Vd. lo haya recibido, pero temo que sus otros acreedores 
(créancirr) lo hayan recibido ya.—Yd. desearía tener mas tiempo para 
estudiara y sus hermanos desearían no tener necesidad de aprender.— 
Ojalá qUe Vd. tuviese lo que yo le deseo, y que yo tuviera lo que deseo. 
—Aunque no háyamos tenido lo que deseamos, sin embargo, casi siem-
pre hemos estado contentos; y los Señores de B. casi siempre han es-
tado descontentos, aunque hayan tenido todo lo que puede contentar á 
un hombre racional (un homme raisonnal>le).—l$o crea Vd. , Señora, 
que yo haya tenido su abanico (éventail).—¿Quién le dice á Vd . que yo 
lo creo?—Mi cuñado desea no haber tenido lo que ha tenido.—¿Por 
qué razón?—El ha tenido siempre muchos acreedores y ningún dinero. 
—Quiero que Vd. me hable siempre en frances; y es menester q u e Y d . 
obedezca, si quiere aprender , y si Vd. no quiere perder su tiempo 
inút i lmente (inutilement).—Yo quisiera que Vd . fuese mas industrioso 
(assidu) y mas atento cuando yo le hablo. Si yo no fuese amigo de 
Yd. , y Vd . no lo fuera mío, no le hablaría así.—No se fie Vd. (méfiez-
vous) del Señor de N . , porqué él le adula.—¿Cree Vd. que un adula-
dor (unjlatteur) pueda ser un amigo?—Yd. no le conoce tan bien como 
yo, aunque Vd. lo vea todos los dias.—No crea Vd. que yo es té enfa-



dado con él, porquo su padre me haya ofendido.—Héle aqui qne viene; 
Vd. mismo puede decirselo todo.—Seati cuales fueren las intenciono» 
de Vd., Vd. deberia haber proeedido de otro modo.—Cualesquiera que 
sean las razones que Vd. pueda alegar, ellas no escusardn su aceion 
vituperable en si misma.—Sucédale â Vd. lo que le sucediere en este 
mundo, jamas murmure de la Divina Providencia; pues cualquiera eosa 
que suframos la ruerecemos.—Por mas que yo liaga, nunca esta Vd. 
satisfecho. 

1 7 0 . — C e n t - s o i x a n t e - d i x i è m e . 

Il faut que vous ayez patience, quoique vous n'en ayez pas envie, car 
il faut que j ' a t t e n d e aussi jusqu'à ce que je reçoive mon argent. En 
cas que je le reçoive aujourd'hui, je vous paierai tout ce que je vous 
dois. Ne croyez pas que je l 'aie oublié, car j ' y pense tous les jours. 
Ou croyez-vous peut-ê t re que je l'aie déjà reçu?—Je ne crois pas que 
vous l'ayez déjà reçu; mas j e crains que vos autres créanciers ne 1' 
aient déjà reçu.—Vous voudriez avoir plus de temps pour étudier et 
vos frères voudraient n'avoir pas besoin d'apprendre.—Piût.à Dieu 
que vous eussiez ee que je vous souhaite e t que j 'eusse ce que je dé-
sire.—Quoique nous n'ayons pas eu ce que nous souhaitons, nous avons 
presque toujours é t é contents, e t Messieurs B. ont presque toujours 
été mécontents, quoi qu'ils aient eu tout ce dont un homme raisonna-
ble peut se contenter .—Ne croyez-pas, Madame, que j 'a ie eu votre 
évantail.—Qui vous dit que je le crois?—Mon beau-frère voudrait ne 
pas avoir eu ce qu ' i l a eu.—Pourquoi?—Il a toujours eu beaucoup de 
créanciers e t po in t d 'argent. J e désire que vous me parliez toujours 
français, et il f a u t que vous m'obéissiez, si vous voulez l 'apprendre, 
e t que vous ne vouliez pas perdre votre temps inutilement. J e vou-
drais que vous fussiez plus assidu et plus attentif quand je vous parle. 
Si je n'étais pas votre ami, et que vous ne fassiez pas le mien, je ne 
vous parlerais p a s ainsi.—Méfiez-vous de M. N., car il vous flatte. 
Pensez-vous q u ' u n flatteur puisse être un ami?—Vous ne le connais-
sez pas aussi b i en que moi, bien que vous le voyiez tous les jours.— 
Ne croyez pas q u e je sois fâché contre lui, parce que son père m'a 
offensé!—Oh! l e voilà qui vient: vous pouvez tout lui dire vous-même. 

Quelles que soient vos intentions vous auriez dû agir différemment.— 
Quelques raisons que vous m'alléguiez, elles n'excuseront pas votre 
action, blâmable on elle-même.-Quelque chose qui vous arrive dans 
ce monde, ne murmurez jamais contre la Divine Providence, car quel-
que chose qu'on souffre on le mér i te . -Quelque chose que je fasse, 
vous n 'êtes jamais content. 

L E C C I O N Q U I N C U A G É S I M A . — C i n q u a n t i è m e Leçon. 

Español. 

D O B L A R , D U P L I C A R . 

E l d u p l o ó el doble . 
S u p a r t e de Y d . 
A q u e l couie rc iau te p i d e el d u -

p l o de lo q u e debe ped i r . 
V d . debe a ju s t a r se con é l ; él 

se lo d a r á po r la mi t ad . 

V d . t i e n e doble p a r t e . 
V d . t i ene t r e s veces mas. 

R e n o v a r . 
A t u r d i r . 
A t u r d i d o . 
F r a n c o . 
D a r la m a n o á a lguno. 

L e di je q u e sí. 
L e d i je q u e no. 

A P R E T A R , G U A R D A R , C E R R A R . 

G u a r d e V d . su d inero . 
L u e g o que he le ido mi l ib ro lo 

c i e r ro . 

Frances. 

D O U B L E R . 1 . 

L e double . 
V o t r e p a r t [ f em. ] 
f Ce m a r c h a n d s u r f a i t d u d o u -

ble . 
| I l f a u t q u e vous m a r c h a n d i e z 

a v e c lui, il vous r a b a t t r a la 
m®itiè. 

V o u s avez doub le p a r t . 
V o u s avez t r i p l e p a r t . 

R e n o u v e l e r , 1. 
E t o u r d i r , 2 . 
E t o u r d i — e . 
F r a n c — F r a n c h e . 
S e r r e r la m a i n à q u e l q u ' u n . 

J e lui dis q u e oui. 
J e lui dis q u e non. 

S E R R E R . 

S e r r e z v o t r e a r g e n t . 
A u s s i t ô t q u e j ' a i lu mon l iv re , 

j e le s e r r e . 



dado con él, porquo su padre me haya ofendido.—Héle aqui qne viene; 
Vd. mismo puede decirselo todo.—Seati cuales fueren las intenciono» 
de Vd. , Vd. deber ia haber procedido de otro modo.—Cualesquiera que 
sean las razones que Vd. pueda alegar, ellas no escusardn su aeeiou 
vituperable en si niisrna.—Sucédale â Vd. lo que le sucediere en este 
mundo, jamas m u r m u r e de la Divina Providencia; pues cualquiera cosa 
que suframos la merecemos.—Por mas que yo liaga, nunca esta Yd. 
satisfeclio. 

1 7 0 . — C e n t - s o i x a n t e - d i x i è m e . 

I l faut que vous ayez patience, quoique vous n 'en ayez pas envie, car 
il faut que j ' a t t e n d e aussi jusqu 'à ce que je reçoive mon argent. E n 
cas que je le reçoive aujourd 'hui , j e vous paierai tou t ce que je vous 
dois. Ne croyez p a s que je l 'aie oublié, car j ' y pense tous les jours . 
Ou croyez-vous peu t - ê t r e que je l 'aie déjà reçu?—Je ne crois pas que 
vous l 'ayez déjà r e ç u ; mas j e crains que vos au t res créanciers ne 1' 
aient déjà r eçu .—Yous voudriez avoir plus de temps pour é tudier et 
vos frères voudra i en t n'avoir pas besoin d 'apprendre .—Piût .à Dieu 
que vous eussiez c e que je vous souhaite e t que j ' eusse ce que je dé-
sire.—Quoique n o u s n'ayons pas eu ce que nous souhaitons, nous avons 
presque tou jour s é t é contents, e t Messieurs B. ont presque toujours 
été méconten ts , quoi qu'ils aient eu tout ce dont un homme raisonna-
ble peu t se con ten te r .—Ne croycz-pas, Madame, que j ' a i e eu votre 
évantail .—Qui vous dit que je le crois?—Mon beau-frère voudrait ne 
pas avoir eu ce q u ' i l a eu.—Pourquoi?—Il a toujours eu beaucoup de 
créanciers e t p o i n t d 'a rgent . J e désire que vous me parliez toujours 
français, et il f a u t que vous m'obéissiez, si vous voulez l ' apprendre , 
e t que vous ne vouliez pas perdre votre temps inuti lement. J e vou-
drais que vous fuss iez plus assidu et plus attentif quand je vous parle. 
Si j e n 'é ta is pas vo t r e ami, et que vous ne fussiez pas le mien, j e ne 
vous par lera is p a s ainsi.—Méfiez-vous de M. N., car il vous flatte. 
Pensez-vous q u ' u n flatteur puisse ê t re un ami?—Vous ne le connais-
sez pas aussi b i e n que moi, bien que vous le voyiez tous les jours .— 
Ne croyez pas q u e je sois fâché contre lui, parce que son père m ' a 
offensé!—Oh! l e voilà qui vient: vous pouvez tout lui dire vous-même. 

Quelles que soient vos intentions vous auriez dû agir différemment.— 
Quelques raisons que vous m'alléguiez, elles n 'excuseront pas votre 
action, blâmable on e l l e -même. -Que lque chose qui vous arrive dans 
ce monde, ne murmurez jamais contre la Divine Providence, car quel-
que chose qu'on souffre on le m é r i t e . - Q u e l q u e chose que je fasse, 
vous n 'ê tes jamais content. 

L E C C I O N Q U I N C U A G É S I M A . — C i n q u a n t i è m e Leçon. 

EspaTiol. 

D O B L A R , D U P L I C A R . 

E l d u p l o ó e l dob l e . 
S u p a r t e d e Y d . 
A q u e l c o m e r c i a u t e p i d e e l d u -

p l o d e lo q u e d e b e p e d i r . 
Y d . d e b e a j u s t a r s e c o n él-, él 

se lo d a r á p o r la m i t a d . 

Y d . t i e n e dob le p a r t e . 
V d . t i e n e t r e s v e c e s mas . 

R e n o v a r . 
A t u r d i r . 
A t u r d i d o . 
F r a n c o . 
D a r l a m a n o á a l g u n o . 

L e d i j e q u e s í . 
L e d i j e q u e no. 

A P R E T A R , G U A R D A R , C E R R A R . 

G u a r d e V d . s u d i n e r o . 
L u e g o q u e h e l e i d o m i l i b r o lo 

c i e r r o . 

Frances. 

D O U B L E R . 1 . 

L e d o u b l e . 
V o t r e p a r t [ f e m . ] 
f C e m a r c h a n d s u r f a i t d u d o u -

b le . 
| I l f a u t q u e v o u s m a r c h a n d i e z 

a v e c lui , il v o u s r a b a t t r a l a 
m®it iè . 

V o u s a v e z d o u b l e p a r t . 
V o u s a v e z t r i p l e p a r t . 

R e n o u v e l e r , 1. 
E t o u r d i r , 2 . 
E t o u r d i — e . 
F r a n c — F r a n c h e . 
S e r r e r l a m a i n à q u e l q u ' u n . 

J e lu i dis q u e oni . 
J e lu i d i s q u e non . 

S E R R E R . 

S e r r e z v o t r e a r g e n t . 
A u s s i t ô t q u e j ' a i lu m o n l i v r e , 

j e l e s e r r e . 



Permítame Vd., Señora, que 
le presente al Señor de G., 
antiguo amigo de nuestra 
familia. 

Celebro mucho, caballero, el 
hacer su conocimiento. 

Haré todo lo que esté de mi 
parte para merece» la bue-
na opinion de Yd. 

Señoras, permítanme Yds. 
que les presente al Señor 
de B. , cuyo hermano ha he-
cho importantes servicios al 
primo de Yds. 

Permettez, Madame, que je 
vous présente Monsieur de 
G., comme ancien ami de no-
tre famille. 

J e suis charmée, Monsieur, de 
faire votre connaissance. 

J e ferai tout ce qui sera en mon 
pouvoir pour me rendre dig-
ne de Vous bonnes grâces. 

Mesdames, permettez que je 
vous présente M. de B., dont 
le frère a rendu de si émi-
nents services à votre cousin. 

4 1 2 GRAMÁTICA FRANCESA. 

Español. Frances. 

No tengo mucho deseo de ir J e ne me soucie pas beaucoup 
al teatro esta noche. d'aller à la comédie ce soir. 

SATISFACERSE CON ALGUNA ) , C „ „ , 
C 0 S A Y F S E RASSASIER, 1 . 

Hace una hora que cómo, y 
no puedo satisfacer mi ape-
tito. 

E S T A R SATISFECHO. 

f II y a une heure que je man-
| ge, et je ne puis me rassa-
-j sier; 6 je mange depuis 

une heure, et je ne peux 
pas me rassasier. 

E T R E RASSASIE.-

A P A G A R LA SED. f S E DÉSALTÉRER, 1 . 

Hace media hora que bebo, 
pero no puedo apagar la 
sed. 

T E N E R SED. 

Este es un hombre sanguina-
rio. 

Por ambas par tes . 
Por todas partes. 

I l y a une demi heure que je 
bois, mais je ne puis me dés 
saltérer. 

E T R E ALTÉRÉ. 

C'est un homme altéré de sang. 

De par t et d'autre. 
De toutes parts. • 

MÉTODO PRÁCTICO. 4 1 3 

Español. Francés. 

Caballero, nos alegramos mu- Ah! Monsieur, que nous som-
cho de verle en nuestra mes enchantées de vous re-
casa. cevoir chez nous. 

E J E R C I C I O — N ? 171. 

Un hombre tenia dos hijos, á uno de ellos le gustaba dormir hasta 
muy tarde (la grosse matinée), mas el otro era muy laborioso, y siem-
pre se levantaba al romper el dia.—Habiendo éste (celui-ci) salido un 
dia muy temprano, se encontró una bolsa llena de dinero. Corrió al 
instante á participarle (faire part) á su hermano de su buena suer te 
(bonne fortunne), y le dijo: "Mi ra , Luis , lo que se gana (gagner) con 
(d) levantarse t emprano . " " ¡Pardiez (Ma foi)."' respondió el herma-
"no, si la persona á quien pertenece no se hubiese levantado antes que 
"yo, no la liabria pe rd ido . " 

Preguntado un perezoso, por qué se estaba (rester) tanto tiempo en 
la cama: "Es toy ocupado (être occupé)" dijo, eu oir consejos todas las 
mañanas.—La diligencia (le travail) me aconseja que me levante, y la 
pereza (la paresse), que esté acostado. Yo (c'est à moi) siempre escu-
cho lo que se dice de ambas partes (pour et contre)¡ y cuando la causa 
(la cause) se ha concluido (entendue) la comida está lista. 

Se refiere un bello rasgo de (on raconte un beau trait d'—) una se-
ñora distinguida, que siendo preguntada en dónde se hallaba su mari-
do, quien estaba oculto (être caché) por haber tomado gran par te en 
una conspiración (pour avoir trempé dans une conspiration), respondió 
resuel tamente (courageusement) que ella lo tenia escondido.—Esta con-
fesión (aveu) hizo que la llevasen ante el rey, quien le dijo que solo 
descubriendo dónde se hallaba escondido su marido podría salvarse de 
la tor tura . "¿Y bastará eso?" dijo la señora. " S í , " le contestó el rey, 
"yo os doy mi pa labra . " " E n t o n c e s , " dijo la señora, "yo lo he 

„escondido en mi corazon, en donde lo hal lareis ." Es ta admirable res-
puesta (cette réponse admirable) cautivó á sus enemigos. 



1 7 1 . — C e n t - s o i x a n t e - e t - o n z i è m e . 

TJa homme avait deux fila: l 'un aimait à dormir la grasse mat inée , 
et l ' au t re é ta i t t rès-laborieux, et ce levait toujours do très-bonne heu-
re. Celui-ci é tan t un jour sorti de grand mat in t rouva une bourse 
remplie d 'a rgent . I l courut à son f rè re lui faire pa r t de sa bonne 
for tune, et lui d i t : "Yoyez-vous, Louis, ce qu 'on gagne à se lever de 
bonne heure?" " M a foi ," répondit son f r è r e , " s i celui à qui elle 
appartient ne s 'é ta i t pas levé de meilleure heure que moi, il ne l ' au ra i t 
pas pe rdue . " 

On demandait à u n jeune fainéant, ce qui le faisait rester au lit si 
long-temps. " J o suis occupé," dit-i l " à tenir conseil tous les matins . 
Le travail me conseille de me lever, la paresse de res te r couché; e t ils 
me donnent ainsi v ingt raisons pour e t contre. C ' e s t à moi d 'en ten-
dre ce qu'on dit des deux parts ; et à peine la cause est-elle entendue 
que le diner es t p r ê t . " 

On raconte un b e a u t ra i t d ' une grande dame: interrogée où é ta i t son 
époux, qui s ' é ta i t caché, pour avoir t r e m p é d a n s u n e conspiration, elle 
répondit courageusement , qu 'e l le l ' avai t caché. Cet aveu l 'ayant ame-
née devaut le roi, ce prince lui ' t qu'elle ne pouvait échapper à la 
t o r tu re qu'en découvrant la re t ra i te de son époux. " E t cela suffira-
t - i l î " dit la dame. " O u i , " dit le roi., " j e vous en donne ma parole ." 
" E h b ien , " di t-el le , " j e l 'ai caché dans mon cœur où vous le trouve-
r a , " Cet te réponse admirable charma ses ennemis. 

E J E R C I C I O — N ? 1 7 2 . 

Cornelia, la i lus t re (illustre) madre de los Gracos (des Gr acquêt), 
despues de la m u e r t e de su marido, quien le dejó doce hijos, se dedicó 
(se vouer) >• ' cui.Tido de su familia coa tal acierto (sagesse) y pruden-
cia, que le granjearon (acquérir*) la estimación universal (l'estime 
universelle). D e los doce, solamente t res vivieron hasta edad madura , 
(l'âge múr); una hi ja , Sempronia, que easó eon el segundo Escipion el 

africano, y dos hijos, Tiberio y Cayo, á quienes educó (élever) con tan-
to cuidado, que, aunque se confesaba generalmente (savoir générale-
ment) que habia nacido con las mejores disposiciones, se juzgaba que 
aun mas debian (être redevable) ellos á la educación que á la natu-
raleza. La respuesta que dió (faire) Cornelia á una señora de Cam-
pania une dame de (Campanie) con referencia á ellos (âleur sujet) es 
muy famosa, y contiene (renfermer) una grande iustruccion para las 
señoras y las madres. 

Es ta señora, que era muy rica y apasionada al fausto y á la os-
tentación (être passionné pour le faste et l'éclat), habiéndole enseñado 
(étaler) sus diamantes (diamant), sus perlas (perle) y sus mas ricas 
joyas, suplicó con mucho empeño á Cornelia que le dejase ver tam-
bién las suyas. Cornelia dirigió diestramente (adroitement) la conver-
sación á otro asunto, para dar tiempo á que volviesen sus hijos, quie-
nes habiau ido. á la escuela. Cuando volvieron y entraron en la sala 
de su madre , ésta, enseñándoselos (montrer) á la señora de Campa-
nia, le dijo: " H é aquí mis joyas (la parure) y los únicos adornos que 
yo aprecio (priser)." Y adornos como estos, que son la fuerza y el 
sostén (la force el le soutient) de la sociedad, dan un lust re mas rele-
vante (unplus grand lustre) á la hermosura (la beauté) que todas las 
joyas del Oriente (de l'Orient). 

172.•—Cent-soixante-deuxième. 

Cornélie, l ' illustre mère des Gracques après la mort de son époux, 
qui lui laissa douze enfants , se voua au soin do sa famille avec une 
sagesse et une prudence qui lui acquirent l 'estime universelle. Trois 
seulement d 'entre les douze parvinrent à l'âge mûr: une fille, Sem-
pronie, qu'elle maria au second Scipion l'Africain, et deux fils, Ti-
bérius et Caius, qu'elle éleva avec un soin particulier; et bien qu'on 
sût généralement qu'ils é ta ien t nés avec les plus heureuses disposi-
tions, on jugeait qu'ils étaient encore plus redevables à l 'éducation 
qu 'à la na ture . La réponse qu'elle fit à une dame de Campanie à 
leur sujet est très-fameuse, et renferme de grandes instructions p e u r 
les dames et pour les mères. 

Cette dame, qui était très-riche, et passionée pour le faste et l 'éclat , 
ava.t étalé ses diamants, ses perles et ses joyaux les plus précieux, 



et elle engageait sérieusement Cornélie à lui faire voir aussi se3 jo-
yaux. Cornélie changea, adroitement la conversation, pour attendre 
le retour de ses fils qui étaient allés aux écoles publiques. Comme 
ils rentraient et arrivaient dans l'appartement de leur mère, elle dit 
à la dame de Campanie, en les lui montrant: "Voici mes joyaux et 
la seule parure que j e prise." E t une telle parure, qui est la force 
et le soutien de la société, ajoute un plus grand lustre à la beauté 
que tous les joyaux de l'Orient. 

EXTRACTADOS 

DE LOS MEJORES AUTORES, ESPECIALMENTE 

DE SALVA Y CHANTREAU; COMPRENDIENDO UN TRATADO DE LA P R O -

CASTELLANAS 
QUE T I E N E N EN FRANCES DOS Ó MAS S I G N I F I -

CADOS, ETC. , ETC. 

LAS palabras de que se compone el discurso ú oracion, re-
ciben varias denominaciones según el oficio que desempeñan-
pero consideradas gramaticalmente pueden reducirse á tres, i 
saber, nombre, verbo y partículas indeclinables. 

Dividiéndolas asi, comprendemos en el nombre, no solo el »<«• 
sustantivo y adjetivo, sino también los participios, los artícu-
los, pronombr es, y relativos, porque todas estas palabras, que 
significan los objetos, reales y abstractos, que los determinan 
ó señalan su enlace y calidades, convienen en tener números 
y géneros, ó terminaciones acomodadas á ellos; y tales son pre-
cisamente las circunstancias que constituyen la esencia del 
nombre gramático. 

2 7 
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D E L NOMBRE SUSTANTIVO. 

Es el que designa un ente ó una calidad en abstracto. En 
él hay que considerar el número [que es singular ó plural], 
las distintas relaciones que guarda respecto de otro nombre 
6 de cualquiera parte de la oracion, que son los casos [éstos 
y el número forman su declinación] y el género, masculino ó 
femenino, que le corresponde ó le suponemos. 

En cuanto á l a formación del plural, véase Lc-ccion I X . El 
género de los sustantivos se conoce por su significado ó por 
su terminación. En razón de lo primero son masculinos los 
nombres de varones, de sus oficios, empleos, sectas, grados de 
parentesco, etc., v. g.. Pierre, bottier, consul, juif, cousin; los 
de los animales macbos como lion, pigeon, los de meses, mon-
tes volcanes y vientos, cuales sou octobre,Caucase, Etna, nord; 
V los de las letras del alfabeto: un a, un b. 

Son, por el contrario, femeninos los nombres de mugeres, de 
sus ocupaciones, oficios, grados de parentesco, y también los 
de las hembras de los animales, como Gertrude, couturière, 
brodeuse, prieure, sœur, tigresse. 

ï f o pueden darse en francés reglas fijas, como en español, pa-
ra conocer el género de los nombres por su terminación, cuan-
do no bay medio de sacarlo por su significado. Señalaré, sin 
embargo, las que me ñau sujerido mis observaciones, para que 
sirvan de guia â los que aprenden la lengua francesa. 

Primera. Es sumamente vario el género de los nombres 
acabados por e muda; pero pertenecen al género femenino las 
terminaciones ame, anee, ée, ence, esse, ete, ctte y ure, según 
es de ver por los siguientes ejemplos, porcelaine, élégance, 
durée, influence, justesse, requête, omelette, y confiture. Son 
comunes los nombres en e muda, que se aplican â los hombres 

, y mujeres que siguen una religion ó secta, ó ejercen alguna 
" profesion ú oficio, v. g., idolatre, el 6 la idólatra, libraire, el 

librero ó la librera. Hay ademas muchos sustantivos de esta 
terminación que tienen uno ú otro género, según el significa-
do en que se les emplea: así, aigle, por la ave de este nom-
bre, por la persona que es un lince, y por el facistol en figura 
de águila, es masculino; y femenino, cuando significa una cons-
telación, la insignia de las banderas de la tropa y la figura de 

dicha ave en los escudos de armas. Lo mismo puede decirso 
de otras muchas voces, que seria largo referir. 

Segunda. No hay menos variedad en los terminados en on 
y únicamente los en sion y tion, que casi todos se derivan de 
femeninos latinos añadida una u , conservan constantemente 
este género, como confusion, invention. 

Tercera. Todas las demás terminaciones son en general 
masculinas, fuera de la té, que es del género femenino, v. g., 
anxiété, chasteté, sin que me ocurra mas excepción que comi-
té, comté y pâté. Son igualmente femeninos los nombres en 
eur, que significan alguna cesa ó calidad en abstracto, como 
couleur, douleur, épaiseur, odeuipeur, profondeur, etc., es-
ceptuándose solo bonheur, honneur y malheur. De las otras 
terminaciones son muy contados los nombres, que, como Echo 
cuando designa una ninfa], fin [por el fin ó término], Lis 
nombre de un rio], main, nuit, souris [por el raton], y tour 
la acepción de torre], pertenecen al género femenino. 

Siendo sobremanera difícil, según acaba de verse, que los 
españoles aprendan el género de los nombres franceses, sino 
por la detenida lectura de los autores y el continuo manejo d» 
los diccionarios, se hace preciso que pongan particular cuida-
do en las voces que con identidad de significación tienen di-
verso género que entre nosotros. A esta clase pertenecen 
bas la media, bonheur la dicha, carrosse la carroza, cidre la 
sidra, cimiterre la cimitarra, contrebande el contrabando, cou-
leur el color, chambre el cuarto, dent el cliente, douleur el 
dolor, fiel la h i é l , f i n el fin, flegme la flema, front la frente, 
huile el aceite, lait la leche, lèvre el labio, lièvre la liebre 
malheur la desgracia, méthode el método, miel la miel, minu-
te el minuto, paire un par, pendule el relox de sobremesa, 
préfacé el prólogo ó el prefacio, printemps la primavera, ri-
vière el rio, sang la sangre, sel la sal, serpent la serpiente, 
signe la señal, sole el lenguado, sort la suerte, visage la cara, 
y muchos otros. 



D E L NOMBRE A D J E T I V O . 

Son de una sola terminación los adjetivos que acaban por s 
muda, como sage, utile,1 ó por eut, significando las ocupacio-
nes que pertenecen comunmente á los hombres, v. g., auteur, 
professeur, tailleur, aunque los de>sta clase se usan casi siem-
pre como sustantivados. . „ . _ , . , 

En los demás se forma la terminación femenina anadienüo 
una e muda á la masculina; por lo cual decimos aceree, exqui-
se polie y vermeille, sacándola de acéré, exquis,pohy vermeil. 
En el último se ba duplicado la l, porque así sucede siempre 
aue el adjetivo concluye por cil, el, es, et,2 ien y on. Ha-
cen lo mismo los adjetivos bas, bellot [famil.] epais, exprés, 
gentil, gras, gros, las, nul, paysan, prof es, sot y vieillot 
[famil.], cuyos femeninos son basse, bellote, epaisse, expresse3 

gentille, etc . . . 
Los adjetivos verbales que se forman de un participio acti-

vo mudando solo la terminación ant en eur, toman eme para 
la ' femenina, v. g., menteuse, de menteur; pero unos cuantos 
la mudan en eresse. 3 Los en deur Lacen el femenino en dri-
ce v g., ambassadeur, ambassadrice, así como los en leur, 
que no se derivan de un participio activo, toman trice: pro-
tectrice viene de protecteur. 4 Esceptúanse los en érieur, los 
cuales añaden la e muda, que es la regla general: inférieur, 

1 Unos pocos de esta clase que tienen el femenino en esse como 
Hable diablesse, maître maîtresse, traître traîtresse, se emplean como 
sustantivos ó como adjetivos sustantivados. 

2 Dejan de duplicar la f, y de consiguiente entran en la regla gene-
ral , complet, concret, discret, inquiet, replet, y secret. ^ 

3 Es tos son bailleur, défendeur, demandeur, devmeur, pêcheur, y 
vendeur, que hacen bailleresse, défenderesse, devineresse, etc.; algunos 
de fos cuales debenemirarse mas bien como sustantivos en una y otra 

^^Amateitr. es solo de una terminación: el femenino de enchanteur es 
enchanteresse: demandeur y vendeur tienen las dos; pero demanderresse 
y venderesse per teoecen esclusivamente al foro.—De los dos nombres 
femeninos chasseuse y chasseresse, el primero es poco usado, y el se-
gundo nada mas que en poesía —Gouvernante y servante son indisputa-
blemente los femeninos que corresponden á governeur y serviteur; pero 
éstos y algunos de los otros especificados en la presente nota, se repu-
tan como verdaderos sustantivos, ó á lo menos como adjetivos sustan-
tivados. 

APENDICE. 

inférieure, supérieur, supérieure, y lo mismo debe decirse de 
majeur, meilleur, mineur. 

Son también irregulares los adjetivos acabados en f j x, 
pues mudan estas letras en v y s, antes de la e muda: veuve es 
el femenino de veuf y heureuse de heureux. 1 

Hay, por fin, irregularidad en el modo de formarse, bla¡v-
che, fraîche, franche, sèche, femeninos de blanc, frais, franc 
y sec; caduque, franque, grecque, publique, turque, femeni-
nos de caduc, franc, grec, public, turc, longue, oblongue, fe-
meninos de long, oblong; y por fin, bénigne, favorite, mali-
gne, y tierce [poco usado] que lo son de bénin, favori, malin 
y tieyrs. 2 

Todas las reglas que se han dado en la Lección I X acerca 
del plural de los nombres sustantivos, son aplicables á los ad-
jetivos, sin que ocurra otra cosa que añadir, sino que empie-
zan á introducirse en el uso de los plurales masculinos amicals, 
colossals, frugals, glacials, jovials y navals; que hay mu-
chos adjetivos, como .anual, austral, bénéficiai, etc., cuyo 
plural no se halla usado; y que cruraux, martiaux, nasaux y 
pectoraux, plurales de crural, martial, etc., solo se ven em-
pleados en las obras de medicina. 

El número de terminaciones neutras es- todavía menos para 
los franceses que para nosotros, pues únicamente pertenecen 
á esta clase le, lo, artículo y pronombre, il en ciertos casos, y 
los demostrativos ce, ceci y cela,, esto y aquello. 

Merecen mencionarse aquí los adjetivos llamados posesivos, 
por el singular modo que tienen de formar su* terminación fe-
menina y su plural. 

SINGULAR. 

Masculino. Femenino. 

Mon, mi, 
Ton, te, 
Son, su, 

ma, mi, 
ta, tu, 
sa, su, 

PLURAL. 

Para ambos géneros. 

mes, mis, 
les, tus, 
ses, sus, 

1 Deben exceptuarse doux, faux, préfix, roux y vieux, cuyos feme-
ninos son douce, fausse, préfixe, rousse y vieille. 

2 Belle, folle, molle, nouvelle y vieille solo son irregulares respecto 
de beau, fou, mou, nouveau y vieux; mas no derivándolos de bel, fol, 
mol, nouvel, vieil, terminaciones masculinas que también están en uso-



Masculino. Femenino. Para ambos géneros 
Nôtre, nuestro, notre, nuestra, nos, nuestros o nuestras, 
Vôtre, vuestro, vôtre; vuestra, vos, vuestros o vuestras, 
Leur, su leur, su, leurs, sus. 

E n castellano puede también traducirse leur y leurs por 
de ellos ó de ellas; pero téngase presente que en francés se 
refiere el primero á una cosa sola que es común a muchos, v. 
<r leur père, su padre, ó el padre de ellos 6 ellas; mientras 
que en el plural se atribuyen á muchos juntamente muchas 
cosas, por ejemplo: leurs enfans, sus hijos, ó los hijos de ellos 
ó ellas.—Es igualmente digno de notarse que mon, ton, son, 
p r e c i e n á los nombres femeninos que principian por vocal ô 
n no a s p i r a d a : ton épouse, son honorable tante. 

D E L O S A U M E N T A T I V O S Y D I M I N U T I V O S . 

De los adjetivos posesivos, que son los que expresan senci-
llamente mí calidad sin aumento, diminución ni comparación, 
se forman los aumekativos y diminutivos, y los comparati-

W E l f r a n é e f s e necesita agregar los adjetivos gmndjpetü 
ú otros equivalentes, p a r a expresar el a ^ 6 ^ 0 ^ . ^ ™ ^ ' 
lo cual se hace en español v a r i a n d o la terminación del nom-
bre: de modo que ha de recurrirse á decir granel cheval gros 
chien, gros centre, bien riche, que son para nosotros caéa/ a -
zo, pirróte, barrigón, ricacho; y pettíe chambre, petite,filie, 
para expresar nuestro cuartito, chiquilla. Son muy pocos 
los verdaderos y propios diminutivos que t i e n e esta lengua 
cuales son aigrelet, agre te , dim de aigre; clairet, dim. de 
clair; din donneau, pavipollo, dim. de dindm;grandelet, 
grandecito, dim. de grand; fillette, muchachuela dim. de Me, 
tardinet, jardincito, dim. de jar din; honceau, leoncillo, dim. 
de lion melle, callejuela, dim. de rué, y algún otro mas casi 
todos anticuados, ó familiares por lo menos, como lo son tam-
bién algunos de los antedichos. . 

Délos ejemplos que acaban de ponerse, se infiere que los au-
mentativos y diminutivos, tanto en francés como en castella-
no, se sacan no solo de los nombres adjetivos, sino también 
de los sustantivos. 

D E L O S COMPARATIVOS Y S U P E R L A T I V O S . 

Estos, por el contrario, únicamente se derivan de nombres 
adjetivos, y los empleamos, siempre que se compara una cosa 
con otra, ó se atribuye alguna cualidad en sumo grado. P a -
ra lo primero usamos de los comparativos, y para lo segundo 
de los superlativos. Es claro que la comparación puede ser 
de igualdad, v. g., sa saur est aussi sage qu'elle, su hermana 
es tan juiciosa como ella; de superioridad, v. g., il est plus 
hardi que vaillant, "es mas atrevido que valiente; ó de infe-
rioridad, v. g., nous sommes moins heureux que nos pères, so-
mos ménos afortunados que nuestros mayores.'—Hay cinco ad-
jetivos que encierran la fuerza comparativa sin necesidad de 
que se les agregue el adverbio plus, y son meilleur, mejor, pi-
re, peor, moindre, menor, inférieur, inferior, y supérieur, su-
perior. Majeur no equivale á plus grand como nuestro ma-
yor, siuo á mayor de edad, muy importante ó irresistible, 
según los casos; pero no significa el exceso de grandeza que 
una cosa tiene sobre otra. 

Hay muchos modos de explicar el grado superlativo, aun-
que lo regular es valemos de los adverbios fort, bien ó extrê-
mement, y mas de ordinario de la partícula très, v. g., cette 
question est très difficile à résoudre, es muy difícil aclarar ese 
punto. Pudiera también traducirse, es dificilísimo, porque 
de todos los adjetivos podemos formar superlativos de una 
sola dicción, y los franceses solo á eminentissime, illustris-
sime, révérendissime, sérénissime, y algún otro, que todos 
pertenecen al estilo de ceremonia. 

D E L O S ARTICULOS: 

El artículo es una palabra corta, que antepuesta al nombre 
sustantivo ó á lo que hace sus veces, señala la especie á que 
el objeto pertenece [y este es el oficio del artículo indefinido 
un, une], ó bien contribuye á determinar el individuo de que 
hablamos [como lo hace el artículo definido le, la], á mas de 
designar siempre su número y género 



El artículo definido, que según acabamos de ver, se da tan-
to la mano con los pronombres demostrativos, conviene con 
los personales en tener verdaderos casos, y se declina de esta 
manera: 

SINGULAR MASCULINO. S INGULAR F E M . 

Nom. Le, el. L a > 7
la- , 

Gen. Bu, equivalente á de le, del Be la, do la. 
Dat . v Ac. Au, en lugar de à le, á ó para el. A la, á ó para 

la. 
PLURAL P A R A LOS DOS G É N E R O S 

Nom. Les, los y las. 
Gen. Bes, igual á de les, de los y de las. 

Dat. y Ac. ' Aux, por à les, á ó para los ó las. 

Esta construcción del artículo con las preposiciones à y de 
no se encuentra en el singular delante de los nombres feme-
ninos, ni aun delante de los masculinos que principian por vocal 
6 h no aspirada, en cuyo caso suprimimos la e del artículo y 
le sustituimos el signo del apòstrofe, para denotarla elisión de 
una vocal; mas en el plural ocurre la contracción en todos los 
nombres, de cualquier género que sean. 

SINGULAR. SINGULAR. 

N. Le lion, el león. N. L'homme, elliombre. 
G. Bu lion, del Icori. G. Be l'homme, del hombre. 

D. y A. Aulion, al ó para D . y A. A l'homme, al ó para el 
el león. hombre. 

PLURAL. PLUBAL. 

N . Les lions, los leones. N. Les horrm.es, los hombres. 
G. Bes lions, délos leones. G. Bes hornees, de los hombres. 

D. y A. Auxlions,klos ó pa- D. y A. Aux hommes, á los ó 
ra los leones. para los hombres. 

S I N G U L A R . 

N. La femme, la mujer. 
G. Be la femme, de la mujer. 

D. y A .Ala femme, á la ó para la mujer. 

P L U R A L . 

N. Le s femmes, las mujeres. 
G. Bes femmes, de las mujeres. 

D. y A. Aux femmes, á las ó para las mujeres. 

E l artículo le antepuesto i los adjetivos y â los infinitivos, 
les da la significación de un sustantivo abstracto, como lo ha-
ce en español el artículo masculino antes de los infinitivos, y 
el lo neutro si precede á los adjetivos: así es que le bon, le 
grand, le manger et le boire [este giro es muy poco usado en 
francés], significan lo bueno, lo grande, el comer y el beber, 
esto es, la bondad, la grandeza, la comida y bebida. 

D E L PRONOMBRE. 

En los pronombres personales se halla mayor diversidad de 
terminaciones para señalar los casos, que en ningún nombre, 
pues se declinan de esta manera: 

Be la primera persona,'para los dos géneros. 

S I N G . N . J e , moi, y o . 

G. Be moi, de mí. 
D. Me, moi, a moi me, á ó para mí. 
A. Me, moi, me, á mí. 

P L Ü R . N . NOUS, nosotros, nosotras, y también nos. 
G. Be nous, de nosotros, de nosotras, ó de nos. 
D. Nous, á nous, á ó para nosotros ó nosotras, nos. 
A. Nous, ár nosotros ó nosotras, nos. 

Be la segunda persona para los dos géneros. 

S I N G . N . T U , toi, t ú . 

G. Be toi, de tí. 
D. Te, toi, a toi, te, á ó para tí. 

P L Ü R . N . VOUS, vosotros, vosotras y vos. Significa también 
usted y ustedes. 

G. Be vous, de vosotros, de vosotras ó de vos. 
D. Vous, á vous, á ó para vosotros ó vosotras, os. 
A . VGUS, á vosotros ó vosotras, os. 



De la ternera persona del género masculino. 

SlNG. N . Il, lui, é l . [ * ] 
G. De lui, de él. 
D. Lui, à lui, le, á ó para él. 
A. Le, le, á él y lo. Sí equivale á nuestro lo relativo, 

P L U R . N . Ils, eux, ellos. [ E S neutre. 
G. D'eux, de ellos. 
D. Leur, à eux, les 6 para ellos. 
A. Les, los â ellos. 

De ¿a misma, siendo del género femenino. 

S I N G . N . Elle, ella. 
G. D'elle, de ella. 
D . Lui, à elle, le, á ó para ella. 
A . La, la, á, ella. 

P L U R . N . Elles, ellas. 
G. D'elles, de ellas. 
D. Leur, à elles, les, á ó para ellas. 
A . Les, las á ellas. 

Indeterminado de la tercera persona, para los dos géneros. 

S I N G . N . Soi-même, él mismo ó ella misma. 
G. De soi, de sí. 
D . Se, à soi, se, á ó para sí. 
A . Se, se, á sí. 

Los pronombres posesivos son: 

SINGULAR MASCULINO. 

Le moi, el mió. 
Le tien, el tuyo. 
Le sien, el suyo. 
Le notre, el nuestro. . 
Le votre, el vuestro. 
Le leur, el suyo. 

SINGULAR FEMENINO. 

la mienne, la mia. 
la, tienne, la tuya. 
la sienne, la suya. 
la notre, la nuestra. 
la votre, la vuestra. 
la leur, la suya. 

* II es del género neutro, cuando corresponde -á nuestro ello, como 
sucede en las locuciones impersonnles, v. g. II fait chaud, hace calor, 
ilest vrai, es cierto; y también decimos, ello es verdad que, ete. 

PLURAL MASCULINO. PLURAL F E M E N I N O . 

Les miens, los mios. les miennes, las mias. 
Les tiens, los tuyos. les tiennes, las tuyas. 
Les siens, los suyos. les siennes, las suyas. 
Les nôtres, los nuestros. les nôtres las nuestras. 
Les vôtres, los vuestros. les vôtres, las vuestras. 
Les leurs, los sayos. les leurs, las suyas. 

Este pronombre en el singular se refiere à una cosa que es 
de muchos, y en el plural á varias cosas pertenecientes á mu-
chos. 

P R O N O M B R E S DEMOSTRATIVOS. 

S I N G . Ce, cet [precediendo á un nombre que principie por vo-
cal ó h no aspirada], para el masculino, éste, 
y á veces ese ó aquel. 

Cette, para el femenino, ésta, y á veces esa ó aquella. 
Ce y ceci, para el neutro, esto, y también eso ó aque-

llo [Las terminaciones neutras no tienen 
plural en francés ni en español], 

P L U R . Ces, para los dos géneros, éstos ó esos, y éstos ó esas. 
S I N G . Celui-ci, para el masculino, éste, y celle-ci para el fe-

menino, ésta. 
Celui-là, para el masculino, ese ó aquel y celle-là para 

el femenino, esa ó aquella 
Cela, para el neutro, eso. 

P l u r ' c Z V i à 1 p a r a e l m a s c u l i n o > y 

} para el femenino. 

P R O N O M B R E S R E L A T I V O S . 

Qui, para todos los números y géneros, en el nomina^ 
tivo, qué, quién, quiénes. 

Que, para todos los números y géneros, en el caso ob-
jetivo, qué, á quién, á quiénes. 



S I N G . Lequel, para el masculino, qué, el cual. 
Laquelle, para el femenino, qué, la cual. 

P L U R Lesquels, para el masculino, qué, los cuales. 
Lesquelles, para el femenino, qué, las cuales. 

PRONOMBRES INDEFINIDOS. 

S I N G . Quelque, alguno, alguna. 
P L U R . Quelques, algunos, algunas. 
S I N G . Quelqu'un, alguno. 

Quelqu'une, alguna. 
P L U R . Quelques-uns, algunos. 

Quelques-unes, algunas. 
S I N G . Chacun, cada unoR ) c a r e c e d e p l u r a l . 

Ohacune, cada una. ) c 

S I N G . Chaque, cada, para todos los géneros. No tiene plural. 
S I N G . Quiconque, cualquiera, para todos los géneros. Ca-

rece igualmente de plural. 

REGLAS PARA ADAPTAR A LA LENGUA FRANCESA LAS 
PALABRAS DE LA NUESTRA, EN QUE AMBAS SE 

PARECEN. 

Es muy frecuente que los nombres terminados en a la con-
viertan en e muda, según nos lo prueban cédule, comedie, 
figure, jésuite, modiste, muse, Borne, table, etc. Los de ciu-
dades y pueblos suprimen la a cuando le precede la rg, como 
Bamberga, Nuremberga, que bacen Bamberg, Nuremberg. 
Los en cia mudan esta terminación en ce v. g. évidence, jus-
tice, malice, que corresponden á evidencia, justicia y malicia. 
Algunos sufren alguna alteración ortográfica, para retener el 
mismo sonido que nuestras palabras, y estos son los que aca-
ban en anza, ica y ulla, pues los franceses escriben espérance, 
numismatique, patroiálle. Otros, por fin, toman el dipton-
go ei en lugar de la e penúltima de la dicción, como lo vemos 
en peine, veine, que significan pena, vena. 

También sustituyen muchos la e muda á la o final: sirvan de 
ejemplos absolutisme, crédule, Falerne, perfide, que se tra-
duce por absolutismo, crédulo. Falerno y pérfido. Los en io 

mudan estas dos letras en la misma e muda, como patrice 
privilège, sacrifice, vice, que son patr ic io , privilegio, sacri 
ficio y vicio. Los en ico terminan en francés en ique, con lo 
que la consonante última conserva el mismo sonido que en 
castellano: así se ve en pacífico, patriótico, que en francés son 
pacifique, patriotique. Nuestros adjetivos en ivo mudan esta 
terminación en i f , así: activo, destructivo, vivo, se traducen en 
francés por actif, destructif, vif; pero su terminación femeni-
na recobra la v y dice active, destructive, vive. Los en ario 
y orio añaden una i despues de la vocal penúltima; con lo que 
contrario, mercenario, pasan á ser contraire, mercenaire, así 
como oratorio, purgatorio, se vuelven en oratoire, purgatoire. 
Algunos en ario toman también el diptongo oi, v. g. armario, 
que es armoire. L a o se cambia en el mismo diptongo oi en 
los nombres que concluyen por oria, cuales son historia, me-
moria: histoire, mémoire. 

Otros callan la o de nuestros nombres, cuales son blanco, 
contrato, destino, divino, Haniburgo, ingrato, paisano, tr ibu-
to, que son blanc, contrat, destin, divin, Hambourg, ingrat, 
paisan, tribut. 

Nuestros disílabos, que llevan el diptongo ve en la penúlti-
ma, lo mudan en o y quedan monosílabos: de donde resulta que 
bueno, fuer te , muerte, suerte, se convierten en bon, fort, mort, 
sort. 

Las voces acabadas en aje, al, ble, il é ion, ó nada se mu-
da, ó la diferencia es puramente ortográfica, ó muy ligera. 
Notamos lo primero en accidental, terrible, fácil, confusion; 
lo segundo en cabotaje, faible, occassion, ovation, posible, pres-
sion; y lo último en double, que es nuestro doble. 

Los 'en ado acaban en at entre los franceses, por ejemplo, 
soldado, soldat, consulado, consulat, patriarcado, patriarcat; 
y lo mismo sucede en todos los nombres de dignidades que 
terminan de esta manera. 

Los en ano, ó callan sencillamente la o, según poco há se 
ha dicho, ó toman ademas una i despues de la a: asi lo vemos 
eu grain, grano, sain, sano, romain, romano, y en una por-
cion de nombres nacionales. Pero la terminación iano es sus-
ti tuida por la ien en francés, como lo prueban Adrien, Emi-
lien, nestoricn, socinien, y muchos otros. 

Los en ar, ó la cambian en ier, como particular, particu-



lier, ó ea aire, v. g . , consalar, par, que en francés son consu-
laire, paire. 

La terminación ale, ó se conserva íntegra, bien que pro-
nunciándose muda la e, según se observa en disparate, toma-
te, ó se suprime la e, como en combat, chocolat. 

Múdase en ele la terminación culo; por ejemplo, cenáculo, 
receptáculo, tabernáculo, son cénacle, réceptacle, tabernacle. 

Conviértese casi constantemente en té la terminación dad, 
según lo notamos en bonté, réalité, sévérité é infinitos mas. 

Toman dicha terminación té muchos de los acabados en eza, 
como aspérité, fermeté, pauvreté, trasformaciones de aspere-
za, firmeza y pobreza; aunque otros prefieren lá terminación 
esse como noblesse, richesse, que corresponden á nobleza v ri-
queza. 

Los en or y oso mudan 'estas terminaciones en eur y eux 
respectivamente: candor dice candeur y gracioso gracieux. 
Pero los mas de los primeros reciben alguna alteración en la 
lengua francesa ya puramente ortográfica, cual se advierte en 
honneur, possesseur, y;i por añadir ó quitar alguna letra, v. g., 
couleur, 'chaleur, chanteur, douleur, que significan color, ca-
lor, cantor, dolor. Los nombres españoles en ador terminan 
casi todos en ateur, como donateur, orateur, prédicateur, tra-
ducciones de donador, orador, predicador*. 

En los en te, precediendo la n, se omite de todo punto la e 
final, cuales son constant, évident, prudent, etc. Algunos de 
los acabados en iente pierden ademas la i, como récent, que 
significa reciente. 

Varios nombres en unto, cambian estas terminaciones_ en 
oint, según aparece en junto, punto, que son en francés joint, 
point. 

T R A T A D O D E L O S V E R B O S F R A N C E S E S . 

El verbo, en razón de su significado es activo, neutro ó pa-
sivo, y atendida su conjugación regular ó irregular: sus tiem-
pos se dividen por el modo de conjugarse en simples y com-
puestos. Hablaremos primero del activo y neutro regulares, 
conjugándolos en sus tiempos simples, pues para los compues-
tos y la voz pasiva, necesitamos conocer la conjugación de los 
verbos avoir y etre, que son del todo irregulares ó anómalos. 

Las conjugaciones de los verbos regulares son cuatro: per-
tenecen á la primera los acabados en er en el infinitivo; á la 
segunda los en ir; y la tercera en los en oir [pero solo son re-
gulares los acabados en evoir]; y á la cuarta los en re. Pon-
dré ahora ejemplos de las tres primeras, y t ra taré despues por 
separado de la cuarta, porque sus verbos forman cuatro clases 
diversas. 

Ia conjugación. 

INFINITIVO. 

Chaut -er , cantar. 

2* conjugación. 3a conjugación. 

INFINITIVO. INFINITIVO. 

F i n - i r , acabar. D-evoir , deber. 

Participio activo. Participio activo Participio activo. 

Chant -an t , cantando. F in- issant , acabando. D-evan t , debiendo. 

Participio pasivo. Participio pasivo. Participio pasivo. 

Chant-é , cantado. F in - i , acabado. 

Presente. 

INDICATIVO. 

Presente. 

S. J e c h a n t - o , Yo canto. Je, íin-is, Yo acabo. 
Tu chant -es . 
II chant -e . 

. Nous chant-on s. 
Vous chant-ez. 
I ls chan t -en t . 

Tu fin-is. 
Il fin-it. 
Nous fin-issons. 
Vous fin-issez. 
Us fîn-issent. 

D-û , debido. 

Presente. 

J e d-ois , Yo debo. 
Tu d-ois. 
Il d -o i t . 
Nous d-evons. 
Vous d-ovez. 
I ls d-oivent . 

Pret.coexistente. Prêt , coesistente. Prêt , coexistent©. 

S. J e chant-ais . J e fin-issais. J e d-evais. 
Yo cantaba. Yo acababa. Yo debia. 

T u chant-ais . 
U chant -a i t . 

P. Nous chant-ions. 
Vous chaut- iez. 
Us chant-aient . 

Tu iin-iss8a¡8. 
II fin-Í8sait. 
Nous fin-issions. 
Vous fin-issiez. 
Us fin-issaient. 

Tu d-evais. 
II d-evai t . 
Nous d-evion". 
Vous d-evie¿. 
Ils d-evaient . 

Pretérito absoluto. Pretérito absoluto. Pretérito absoluto. 

S. Jechant -a i , Yo'canté. J e fin-is, Yo acabé. J e d -us , Yo debí 
Tu chant-as . Tu"fin-is Tu d - u s . 
I l chant-a . Il fin-it. II d - u t . 

P Nous chant-âraes. Nous fin-îmes. Nous d-ûmes. 



APÉNDICE. 

Los verbos de la cuarta conjugación convienen en terminar 
en re; pero se conjugan de cuatro modos muy diversos, según 
las letras que preceden á dicha terminación. Por lo mismo 
los he dividido en cuatro clases: la primera de los terminados 
en aindre, eindre y oindre, cuyas terminaciones van acordes, 
si bien conservando el diptongo del infinitivo; la segunda, de 
los otros verbos en dre, y de los en ere, pre, tre y vre, los cua-
les solo se diferencian en retener la d, c, p, t, ó v del infiniti-
vo; la tercera de los en iré; y la cuarta de todos los que no es-
tán comprendidos en las t res clasificaciones antedichas. 

Primera clase. 

INFINITIVO. 

Segunda clase. 

INFINITIVO. 

SUBJUNTIVO. 

Futuro. Futuro . Futuro-

Q u e j e fin-isse. Q u e : j e d - o i v e . 
Yo acabe. Yo deba 

Q u e t u fiu-isses. Q u e t u d - o i v e s . 
Q u ' i l fin-isse. Q u ' i l d - o i v e . 
Q u e n o u s fin-isious Q u e n o u s d - e v i o n s . 
Q u e v o u s fin-issiez. Q u e v o u s d - e v i e z . 
Q u ' i l s fin-issent. Q u ' i l d - o i v e n t . 

IMPERATIVO, 

INDICATIVO. 

APENDICE 

Futuro condicional. Futuro condicional. Futuro condicional. 

S . Q u e j e c h a n t - e . 
Yo cante. 

Q u e t u c h a n t - e s . 
Q u ' i l e h a n t - e . 

P . Q u e n o u s c h a n t - i o n s . 
Q u e v o u s e ' a a n t - i e z . 
Q u ' i l s c h a n t - 3 n t . 

Futuro. Futuro. Futuro. 

C r a i - n d r e , temer. 

Part. act. R e n d - a n t . 
Part. pas. R e n d - u . 

Presente. Presente. 

Pretérito coexistente. Pretérito coexistente. 

Pretérito absoluto. Pretérito absoluto. 

V o u s c h a n t - à t e s . 
U s c h a n t - è r e n t 

Futuro absoluto. 
S. J e c h a n t - e r a i , 

Yo cantaré 
T u c h a n t - e r a s . 
I l c h a n t - e r a . 

P. N o u s c h a n t - e r o n s . 
V o u s c h a n t - e r e z . 
U s c h a n t - e r o n t . 

J e fin-irai. 
Yo 

T u fin-iras. 
I l fin-ira. 
N o u s fin-irons. 
V o u s fin-irez. 
U s fin-iront. 

J e d - e v r a i , 
acabaré. Yo deberé. 

T u d - e v r a s . 
I l d - e v r a . 
N o u s d - e v r o n s . 
V o u s d - e v r e z . 
I l s d - e v r o n t . 

S. J e c h a n t - e r a i s . 
Yo çantaria 

T u c h a n t - e r a i s . 
I l c h a n t - e r a i . 

P . N o u s c h a n t - e r i o n s . 
V o u s c h a n t - e r i e z . 
I l s c h a n t - e r a i e n t . 

J e fin i r a i s . 
Yo acabaria 

TU fiu-irais. 
I l fin-irai 
N o u s fiai-irions. 
V o u s fiu-iriez. 
I l s fin-iraient. 

J e d - e v r a i s . 
Yo debería. 

T u d - e v r a i s . 
I l d - e v r a i t . 
N o u s d - e v r i o n s . 
V o u s d - e v r i e z . 
I l s d - e v r a i e n t . 

Indefinido. 
S. Q u e j e c h a n t - a s 3 e . 

Yo cantara ó cantase. 
Q u e t u c h a n t - a s s e s . 
Q u ' i l c h a n t - â t . 

P. Q u e n o u s c h a n t - a s -
s i o n s . 

Q u e v o u s c h a n t - a s -
s i e z . 

Q u ' i l s c h a n t - a s s e n t . 

Indefinido. 
Q u e j e ' f i n - i s s e . 
Yo acabara ó acabase. 
Q u e t u fin-isses. 
Q u ' i l fin-it." 
Q u e n o u s fin-issions. 

Q u e v o u s fin-issiez. 

Q u ' i l s fin-issent. 

Indefinido. 
Q u e j e d - u s s e . 
Yo debiera ó debiese. 
Q u e t u d - u s s e s . . 
Q u ' i l d - ü t . 
Q u e n o u s d - u s s i o n s . 

Q u e v o u s d - u s s i e z . 

Q u ' i l s d - u s s e n t . 

S. C h a n t - e , canta tu. F i n - i s , acaba tú. 
P. C h a n t - e z . F i n - i s s e z . 

D - o i s , debe tú. 
D - e v e z . 

R e n d - r e , rendir. 

Part. act. C r a i - g n a n t . 
Part. pas. C r a i - n t . 

Plur. 

J e c r a i - n s . 
T u c r a i - n s . 
I l c r a i n t . 

N o u s c r a i - g u o n s . 
V o u s c r a i - g n e z . 
U s c r a i - g n e n t . 

Sing. 

Plur. 

J e r e n d - s . 
T u r e n d - s . 
I l r e n d ; 

N o u s r e n d - o n s . 
V o u s r e n d - e z . 
U s r e n d - e n t . 

Sing. J e c r a i - g n i s . 
T u c r a i - g n i s . 
I l c r a i - g i i i t . 
N o u s c r a i - g n i m e s . 

V o u s fin-ites. 
U s fin-irent. 

Futuro absoluto. Futuro absoluto. 

Sing. 

Plur. N o u s c r a i - g n i o n s . 
V o u s c r a i - g n i e z . 
U s c r a i - g n a i e n t . 

SÍ7lg. 

Plur. 

Plur. 

Sing 

V o u s d - ù t e s . 
U s d - û r e n t . 

J e c r a i - g n a i s . 
T u c r a i - g n a i s . 
I l c r a i - g n a i t . 

J e r e n d - a i s . 
T u r e n d - a i s 
I l r e n d - a i t . 

N o u s r e n d - i o n s 
V o u s r e n d - i e z . 
U s r e u d - a i e n t . 

Plur 

. J e r e n d - i s . 
T u r e n d - i s . 
U | r e n d - i t . 

. N o u s r e n d - î m e s 



Fu tu ro absoluto. 

Sing. J e c r a i - n d r a i . 
D T u c r a i - n d r a s 

I l c r a i - u d r a . 
Plur. N o u s c r a i - n d r o n s . 

V o u s c r a i - n d r i e z . 
U s c r a i - n d r o n t . 

F u t u r o absoluto. 

Sing. J e r e n d - r a i . 
T u r e n d - r a s . 
I l r e n d - r a . 

Plur. N o u s r e n d - r o n s . 
V o u s r e n d - r e z . 
U s r e n d - r o n t . 

Fu tu ro couàicioual 

Sing. 

Plur. 

J e c r a i - n d r a i s . 
T u c r a i - n d r a i s . 
I l c r a i - n d r a i t . 
N o u s c r a i - n d r i o n s . 
V o u s c r a i - n d r i e z . 
113 c r a i n - d r a i e n t . 

F u t u r o condicional. 

Sing. 

Plur. 

J e r e n d - r a i s . 
T u r e n d - r a i s . 
I l r e n d - r a i t . 
N o u s r e n d - r i o n s . 
V o u s r e n d - r i e z . 
U s r e n d - r a i e n t . 

SUBJUNTIVO. 

Ftuuro . 

Sin". Q u e j e c r a i - g n o . Sing. 
° Q u e t u c r a i - g n e s . 

Q u ' i l c r a i - g n e . 
Plur. Q u e n o u s c r a i - g n i o n s . Plur. 

Q u e v o u s c r a i - g n i e z . 
Q u ' i l s c r a i - g n e n t . 

Indefinido.1 

Sing. Q u e j e c r a i - g n i s s e . Sing. 
Q u e t u c r a i - g n i s s e s . 
Q u ' i l c r a i - g n î t . 

Plur. Q u e n o u s c r a i - g n i s s i o n s . Plur. 
Q u e vous c r a i - g n i s s i e z . 
Q u ' i l s c r a i - g n i s s e n t . 

Futuro . 

Q u e j e r e n d - e . 
Q u t u r e n d - e s . 
Q u ' i l r e n d - e . 
Q u e n o u s r e n d - i o n s . 
Q u e v o u s r e n d - i e z . 
Q u ' i l s r e n d - e n t . 

Inde fini do. 

Q u e j e r e n d - i s s e . 
Q u e t u r e n d - i s s e s 
Q u ' i l r e n d - i t . 
Q u e n o u s r e n d - i s s i o n s 
Q u e v o u s r e n d - i s 8 i e z . 
Q u ' i l s r e n d - ï s s e n t . 

Sing. 
Plur. 

Futuro . 

C r a i - n s . 
C r a i - g n e z . 

IMPERATIVO. 

Sing. 
Plur. 

Fu tu ro 

R e n d - s . 
R e n d - e z . 

Tercera clase. Cuarta clase. 

INFINITIVO. 

Sing. R ó d u - i r e , reducir. 
Part. act. R é d u - i s a n t . 
Part.pas. R é d u - i t . 

INFINITIVO. 

Sing. P l - a i r e , agradar. 
Part. act. P l - a i s a n t , 
Part. pas. Pl-u . 

Sing. 

Plur. 

P r e s e n t e . 

J e r é d u - i s . 
T u r é d u - i s . 
I l r é d u - i t . 
N o u s r é d u - i s o n s . 
V o u s r é d u - i s e z , 
U s r é d u - i s e n t . 

INDICATIVO. 

Sing. 

Pretér i to coesistente. 

Sing. 

Plur. 

J e r é d u - i s a Ì 8 . 
T u r é d u - i s a i s . 
I l r é d u - i s a i t . 
N o u s r é d u - i s i o n s . 
V o u s r é d u - i s i e z . 
U s r é d u - i s a i e n t . 

Pretér i to absoluto. 

Sing. J e r é d u - i s i s . 
T u r é d u - i s i s . 
I l r é d u - i s i t . 

Plur. N o u s r é d u - i s î m e s . 
V o u s r é d u - i 8 Ì t e s . 
U s r é d u - i s i r e n t . 

F u t u r o absoluto. 

Sing. J e r é d u - i r a i . 
T u r é d u - i r a s . 
I l r é d u - i r a . 

Plur. N o u s r é d u - i r o n s . -
V o u s r é d u - i r e z . 
U s r é d u - i r o n t . 

Futuro condicional. 
Sing. J e r é d u - i r a i s . 

Plur. 

Presente. 

J e p l - a i s . 
T u p l - a i s . 
I l p l - a i t . 
N o u s p l - a i s o n s . 
V o u s p l - a i s e z . 
U s p l - a i s e n t . 

Pretèr i to coexistente. 

Sing. J e p l - a i s a i s . 
T u p l - a i s a i s . 
I l p l - a i s a i t . 

Plur. N o u s p l - a i s i o n s . 
V o u s p l - a i s i e z . 
U s p l - a i s a i e n t . 

Pretèr i to absoluto. 

Sing. J e p l - u s . 
T u p l - u s . 
I I pl—ut. 

Plur. N o u s p l - û m e s . 
Vous pl-ûtes. 
U s p l - u r e n t . 

Futuro absoluto. 

Sing. J e p l - a i r a i . 
T u p l - a i r a s . 
I l p l - a i r a . 

Plur. N o u s p l - a i r o n s . 
V o u s p l - a i r e z . 
U s p l - a i r o n t . 

Futuro condicional. 

Sing. J e p l - a i r a i 8 . 



Plur. 

Sing. 

Plur. 

Sing. 

Plur. 

T u r é d u - i r a i s . 
I l r é d u - i r a i t . 
N o u s r é d u - i r i o n s . 
V o u s r é d u - i r i e z . 
U s r é d u - i r a i e n t . 

Plur. 

SUBJUNTIVO. 

Futoro. 
Q u e j e r é d u - i s e . Sing. 

Q u e t u r é d u - i s i s . 
Q u ' i l r é d u - i s e . 
Q u e n o u s r é d u - i s i o n s . Plur. 
Q u e v o u s r é d u - i s i e z . 
Q u ' i l s r é d u - i s e n t . 

I n d e f i n i d o . 
Q u e j e r é d u - i s i s s e . Sing• 

Q u e t u r é d u - i s i s s e s . 
Q u ' i l r é d u - î s i t . 
Q u e n o u s r é d u - i s i s s i o n s . Plur. 
Q u e v o u s r é d u i s i s s i ez . 
Q u ' i l s r é d u - i s i s s e n t . 

IMPERATIVO. 

Sing. 
Plur. 

Futuro . 
R é d u - i s . 
R é d u - i s e z . 

T u p l - a i r a i s . 
I l p l - a i r a i t . 
N o u s p l - a i r i o n s . 
V o u s p l - a i r i e z . 
U s p l - a i r a i e n t . 

Futui'O. 
Q u e j e p l - a i s e . 
Q u e t u p l - a i s e s . 
Qu ' i l p l - a i s e . 
Q u e n o u s p l - a i s i o n s . 
Q u e v o u s p l - a i s i e z . 
Q u ' i l s p l - a i s e n t . 

Indefinido. 
Q u e j e p l - u s s e . 
Q u e t u p l - u s s e s . 
Q u ' i l p l - û t . 
Q u e n o u s p l - u s s i o n s . 
Q u e v o u s p l - u s s i e z . 
Q u ' i l s p l - u s s e n t . 

Sing. 
Plur. 

Futuro. 
P l - a i s . 
P l - a i s e z . 

Observaciones acerca de los yerbos de la primera 
conjugación. 

Todos siguen á chanter sin otra diferencia sino que la é cer-
rada ó muda de la penúltima de los infinitivos, se convierte en 
è abierta, siempre que la de la sílaba siguiente es muda: así 
decimos j 'espère de espérer, y tu pèses de peser. 

L a l y la t de las terminaciones eler y eter se doblan cuan-
do dichas consonantes se hallan entre dos ee mudas; como j'ap-
pelle, tu achettes, de appeler v acheter. 

Los verbos en oxjer mudan la y en i en todas las personas 
en que la y se hallaría delante de una e muda; así employer se 
conjuga j'emploie, tu emploies, j'emploierai, etc. 

El tomar los verbos en ger una e antes de la a ú o con que 
principian las terminaciones de algunas personas, y el conver-
tir los en cer la c en c en igual caso, es solo para conservar la 
pronunciación que la g y la c tienen en el infinitivo; porque 
claro es que si escribiéramos mangons, lança, y no mangeons, 
lança, la letra radical do los dos verbos habría perdido su 
sonido. 

Sobre los de la segunda. 

El verbo háir conserva los dos puntos diacríticos, y por 
tanto disuelve el diptongo, en todos los tiempos, menos en el 
singular del presente, j e hais, tu hais, il hait, y en el impera-
tivo hais. 

Bénir tiene dos participios pasivos, beni, é, y bénit, te; y 
fleurir dos activos, fleurissant y florissant. 

Conoceremos fácilmente si pertenecen à la segunda ó à 
la cuarta los verbos en ir ó ire, que se confunden en la 
pronunciación, recurriendo á su participio activo; pues el de 
los verbos en iré termina siempre en isant ó ivant, como 
luisant, écrivant, al paso que los de la segunda terminan 
de otro modo, á saber perdiendo los unos la i del infinitivo de 
cuya clase son ouvrant, servant ó. duplicando la s despues de 
la i, v. g., finissant. Bruire, maudire, rire y sourire son los 
únicos verbos en ire que se exceptúan de esta regla, pues sus 
participios activos no acaban en isant ni ivant, y también 
frire, que carece de dicho participio. 

Sobre los de la tercero.•„ 

Todos los verbos regulares de esta conjugación acaban en 
emir, y sn número es muy corto. Los participios pasivos, clû, 
mû, redû, llevan pintado el acento circunflejo, pero solamente 
en la terminación masculina.—No hay mas verbos de la cuar-
t a que boire y croire, cuyo infinitivo pueda confundirse con el 
de la tercera en la pronunciación. 

Sobre los de la cuarta. 

Los verbos acabados en ere mudan en qu la c, siempre que 
la sigue el diptongo ai, la e ó la i, para que esta radical con-



serve el sonido que tiene en el infinitivo. Así vaincre se es-
cribe vainquez, vainquais, vainquis, vainque, etc., en algu-
nas personas de su conjugación. . . . , 

Los verbos que tienen otra t antes de la terminación tre, la 
rnerden en el singular del presente de indicativo, y por conse-
cuencia en el singular del imperativo, que se conforma siem-
pre con aquel: por eso, battre dice bats, bat, mettre, mets, 
met, y no batts ni metts. . 

Los en aïtre v átre, aunque terminando en tre, siguen á los 
de la cuarta clase, esto es, á flaire, sin otra variación que la 
de mudar la t en s. y por tanto llevar doble s en el participio 
activo, en cl coexisteute y en el futuro de subjuntivo, v. g., pa-
raissant, je paraissais, que je paraisse; croissant je croissais, 
que je croisse. Pero en ambos futuros de indicativo ^ conser-
van la t: je paraîtrai, je paritrais; je croîtrai, je croîtrais.--
El participio pasivo de croître es crû, con acento circunflejo. 

Los verbos de la cuarta clase que tienen uu diptongo en la 
penúltima sílaba, lo suprimen con todas las consonantes que 
Van después de él para formar el participio pasivo: boue, bace 
bu, connaître, connu y croître cru. . - o m l i « , 

k a d a mas ocurre advertir acerca de la conjugación regular 
de los verbos franceses, y solo nos falta ver como se conjugan 
en los tiempos compuestos y en la forma pasiva; para lo cual 
se hace preciso conocer los verbos avoir y et,re, que son ano-
malos. 

INFINITIVO. 

Avoir, h â t e r 6 t o n e r . 

P a r t . a c t . Ayant, h a b i e n d o 6 t e n l e n d o . 
P a r t . p a s . Eu, h a b i d o <5 t e n i d o . 

( E n t o d o e s t e v o r b o eu s e p r o n u n c i a c o m o u f r a n c e s a . ) 

INDICATIVO. 

Présente. 

Sintr J ' a i , yo he ô tengo. Plar. Nous avons, 
° T u h a s . V o u s a v e z -

j l a U s o n t . 

Pretérito coexistente. 

Sing. 

Sing. 

J 'avais, yo habia ó tenia. 
T u a v a i s . 
U a v a i t . 

Plur. N o u s a v i o n s 
V o u s a v i e z . 
E s a v a i e n t . 

Pretérito absoluto. 

J ' eus , 'yo hube ó tuve. 
T u e u s 
I l e u t . 

Plur. N o u s e û m e s . 
V o u s e û t e s . 
U s e u r e n t . 

Sing. 

Futuro absoluto. 

J ' a u r a i , yo habré ó tendré. Plur. Nous aurons. 
T u a u r a s . V o u s a u r e z . 
U a u r a . I l s a u r o n t -

Futuro condicional. 
N o u s a u r i o n s . J ' au ra i s , yo habría ó ten- Plur. 

dria. 
T u a u r a i s . 
U a u r a i t . 

SUBJUNTIVO. 

Presente. 

Que j ' a ie , yo haya ó tenga. 
Q u e t u a i e s . 
Q u ' i l a i t . 

Plur. 

V o u s a u r i e z 
U s a u r a i e n t . 

Q u e n o u s a y o n s . 
Q u e v o u s a y e z 
Q u ' i l s a i e n t . 

Indefinido. 

Sing. Que j 'eusse , yo hubiera ô 
hubiese, tuviera ô tuviese. 

Q u e t u e u s s e s . 
Q u ' i l e û t . 

Plur. Q u e n o u s e u s s i o n s . 

Q u e v o u s e u s s i e z . 
Q u ' i l s e u s s e n t . 

IMPERATIVO. 

Futuro. 

Sing. Aies, hé ó tén tû. Plur. Ayez. 

Este verbo unido al participio pasivo, que subsiste indecli-
nable en francés como en castellano, forma los tiempos com-
puestos, que son los siguientes: ÍNFINITIVO, avoir chante, haber 
cantado; ayant chanté, habiendo cantado: INDÍCATIVO, J/'CU chan• 



SUBJUNTIVO. 

Presente. 
Sing. Qae je sois, yo sea ó esté. Plur. Que nous soyons. 

té, yo he cantado; j ' a i m s chanté, yo habia cantado; j'eus chan-
té yo hube cantado; faurai chanté, yo habré cantado; fau-
rais chanté, yo habría cantado: SUBJUNTIVO, que fai chanté, 
yo haya cantado; que j'eusse chanté, que yo hubiera ó hubie-
se cantado. 

INFINITIVO. 

Etre, ser 6 estar . 

P a r t . a c t . Etant, s i e n d o 6 e s t a n d o . 
P a r t . p a s . Eté, s ido 6 e s t a d o . 

INDICATIVO. 

Presente. 
Sing. J e suis, yo soy ô estoy. Plur. Nous sommes. 

T u e s . V o u s ê t e s . 
I l e s t . U s s o n t . 

Pretérito coexistente. 

Sing. J 'étais , yo era é estai a. Plur. Nous étions 
T u é t a i s . V o u s é t i e z . 
I l é t a i t . I l s é t a i e n t . 

Pretérito absoluto. 
Sing. J e fus, yofui ô estuve. Plur. Nous fûmes. 

T u f u s . V o u s f û t e s . 
I l f u t . I l s f u r e n t . 

Futuro absoluto. 
Sing. J e serai, yo seré ó estaré. Plur. Nous serons. 

T ú s e r a s . V o u s s e r e z . 
I I s e r a . U s s e r o n t . 

Futuro condicional. 
Sing. J e serais, yo séria ô esta- Plur. Nous serions. 

ria. 
T u s e r a i t . V o u s s e r i e z . 
I l s e r a i t . U s s e r a i e n t . 

Q u e t u sois . Q u e vous s o y e z . 
Q u ' i l s o i t . Q u ' i l s s o i e n t . 

Indefinido. 

Sing. Que je fusse, yo fuera ó Plur 
fuese, estuviera ó estu-
viese. 

Q u e t u f u s s e s . 
Q u ' i l f û t . 

IMPERATIVO. 

Futuro. 

Sing. Sois, sé ó está tú. Plur. Soyez. 

Con el verbo être y el participio pasivo, que en ambas lenguas 
oncuerda en número y género con el supuesto de la oracion, 
e forma la 

V O Z P A S I V A . 

Q u e n o u s f u s s i o n s . 

Q u e v o u s f u s s i e z . 
Q u ' i l s f u s s e n t . 

INFINITIVO. 

Etre chanté ó chantée, chantés ó chantées, ser cantado ó cantada, can-
t a d o s ó c a n t a d a s . 

Par t . act. Etant chanté ó chantée, chantés ó chantées, siendo cantado 
6 c a n t a d a , c a n t a d o s 6 c a n t a d a s . 

P a r t . pas. Eté chanté ó chantée, chantés ó chantées, sido cantado! d 
c a n t a d a , c a n t a d o s 6 c a n t a d a s . 

INDICATIVO. 

Presente. Pretérito coexistente. 

Sing. J e s u i s c h a n t é ó c h a n t é e . Sing. J ' é t a i s c h a n t é ó c h a n t é e . 
Yo soy cantado ó cantada. Yo era cantado 6 cantada. 

T ú , e t c . T u , e t c . 
Plur. N o u s s o m m e s c h a n t e s 6 Plur. N o u s é t i o n s c h a n t é s 6 

chantées, nosotros somos chantées, nosotros éramos 
cantados ó nosotras somos cantados ó nosotras éra-
cantadas. mos cantadas. 
V o u s , e t c . V o u s , e t c . 

_ A este tenor se conjuga la voz pasiva por todos los modos y 
tiempos, tomando los de être. 

Ninguna dificultad ofrece la conjugación de los verbos neu-
tros, por ser igual á la de los activos. Si para los tiempos 



compuestos recibcu el auxiliar avoir, los forman según hemos 
esplicado para chanter; y cuando los forman con el yerbo 
être, hacen lo mismo que' acabamos de decir para chanter 
en su voz pasiva. De consiguiente, yo he dormido, y nosotros 
ó nosotras hemos dormido, se traduce fea dormi y nous 
avons dormi; yo he llegado, je suis arrivé ó arrivée, según 
el género del supuesto de la oración-, y nosotros hemos lle-
gado, nosotras hemos llegado, nous sommes arrivés y nous 
sommes arrivées. 

Mayor tropiezo se halla en las locuciones negativas, en las 
de interrogante simple y de interrogante con negación, sobre 
todo si es pronominal el Verbo. Me baré pues cargo de éste y 
de aquellas-, pero limitándome á dar en cada ejemplo un tiem-
po simple y otro compuesto, á los que facilisimamente se aco-
modarán los demás de sus respectivas clases. 

Ejemplo de ufi verbo activo con negación. 

INFINITIVO. 

Ne pas aimer, no amar . 
N'aimant pas, no amando. 
N ' a e o i r pas aimé, n o h a b e r a m a d o . 

ÍNDÍCATÍVO. 

Presente. 

Sing. J e n 'aime pas. Yono amo. Plur. Nous n'aimons pas. 
T u n ' a i m e p a s . V o u s n ' a i m e z p a s . 
I l n ' a i m e p a s . I l s n ' a i m e n t p a s . 

Pretérito compuesto. 

Sing. J e n 'a i pas aimé. . , 
Yo no lie amado. Plur. N o u s n ' a v o n s p a s a u n e . 

T u n ' a s p a s a i m é . V o u s n ' a v e z p a s a i m é . 
I l n ' a p a s a i m é . U s n ' o n t p a s a i m é . 

Ejemplo de un verbo neutro con negación, conjugado 
con avoir. 

INFINITIVO. 

Ne pas voyager, no viajar. Ne voyageant 'pas, no viajando. 
N'avoir pas voyagé, no haber viajado. 

îNDiCATivo.—Présente. 

Sing. J e n e v o y a g e p a s , Yo no Plur. N o u s n e v o y a g e o n s p a s . 
viajo. ,T 

T u n e v o y a g e s p a s . V o u s n e v o y a g e z p a s . 
I l n o v o y a g e p a s . U s n e v o y a g e n t p a s . 

Pretéri to compuesto. 
Sin« J e n ' a i p a s v o y a g é . Plur. N o u s n ' a v o n s p a s v o y a g é . 

Yo7io lie viajado. V o u s n ' a v e z p a s v o y a g e . 
T u n ' a 3 p a s v o y a g é . U s n ' o n t p a s v o y a g é . 
I l n ' a p a s v o y a g é 

Ejemplo de un verbo neutro con negacion conjugado 
con être. 

1NF1N1T1VO. 
Ne pas arriver, no llegar. 
N'arrivant pas, no llegaudo. 

N'être pas arrivé, arrivée, arrivés ô arrivées, no haber llegado. 

1ND1CAT1VO. 

Présente. 
Sing J e n ' a r r i v e p a s . ' . T o no Ue- Plur. N o u s u ' a r r i v o n s p a s . 

go. 
T u n ' a r r i v e s p a s . V o u s n ' a r r i v e z p a s . 
I l n ' a r r i v e p a s . U s n ' a r r i v e n t p a s . 

Pretéri to compuesto. 

Sing. J e n e su i s p a s a r r i v é 6 a r r i v é e , Yo no hc llegado. 
T u n ' e s p a s a r r i v é 6 a r r i v é e . 
I l s n ' e s t p a s a r r i v é , 6 e l le n ' e s t p a s a r r i v é . 

Plur. N o u s n e s o m m e s p a s a r r i v é s 6 a r r i v é e s . 
V o u s n ' ê t e s p a s a r r i v é s 6 a r r i v é e s . . 
U s n e s o n t p a s a r r i v é s , 6 e l l e s n e s o n t p a s a r r i v e s . 

Ejemplo de un verbo activo en las oraciones de pregunta. 

INFINITIVO. 

Aimer? Amarf 

INDICATIVO. 

Présente. 

Sing. Aimé-je? Amo yo? Plur. Aimons-nous? 
A i m e s - t u ? A i m e z - v o u s ? 
A ime- t - i l ? A i m e n t - i l s ? 



P r e t é r i t o c o m p u e s t o . 

Sing. A i - j e a i m é ? He amado yo? Plur. A v o n s - n o u s a i m é ? 
A s - t u a i m é ? A v e z - v o u 3 a i m é? 
A - t il a i m é ? O n t - i l s a i m é ? 

Ejemplo de un verlo neutro en oraciones de pregunta, 
conjugado con a v o i r . 

INFINITIVO. 

Voyager? V i a j a r ? 

INDICATIVO. 

P r e s e n t e . 

Sing. Voyagé- je? Viajo yo? Plur. V o y a g e o n s - n o u s ? 
V o y a g e s - t u ? V o y a g e z - v o u s ? 
Voyage- t - i l ? V o y a g e n t - i l s ? 

P r e t é r i t o c o m p u e s t o . 

Sing. A i - j e voyagé? He viajado Plur. A v o n s - n o u s v o y a g é ? 
yo? 

A s - t u voyagé? A v e z - v o u s v o y a g é ? 
A- t - i l voyagé? O n t - i l s voyagé? 

Ejemplo de un verbo neutro en oraciones de pregunta 
conjugado con ê t r e . 

INFINITIVO. 

Arriver? L l e g a r ? 

INDICATIVO. 

P r e s e n t e . 

Sing. A r r i v é - j e ? Llego yo? Plur. A r r i v o n s - n o u s ? 
A r r i v e s - t u ? A r r i v e z - v o u s ? 
Ar r ive - t - i l ? A r r i v e n t - i l s ? 

P r e t é r i t o c o m p u e s t o . 

Sing. S u i s - j e a r r i v é 6 a r r i v é e ? He llegado yo? 
E s - t u a r r i v é 6 a r r i v é e ? 
E s t - i l a r r i v é 6 e s t - e l l e a r r i v é e ? 

Plur. S o m m e s - n o u s a r r i v é s ó a r r i v é e s ? 
E t e s - v o u s a r r i v é s é a r r i v é e s ? 
S o n t - i l s a r r i v é s 6 s o n t - e l l e s a r r i v é e s ? 

Ejemplo del verbo activo en oraciones de pregunta, 
con negación. 

INFINITIVO. 

Ne pas aimer? N o a m a r ? 

INDICATIVO. 

P r e s e n t e . 

Sing. N ' a i m e - j e pas? No amo yo? 
N ' a i m e s - t u pas? etc. 
P r e t é r i t o c o m p u e s t o . 

Sing. N ' a i - j e p a s a imé? No he amado yo? 
N ' a s - t u p a s a i m é ? 

Ejemplo de un verbo neutro en oraciones de pregunta, 
con negación, conjugado con a v o i r . 

INFINITIVO. 

Ne pas voyager? N o v ia ja r? 

INDICATIVO 

P r e s e n t e . 

Sing. N e v o y a g é - j e pas? No viajo yo? 
N e v o y a g e s - t u pas? etc. 

P r e t é r i t o c o m p u e s t o . 
S i n g . N ' a i - j e p a s voyagé? No he viajado yo? 

N ' a s - t u p a s voyagé? 

Ejemplo de un vetbo neutro en oraciones de pregunta, 
con negación, conjugado con ê t r e . 

INFINITIVO. 

Ne pas arriver? N o l legar? 

INDICATIVO. 

P r e s e n t e . 

Sing. N ' a r r i v é - j e pas? No llego yo? 
N ' a r r i v e s - t u pas? cíe. 



Pre té r i to compuesto. 

N e s u i s - j e p a s a r r i v é ? No he llegado yo? 
N ' e s - t u p a s a r r i v é ? etc. 

Ejemplo de un varbo pronominal. 

Los de esta clase todos tomau el verbo être para los tiem-
pas compuestos. 

INFINITIVO. 

S'emparer, apoderarse. 
P a r t . a c t . S'emparant, a p o d e r á n d o s e . 
P a r t . p a s . S'emparé, a p o d e r á d o s e . 

INDICATIYO 

Presente. 

S i n g . Je m'empare, Y o m e a p o d e r o . 
Tu t'empares, etc. 

Pre té r i to compuesto. -

Sing. Je me suis emparé ó emparée, Yo me lie apoderado. 
Tu l'es emparé ó emparée, etc. 

El mismo con negación. 

Presente. 

S i n g . Je ne m'empare pas, Y o n o m e a p o d e r o . 
Tune t'empares pas, etc. 

Pre té r i to compuesto. 

Sing. Je ne me suis pas emparé ó emparée, Yo no me he apoderado. 
Tu ne t'es pas emparé ó emparée, etc. 

El mismo en oraciones de interrogante. 

Presente. 

S i n g . M'emparé-je? M e a p o d e r o yo? 
T'empares-tu? etc. 

Pretér i to compuesto. 

Sing. Me suis-je emparé ó emparée? Me he apoderado yo? 
T'es-tu emparé ó emparée? etc. 

APENDICE. 4 4 7 

El mismo en tono de pregunta con negación. 

Presente. 
Sing. Ne m'emparé-je pasl No me apodero yo? 

Ne t'empares-tu pas? etc. 
Pretérito compuesto. 

Sing. Ne me suis-je pas emparé ó emparée? No me he apoderado yo? 
Ne t'es-tu pas emparé ó emparée? etc. 

También embarazan las locuciones en que se añade á los 
verbos pronominales la partícula relativa en, los cuales se con-
jugan con ella de este modo: 

INIFIN1T1VO. 

S'en emparer, Apoderarse de eso. 

INDICATIVO. 

Presente. 

S i n g . Je m'en empare, Y o m e a p o d e r o d e e so . 
Tu t'en empares, etc. 

Pretérito compuesto. 
Sing. Je m'en suis emparé ó emparée, Yo me he apoderado de eso. 

Tu t'en es emparé ó emparée, etc. 

El mismo con negación. 
Presente. 

S i n g . Je ne m'en empare pas, Y o n o m e h e a p o d e r a d o d e e s o . 
Tu ne t'en empares pas, etc. 

Pretérito compuesto. 
Sing. Je ne m'en suis pas emparé ó emparée, Yo no me he apoderado 

Tu ne t'en es pas emparéy emparée, etc. (de eso. 

El mismo con la negación en oraciones de pregunta. 
Presente. 

S i n g . Ne m'en emparé-je pas? N o m e a p o d e r o yo d e eso? 
Ne t'en empares-tu pas? e tc . 

Pretérito compuesto. 
Sing. Ne m'en suis-je pas emparé ó emparée? No me he apoderado yo 

Ne t'en es-tu pas empare ó emparée? etc. (de eso? 



Todos los verbos de que hasta ahora hemos hablado, siguen 
la conjugación general ú ordinaria. Nos falta, pues, t ra tar 

D E L O S V E R B O S I R R E G U L A R E S . 

Llámanse así los que se apartan del tipo de la conjugación 
.regular, ora en la terminación de las personas, ora en las le-
tras radicales, ó que preceden á la terminación. 

Pondré juntos todos los irregulares ó anómalos de cada una 
de las cuatro conjugaciones, mencionando únicamente los tiem-
pos en que se desvían de la ordinaria, y señalaré solo la pri-
mera persona del singular ó plural, si conocida ésta es fácil 
formar las otras, variando las terminaciones del tiempo res-
pectivo. Pero á veces se hace preciso expresar otras perso-
nas, porque tienen una especial anomalía. 

Se entiende que todos los compuestos de los verbos que se 
expresan á continuación, los siguen en sus irregularidades, á 
no prevenirse lo contrario. 

De lo primera conjugación en er. 

A L L E R , i r . 

Je vais, yo voy, tu vas, il va; ils vont; J'irai, yo iré, etc. 
J'irais, yo iria, etc. Que faille, yo vaya, etc. Va, vé tú. 

E N V O Y E R , enviar. 

J'enverrai, yo enviaré, etc. J'enverrais, yo enviaría, etc. 

De ¿a segunda conjugación en ir. 

A C Q U É R I R , adquirir. 

Acquérant, adquiriendo; acquis, adquirido. 

J'acquiers, yo adquiero,, tu acquiers, il acquiert; nous ac-
quérons, vous acquérez, ils acquièrent. J'acquérais, yo ad-
quiría, e tc J'acquis, yo adquirí, etc. J'acquerrai, yo ad-
quiriré, etc. J'acquerrais, yo adquiriría, etc. Que j'acquiè-
re, yo adquiera, que tu acquières, qu'il acquière; que nous 
acquérions, que vous acquériez, qu'ils acquièrent. Que j'ac-
quisse, yo adquiriera ó adquiriese, etc. Acquiers, adquiere 
tú; acquérez. 

Del mismo modo se conjugan conquerir, conquistar; s'en-
quérir, informarse, y requérir, requerir. 

BOUILLIR , hervir ó cocer. 
Bouillant, hirviendo. 

Je bous, yo hiervo, tu bous, il bout; nous bouillons, etc. 
Je bouillais, yo hervia, etc. Que je bouille, yo hierva, etc. 
Bous, hierve tú; bouillez. 

Je cours, yo corro, tu cours, il court; nous courons etc. Je 
courais, yo corría, etc. Je courus, yo corrí, etc. Je courrai, 
yo correré, etc. Je courrais, yo correría, etc Queje cent-
re, yo corra, etc. Queje courusse, yo corriera 6 corriese, etc. 
Cours, corre tú; courez. 

C U E I L L I R , coger. 
Cueillant, cogiendo. 

Je cueille, yo cojo; nous cueillons, etc. Je cueillais, yo 
cojia, etc. Je cueillerai, yo cojeré, etc. Je cueillerais, yo 
cojeria, etc. Queje cueille, yo coja, etc. Queje cueillisse, 
vo cogiese, etc. Cueille, coje tú; cueillez. 

D O R M I R , dormir. 
Dormant, durmiendo. 

Je dors, yo duermo; nous dormons, etc. Je dormais, yo 
dormia, etc. Queje dot me, yo duerma, etc. Dors, duerme 
tiv," dormez. 

La misma irregularidad padecen los verbos menti*-, partir, 
se repentir, sentir, servir, sortir; v. g. Je ments, yo miento, 
etc. Je parts, yo parto, etc. Je me repens, yo me arrepiento, 
etc. Je sens, yo siento, etc. Je sers, yo sirvo, etc. Je sors, 
yo salgo, etc. 

FUIR, hu i r . 

Fuyant, huyendo. 

Je fuis, yo huyo; nous fuyons, etc. Je fuyais, yo huia, 

APENDICE. 

C O U R I R , correr. 
Courant, corriendo; couru, corrido. 



etc. Je fuis, yo buí, etc. Que je fuie, y o huya, etc. Fuie, 
huye tú-, fuyez. 

M O U R I R , morir. 

Mourant, muriendo; mort, muerto. 

Je meurs, yo muero, tu meurs, il meurt; nous mourons 
vous mourez, ils meurent. Je mourais, yo mona, etc. Je 
mourus, y o morí; nous mourûmes, etc. Je mourrai, yo mo-
riré, etc. Je mourrais, yo moriría, etc. Que je meure, yo 
muera, etc ; «ows mourions, que vous mouriez, qu Us 
meurent. Queje mourusse, y o muriera ó muriese, etc. meurs, 
muere t ú ; mourez. 

O F F R I R , ofrecer. 

Offrant, ofreciendo; offert, ofrecido. 

J'offre, yo ofrezco; nous offrons, etc. J'offrais,^o ofre-
cía, etc. Que j'offre, yo ofrezca, etc. 0 / / re , ofrece tu; offrez 

Del mismo modo se conjuga souffrir, sufrir, Y. g. Je «»R-
/ re , yo sufro, etc. 

O U V R I R , abrir. 

Ouvrant, abriendo; owwrt, abierto. 
J W r e , yo abro; nows O I Í W W W , etc. J'ouvrais, yo abria, 

etc. Que f ouvre, yo abra; que nous ouvrions, etc. Ouvre, 
abre tú; ouvrez. Del mismo modo couvrir, cubrir. 

T E N I R , tener. 

Tenant, teniendo; tenu, tenido. 

Je tiens, yo tengo; nous tenons, etc. Je tenais, yo tenia, 
etc. Je tins, yo tuve, etc. Je tiendrai, yo tendré etc. Je 
tiendrais, vo tendría, etc. Queje tienne, yo tenga, etc. Que 
je tinsse, yô tuviera ó tuviese, que tu tinsses, qu'il tint; que 
nous tinssions G te. Tiens, ten tú; tenez. 

Siguen esta regla los compuestos, como appartenir, perte-
necer, contenir, contener, etc. Síguenla también el verbo ve-
nir, venir, y sus compuestos convenir, parvenir, llegar, etc. 

TRESSAILLIR, extremecerse. 

Tressaillant, extremeciéndose. 

Je tressaille, yo me estremezco; nous tressaillons, etc. 
Queje tressaille, yo me extremezca, etc. Tressaille, extre-
mécete tú; tressaillez. Del mismo modo se conjuga assaillir. 

V Ê T I R , vestir. 

Vêtant, vistiendo; vêtu, vestido. 

Je vêts, yo visto; nous vêtons, etc. Je vêtais, yo vestia, etc. 
Queje vête yo vista, etc. Vêts, viste tú; vêtez. 

De la tercera conjugación en oir. 

S'ASSESOIR, sentarse. 

S'asseyant, sentándose; assis, sentado. 

Je m'assieds, yo me siento; nous nous asseyons, etc. Tam-
bién puede decirse Je m'assois; nous nous assoyons, etc. Je 
m'asseyais, yo me sentaba, etc. Je m'assis, yo me senté, etc. 
Je m'asseyerai ó assiérai, yo me sentaré, etc. Je ml asseye-
rais 6 assiérais, yó me sentaría, etc. Que je m'asseye, yo 
me siente, etc. Que je m'assisse, yo me sentara ó sentase, 
etc. Assieds-toi, siéntate; asseyez-vous. 

MOUVOIR, mover. 

Mouvant, moviendo; mu, movido. 

Je meus, yo muevo, tu meus, il meut; ils meuvent. Je 
mus, yo moví, etc. Que je meuve, yo mueva, etc. Que je 
musse, yo moviera ó moviese, etc. Meus, mueve tú. 

P O U V O I R , poder. 

Pouvant, pudiendo; pu, podido. 

Je peux à je puis, yo puedo; tu peux, il peut; ils peuvent. 
Je pus, yo pude, etc. Je pourrai, yo podré, etc. Je pour-
rais, yo poclria, etc. Queje puisse, yo pueda, etc. Queje 
pusse, yo pudiera ó pudiese, etc. No tiene imperativo. 



SAVOIR, saber. 

Sachant, sabiendo; su, sabido. 

Je sais, yo sé; nous savons, etc., ils savent. Je savais, yo 
sabia, etc. Je sus, yo supe, etc. Je saurai, yo sabré etc. Je 
saurais, yo sabría; etc. Que je sache, yo sepa, etc. Que je 
susse, yo supiera ó supiese, etc. Sais, sabe tú; sachez. 

SURSEOIR, sobreseer. 
Sursoyant, sobreseyendo; sursis, sobreseído. 

Je sursois, yo sobreseo, tu sursois, il sursoit; mus surso-
yons, vous sursoyez, ils sursoient. Je sursoyais, yo sobre-
seía, etc. Je sursis, yo sobreseí, etc. Je surseoirai, yo so-
breseeré, etc. Je surseoirais, yo sobreseería, etc. Queje 
sursoie, yo sobresea, etc. Que je sursisse, yo sobreseyera ó 
sobreseyese, etc. Sursois, sobresee tú; sursoyez. 

V A L O I R , valer. 
Valant, valiendo; valu, valido. 

Je vaux, yo valgo, tu vaux, il vaut; nous valons, etc. Je 
valais, yo valia, etc. ' Je valus, yo valí, etc. Je vaudrai, yo 
valdré, etc. Je vaudrais, yo valdría, etc. Que je vaille, yo 
valga, etc. Queje valusse, yo valiera ó valiese, etc. Care-
ce de imperativo. 

Sigue á este, prévaloir, prevalecer; menos en el futuro de 
subjuntivo, que es regular, pues dice Queje prevale, yo pre-
valezca, etc. 

V O I R , v e r . 

Voyant, viendo; vu, visto. 

Je vois, yo veo; nous voyons, vous voyez, ils voient. Je vo-
yais, yo veia, etc. Je vis, yo vi, etc. Je verrai, yo veré, etc. 
Je verrais, yo veria, etc. Queje voie, yo vea. Que nous vo-
yons, etc. Queje visse, yo viese, etc. Vois, ve tú; voyez. 

El verbo prévoir, prever, hace je prévoirai, yo preveré; y 
pourvoir, proveer, dice; 'e pourvus, yo proveí, etc. Je pour-
voirai, yo proveeré, etc. Je pourvoirais, yo proveería, etc. 
Queje pourvusse, yo proveyera ó proveyese. 

VOULOIR, querer. 

Voxdant, queriendo; voulu, querido. 

Je veux, yo quiero, tu veux, il veut; nous voulons, vous 
voulez, ils veulent. Je voulais, yo quería, etc. Je voulus, yo 
quise, etc, Je voudrai, yo querré, etc, Je voudrais, yo quer-
ría, etc. Queje veuille, yo quiera, etc. Queje voulusse, yo 
quisiera ó quisiese, etc. No es usado en el imperativo. 

De la cuarta conjugación en re. 

B O I R E , beber. 

Bubant, bebiendo. 

Nous bubons, nosotros bebemos, vous buvez, ils boivent. Je 
buvais, yo bebia, etc. Que je boive, yo beba, etc. Queje 
busse, yo bebiera ó bebiese, etc. Buvez, bebed vosotros. 

CONCLURE, concluir. 

Concluant, concluyendo; conclu, concluido. 

Je conclus, yo concluyo, nous concluons, etc. Je concluais, 
yo concluía, etc. Je conclus, yo concluí, etc. Queje con-
clue, yo concluya, etc. Que je conclusse, yo concluyera, ó con-
cluyese, etc. 

Del mismo modo se conjuga exclure, excluir. 

COUDRE, coser. 

Cousant, cosiendo; cousu, cosido. 

Nous cousons, nosotros cosemos, etc. Je cousais, yo cosia, 
etc. Je cousis, yo cosí, etc. Queje couse, yo cosa, etc. Que 
je cousisse, yo cosiese, etc. 

C R O I R E , creer. 

Croyant, creyendo. 

Nous croxjons, nosotros creemos, etc. Je croyais, yo creia, 
etc. Queje croie, etc. Croyez, creed vosotros. 



DIRE, decir . 

Vous dites, vosotros decís; Je dis, yo dije, etc. Que je dis-
se, yo dijera ó dijese, etc. Dues, decid vosotros. 

De sus compuestos solo redire lo sigue exactamente Los 
demás tienen regular la segunda persona del plural del pre-
sente de indicativo; vous médisez, vous prédisez Maudire 
duplica la s en el participio activo, en el plural del presente, 
y en todo cl coexistente del indicativo, y también en el tuturo 
de subjuntivo. Circoncire, confire y suffire se conjugan como 
los compuestos de dire; pero el primero dice circoncis, y el 
último suffi en el participio pasivo. 

É C R I R E , escribir. 
Ecribant, escribiendo. 

Nous écrivons, nosotros escribimos, etc. J'écrivais, yo es-
cribía, etc. J'écrivis, yo escribí, etc. Que fecrive, yo escri-
ba, etc. Que j'écrivisse, yo escribiera o escribiese, etc. 

Inscrire, proscrire, etc., siguen las irregularidades de écrire, 

F A I R E , hacer. 
Fait, hecho. 

Vous faites, vosotros hacéis, ils font. Je fis, yo hice; nous 
limes, etc. Je ferai, yo haré, etc. Je ferais, yo haría etc. 
Que je fasse, yo haga, etc. Queje fisse, yo hiciera e hiciese, 
etc. Faites, haced vosotros. 

LIRE, leer. 

Lu, leido. 

Je lus, yo leí; nous lûmes, etc. Que je lusse, yo leyera 6 
leyese, etc. 

L U I R E , lucir. 
Lui, lucido. 

L a misma irregularidad_tiene nuire, dañar. • 
M E T T R E , poner. 

Mis, puesto. 
Je mis, yo puse, etc. Que je misse, yo pusiera ó pusiese. 

MOUDRE, moler. 

Moulant, moliendo; moulu, molido. 

Nous moulons, nosotros molemes, etc. Je moulais, yo mo-
lía, etc. Je moulus, yo molí, etc. Queje moule, yo muela, 
etc. Que je moulusse, ya moliera 6 moliese, etc. Moulez, 
moled vosotros. 

N A Î T R E , nacer. 

Né, nacido. 

Je naquis, yo nací, etc. Queje naquisse, yo naciera ó na-
ciese, etc. 

P R E N D R E , tomar. 

Prenant, tomando; pris, tomado. 

Nous prenons, nosotros tomamos, vous prenez, ils prennent. 
Je prenais, yo tomaba, etc. Je pris, yo tomé, etc. Queje 
prenne, yo tome, etc. Que je prisse, yo tomara ó tomase, etc. 
Prenez, tomad vosotros. 

RIRE, re i r . 

Riant, riendo; ri, reido. 

Nous rions, nosotros reimos, etc. Je riais, yo reia; nous 
riions, vous riiez, etc. Je ris, yo reí, etc. Que je rie, yo 
ria, etc. Que je risse, yo riera ó riese, etc. 

RÉSOUDRE, resolver. 

Résolvant, resolviendo; résolu, resuelto. 

Je résous, yo resuelvo, tu résous, il résout; nous résolvons, 
vous résolvez ils résolvent. Je résolvais, yo resolvía, etc. Je 
résolus, yo resolví. Que je résolve, yo resuelva, etc. Queje 
résolusse, yo resolviera ó resolviese, etc. 

Absoudre y dissoudre se conjugan del mismo modo; pero 
tienen por participio pasivo absous y dissous, cuyas terminar 
ciones femeninas son absoute y dissoute. 



4 5 6 APENDICE. 

S U I V R E , seguir. 

Suivi, seguido. 

Je suis, yo sigo, tu suis, il sut. Suis, sigue tú. 

Y IVRE, vivir. 

Vivant, viviendo; vécu, vivido. 

Je vis, yo vivo, tu vis, il vit. Je vécus, yo viví, etc. Que 
je vécusse, yo viviera ó viviese, etc. 

D E L A F O R M A C I O N D E L O S T I E M P O S . 

De cuanto se ha dicho acerca de la conjugación de los ver-
bos, se deduce que los tiempos de los regulares pueden for-
marse todos del infinitivo, que es la primera raiz, con solo va-
riar la terminación. Sin embargo, 110 deja de chocarnos que 
dominen, por decirlo así, distintas vocales en las terminaciones 
de ciertos tiempos, y que los anómalos guarden una misma ir-
regularidad precisamente con ellos. Esto nos obliga á creer 
que hay una íntima analogía entre el presente, el pretérito co-
existente y los futuros de subjuntivo é imperativo; entre el 
futuro absoluto y el condicional, y entre el pretérito absoluto 
de indicativo y el indefinido de subjuntivo. No podríamos de 
seguro dar una regla que abrazase juntamente á los verbos re-
gulares y á los anómalos, si no estableciésemos los tres tiem-
pos radicales del verbo, que son el presente, pretérito absolu-
to y futuro absoluto, como las fuentes de donde traen su origen 
los otros. 

Sentaremos, por tanto, que el coexistente de indicativo y 
los futuros de subjuntivo é imperativo se forman de alguna de 
las personas del presente, que es por lo común la primera del 
singular; el condicional de la primera del singular del futuro 
absoluto, y el indefinido de la tercera del mismo número del 
pretérito absoluto. Con efecto, las vocales por que principian 
las terminaciones de estos tres grupos de tiempos, ó son gene-
ralmente las mismas en todas las personas, ó se parecen por 
lo menos en el sonido: así chante tiene una e, y la misma ha-
llamos en queje chante, y en chante imperativo. Si desapa-

APEND1CE 

D E L O S V E R B O S D E F E C T I V O S . 

Tanto de los regulares, como de los anómalos, hay algunos 
verbos, que solo son usados en determinados tiempos ó en unas 
pocas personas; por lo cual se llaman defectivos. En éstos no 

rece en el coexistente, se encuentra sustituida por el diptongo 
ai, que suena como una e; siendo de notar , que esta excepción 
solamente ocurre en la primera conjugación, sin estenderse á 
las otras, pues la segunda conserva la i por principio de las 
terminaciones de todos los tiempos; la tercera el diptongo oí 
en los tres antes mencionados, y la cuarta tiene el diptongo ai 
en la una de sus formas, la i en todos los tiempos de otra, y 
en las dos restantes principian las terminaciones de estos tres 
tiempos por una consonante. 

El condicional camina tan acorde con el futuro absoluto.-
que sus terminaciones son muy parecidas; chanterai, chante-
rais; finir ai, finir ais; clevrai, devrais, etc. Del mismo mo-
do, cuando el pretérito dice en la tercera persona del singular 
chanta, finit, dut, craignit, rendit, reduisit, plut, la misma 
vocal retienen siempre los indefinidos chantaste, finiste, dusse, 
craignisse, rendisse, réduissise, plusse. 

Y para que no pueda quedarnos la menor duda sobre la ex-
trecha relación que cada tiempo guarda con su radical respec-
tivo, vamos á ver que siempre que cualquiera de éstos sufre 
alguna anomalía, la guardan constantemente los que de él se 
derivan. Escojeré de propósito los tres verbos mas irregula-
res de la lengua francesa, y por el siguiente cuadro de sus 
tiempos, se verá confirmada mi doctrina. 

ALLER. AVOIR. ETRE. 

P r e s d e i n d . 

F u t . d e - i m p . 
C o e s i s t e n t e . 
F u t . d e s u b j . 
P r e t a b s o l . 
I n d e f i n i d o . 
F u t u r o a b s o l . 
F u t u r o c o n d . 

Je vais. 
Nous allons. 
Vas, allez. 
J'allais. 
J'aille. 
Il alla. 
J'allasse. 
J'irai. 
J'irais. 

J'ai. 
Nous avons. 
Aies, ayez. 
J'avais. 
J'aie. 
Il eut. 
J'eusse. 
J'aurai. 
J'aurais. 

Je suis, il est. 
Nous sommes. 
Sois, soyz. 
J'étais. 
Je sois. 
Il fut. 
Je fusse. 
Je serai. 
Je serais. 



solo hay que considerar cuáles sou los tiempos y personas de 
que carecen, sino también la irregularidad de algunas de las 
que están en uso. . 

Accroire, creer. Solo se halla usado en el infinitivo, y 
siempre lo acompaña el verbo faire, diciéndose faire accroire, 
hacer creer. 

Attraire, atraer. No tiene mas que el miimtivo. 
Braire, rebuznar. Solamente tiene uso en las terceras 

personas del presente y de los dos futuros de indicativo. 
Bruire, zumbar. No tiene mas que el infinitivo y la terce-

ra persona del singular' en el presente de indicativo, il bruit, 
él zumba. 

Choir, caer. Úsase únicamente en el infinitivo. 
Clore, Cerrar. Su participio pasivo en clos. No tiene mas 

que el singular del presente, los dos futuros de indicativo y los 
tiempos compuestos. 

Béchoir, decaer. E s irregular y poco usado aun en las si-
guientes personas y tiempos-, nous déchoyons, nosotros decae-
mos, vous déchoyez; je décherrat, yo decaeré; etc.; je décher-
rais, yo decaería etc. Sus tiempos compuestos se forman con 
el participio pasivo déchu y avoir 6 être. 

Béfaillir, desfallecer. A mas del infinitivo, el participio 
pasivo défailli, y los tiempos compuestos, tiene el presente de 
indicativo, nous défaillons, vous défaillez, ils défaillent; el 
coexistent a, je défaillais, etc., y el pretérito absoluto, je dé-
faillis, yo desfallecí, etc. . 

Echoir, caer. Solo se usa en la tercera persona del smgu-
lar del presente de indicativo, il échoit ó échet, que siempre 
se pronuncia eché-, y en las terceras personas del singular de los 
dos futuros il écherrait, él caerá, e t c i l écherrait, él caería, etc. 
El participio activo dice échéant y el pasivo échu. 

Eclore, abrir. No se halla usado mas que en las terceras 
personas del presente y de los futuros del indicativo, y en las 
del futuro de subjuntivo. Tiene completos los tiempos com-
puestos. , . .. 

Faillir, faltar. No suele usarse mas que en el preterito 
perfecto, que es je faillis, yo falté, etc., en los dos futuros de 
indicativo, que son regulares, y en los tiempos compuestos. 

Falloir, ser preciso. Únicamente se emplea en las terceras 
oersonas del singular, que son il faut, en el presente, il fau-

dra en el futuro absoluto, il faudrait, en el condicional, y 
qu'il faille en el futuro de subjuntivo. Usase también en 
los tiempos compuestos que se forman con avoir y el partici 

V10FHreUfreir. En el infinitivo va siempre precedido àe fai-
re. Carece del participio activo, del p l u r a l del presente de 
indicativo, del coexistente y del pretérito absoluto; pero tiene 
los tiempos compuestos. . . . , , .„ „„„+„,, 

Gésir, yacer. Tiene el participio activo gisant, las cuatro 
personas del presente, il gît, él yace, nous gisons vous gisez 
ils gisent; y el coexistente, je gisais, yo yacía, etc., pero solo 
tiene algún uso il gît. 

Issir descender. De este v e r b o anticuado no se conserva 
mas que el participio pasivo issu, descendiente ó nacido. 

Luire, lucir. Carece de pretérito absoluto en el indicativo, 
y por consiguiente del indefinido de subjuntivo. 

Ouïr oir Es usado tan solo en el pretérito absoluto de 
indicativo, en el indefinido de subjuntivo y en los tiempos com 
^Paître, pacer. Es desusado en el pretérito absoluto de in-
dicativo, en el indefinido de subjuntivo y en los tiempos com-
puestos. „ * 

Poindre, apuntar. Las pocas veces que ocurre, es en el 
infinitivo y en la tercera persona del singular del tuturo abso-

1UlQuérir buscar. Es muy poco usado aun en el infinitivo, 
el cual está determinado siempre por los verbos aller, en vo-
yer y venir, v. g. J'enverrai quérir mes lettres, mandaré por 
mis cartas. , . , , . c 

Ravoir, recobrar, Tampoco es usado fuera del intimtivo. 
Saillir, volar. Salir de la perpendicular de un edificio y 

saltar En ambos significados solo se usa alguna vez en las 
terceras personas; pero en el primero es verbo irregular, pues 
se conjuga: saillant, volando, il saille, él vuela, ils saillent; 
il saillait, él volaba, ils saillaient [carece de pretérito abso-
luto]; il saillera, él volará, ils sailleront; il saillerait, él volar 
r ia , ils sailleraient; qu'il saille, él vuele, qu'ils saillent, l in 
la acepción de saltar, sigue la conjugación de réduire. 

Seoir, por estar sentado solo tiene los dos participios, seant 
y sis, que se usan mas bien como adjetivos. Por estar bien 



lo hallamos solo eu el participio activo séyant, y en las terce-
ras personas del presente y del coexistente de indicativo, por 
ejemplo: Cet habit vous sied ó vous seyait bien, ese vestido 
le sienta ó le sentaba bien â Yd. 

Sozidre, soldar. No tiene mas que el infinitivo. 
Traire, ordeñar. Carece del pretérito absoluto de indica-

tivo, y por consecuencia del indefinido de subjuntivo, teniendo 
ademas las irregularidades siguientes: trayant, ordeñando; 
trait, ordeñado. Nous trayons, nosotros ordeñamos, vous tra-
yez, ils traient; je trayais yo ordeñaba, etc.; queje traie, yo 
ordeñe, etc. 

D E L O S Y E R B O S I M P E R S O N A L E S . 

Estos se dividen en propios é impropios. Los primeros son 
los que designando ciertas operaciones de la naturaleza, su 
acción es propiamente impersonal, como bruiner, lloviznar, 
éclairer, relampaguear, geler, helar, grêler, granizar, neiger, 
nevar, pleuvoir, llover, tonner, tronar. Se dice il pleut, llue-
ve, il pleuvait, llovia; il pleuvra, lloverá; il a plu, ha llovido, 
etc.; il tonne, truena; il tonnait, tronaba, y asi dé los demás. 

Llámanse impersonales impropios, todos los verbos cuando 
se usan en las terceras personas del singular de un modo im-
personal, en cuyo caso van precedidas en francés del pronom-
bre correspondiente á nuestro ello. Los que mas de ordi-
nario se emplean para estas locuciones, son los verbos avoir, 
être, faire, y falloir, de que van algunos ejemplos â continua-
ción. Il y a de Vargent, hay dinero; il y avait des femmes.. .. 
habia mujeres. . . ., il est constant, es constante; il était vrai, 
era ve rdad . . . , il est arrivé trois dames dans cette voiture, 
lian venido tres señoras en el coche; il fait froid, hace frió; 
il faisait chaud, hacia calor; il faut du courage, se necesita 
ó se requiere valor; il fallut écrire, fué menester escribir, 
etc., etc. 

D E L A D V E R B I O . 

La-doctrina de los adverbios es la misma que en castellano, 
y de consiguiente algunos se formau délos adjetivos añadiendo 
la terminación ment, que para nosotros es mente, como ante-

rieurement, anteriormente; relativement, relativamente; y otros 
son los mismos adjetivos tomados de un modo adverbial, v. g. 
cher, caro, querido; dur, duro. 

Hay también frases ó espresiones adverbiales, de las que 
pondré aquí las mas frecuentes con las correspondientes caste-
llanas, á fin de que el principiante se vaya acostumbrando á 
la Índole de la lengua. 

E S P R E S I O N E S A D V E R B I A L E S . 

A bon droit. Con razón ó de justicia. 
A bon marché. A precio cómodo, con conveniencia, barato, 

ó con facilidad, sin trabajo. 
Abstraction faite de.... Prescindiendo de 
A ce compte-là. Según eso. 
A cet égard. Respecto á esto. 
A contre cœur. Con repugnancia, de mala gana. 
A coup-sur. Seguramente ó á cosa hecha. 
A couvert. Ocultamente ó en salvo, en seguro. 
A découvert. Manifiestamente, A las claras. 
A demeure. De fijo, por largo tiempo. 
A demi. Medio /á medios, á medio, á inedia. 
A jamais. Para 'siempre jamas. 
A jeun. En ayunas. 
A la dérobée. A hurtadillas, de oculto. 
A la hâte. De prisa, precipitadamente. 
A l'aise. Despacio, holgadamente, con desahogo, á, gusto, á 

sus anchuras, ó con facilidad 
A la longue. Al fin y al cabo, ó con el tiempo. 
A Vamiable. Amigablemente, como amigos ó pacíficamente. 
A la nuit tombante. Al cerrar la noche. 
A la rigueur-. En rigor, á todo rigor, ó por último. 
A la ronde. En círculo, ó en rueda, 
A l'avenir. En lo venidero, de aquí delante, en lo porvenir. 
A la volée. A l vuelo, volando, en el aire; y en sentido meta-

fórico, precipitadamente, sin reflexión." 
A le bien prendre. Mirando bien. 
A l'écart. Aparte, á solas, ó desviado. 
A l'envi. A porfia, á cual mas, á cual mejor. 
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A leur insçu. Sin su noticia, sin saberlo ellos ó ellas. 
A l'infini. Infinitamente, ó basta lo infinito. 
A loisir. Despacio, ó con comodidad. 
A l'ordinaire. Según costumbre, como suele ser, ó suceder. 
A mon insçu. Sin mi noticia, sin saberlo yo. 
A mon occasion. Por mi, por mi causa. 
A perpétuité P a r a siempre, sin término. 
A perte. Con pérdida, con menoscabo. -. 
A perte de vue. Sin verse el fin. 
A petit bruit. A la sordina, por debajo de cuerda. 
Apparemment que.... Hay apariencias de.... 
A proprement parler. Hablando propiamente. 
A quatre pattes. A gatas, ó á cuatro piés. 
A qui mieux mieux. A porfía, á competencia. 
A regret. De mala gana, ó con sentimiento, con pesar. 
A souhait. A medida de deseo, íi pedir de boca. 
A tâtons. A tientas, á oscuras; y metafóricamente, á tiento, 

titubeando. 
A tort. Sin razón, injustamente. 
A tort et à travers. A diestro y á siniestro, á troche y mo-

che, á tontas y il loeus. 
A tout prendre. En todo caso, ó á todo trance. 
Au besoin. En caso necesario, cuando es ó sea menester. 
Au dépourvu. De improviso, sin cuidado, sin prevención. 
Au fait. De cierto, en realidad, ó vamos al caso. 
Au plus tôt. Cuanto antes, prontamente. 
Aussitôt après. Inmediatamente despues. 
•Au vrai. A la verdad, de verdad, en realidad. 
A vrai dire. A la verdad, á decir verdad. 
A vue d'ail. Palpablemente, á ojos vistos. 
Bon gré mal gré. De grado ó por fuerza, quieraHó no quie-

ra, quieran ó 110 quieran, mas que me, te, le, nos, os ó les 
pese. 

Bon an, mal an. Año bueno con malo. 
C'est-à dire. Esto es, conviene á saber, es decir. 
Chemin faisant. Al paso, de camino, ó al mismo tiempo. 
Combien de fois? ¿Cuántas veces? 
Coup sur coup. Una y otra vez, uno tras otro, ó de seguida. 
D'abord. Al principio ó desde luego. 
Dans peu. Dent ro de poco, en breve. 

D'avance. De antemano, á prevención,^adelantado. 
De bonne heure. Temprano, ó con tiempo. 
De deux jours l'un. Un dia si y otro no, cada dos dias. 
Défait. En efecto, con efecto, efectivamente. 
De fois à autres. A ratos, á las veces, de cuando en cuando, 

una que otra vez. ,<-
De fond en comble. De arriva abajo, hasta los cimientos, sin 

quedar piedra sobre piedra. 
De grâce. Por favor, ó con perdón. 
De gré à gré. De buenas á buenas, ó amigablemente. 
Demain matin. Mañana por la mañana. 
De même. Lo mism®, de igual modo, igualmente, "asimismo. 
De mieux en mieux. Cada vez mejor, de bueno á mejor. 
De pis en pis. De mal en peor, cada vez peor, peor que peor. 
De plus en plus. Mas y mas, cada vez mas, ó cada dia mas. 
De temps en temps. De tiempo en tiempo, ó á temporadas. 
De tout temps. En todos tiempos 
De toute éternité. Ab eterno, desde la eternidad. 
Dieu merci. Gracias á Dios, bendito sea Dios. 
Du fort au faible Bueno con malo. 
Encore un coup. Mas todavía, ú otra vez. 
En détail. Por menor, al menudeo, en detalle. 
En effet. Con efecto, efectivamente. 
En foule. De tropel, de monton. 
En même temps A un tiempo, al mismo tiempo. 
En nulle façon. De ningún modo. 
En passant. .De paso, de pasada. 
En pure perte. Inútilmente. 
En sûreté, En salvo, á salvo. 
En un clin d'ceil. En un abrir y cerrar de ojos, en nu mo-

mento, * 
Il y a plus. A mas de esto, hay que añadir. 
Jour et nuit. De dia y de noche. 
La nuit. De noche, por la noche. 
L'après dîner. A la tarde. 
La veille. En la víspera, el dia antes. 
Le jour. De dia. 
Le lendemain. Al otro dia, cl dia siguiente. 
Le matin. Por la mañana. 
Le plus souvent. Las mas veces. 



Le soir. A l anochecer, á prima uoche. 
Le style à part. Excepto el estilo. 
L'un portant l'autre. Uno con otro. 
Mafoil A fé.mia, juro á Dios. ¡Fardiez! 
Malgré lui. A pesar suyo, mal su grâdo, ó mal de su grado. 
Midi sonnant. Dando las doce, al medio dia en punto. 
Non, non. Eso no, por ningún término, ó motivo. 
Non plus. Tampoco. 
Parfois. A veces, alguna vez. 
Par hasard. Por acaso, por ventura, por fortuna, por ca-

sualidad. 
Par oui-dire. Por ó de oídas. 
Partout ailleurs. En cualquiera otra parte. 
Pele mêle. Confundida, revuelta, mezclada una con otra. 
Petit à petit. Poco á poco, paulatinamente, ó lentamente. 
Peut être. Quizá, tal vez acaso. 
Point du tout. No por cierto. 
Pour ainsi dire. Por decirlo así, digámoslo así. 
Pour cela non. Esa ó eso sí que no. 
Pour et contre. En pro y en contra. 
Rarement. Pocas [ó raras] veces. 
Sans coup férir. Sin disparar, ó sin derramar sangre, ó sin 

hallar resistencia. 
Sens dessus dessous. Lo dé arriba abajo, todo revuelto. 
Sens dévant derrière. Al revés. 
Sous main. Por debajo de cuerda, ó á socapa, como dice 

Cervantes 
Sur ces entrefaites. Entretanto, mientras tanto, en el ínterin. 
Sur le champ. De repente, sin prevención, ó sin detenerse. 
Sur le soir. Al anochecer. 
Tambour battant. Al son [ó toque] de caja. 
Tant bien que ma.l. Así, así, medianamente. 
Tant soit peu. Un poquito. 
Tête-à-tête. Cara á cara, mano á mano, silla á silla, á solas. 
Tour-à-tour. Alternativamente ó sucesivamente. 
Tout-à-coup. De golpe, de repente. 
Tout-à-fait. Totalmente, del todo, enteramente, completa-

mente. 
Tout à la fois. Todo de una vez, á un tiempo, al mismo tiem-

po, á una,. 

Tout-à-l'heure. Luego, al punto, al instante, al momento, 
poco há. 

Tout au long. De punta á punta, de un cabo á otro. 
Tout au mieux. Lo mejor de todo. 
Tout au moins. Cuando menos, á lo menos, lo menos que. 
Tout au plus. Cuando mas, á lo mas, lo mas que. 
Tout, au près. Muy junto, muy cerca. 
Tout bas. Quedo, qaedito, muy bajo. 
Tout beau. Bonitamente, poco á poco, quedito. 
Tout de bon. De veras. 
Tout de même. Asimismo, igualmente, lo mismo. 
Tout c\e suite. En seguida, de seguida, inmediatamente. 
Tout du long. A lo largo, de un cabo á otro, extensamente. 
Tout d'un coup. De un golpe, de una vez/ 
Toutes choses pareilles. En igual caso. 
Tout haut. Recio, ena l ta voz. 
Tout mi. En cueros, en carnes, desnudo enteramente. 
Tout-à-plat. Enteramente. 
Très-souvent. Muchas veces, muy á menudo. 
Vis-à-vis. Cara á cara, en frente. 

D E L A P R E P O S I C I O N . 

Se divide, como en castellano, en dos clases; las separables 
son: 
A. A y tambien en. 
Après. D e s p u e s , t r a s . 
A travers. Po r medio de. 
Attendu. E n vis ta d e , en a t e n -

ciou à . 

Auprès. J u n t o 6. 
Avant Antes. 
Avec. Con. 
Chez. E n casa de y tambien e n t r e . 
Concernant. T o e a n t e 4, c e r c a d e . 
Contre C o n t r a IJ j u n t o à 6 con t i -

guo-à. 
Dans. E n , dent ro de. 
De D e . 
Depuis. Daspues , y con mas fre-

Hornis. } .i , 
Hnrs. 1 F u e r a ' e s C R P t o -
Joignanl. J u n t o á , c e r c a de . 
Jusque. Has t a . 
Malgré. N o o b s t a n t e , á p e s a r 

de . 
Moyennunl. Mediante, por me-

dio de . 
Non obs'ant. No obstante, sin 

e m b a r g o d e . 
Ottire. M a s al lá y a d e m a s . 
Par. P o r . 
Parmi. E n t r e , e n m e d i o d e , en el 

n ú m e r o d e . 
Pendant. M i e n t r a s , d u r a n t e . 
Pour. P a r a , y á veces por. 



cuencia d e s d e 6 d e , v . g. Depuis 
ce temps-là. D e s d e e n t o n c e s 6 
d e e n t o n c e s aeá . 

Derrière D e t r a s . 
Dès. D e s d e . 
Devant. A n t e , de lan te . 
Devers. H á c i a . 
Durant. D u r a n t e . 
E n . E n . 

Entre. E n t r e . 
Envers. C o n , p a r a con , á 
Environ. C e r c a do, cosa de , a l re -

dedor d e . 

Excepté. E x c e p t o , f u e r a ' d e . 

Près. C e r c a , j u n t o á , casi , cer-
ca d e . 

Sans. Sin. 
Savf. Salvo, excep to , f u e r a de . 
Selon. Según , con fo rme . 
Sovs. B a j o , deba jo . 
Suivan'. . S e g ú n , c o n f o r m e . 
Sur. Sobre , en y acerca de . 
Touchant. T o c a n t e , r e spec to á 6 

de . 
Vers. H á c i a . 
Vis-à-vis. E n f r e n t e de . 
Voici. V é aqu í , h e aquí 
Voilà. V é allí 6 ahí , hó allí 6 

allí 

Va. P o r , ÍI causa d e , por razón 
de. 

L a s inseparables q u e s o l o s e e n c u e n t r a n e n c o n i p o s i c i p n , y 
e s t á n t o m a d a s t o d a s d e l l a t i n , s o n ad, com, ó úob, pro, re, y 
trans E s t a s d e b e n l l a m a r s e m a s b i e n partículas componen-
tes p u e s n u n c a e j e r c e n e l o f i c i o p r o p i o d e l a s p r e p o s i c i o n e s 

D E L A C O N J U N C I O N . 

L a s m a s u s u a l e s s o n : 

j l i n s i . As i , d e es to modo. 
¿wss i , T a m b i é n y t a n . 
Autrement. D e o t r a s u e r t e (<5 m a -

nera.), d e lo con t r a r i o . 
D'ailleurs. P o r o t r a p a r t e , ade-

m a s d e eso . 
Done. L u e g o , pues , así pues . 
Et. Y t / é . 
Mais. M a s , pero, aunque . 
Méme. T a m b i é n . 
Néanmois. Sin embargo , con to-

do eso . 
Ni. N i . 
Or. P u e s , e s as í , pues to q u e . 

Car. P o r q u e . 
Cependunt. Sin embargo , n o obs-

t a n t e , con t o d o eso. 
Com me. Como, al modo que . 
Oü O y ú . 
Pourtant. N o o b s t a n t e , con to-

do, pero . 
Puisque. Ya q u e , pues to que . 
Quand. A u n q u e , por mas que. 
Que. Que . 
Quoique. A u n q u e . 
Si. Si . ; 

Sinon. Sino, sino que . 
Toutefois. Todavía , con todo eso. 

C i e r t a s f r a s e s 6 l o c u c i o n e s t i e n e n e l m i s m o c a r á c t e r d e l a 
c o n j u n c i ó n , y p o r e s o s e l l a m a n locuciones conjuntivas. T a l e s 
s o n l a s q u e s i g u e n : 

A Dieu ne plaise. N o qu ie ra Dios . 

A mesure que. Al paso que , á 
proporcion q u e . 

A moins que.... A menos q u e . . . . 
sino es q u e . . . . 

Après cela. D e s p u e s d e es to . 
Après tout. A d e m a s , al cabo. 
Au cas que. E n caso que . 
Au lieu de. E n vez de . 
Au moins. Al menos . 
Au reste. P o r lo demás , f u e r a de 

e s to . 
Aussi bien que. También como, lo 

m i s m o que . 
Aussitôt que. Luego que, al p u n t o 

6 al i n s t a n t e que , t a n luego co-
mo. 

Autant que. T a n t o como, t a n t o 
cuan to . 

Avant que. A n t e s que ó de . 
Bit n loin de. E n lugar de , en vez 

de . 
Comme aussi. Como t a m b i é n . 
D'abord que D e s d e e l p u n t o q u e . 
D'autant que. P o r cuan to . 

D'autant moins. T a n t o menos . 
D'autant plus. T a n t o mas . 
De crainte que. N o sea q u e . 
De même que. Al modo q u e , lo 

mismo que , así como. 
De plus. D e m a s . 
Depuis que. Desde q u e . 
Du moins P o r lo menos . 
Encore que. A u n q u e , no o b s t a n t e 

q u e . 
Mais encore.} , , . 
•Mais même. 5 Sino tamtllen; 

Non seulement. No solo. 
Plaise à Dieu que. P l egue á D ios , 

ojalá que . 
Pou:vu que. Con t a l que , s iem-

p r e q u e . 
Quand même. Aun cuando, á to-

do t r a n c e , á pesa r de todo . 
Si bien que. D e s u e r t e q u e . 
Si tôt que. L u e g o que , al pun to 

q u e , así q u e . 
Soit que. Ya sea q u e . 
Tandis que. ) . 
Tant que. £ M i e n t r a s quo . 
Voilà pourquoi. P o r es to . 

D E L A I N T E R J E C C I O N . 

E s t a e x p r e s a s i e m p r e u n a p a s i ó n ó a l g n n a f e c t o d e á n i m o . 

De admiración. 

Ahí ah! ¡Mira! ¡mii'a. 
Ha! ¡Ha! 
Ouais! ¡Ay cosa! 

Oui-dd! ,Oiga! ¡pues vaya! 
Voyel! ¡Ha visto Yd. ! 

De alabanza. 

Bien, bien. Bueno , buono. 
C'est bien dit. Bien dicho. 
C'est bien fait. Bien hecho. 
Fort bi*n Muy bien 

Voilà q'ii est bpau. 
Voilà qui est bien. 
Voilà qui va bien. 

Bella cosa. 
Bueno e s t á . 
Bueno vá.-

Ah! ¡Ahí 

De alegría. 

S e a * * I Vamos , bueno. 



4 6 8 APENDICE. 

De amonestación. 

M . r f e i • A l e r t a ' H o l a ! ¡ H o l a ! ¡ea! 
irr¡¿< '-Tente' Prenez garde! ¡Cuidado! 
o l r e i g a r T - L a r d a , c u i d a d o . Tout beau! ¡ Q u e d o , q u e d . t o ! 
Gare l'eau! Agua va! 

De asco. 

Fi! le vilain! ¡ Q u é p o r q u e r í a ! Pcuah! ¡ Q u i t a a l l á ! ¡ q u é a s c o ! 

De burla. 

Oh! D i s p a r a t e , r i ó m e d e e s o . 2 e s í / Q u é t o n t e r í a . 
De cZoZor. 

¡Ah! ¡ay! AU, aïe! ¡ A y , ay ! 

De exhortación. 

Allons. V a m o s , a p r i s a . A ü i m 0 -
Có done. Ea. 

De imprecación. 

Morbleu! ¡ V o t o v a ! ¡ j u r o á b r í o s ! P e s i e soif de. M a l d i t o s e a . 

Para llamar, 

Hé! Hem! Hola! ¡He! ¡oh! ¡hola! 
De pregunta. 

Hé bien? ¿Y bien? 
D e silencio. 

nu f r h i t n n Si'ence. S i l e n c i o . 
Q u i e t u d . Q u e d i t o . 

De tristeza. 

Ah, mon Dieu! ¡Ay, Diosmio! Malheurr-ux queje suis. ¡Desgra 
ylA, Seigneur! ¡ A h , S e ñ o r ' c i a d o d e m i ! 
Uélas! ¡Hay de mí! 

De vituperio. 

Au diantre. Anda al diantre. Quelle honte! , Qué vergüenza 
Fi, fi. Q u i t a . 

TRATADO ALFABETICO 
D E L A 

PBOPIEDAD DE LAS YOCES. 
EN QUE SE EXPLICA LA 

PROPIEDAD DE LAS VOCES CASTELLANAS QUE TIENEN 
EN FRANCES DOS Ó MAS SIGNIFICADOS 

CON DIFERENTE USO Ó SENTIDO. DE LO CUAL PUDIERAN ORIGINARSE 
EQUIVOCACIONES, ASÍ EN LA LOCUCION COMO 

EN LA TRADUCCION. 

A. 

A C A B A R , finir, venir, détruire, ó venir à bout, tuer. Acabar 
debe traducirse siempre finir, excepto en los siguientes ca-
sos:—1? Acabar de, es venir de. Acabo de hablarle; je 
vieíis de lui parler.—2o Acabar con alguna cosa, es détrui-
re ó venir à bout de quelque chose.—3e? Acabar con alguno, 
se traducirá tuer. 

AHOGARSE, s'étoufer, se noyer. El primero significa ahogar-
se, en la acepción de sofocar: v. g. Se abrasó su casa, qui-
so huir, pero le ahogó el humo: Le feu prit à sa maison, 
il voulut se sauver, mais la fumée l'étouffa. El segundo 
se toma cu sentido de perecer en el agua: v. g. Quiso pasar 
el rio, pero se ahogó: Il voulut passer la rivière, mais il 
se noi/a. ' 

ALTO, haut, grand. Haut es el equivalente general de alto 
en su acepción propia: v. g. Tina torre alta: une haute tour. 
En lo mas alto del monte: au plus aut de la montagne. 
Alto se traduce grand, hablando del tamaño de las perso-
nas: v. g. Veamos quién es mas alto, Vd. ó él: voyons qui 
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De amonestación. 

M . r f e i • A l e r t a ' H o l a ! ¡ H o l a ! ¡ea! 
irr¡¿< '-Tente' Prenez garde! ¡Cuidado! 
G l r e ! g a r T - L a r d a , c u i d a d o . Tout beau! ¡ Q u e d o , q u e d . t o ! 
Gare l'eau! Agua va! 

De asco. 

Fi! le vilain! ¡ Q u é p o r q u e r í a ! Pcuah! ¡ Q u i t a a l l á ! ¡ q u é a s c o ! 

De burla. 

Oh! D i s p a r a t e , r i ó m e d e e s o . Zest! Q u é t o n t e r í a . 
De dolor. 

¡Ah ¡Ah! ¡ay! AU, aïe! ¡ A y , ay ! 

De exhortación. 

Allons. V a m o s , a p r i s a . A ü i m 0 -
Cd done. Ea. 

De imprecación. 

Morbleu! ¡ V o t o v a ! ¡ j u r o á b r í o s ! Peste soit de. M a l d i t o s e a . 

Para llamar, 

Hé! Hem! Hola! ¡He! ¡oh! ¡hola! 
De pregunta. 

Hé bien? ¿Y bien? 
De silencio. 

nu f r h i t n n Si'ence. S i l e n c i o . 
Quietud. Tout beau. Quedito-

De tristeza. 

Ah, mon Dieu! ¡Ay, Diosmio! Malheurrux queje suis. ¡Desgra 
Ah, Seigneur! ¡ A h , S e ñ o r ' c m d o d e m i ! 
Hélas! ¡Hay de mí! 

De vituperio. 

Au diantre. Anda al diantre. Quelle honte! ,Qué vergüenza 
Fi, fi. Q u i t a . 

TRATADO ALFABETICO 
D E L A 

PBOPIEDAD D I LAS VOCES. 
EN QUE SE EXPLICA LA 

PROPIEDAD DE LAS VOCES CASTELLANAS QUE TIENEN 
EN FRANCES DOS Ó MAS SIGNIFICADOS 

CON DIFERENTE USO Ó SENTIDO. DE LO CUAL PUDIERAN ORIGINARSE 
EQUIVOCACIONES, ASÍ EN LA LOCUCION COMO 

EN LA TRADUCCION. 

A. 

A C A B A R , finir, venir, détruire, ó venir à bout, tuer. Acabar 
debe traducirse siempre finir, excepto en los siguientes ca-
sos:—1? Acabar de, es venir de. Acabo de hablarle; je 
VÍCÍIS de lui parler.—2o Acabar con alguna cosa, es détrui-
re ó venir à bout de quelque chose.—3e? Acabar cou alguno, 
se traducirá tuer. 

AHOGARSE, s'étoufer, se noyer. El primero significa ahogar-
se, en la acepción de sofocar: v. g. Se abrasó su casa, qui-
so huir, pero le ahogó el humo: Le feu prit à sa maison, 
il voulut se sauver, mais la fumée Vétouffa. El segundo 
se toma eu sentido de perecer en el agua: v. g. Quiso pasar 
el rio, pero se ahogó: Il voulut passer la rivière, mais il 
se noi/a. ' 

ALTO, haut, grand. Haut es el equivalente general de alto 
en su acepción propia: v. g. E n a torre alta: une haute tour. 
En lo mas alto del monte: au plus aut de la montagne. 
Alto se traduce grand, hablando del tamaño de las perso-
nas: v. g. Veamos quién es mas alto, Vd. ó él: voyons qui 

. . . ; í 

<y ' ó- '.. •: -

-.'••i . ' 'ife>;- •'•''•.' • 



est le plus grand de vous ou de lui. Alto, sustantivo y 
voz militar, significa halte: v. g.: L a tropa hizo alto en lo 
alto de la montaña: la troupe fit halte au haut de la mon-
tagne. Alto, también sustantivo, hablando de casa, equi-
vale á étage: v. g.: Esta casa tiene tres altos: cette maison 
à trois étages. 

A L Z A R , élever, hausser, bter, couper. Alzar, en sentido de le-
vantar alguna cosa ó lugar mas alto, es élever: v. g. Alzar 
hasta las nubes, élever jusqu'aux nues. Alzar, tomado en 
sentido de aumentar lo alto de alguna cosa, ó en el de subir 
es, hausser: v. g.: Han alzado el precio de los géneros: on 
a haussé [ou augmenté] le prix des denrées. Alzar, cuando 
se toma por quitar, es oter: v. g. Alza [ó levanta] la mesa: 
ôte la table. Alzar en el juego de naipes, es couper. 

AÑO, année, an. Cuando á la voz año precede artículo, pro-
nombre, ó algún adjetivo, se suele usar con preferencia de 
année: v. g. Los años han de hacernos mas prudentes: les 
années doivent nous rendre plus prudens; y no les ans, 
etc. Este año ha sido buena la cosecha: la moisson à été 
bonne cette année; y no cet an, etc. Los primeros años del 
matrimonio, cómo pasar! comme les premieres annés du 
mariage passent! y no les premières ans, etc. An se usa 
con preferencia á année, cuando le precede un numeral car-
dinal, como uno, dos, tres, etc., y se quiere determinar algu-
na época ó plazo, v. g.: Luis X I Y reinó cerca de setenta 
años: Louis XIV régna près de soixante et dix ans. ¿Cuán-
do vuelve Vd.? quand reviendrez vous?—de aquí á tres 
años: dans trois ans; y no dans trois années. 

A P O S T A R , gager, ó parier, aposter. Apostar, se traduce ga-
ger ó parier en la acepción de hacer una apuesta, v. g.: 
Apostó que llegaría el primero, y perdió: il gagea [ó paria] 
qu'il arriverait le premier, et il perdit. Y aposter, en la 
de poner gente en algún paraje para algún fin, v. g.: Apos-
tó gente para ver dónde iba su hermano: il aposta du mon-
de pour voir où son frère allait. 

A P U N T A R , mettre, ó coucher en joue, annoter, souffler. Apun-
tar, asestar el tiro, es mettre, ó coucher en joue. Apuntar, 
hacer apuntaciones, annotter. Apuntar, en las comedias, 
souffler, y el apuntador, souffleur. 

A R A S A , araignée, lustre. Araña, insecto, araignée. Araña, 

especie de candelero con muchos mecheros, que se cuelga, 
lustre. 

A R M A R , armer, monter, tendre, etc. Armer es el equivalente 
de armar en todas sus acepciones, menos en las siguientes: 
I o Armar, hablando de una cosa qne se compone de dife-
rentes piezas, como una cama, un estante, un fusil, etc., se 
expresa por monter; y si es una tienda de campaña, por 
tendre.—2o Armar un sombrero, retaper un chapeau; esta 
sombrero está mal armado, ce chapeau est mal retapé.— 
3? Armar trampas, lazos, redes, etc., dresser ó tendre des 
pièges.—4P. Armar pleito, intenter procès.—5° Armar pen-
dencia, chercher querelle. 

A R R U G A ride, pá. Ride se dice de las arrugas de la cara, 
v. g.: Una cara muy arrugada, une figure toute ridée; y 
pli de cualquiera otra arruga. 

A S I E N T O , siège, place. [Véase la voz S I T I O ] . 
A T A C A R , attaquer, bourrer, attacher. Atacar, en sentido de 

embestir, attaquer. Atacar una escopeta, ó cualquier arma 
de fuego, bourrer. Atacar, en sentido de atar, attacher. 

AUN, encore, même. Aun, adverbio de tiempo, es encore; v. g. 
Aun no ha venido el correo, le courtier n'est pas encore ar-
ricé. Aun, conjunción ponderativa, es même: Aun los doc-
tos se engañan, les savans même se trompent. 

B. 

B A J A R , baisser, descendre, diminuer. Cuando bajar es el con-
trario de alzar ó levantar, se traduce baisser: v. g. Él le-
vantó la cabeza, y tú la bajaste: ü leva la tête, et toi tu la 
baissas. Siendo bajar el contrario de subir, es descendre: 
v. g. Luego que él subió à palacio, tú bajaste: aussitôt 
qu'il monta au palais, tu en descendis. Hablando de pre-
cios, bajar se traduce diminuer: v. g. El pan ha bajado: 
le pain est diminué. 

B A R B A , menton, barbe. Barba, es menton cuando significa la 
parte de la cara en que nace el pelo; y barbe, cuando expre-
sa el pelo que nace en ella. 

B A T A , robe de chambre. Robe significa el vestido talar que 
llevan las mujeres; y robe de chambre, la bata que llevan 
los hombres en casa. Toga también eB robe. 



B E N E F I C I O , bienfo.it, bénéfice, profit. Bienfait expresa el bien 
que se hace ó recibe: v. g. Estoy agradecido á los benefi-
cios que Vd. me h a hecho: je suis reconnaissant des bien-
faits que vous m'avez re'ndus, ó de vos binfaits. Bénéfice 
se toma por un beneficio eclesiástico. Beneficio, en sentido 
de utilidad es, profit: en beneficio cle la nación; au profit 
de la nation. 

B O C A , bouche, gueule. Se usa de bouche solamente hablando 
de las personas, ó de. los seis auimales siguientes: que son 
el caballo, el asno, el camello, el elefante, la burra y la 
muía. Gueule, se dice de los demás animales, y así seria 
igualmente mal dicho la gueule d'un cheval, como la bou-
che d'un lion, porque según la regla que acabamos de sen-
tar , clebe ser la bouche d'un cheval y la gueule d'un lion. 
A lo que figurado se dice: la gueule d'un four, la boca de 
un horno; la gueule d'un pot, la boca de un puchero ó jarra; 
la gueule ¿l'un sac, la boca ó entrada de un saco ó costal. 
Pe ro boca de calle es ferWtée de la rue; la boca del cañón, 
l'embouchure du canon. 

B O M B A , pompe, bombe. Pompe es la bomba con que se saca 
agua [máqniua hidráulica], y bombe, la bomba que se arroja, 

del mortero de artillería. 
B O R R A C H O , ivre, ivrogne. Por ivre se entiende el que está 

borracho: v. g. Déjale dormir, que está borracho; la.isse-le 
dormir, il est ivre: la plebe dice, il est soûl. Ivrogne sig-
nifica el borracho de costumbre: v. g. Es un borracho, que 
nada puede enmendar; c'est un ivrogne, que rien ne peut 
corriger. 

C. 

CABALLERO, gentilhomme, chevalier, etc. Gentilhomme sig-
nifica una persona noble. Chevalier se toma por un caba-
llero de algún hábito: v. g. Un caballero de San Luis; un 
chevalier de Saint Louis. Monsieur equivale á caballero 
en estos sentidos: Caballero, tenga Yd. muy buenos dias; 
Monsieur, je vous souhaite le bonjour. Ea, vamos, caba-
lleros; allons, Messieurs, allons. 

C A B O , bout, cap. Bout es el cabo, el extremo de las cosas; 
v. g. EÍ cabo del palo; le bout du baton. El cabo del año: 
le bout de Dannée. AL cabo de la calle; au bout de la rue. 
Un cabo de vela; un bout de chandelle. 

AL cabo de la cuenta [especie de interjecion]; au bout du 
compte. Cap, término de geografía, cabo ó punta ele tierra 
que entra en el mar: v. g. El cabo de San Yicente, le Cap 
de Saint Vincent. Un cabo de escuadra; un caporal. 

C A E R , tomber, penser, connaître, etc. Tomber, sirve de equi-
valente al verbo caer, en todas .sus ábepciones menos en las 
siguientes: 1? Caer, en sentido de advertir, prever ó acer-
tar, es penser; y connaître, en el de conocer: v. g. Yo no 
caí en que él era un picaro, que á todos la armaba, y me 
dejé engañar; je ne pensai pas que c'était un coquin qui 
trompait tout le monde., et je m'en laissai duper Él no ca-
yó en la trampa que se le estaba armando, y obró sin des-
confianza alguna; il ne contint, pas le piège qu'on lui ten-
dait, et il agit sans méfiance.—2°. Caer, en sentido de re-
dundar en provecho ó daño, equivale á retomber: v. g. To-
do el peso de este gasto cae sobre el pobre pueblo; tout le 
poids de cette dépense retombe sur le pauvre peuple.— 
3? Caer un plazo, haber devengado, es échoir: v. g. No qui-
so pagarme los dos años caídos de mi salario; il ne voulut 
pas me payer les deux années échues, de mon salaire.— 
4? Caer, en sentido de mirar alguna cosa hácia alguna pa r -
te, se traduce donner: v. g. Mi ventana cae á la calle; ma 
fenêtre donne á la rue. Caer de risa; mourir de rire. Caer 
en gracia; plaire: _ v. g. Este hombre me cae en gracia; 
cet homme me plañí Caerse de ánimo; perdre courage. A l 
caer de la hoja; à la chute des feuilles. No caerá en tierra; 
cela ne tombera pas par terre. 

C A J A , boite, caisse. Boîte es el equivalente de caja en todas 
sus acepciones; excepto en las dos siguientes: caja de dine-
ro, caja ó tambor; caisse. Caja de polvo ó rapé; boîte, ó 
tabatière. 

C A J Ó N , 'caisse, tiroir. Se usa de caisse, cuando la caja sirve 
para llevar los géneros de una parte á otra: y de tiroir, 
cuando es cajón de armario, gabeta ó mesa. 

CALOR, chaud, chaleur. Calor, usado en sentido adverbial con 
el verbo hacer, se traduce chaud; pero si á dicha voz pre-
cede algún artículo, ó partícula que la determine, debe 
usarse de chaleur: v. g. Hace un calor terrible; il fait une 
chaleur terrible. En los demás casos se usa de chaleur: 



v. g. Los calores de Agosto; les chaleurs d'Août. Sin em-
bargo, se dice le chaud et le froid; el frío y el calor. 

C A L L E , rue, a.llée. Calle se traduce siempre rue, escepto cuan-
do se toma por calle de árboles, que entonces se expresa 
por allée. 

CAMPO, camp, champ: Ó campagne. Camp, solo se usa ha-
blando del campo ó terreno donde está acampado un ejér-
cito, ó cualquiera tropa. Champ y campagne equivalen á 
campo en sus demás acepciones, advirtiendo, sin embargo, 
que debe usarse de champ, y no de campagne, cuando la 
voz campo está tomada en sentido determinado; esto es, que 
no se habla del campo ó campos en general, sino de cierto 
campo, como se manifiesta en los ejemplos siguientes: Este 
campo está mejor cultivado que aquel; ce champ-ci est 
mieux cultivé que celui-là. Los campos Elíseos; les Champs 
Elysées. El campo de Marte; le champ de Mars. TJn cam-
po de batalla; undimnp de bataille. Campo, debe tradu-
cirse campagne, en sentido indeterminado ó genérico: v. g. 
El campo quiere agua; la campagne a besoin d'eau. Una 
casa de campo; une maison de campagne Un hombre del 
campo; un homme de la campagne. Estarse en el campo; 
demeurer à la campagne. En campo raso; en rase capag-
ne. En el blason, y sentido figurado, campo es champ. 

C A P E L L A N , Chapelain, Aumônier. El que goza de uôa cape-
llanía, se llama Chapelain. Aumônier, se llama: Io el ca-
pellán que asiste á decir misa en la capilla de un grande: 
2° los capellanes de la casa Real: 3? el capellan de un re-
gimiento. El capellan mayor del Rey; le grand Aumônier 
du Roi. 

C A R A , visage, figure, Ó mine. Se usa de visage, hablando 
materialmente, como cuando se dice: tú tienes la cara hin-
chada; tu as le visage enflé. Figure ó mine, se usan bien 
en sentido de semblante, especialmente cuando dicha voz 
va con un calificativo, como: una cara de condenado, une 
figure ó une mine de réprouvé; una cara adusta, une mine 
refrognée. Cara, en sentido de fachada, es face; y en el 
de haz, endroit. Cara á cara [en sentido de coram], en 
face. Dar en cara, jeter au nez, para el estilo familiar; y 
reprocher, para el serio. Un hombre de dos caras; un hom-
me à deux visages. 

C A R N E , chair, viande. Chair es el equivalente de carne en 
todas sus acepciones, menos cuando se habla de la carne 
que se vende en la carnicería, la cual se llama viande. 

C A R R E R A , course, cours, carrière, tour. Carrera, movimiento 
del hombre, ó animal para trasladarse de un sitio á otro, 
es course; v. g. Tomó carrera y saltó' al foso; il prit sa 
course, et sauta le fossé. Carrera, sitio para correr á pié, 
á caballo ó en coche, es cours [en latin stadiurn], y en sen-
tido figurado carrière. La carrera de las armas; la carriè-
re des armés. Hacer su carrera; faire son chemin. Carrera 
de baquetas; tout. 

CASTIGAR, punir, châtier. Se usa del primero, cuando el cas-
tigo es de muerte; y del segundo, cuando castigar está en 
sentidp de corregir á uno para que se escarmiente: v. g. 
Los padres deben castigar á sus hijos para que se enmien-
den; le pères doivent châtier leurs enfants pour les rendre 
meilleurs. En Atenas, el que no podia manifestar los me-
dios con que se mantenía, era castigado de muerte; da?is 
Athènes, celui qui ne pouvait pas prouver les moyens qui 
le faisaient subsister, était puni de m,ort. 

CAZA, chasse, gibier Se usa de chasse, para espresar la acción 
de cazar: y de gibier, hablando de las aves ó animales que 
se cazan: v. g. Vamos á la caza; allons à la chasse. En es-
tos bosques hay mucha caza; il y a beaucoup de gibier 
dans ces bois. En este último sentido, caza mayor, es gros 
gibier; y caca menor, menu gibier. Levantar l'a caza, fai-
re lever le gibier. 

C E R C A DE, près de, ó environ, sin régimen de du, de la, des, 
etc. Solo se puede traducir la preposición fe rm ée, por 
près de, y no environ, cuando se habla de distancia de lu-
gar: v. g. Mi casa está cerca de la de Vd.; ma maison 
est près de la votre, y no environ de la votre. El rio no 
está tan cerca de la ciudad como Vd. lo decia; la rivière 
n'est pas si près de la ville que vous disiez; y no si envi-
ron de la ville, etc. En los demás casos se usa igualmente 
de près de, ó environ, v, g. Yo le di cerca de veinte pe-
sos; je lui donnai près de vingt écus, ó environ vingt 
écus. Son cerca de las once, il est déjà près de once hew 
res, ó il est déjà environ onze hures. 

m 
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C E N T I N E L A , sentinelle, vedette. Sentinelle, es la centinela de 
á pié; y vedette, la de á. caballo. 

C E R R A R , serrer, fermer . Se nsa del primero, en sentido de 
guardar alguna cosa dentro de otra; y del segundo, eu las 
demás acepciones de cerrar. Sin embargo, hablando del 
tiempo, cerrar se traduce prendre; v. g. El tiempo está 
cerrado por todas partes; le temps est pris partout. 

C O G E R , cueillir ó recueillir, prendre. Cuando coger signifi-
ca coger flores, f ru ta ó legumbre, es cueillir; y recueillir 
para las cosas de cosecha, como vino, trigo, garbanzos, etc. 
En las demás acepciones se usa de prendre Coger un 
punto en una media; reprendre une maille. 

C O L A , queue, colle. Queue, es la cola que liaee parte del 
cuerpo de los mas de los animales. Colle es la cola para 
pegar y unir los maderos, etc. L a coleta, la, queue. 

C O M P O N E R , composer, raccornodcr, arranger. Se usa del pri-
mero hablando de las composiciones del entendimiento, co-
mo componer versos, comedias, etc., y también cuando se 
quiere indicar el número de las cosas: v. g. E n regimiento 
se compone de dos batallones; un régiment se compose de 
deux bataillons. E l segundo se usa hablando de ropa; v. g. 
Esta mujer compone muy bien la ropa; cette femme racco-
mode fort bien le linge. El tercero equivale á las demás 
acepciones de componer: v. g. Yo no me meto en eso, com-
póngase Yd. con él-Je ne me mêle pas de cela, arrangez-
vous avec lui. Y a tengo compuestos mis baúles para el 
viaje; j'ai déjà arrangé mes coffres pour le voyage. 

C O N D E N A R , damner, condamner. ' Damner, se damner, esin-
. eurrir en la pena eterna, condenarse. Condamner, es el 
' equivalente de condenar en todas sus acepciones, como: El 

juez puede absolver ó condenar; le juge peut absoudre ou 
'condamner. Condenar una puerta, condamner une porte. 

C O N F E S A R , confesser, avouer. Confesser ó se confesser, es 
confesarse, hacer l a confesion de sus pecados. Avouer equi-
vale á confesar en sus demás acepciones: v. g. Yo confie-
so que no he tenido razón de decirle eso; j'avoue que j'ai 
eu tort de lui dire cela. El reo confesó su delito delan-
te de todos; le criminel avoua son crime devant tout le 
monde. 

C O N F I T E R O , confiseur, confiturier. Confiseur, es el que hace 
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dulces y confituras; y confiturier, el que las vende y tiene 
tienda de ellas. 

C O N F O R M E , adverbio, etc., selon, à mesure que. Se usa de 
selon en todas las acepciones de conforme, menos cuando 
significa al tiempo que, que se traduce à mesure que. Con-
forme ellos venían, recibían su dinero; ó mesure qu'ils ar-
rivaient, ils recevaient leur argent. 

CONSAGRAR, sacrer, consacrer. Sacrer, se dice de las personas: 
v. g. Él fué consagrado de obispo, il fut sacré Evêque. 
Consacrer se dice de las cosas: Una forma consagrada; une 
hostie consacrée. 

C O R R E O , le courrier, la poste. La poste es el correo ó casa de 
correo donde reciben y dan cartas: v. g. Yaya Yd. á lle-
var estas cartas al correo; allez porter ces lettres à la poste. 
Courrier es el equivalente de correo en sus demás acepcio-
nes: v. g. El correo de Galicia no lia llegado aún, le cour-
rier de Galice n'est pas encore arrivé. Llegó ayer un cor-
reo de Nápoles que trajo una buena noticia; il arriva hier 
un courrier de Naplcs, qui apporta une bonne nouvelle. 

COSTUMBRES, coutumes, mœurs. Costumbres, en sentido recto, 
y en la acepción de hábitos continuos de ejecutar las cosas, 
se traduce coutumes: Según las costumbres del pais; selon 
les coutumes du pays. Costumbres, en sentido moral y en 
la acepción de expresar la inclinación ó modo de vivir de un 
sugeto, es mœurs, v. g. Una persona de buenas ó malas 

. costumbres, une personne de bonnes ou mauvaises mœurs. 
C R I A D O , domestique, valet. Siempre se usa de la voz domes-

tique, menos en los casos siguientes: Un criado del ayunta-
miento; un valet de ville. El criado del verdugo; le valet 
du bourreau. Ayuda de cámara; un valet de chambre. 
[Yéase la voz L A C A Y O ] , 

C R I A R , créer, produire, nourrir, élever, engendrer. Se usa de 
créer, en sentido de hacer algo de nada: v g. Dios crió al 
mundo en seis días; Dieu créa le monde en six jour s. De 
produire, en este se ntido: Córdoba cria buenos caballos; 
Cor doue produit des bons chevaux. De nourrir, eu el sen-
tido de criar una nodriza á una criatura: v. g. La nodriza 
que crió á este niño, 110 le dio buena leche; la nourrice qui 
à nourri cet enfant, ne lui a pas donné de bon lait. De 
élever, en sentido de educar: v. g. Los padres deben criar 



á sus hijos en el temor de Dios; les pères doivent élever 
leurs enfants dans la crainte de Dieu. De engendrer, en 
sentido metafórico: v. g. Yo no criopesadumbre; je n'eng-
endre pas de mélancolie. 

CUANDO, quand, lorsque. Se usa del primero interrogativa-
mente, en que cuando equivale á en qué tiempo; v. g. Dí-
game Vd. cuándo viene su hermano; dites moi quand vien-
dra votre frère. Cuando, significando al tiempo que, se 
traduce quand ó lorsque; v. g. Cuando Yd. venga, traiga 
Yd. á su hermano; quand ó lorsque vous viendrez, amenez 
votre frère. 

CUARTA, quart, quatrième. El primero se usa hablando de 
medidas y pesos; y el segundo cuando la voz cuarta es nu-
meral ordinal; v. g. Déme Vd. una cuarta de este paño; 
donnez-moi un quart de ce drap. E l libro está dividido 
en cuatro partes, pero me parece que el autor en la cuarta 
so aparta del asunto; le livre est divisé en quatre parties, 
mais il me parait que dans la quatrième l'auteur s'écarte 
de son sujet. 

CUARTO, quart, quatrième, quartier, chambre. Cuarto, ha-
ciendo de nombre partit ivo, es quart, y de ordinal quatriè-
me; v. g. Un cuarto de hora; un quart d'heure. Tengo 
el tomo cuarto de la obra; j ' a i le quatrième volume de l'ou-
vrage. Cuarto es quartier, hablando de los períodos de la 
luna, division del año y de los animales: v. g. El primer 
cuarto de la luna; le premier quartier de la lune; un tri-
mestre, un quartier; un cuarto [ó cuarta par te] de carnero, 
un quartier de mouton. Cuarto, en la acepción de apo-
sento, es chambre. Él está en su cuarto; il est dans sa 
chambre. Pa r a cuarto, moneda española, no hay en francés 
otra voz-que la afrancesada quart 

D . 

D A R TORMENTO, donner la question, causer du tourment. Don-
ner la question, es dar tormento á un reo para que confie-
se. Causer du tourment, ó tourmenter, es cuando dar tor-
mento está en sentido de cansar solo aflicción: v. g. Mucho 
me atormenta la mala vida de mi hijo; la mauvaise vie de 
mon fils me cause beaucoup de tourment. 

/ 

APENDICE. 

D E S D E , dès, depuis. Cuando desde hace parte de algún ad-
verbio, como desde ahora, desde entonces, debe traducirse 
dès y no depuis Desde el principio, dès le commencement. 

D E S P A C H A R , dépêcher, se dépêcher, expédier, débiter ó vendre. 
Dépêcher sirve para las dos acepciones siguientes: Despa-
char un correo; dépêcher un courrier. Despachar con uno 
en sentido de matarlo, dépêcher; esta expresión es del estilo 
f tmiliar. Despacharse, darse prisa, se dépêcher; v. g. Des-
páchese Vd., dépêchez-vous. Despachar órdenes, negocios, 
expédier. Despachar los géneros ó mercaderías, débiter ó 
vendre; v. g. Aquí no se despachará el género que Yd. 
trae; la marchandise que vous apportez ne se débitera, 6 
ne se vendra pas ici. 

D E S P E D I R á alguno, congédier, conduire. Despedir, en senti-
do de echar á uno fuera, congédier; v. g. H e despedido á 
mi criado; j'ai congédié mon domestique. Conduire, es 
cuando despedir está en sentido de acompañar: v. g Fui-
mos á despedirle hasta el puente; nos fumes ó nous allâmes 
le conduire jusqu'au pont. Despedirse, prendre congé ó 
faire ses adieux: v. g. Vengo á despedirme de Vd.; j e 
viens prendre congé de vous, ije viens vous faire mes 
adieux. 

D E S T E R R A R , exiler, bannir. Exiler es cuando el soherano 
destierra á un vasallo suyo: v. g. El rey desterró al duque 
N. .„ ; le Roi a exilé le Duc N ... Se usa de bannir, cuando 
el destierro resulta del decreto de algún tribunal: v. g Só-
crates fué desterrado por un decreto del Areópago; Socrate 
fut banni par un arrêt de VAréopage. "Lo mismo debe-
observarse sobre las voces exil y bannissement; esta última 
indica infamia. 

DISCÍPULO écolier élève disciple. Écolier, ó éleve es el discí-
pulo que da lección de alguna ciencia con un maestro: v. » 
Mi maestro de francés tiene muchos discípulos; mon maître 
de français a beaucoup d'écoliers Disciple, et el discí-
pulo que sigue la opinion ó doctrina de alguno: v. g Los 
discípulos de Jesucristo; les disciples de Jésus-Christ Só-
crates fué discípulo de Anaxágoras; Socrate fut disci-
ple d'Anaxogoras. 

D O L O R , douleur, mal. El dolor, mirado como el efecto del 
mal. se expresa por douleur; v. g. Este mal me cansa un 



dolor terrible-, ce mal me camuse une douleur terrible. Cuan-
do la voz dolor indica al mismo tiempo la causa y el efecto, 
debe expresarse por mal: v g. Tengo un dolor de muelas 
que no me deja descansar; j'ai un mal de dents, qui ne me 
laisse pas un instant de repos. Un dolor de cabeza; un mal 
de tète. Un dolor de tripas, etc.; un mal de ventre. Dolor, 
indiôando aflicción ó disgusto, se traduce douleur: y. g. 
Nada puede aliviar mi dolor; rien ne peut soulager ma 
douleur-

D O N Ç E L L A , fille ó femme de chambre, pucclle. Fille ó femme 
de chambre, es la doncella, especie de criada, que sirve á 
las señoras. Pucelle es el equivalente de doncella en sus 
demás acepciones: v. g. El t r ibuto de las cien doncellas; le 
tribut des cent pucelles. Es Y d . doncella? Etes vous filie 
ó demoiselle1 

E . 

E D I F I C A R , batir, édifier. Edificar, hacer obras como templos, 
casas, etc., se espresa por bâtir; y edificar, dar buen ejem-
plo por édifier. 

E N C O S T R A R , rencontrer, trouver. Debe usarse de rencontrer, 
cuando es encontrar por casualidad: v. g. Encontramos las 
cosas que están en nuestro camino, ó las que se nos presen-
tan, sin buscarlas; nous rencontrons les choses qui sont sur 
notre chemin, ou celles qui se présentent à nous, sans que 
nous les cherchions. Cuando encontrar está en sentido de 
hallar, se traduce trouver: v. g No he hallado en el dic-
cionario la voz que yo buscaba; je n'ai pas trouvé clans le 
dictionnaire le mot que j'y cherchais. 

E N J U A G A R , rincer. Enjuague Yd. los vasos;rincez les verres. 
E N J U G A R , dessécher, sécher, essuyer. Enjugar , en sentido de 

desecar, es dessécher: v. g. E s menester mucho trabajo 
para enjugar estas tierras; il faut beaucoup de travail pour 
dessécher ces terres. En jugar es sécher, hablando de ropa 
ó de géneros: v. g. Despues de enjugadas las lanas, no pe-
saban casi nada; après que les laines f urent séchées, elles ne 
pesaient presque rien. En sentido de ¿limpiar, es essuyer: 
v. g. Enjugó sus lágrimas y puso una cara risueña; il es-
suya ses larmes, et prit une figure riante. 

E N S E Ñ A R , enseigner, montrer ó faire voir. E l primero se usa 
cuando enseñar significa doctrinar, amaestrar: v. g. É l me 
enseñó á cantar; il m'enseigna à chanter. Pe ro cuando 
enseñar equivale á mostrar ó á hacer ver, es montrer ó jai-
re voir: v. g. Enséñeme Yd , un paño mas fino que aquel 
que me enseñó Yd. ayer; montrez moi un drap plus fin que 
celui que vous me fîtes voir hier. 

E S C A L E R A , escalier, échelle. El primero significa la escalera 
de nua casa, y el segundo la escalera de mano. 

E S C U A D R A , escouade, escadre. Escuadra, siendo término de 
milicia y expresando una porcion de soldados que están ba-
jo el mando de un cabo, se traduce escoaude. E l cabo de 
escuadra en la infantería se llama caporal, y en la caballe-
ría brigadier. Escadre, significa una escuadra de navios. 

E X C U S A R S E , s'excuser, s'exempter, ó s'éviter la peine. Se usa 
del primero en sentido de disculparse, alegar disculpas ó ex-
cusas: v. g. Yd. me dispensará de que me marché sin des-
pedirme, no me lo permitió el mal tiempo; vous m'excuse-
rez de ce queje suis parti sans vous dire adieu, mais le 
mauvais temps ne me l'a pas permis. Se usan los otros 
dos en el sentido de eximirse ó excusarse de algún trabajo: 
v. g. No pude excusarme de ir á recibirle; je n'ai pu m' 
exempter d'aller, au-devant de lui. Si lo haces bien de 
la primera vez te excusarás el trabajo de volverlo á hacer; 
si tu le fais bien la première fois, tu t'éviteras la peine de 
le refaire. 

E S P E R A R , espérer, attendre. Se usa del primero, cuando es-
perar significa tener esperanza de conseguir alguna cosa: 
v. g. Espero que esta obra agradará al público; j'espère 
que cet ouvrage plaira au public. Esperar se traduce at-
tendre, en el sentido de aguardar; v. g. Hace dos horas 
que le estoy esperando; il y a deux heures queje l'attends. 
No me espere Yd. para comer; ne m'attendez pas à dîner. 

E S P U M A , écume, mousse. Espuma se traduce écume: v. g. L a 
espuma del mar, l'écume de la mer; la espuma de la olla, 
l'écume du pot 6 de la marmite. Pero si se habla de la 
espuma que echa el viuo ó la cerveza cuando se vierte ó agi-
ta, debe usarse de Ímousse; asi de un viuo que echa espuma, 
será un vin mousseux, y no un vin écumeux. L o mismo 
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debe observarse para espumar: en el primer caso es éeumer; 
y en el segundo mousser. 

F U E N T ® , fontaine, bassin, source, plat, cautère. Fuente, en 
su acepción general de ser manantial de agua que surte de 
la t ierra, y también en la de fuente artificial como las que hay 
en las calles y plazas, se t r aduce fon ta ine . Una fuente del jar-
din [ como las del paseo de Bucareli ó Alameda] que forma una 
especie do taza, con su surtidor al medio, se llama bassin. Fuen-
te en sentido figurado en.la acepción del origen ó principio, 
es source: v. g. Estos males salen de otras fuentes: ees 
maux ont d'autres sources. Fuente, siendo un plato gran-
de de plata ó peltre etc., es 'plat. Fuente , llaga abierta-
artificialmente en el cuerpo humano para la evacuación de 
los humores, es cautère. 

G A S T A R , dépenser, porter, etc. Gastar dinero, hacer gasto, 
dépenser. Gastar, hablando del vestido, porter: v. g. ü n 
Francia 110 se gasta capa-, on ne porte pas de manteau en 
France. Gastar el tiempo-, employer le temps. Gastar 
cumplimientos-, faire des façons ó des complimens. Gastar 
chanzas-, entendre raillere, badiner. 

G O R D O , gras, gros, se usa del primero, cuando es ó puede ser 
el contrario de flaco-, y del segundo cuando de delgado: 
v. g. Cuando yo estaba aquí, mi caballo estaba gordo: y 
en mi ausencia se ha puesto muy flaco; quand j'étais ici, 
mon cheval était gras, mais pendant mon absence il est 
devenu fort maigre. Has de coser la sábana con hilo gor-
do y las vueltas con fino; tu coudras le drap avec du gros 
fil, et les manchettes avec du fil fin. 

G R A D O , degré, grade, gré. Grado en todas sus acepciones 
equivale"á degré, excepto cuando expresa: I o graduación ó 
dignidad; 2° voluntad. En el primer caso, es grade: gra-
do de coronel, grade de colonel; este hombre ha pasado por 
todos los grados militares, cet homme a passé par tous les 
grades militaires. Eu el segundo caso, grado es gré. 

\ 

G U A R N I C I Ó N , garniture d'épée, garnison, harnais. Guarni-
ción, en sentido de adorno, es garniture: v. g. La guar-
nición de esta bata es muy rica; la garniture de cette robe 
est très riche. Guarnición ele espada, garde d'épée. Guar-
nición de soldados para la defensa de una plaza, garnison. 
Harnais equivale á las guarniciones y arreos que se ponen 
á los caballos; y el guarnicionero se llama bourrelier. 

G U I S A R , faire la cuisine, accommoder ó fricasser. Guisar, 
aderezar la comida Jai^e la cuisine: v. g. Este muchacho 
sabe peinar y guisar; ce garçon sait peigner et faire la 
cuisine. Guisar, sazonar [en latin condire], accommoder ó 
fricasser: v. g. Esto está muy bien guisado; cela est très 
bien accommodé ó fricassé. 

H. 

H A C E R , faire, avoir, tenir, rendre, etc. Hacer se traduce 
siempre faire, excepto en los casos siguientes: I o indicando 
tiempo, es avoir: v. g. Hace dos años que estás aqui; il y 
deux ans que tu es ici. Hace mas; il y a davantage. 2? 
En sentido de caber se expresa por tenir: v. g. Este frasco 

hace cuatro azumbres; ce flacon tient quatre pintes. 3? En 
sentido de volverse ó convertirse, se traduce rendre: v. g. 
L a virtud hace al hombre feliz; la vertu rend l'homme heu-
reux. Hacerse famoso, ce rendre célèbre.—Frases: H a -
cer p a p e l , f a i r e figure, jouer un rôle: v g. el Sr. Martínez 
de la Rosa hace nu gran papel en Paris ; M. Martinez de 
la Rosa joue un grand role à Paris. Hacer cama, garder 
le lit. Hacer noche, loger, coucher quelque part: v. g . 
Haremos noche en Yeracruz; nous logerons, nous ó nous cou-
cherons à Veracruz. Hacer plato, servir. Hacer mala obra, 
nuire, importuner, gêner, déranger quelqu'un de ses affai-
res: v. g. Me voy por no hacerle á Yd. mala obra; je m'en 
vais de peur de vous importuner, de vous sérier, de vous 
deranger. Espresion:—Yo le hacia á Vd.^en Madrid- je 
vous croyais à Madrid. 

H I J O S , enfans, fils. Enfans es voz genérica, y "comprende 
tod u a familia, varones y hembras: v. g. ¿Cuantos hijos 
tiene Vd ? combien avez-vous d>enfans? Cuatro, dos mu-
chachos v dos muchachas; quatre, deux garçons et deux fil-



les. Fils, solo esplica los varones, según esta oracion cas-
tellana: los hijos de Pedro le acompañaban, puede tradu-
cirse de dos modos y con dos sentidos-, I o les enfans de 
Pierre V accompagnaient-, 2° les fils de Pierre V accompag-
naient; la primera oracion da á entender que se habla de 
todos los hijos de P e d r o , varones y hembras; y la segunda 
solo de los varones. 

H O J A , feuille, lame, battant. E l primero es hoja de árbol, 
plata, flor y también de papel. E l segnndo, hoja de espa-
da, cuchillo, sable, ú otro cortante. El tercero, hoja de 
puer ta ó ventana. H o j a de lata, fer blanc. 

H U E S O , os, noyau. Hueso'regularmente es os, menos cuando 
es hueso de/fruta, que se traduce noyau. 

I . 

INTELIGENTE, intelligent, connaisseur. Intelligent se dice del 
inteligente que entiende ó tiene el dón de entender bien de 
cualquier cosa: v. g. El general envió á un oficial inteli-
gente y práctico del país para saber del enemigo; le Géné-
ral envoya un ojicier intelligent et au faut du pa,ys, pour-
avoir des nouvelles de l'ennemi. Connaisseur es el inteli-
gente y práctico eu las materias ó ciencias en que se ha de-
dicado: v. g. Examinada la pinttira por los inteligentes, 
fué apreciada como una obra perfecta; la peinture ó le ta-
blean ayant été examiné des- connaisseurs, en fut regardé 
comme un chef-d'œuvre. 

J . 

J A R D I N , jardin, parc. Jardin siempre puede traducirse jar-
din; pero es de advert ir que hablando de los vastos jardi-
nes de los sitios reales, mejor es usar de la voz pare, como 
se dice regularmente: le parc de Versailles, le pare de 
Saint-Cloud, le parc de Meudon, etc., que son los jardines 
de Versailles, de San Cloud, de Meudon, etc. Po r consi-
guiente mejor se dirá le parc de Saiut-lldéphonse, que les 
jardins de Saint-Ildéphonse. 

JURAMENTO, jurement, serment. Se usa de jurement, para 
expresar el ju ramento de blasfemia ocasionado por el enojo; 

como voto á. .. Serment, expresa el juramento que se ha-
ce para confirmar una promesa ó atest iguar la verdad. J u -
rar, en el primer caso, es jurer; y en el segundo jurer ó 
prêter serment. 

LACAYO, laquais, valet de pied. Laquais, es cualquier laca-
yo menos los del rey, principes reales, que deben llamarse 
volets de pied. 

LÁSTIMA, pitié, dommage. Se usa de pitié, en las expresiones 
siguientes: Tener lástima; avor pitié, faire pitié. Se usa 

' de dommage en la oracion siguiente: Es lástima que V d . no 
hubiese estado aquí; c'est dommage que vous n'étiez pas 
ici. 

L U G A R , lieu,, place, endroit, temps. Lieu,, es el equivalente 
genérico cíe lugar; pero se usa especialmente cuando éste 
indica oportunidad: v. g. N o hubo lugar de hablarle del 
asunto, porque estaba de muy mal humor; il n'y eut pas 
lieu de lui parler de l'affaire, parce qu'il était de fort 
mauvaise humeur. Lugar se t raduce place, en estos senti-
dos: Quiero sentarme aquí, hágame V d . lugar; je veus m? 
asseoir iti, foÀies-moi place: no hay lugar, il n'y a, pas de 
place. Luga r se t raduce endroit ó place, cuando está en 
sentido de paraje: v. g. Busquemos un lugar mas cómodo 
para hablar, porque aquí nos cía mucho el aire; cherchons 
un endroit ó une place plus commode pour parler, parce 
qu'il fait trop de vent ici. Endroit equivale á lugar , en 
la acepción ele ciudad, villa, aldea ó poblado: v. g. San 
Lúeas de Barrameda es un lugar muy agradable; Saint-
Lucas de Barramed'a est un endroit très agréable. Luga r , 
expresando espacio de tiempo, es temps: v. g. N o he te-
nido lugar de estudiar.hoy, je n'ai pas eu le temps d'étu-
dier aujourd'hui. 

L U N A R , signe, mouche. Signe, es el lunar natural; y mouche 
el sobrepuesto que llevan las señoras. 

L L . 

L L E N A R , emplir, remplir. Emplir y remplir, en sentido rec-
to significan igualmente llenar; advirtiendo que el primero 



se tisa para las cosas líquidas, y el segundo para las que no 
lo son: v. g. Llene Vd. esta botella de vino; emplissez de 
vin cette bouteille. L a cosecha ha sido tan buena este año, 
que he llenado de trigo mis graneros; la récolte a été si bon-
ne cette année, que j'ai rempli de blé mes greniers. Ad-
viértase que en el primer caso, volver á llenar, es remplir: 
v. g. Vuelva Vd. á llenar esta botella; remplissez cette 
bouteille. E n el segundo caso debe decirse, remplir une 
autre fois: v . g. Se han vuelto alienar los almacenes del rey 
que se habian abrasado; on a rempli une autre fois les 
magasins du Roi, qui avaient été brûlés. Llenar, en sen-
tido figurado, es remplir: v. g. El general llenó al enemi-
go de terror; le Général remplit Varmée ennemi de ter-
reur. Ocupar , en sentido de llenar, es remplir: Y. g. El 
puesto que V d . tenia está ocupado ya; le poste que vous 
aviez est déjà rempli. Cumplir con su obligación, también 
se traduce remplir, [ó faire] son devoir. 

Advertencia.—Plein, es lleno; y rempli, llenado: v. g. Aux 
noces de Cana les pots furent remplis d'eau, et par mira-
cle ils se trouvèrent pleins de vin. En las bodas de Caná, 
se volvieron á llenar de agua las jarras, y por milagro, ó 
milagrosamente, se hallaron llenas de vino. 

L L E V A R Y T R A E R , porter, ó apporter, y mener ó amener. Cuan-
do se habla de cosas que puede uno llevar ó traer sobre sí, 
en la mano ó á acuestas, se usa de porter, llevar, y appor-
ter, t raer: v. g. Lleva ese libro á casa de Pedro; porte ce 
livre chez Pierre. Trae pan; apporte du pain. Pero cuan-
do llevar y t raer se usan en sentido de conducir ó hablan-
do de cosas que no puede uno llevar ó traer sobre sí, en 
la mano ó á cuestas, debe traducirse llevar por mener, y 
traer por amener: v. g. Lleva este hombre á casa de Pedro; 
mène cet homme chez Pierre. Trae el caballo; amène le 
cheval. Llevar, emporter: v. g. Llévate aquel libro; em-
porte ce livre. Llevarse, amener: v. g. Llévate á este bor-
racho; amène cet ivrogne. Volver á llevar, reporter; á 
traer, ramener, trae el coche, amène la voiture. 

Advertencia sobre algunas acepciones de llevar.—Llevar se 
traduce emporter, en el sentido siguiente: Un cañonazo le 

llevó una pierna; un b'oulet lui emporta une jambe En 
sentido de? exceder, passer: v g El me lleva de alto mas 
de cuatro dedos; il me passe de plus de quatre doigts, ^ n 
la acepción de sufrir ó padecer, se expresa por supporter: 
Y * El llevó su desgracia sin manifestar la menor pesa-
dumbre; il supporta sa disgrâce sans témoigner le moindre 
rha^ùl E n el modo de sumar ó restar, llevar es retenir: 
v o- En doce, pongo dos, y llevo una; m douze, je pose 
S ¿ et je retiens une, etc. I W - L l e v a t s e laatención 
de alguno: fixer Vattention de quelqu'un: v. g. bs te pro-
yecto se llevó la atención de toda la Europa; ce projet fixa 
Vattention de toute l'Europe; también puede decirse, atti-
ra l'attention de toute l'Europe. 

M. 

M A L O , mauvais, malade, mal. Mauvais, es el equivalente 
de malo, menos en las dos acepciones siguientes: 1- Malo, 
se traduce malade, cuando está acompañado al verbo estar, 
Y que se habla de la salud. 2o Malo, siendo interjección 
se traduce mal; v. g. Él se ha ido sin decir nada; malo 
malo! quién sabe cuándo volverá y me pagara! il s en est 
allé sans rien dire; mail mal\ qui sait quand il reviendra 
et quand je serai payé\ Lo malo es que. ...le mal est 

Advertencia. - N o debe equivocarse el equivalente de mal con 
el de malo, cuando éste pierde la o, como en: un mal pensa-
miento. un mal rato, etc. Adviértase, pues, que mal junto 
á un sustantivo, siempre es adjetivo, y siempre debe tradu-
cirse mauvais; en lugar que mal, sustantivo, también en 
francés es mal. 

M A N O , main, pied, ó patte. Mano, hablando de personas, 
siempre es main; pero para los animales es pied o patte 
el primero para los animales que tienen casco o pezuña, y el 
segundo, para los que tienen en la mano pelo y una; y asi 
mano de buey, caballo, carnero, cabra, será piedde ùœUj, 
de cheval, de mouton, de chèvre, etc.; y mano de león, oso, 
lobo, gato, patte de lion, cl'ours, de loup, de chat. , 

M A Ñ A N A , [la], le matin, la matinée. Le matin y la matonee 
siempre significa la primera parte del dia, que en castellano 
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se llama la mañana; pero el primer término se usa soío 
para fijar y determinar la época del tiempo de que se habla: 
v. g. Es bueno estudiar por la mañana, il es bon d'étudier 
le matin; venga Vd. mañana por la mañana, venez demain 
matin. El segundo expresa todo el tiempo en conjunto, 
comprendido en aquella parte del dia v. g. ¿En qué pasa 
Yd. la mañana? à quoi passez-vous la matinée? Este hom-
bre con su visita me ha hecho perder toda la mañana; la 
visite de cet homme m'a fait perdre toute la matinée. 

MARCHAR. , marcher, partir. El primero es el equivalente de 
marchar en todas sus acepciones, menos cuando' éste sig-
nifica irse: v. g. ¿Cuándo se marcha Yd.? quand partez-
vous? Me marcho, ó me voy en la primavera; jepars ce prin-
temps ó au printemps. 

M A R I N E R O , matelot, marinier, marin. Matelot, es el marine-
ro que navega en el mar; y el que navega solamente en los 
rios, se llama marinier. Marin, es el marinero, ú hombre 
de mar, práctico é inteligente en la marina También ma-
rino es marin; un lobo marino, un loup marin. 

M A Y O R , plus, grand, majeur. Mayor en cantidad y calidad, 
se traduce siempre plus grand, porque no usamos de la 
voz majeur sino en los casos siguientes: 1? cuando se habla 
de aquel que ha alcanzado la edad en que puede manejar 
sus bienes, y se dice, être majeur. 2o. En geografía, l'Asie 
majeure, et l'Asie mineure; Asia mayor, Asia menor. 3? 
En las escuelas, en los argumentos de lógica y demostracio-
nes geométricas. 

M E D I O , demi, moitié, moyen. Medio es demi, cuando indica 
la division de un todo en dos partes iguales: v. g. Media 
hora, demi-heure; medio mes, demi-mois. Medio se ex-
presa por « demi ó à moitié, cuando indica que una cosa no 
está acabada ó en su punto perfecto: v. g. Medio cocido, 
à demi-cuit, ó à moitié-cuit; medio muerto, à demi-mort, 
ó à moitié-mort. Adviértase que en este modo de hablar, 
la partícula à debe preceder á las voces demi ó moitié. 
Medio se traduce moyen, en la acepción de via ó modo que 
toma uno para conseguir alguna cosa: v, g. ¿Hay acaso 
algún medio para hacer callar á una mujer? est-il quel-
que moyen pour faire taire une femme? 

M E J O R , meiller, mieux. Pa r a no equivocarse, y conocer cuándo 
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la voz mejor debe traducirse meilleur ó mieux, vease si 
dicha voz califica nombre, entonces es meilleur; y si verbo 
es, mieux: v. g. Pedro canta mejor que su hermano; pero 
dicen que éste es mejor músico; Pierre chante mieux que 
son frère; mais on dit que celui-ci est meilleur musicien. 

M O J A R , mouiller, tremper. Se usa de mouiller, cuando mo-
jar está en sentido de humedecer, ó en humedecerse alguna 
cosa con agua; como si se mojara un pan de resultas de ha-
berle puesto en algún paraje donde hubiese agua, se dirá, 
ce pain est mouillé, y no trempé. Pero se usa de tremper 
en el sentido de empapar, ó embeber: v. g. Él toma todas 
las mañanas pan mojado en vino; il prend tous les matins 
du pain trempé clans du vin. Así siempre que se hable 
de una cosa que, despues ele embebida, no pueda volver a l 
estado que antes tenia, debe usarse de tremper; y de moui-
ller, cuando se moja para hacer secar despues: v. g. Moje 
Vd. la sopa, trempez la soupe; moje Vd. esta camisa,moui-
llez cette chemise. 

M O V E R , mouvoir ó remuer, pousser ó porter à. Mover en 
sentido recto, es mouvoir, ó remuer: v. g. Apenas cuatro 
hombres podian mover aquella piedra; à peine quatre hom-
mes pouvaient mouvoir ó remuer cette pierre Mover, en 
sentido de dar motivo, ó mover á alguna cosa, es pousser ó 
porter à: v. g. Es la mala couducta del hijo ele Vd., la 
que me mueve á hablar así; c'est la mauvaise conduite de 
votre fils qui me pousse, ó qui me porte à parler ainsi. 
Mover, en sentido de conmover, es émouvoir. 

M U C H O S , beaucoup, plusieurs. Muchos, debe traducirse beau-
coup, cuando puede ser el contrario de pocos: v. g. Hay 
muchos hombres que viven para comer, y pocos que coman 
solamente para vivir; il y a beaucoup de gens qui vivent 
pour manger, et peu qui mangent seulement pour vivre. 
Muchos se traducirá plusieurs, cuando puede ser el contra-
rio de uno: v. g. El buen gobierno de un Estado requiere 
muchos ministros para el pormenor de la administración, y 
nn solo príncipe para el mando; le bon gouvernement d'un 
État exige plusieurs Ministres pour le détail de l'admi-
nistration, et un seul Prince pour le commandement. 

M U D A R , changer, muer; mudarse, se changer, déménager, 
Mudar, en todas sus acepciones, debe traducirse changer. 



menos en la de mudarse las aves de pluma, que es muer. 
Mudarse, hablando de ropa, se changer; y hablando de ca-
sa, déménager: v. g. Esta casa es muy húmeda, por eso 
quiero mudarme-, cette maison est trop humide, voilà pour-
quoi j'en veux déménager. 

M e r , très, fort, bien. En lo riguroso, no hay otra diferencia 
en estas tres expresiones, sino que très nunca se usa en sen-
tido irónico, y que bien indica mejor que los otros dos la 
admiración. 

N . 

N O C H E , nuit, soir, y soirée. Nuit indica la noche en general: 
v. g. Es de noche-, il est nuit. Soir expresa aquel espacio 
de tiempo que hay desde la oracion ó poco ántes, hasta 
media noche: v. g. Pedro vino á las once de la noche-, 
Pierre vint à onze heures du soir. También se dirá, al ano-
checer: bon soire Messieurs, je vous souhaite bien le bon 
soir; buenas noches tengan Ydes., señores. L a diferencia 
que hay de soir á soirée, es la misma que va de matin á 
matinée. Soir determina la época del tiempo; y soirée, el 
que se comprende en ella: v. g. Venga Vd. á la noche, á 
eso de las siete; venez ce soir, sur les sept heures. ¿A dón-
de pasó Vd. ayer la noche, que no ha parecido por aquí; où 
passâtes voies la soirée d'hier, que nous ne vous avons pas vu? 
Será fácil acertar,la propiedad de aquellas voces, atendien-
do al sentido de la oracion. Supongo que uno quiera ex-
presar que pasó la noche en tertulia, diciendo: Hemos pa-
sado la noche en jugar y nos retiramos á las once; se tra-
ducirá: nous avons passé la soirée à jouer, et nous nous 
sommes retirés à onze heures. Pero si quiere dar á enten-
der que se ha pasado toda la noche en el juego, dirá: nous 
avons passé la nuit à jouer. 

Novio, prétendu ó futur, ó nouveau marié, etc. Novio, en 
la acepción de inmediato á casarse, es prétendu ó futur; y 
en la de rccien casado, nouveau marié, ó nouvel époux: v. 
g. Ha venido ya el novio de mi hermana, y pasado maña^ 
na se hace la boda; le prétendu, ó le futur de ma sœur est 
déjà venu, et la, noce doit se faire après demain. Tres 
días despues de casados, se marcharon los novios; trois jours 
après être maries, les nouveaux époux partirent. En la 

primera acepción, hay algunos casos en que no puede tra-
ducirse novio ó novia, por prétendu ó futur; en aquellos 
casos es el uso que debe ser el maestro. 

N U E V O , neuf, nouveau. Se usa de neuf, cuando nuevo signi-
fica recien hecho, no atendiendo mas que á lo material. Así 
un livre neuf, quiere decir un libro recien encuadernado, ó 
que no ha servido aún. Nouveau expresa nuevo, cuando 
indica éste que una cosa se ve, oye ó hace por la primera 
vez. JJn livre nouveau, será un libro que sale á luz por 
la primera vez. Cuando nuevo está en sentido de otro, ó 
diferente, se expresa por nouveau, anteponiendo éste al 
sustantivo. Hablando de fruta de cosecha nueva, también 
se usa de nouveau: v. g. Vino nuevo, vin nouveau. 

O. 

O B R A , ouvrage, œuvre. Ouvrage se dice de cualquiera obra de 
mano, y puede equivaler aun á la voz castellana labor: v. 
g. El palacio nuevo es una obra perfecta, le palais neuf 
est un ouvrage achevé: Vamos, señorita, acabe Vd. su la-
bor, allons, Mademoiselle, achevez votre ouvrage. Œuvre, 
especialmente en singular, se dice de las obras que el cora-
zon ó las pasiones nos mueven á hacer: v. g. Una obra de 
caridad, une œuvre de charité: Una obra de iniquidad, une 
œuvre de iniquité. En literatura, œuvres es la coleccion de 
las obras de un autor, v. g. Las obras de Pesado, les œu-
vres de Pesado; las obras de Alaman, les œuvres de Alaman. 
Si se hablare de una obra sola de un autor, ó.de una entre 
todas, se usa de ouvrage, v. g. El Don Quijote es una 
obra de todo primor, le Don Quichotte est un ouvrage de 
toute beauté: est un chef-d'œuvre; en las obras de Boileau 
hay una obrita que en si es una friolera, y que sin embargo 
ha producido grandes efectos, il-y-a dans les œuvres de Boi-
leau un ouvrage qui n'est par lui-même qu'une bagatelle, 
et qui cependant a produit de grands effets. 1 

O F I C I A L , ouvrier, officier, commis. Ouvrier es el oficial que 
ejerce algún oficio de manos. Officier equivale á la voz 
militar oficial.—Nótese que en esta acepción la voz colecti-
va oficialidad no tiene significado en francés, y debe t radu-

1 L'arrêt da jugement de l'Université de Stagire. 
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cirse, le corps de officiers; v. g. Habiendo llegado el ge-
neral, fué toda la oficialidad á cumplimentarle; le général 
étant arrivé, tout le corps des officiers alla le cumplimen-
ter. Oficial de oficina ó secretaría, commis; v. g. El ofi-
cial mayor de la secretaría de guerra; le premier Commis 
du bureau de la Guerre . . 

OLER, sentir, flairer. Se usa del primero, cuando oler signi-
fica echar de sí olor bueno ó malo; v. g. Este cuarto huele 
mal; cette chambre sent maMvais. Ambas voces se usan 
indistintamente cuando oler significa percibir el olor, v. g. 
Huela Yd. esta rosa; sentez, ó flairez cette rose. 

OLOR, odeur, senteur. ' Odeur es el equivalente de olor en te-
das sus acepciones, menos hablando de aguas y palos oloro-
sos, dondb debe usarse la voz senteur. Agua de olor, eau 
de senteur; palo de olor, bois de senteur. 

P . 

PALO, bâton, bois. Palo, en sentido de cualquiera vara, es 
bâton; en los demás sentidos, bois; v. g. Una cuchara de 
palo, une cuiller de bois; palo de campeche, bois de cam-
peche. 

PAPEL, papier, role, etc. Papier equivale á papel, en senti-
do recto; pero cuando significa papel de comedia, debe tra-
ducirse role; y algunas veces, en sentido figurado, se expre-
sa por figure. 

PAR, paire, couple. Se usa de paire, hablando de dos cosas 
que deben ó suelen ir juntas en el uso que se hace de ellas: 
Un pa r de zapatos, une paire de souliers; un par de medias, 
une paire de bas, etc. Couple, se dice de dos cosas que 
pueden ir una sin otra en el uso que se hace de ellas: v. g. 
Une couple d'œufs, un par de huevos; une couple de bœufs, 
un par de bueyes. 

P A R I R , accoucher, etc., mettre bas, faire ses petits. Se usa 
del primero, hablando de las mujeres; y algunas veces se di-
ce también, mettre au monde, enfanter h v. g. Parió un 

1 Enfanter, es t é r m i n o ascé t ico . H a b l a n d o de la San t í s ima Virgen 
se dice: elle enfanta un fils, qui fut Dieu et Homme tout ensemble, 
par ió u n hijo q u e al m i s m o t i empo fué Dios y H o m b r e ; y no elle 
accoucha d'un Jils, e t c . Enfanter t a m b i é n equiva le á p a r i r , en sen-
t i d o figurado. 
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hijo como un sol; elle accoucha d'un fils, ó elle mit au mon-
de un fils plus beau que le jour. Hablando del venado y 
animales grandes, como yeguas, vacas, burras, cabras, etc., 
se dice mettre bas; v. g. La yegua ha parido, la jument a 
mis bas. 1 Pa r a los animales menores y de última clase, se 
usa de faire ses petits; v. g. L a gata ha parido, la chatte 
a fait ses petits; aun no ha parido mi perra, ma chienne n'a 
pas encore fait ses petits. Hablando de preñez, se dice de 
una mujer: elle est grosse, elle est enceinte; de los animales, 
elle est pleine; v. g. L a yegua y la gata están preñadas, 
la jument et la chatte son pleines. 

PARTE, part, partie, etc. Part equivale á parte, 1? en la 
acepción cíe ser porcion qne se da ó puede darse á uno en 
repartimiento de lo que le toca; v. g. En esta herencia ten-
go mi parte, j'ai ma part dans cet héritage; está mal par-
tida la torta, las partes 110 son iguales, le gâteau est mal 
partagé, les parts n'en sont pas égales. 2". Par te es part, 
cuando indica lugar: ir á alguna parte, aller quelque part. 
Parte se ttaduce partie, en sentido de ser entidad ó canti-
dad, que juntándose con otra ú otras, componen un todo; y 
también cuando indica el órden de una division: v. g. El 
libro está dividido en tres partes, le livre est divisé en trois 
parties; el todo es igual á sus partes juntas, le tout est égal 
à ses partiés réunies. 

PARTIR, couper, fendre, diviser. Par t i r , en sentido de cortar, 
se traduce couper: v. g. Pa r t a vd. pan; coupez du pain. 
Cuando está en sentido de romper ó hacer pedazos, ó rajar , 
es fendre: v. g. Par t i r leña , fendre du bois; un hacha de 
partir leña, une hache à fendre du bois. En la aritmética, 
partir es diviser: v g. Pa r t a vcl. ciento por cinco; divisez 
cent par cinq. Par t i r , en sentido de marchar, se traduce 
partir. 

PATIO, cour, parterre. El primero expresa el patio de nna ca-
sa; y el segundo, el de un teatro. 

PELO, poil, cheveu, paille. Pelo siempre es poil, menos en la 
acepción de cabello, que es cheveu, y cuando significa el pe-

1 H a y a lgunas h e m b r a s cuyo p a r t o t i ene su denominación pa r t i -
cu la r ; pe ro por no cansa r la memor i a , h e pues to el t é r m i n o genér ico 
m a s conocido y usua l . 



lo que se encuentra en los diamantes y metales, que se llama 

PmtEioS;outre, peau. Outre, odre, es el pellejo en qne se echa 
vino, aceite, etc.; y peau sirve para las demás acepciones 

P ^ N Jantassm, manœuvre, pion. Peón, ó infante que anda 
á pié, fantassin. Peón de albañil, manœuvre. Peón, pie-
za del juego de ajedrez, pion. . , 

P E R S E G U I R , poursuivre, persécuter. El primero es ir en al-
cance; y el segundo, hacer á uno persecución, suscitarle trar 
baios: v. g. El general no quiso perseguir al enemigo, por 
miedo de alguna emboscada; le Général ne voulut pas pour-
suivre Vennemi, de peur de quelque embuscade Diocle-
ciano persiguió á los cristianos con mucha crueldad; Dio-
clétien persécuta les Chrétiens avec beaucoup de cruauté. 

PEZ, poix, poisson. El primero equivale Á la pez, especie de 
resina; y el segundo al pez, animal que vive en el agua. 

P I E R N A , jambe, cuisse. Siempre debe usarse áe jambe, me-
nos cuando se habla de reses que se expenden en la carni-
cería, y de aves: v. g. Deme vd. dos libras de vaca, y que 
sea de pierna; donnez-moi deux livres de bœuf, et que ce soit 
de la cuisse. Tome vd. esta pierna de pollo, perdiz, etc.; 
prenez cette cuisse de poulet, de perdrix, etc. 

P O N E R , mettre, pondre, devenir, coucher, etc. Poner se tra-
duce siempre mettre, menos en los casos siguientes: 1. Ha-
blando de las aves, se traduce pondre: v. g. Por la prnna^ 
vera ponen las aves; les oiseaux pondent au printemps. 2. 
En sentido de volver, es devenir: v. g. Tú te pones ñaco, 
tu deviens maigre, ó tu maigris; él se ha puesto rico en 
poco tiempo, il est devenu riche en peu de temps, o il s est 
enrichi en peu de temps. 3° Hablando de los astros, se 
expresa por coucher; véase la nota despues de la voz Salir. 
4° En las frases siguientes: ponerse colorado, rougir: v g. 
Ella se puso colorada cuando vd. la miró; elle rougit quana 
vous la regardâtes. Poner nombre, nommer, ó donner la 
nom: v . g. Me pusieron el nombre de Pedro; on m'a nom-
mé, ú on me donna le nom de Pierre. 

P O R T E R O , suisse; portier. Suisse, es el que lleva la banda Ô 
tahalí; y portier, cualquier hombre que tiene el empleo de 
guardar una puerta: así se dirá: le suisse de VAmbassadeur 

de France, para expresar el portero del embajador de 
Erancia; y le portier des chartreux, hablando de los cartu-
jos, etc. 

P R O B A R , essayer, goûter, prouver; éprouver. Se usa de essa-
yer, hablando de ropa; v. g. Pruébese vd. esta casaca, es-
sayez cet habit;1 he comprado estos zapatos sin probarlos, 
j'ai acheté ces souliers sans les essayer. Goûter, es hablan-
do del comestible: v. g. Pruebe vd. ese guisado, goûtez ce 
ragoût; ¿lias probado el vino? as tu goûte le vin? Prouver 
se usa eu sentido de evidenciar: v. g. Pedro habia robado 
el dinero; pero ¿quién podía probárselo? Pierre avait volé 
l'argent; mais qui pouvait le lui prouver? Eprouver, equi-
vale á probar, en sentido de experimentar; v. g. Y o h e pro-
bado su fidelidad; j'ai éprouvé sa fidélité. 

P R O C U R A R , procurer, tâcher, Se usa del primero, cuando el 
régimen de procurar es nombre; y del segundo, cuando ver-
bo: v. g. Yo le he'procurado un buen empleo; je lui ai pro-
curé un bon emploi. Yo procuraré servir á vd. en cuanto 
pueda; j e tâcherai de vous servir autant que je pourrai. 

P U E B L O , peuple, endroit. Cuando pueblo so refiero á gente, es 
peuple: el pueblo de Dios, le peuple de Dieu; cuando á lu-
gar, es endroit: ¿cómo se llama este pueblo? comment s'ap-
pelle cet endroit? 

Q « 

Q U E R E R , aimer, vouloir. Querer, en la.acepción de amar, es 
aimer; y en las demas, vouloir: v. g. Yo le quiero como si 
fuera mi hijo; je l'aime comme s'il était mon fils. Yo no 
quiero que salgas; je ne ceux point que tu sortes, etc. 

Q U I E N , quiconque, celui qui. Quien se traduce qui, siempre 
que no esté en sentido indeterminado ó absoluto, y no equi-
valga á el que, porque entonces debe traducirse quiconque, 
ó celui qui. 

R . 

R A R O , bizarre, rare. Raro solamente se traduce bizarre, ha-*, 
blando de una persona de condiciou rara: en las demas acep-
ciones, rare es el equivalente de raro. 

I Essayer s ign i f i ca i n t e n t a r , e n s a j ' a r : v . g. L o s e n e m i g o s i n t e n t a -
r o n p a s a r el r io ; Its e'inemis essayèrent de passer la rivière . 



R E G I S T R A R , jouiller 6 visiter, enregistrer. Fouiller ó visiter, 
se usa en la acepción de registrar ó examinar alguna cosa, 
como hacen los guardas en las puertas: v. g. Llegando á 
la puerta, se le registrarán á vd. los baúles, en arrivant a 
la porte, ont jouiller a ú on visitera vos coff<cs; pensando 
que él era el ladrón, le registré, pero no le hallé nada; dans 
la croyance qu'il était le voleur, je le fouillait, mais je ne 
lui trouvait rien. Nótese que fouiller solo significa regis-
trar las faltriqueras y ropa. Enregistrer, es sentar alguna 
cosa en un libro llamado registro, y en francés registre. 
Cuando dicha voz de registro significa visita ó examen, se 

' traducirá visite; y registre en los demás casos. 
R E S I R , disputer, se battre, gronder. El primero expresa re-

ñir, en sentido de contender, ó tener contienda; el segundo, 
en el de andar á golpes, y el tercero en la acepción de re-
gañar: v. g. Siempre están riñendo estas mujeres; ces fem-
mes sont toujours à se disputer. Si él se hubiese atrevi-
do á reñir conmigo, le hubiera muerto del primer golpe; s'il 
avait osé se battre avec moi, je l'aurais tué du premier ' 
coup. ¡Lo que me riñó mi padre cuando supo aquello! com-
bien mon père m'a grondé quand il a su cela\ 

R O M P E R , rompre, casser, déchirer. Se dice en castellano rom-
perse un puente, romper una silla, romper un papel, etc.. 
No se usa en francés de rompre con esta generalidad, y se 
hace la diferencia siguiente: Rompre se dice muy bien de 
las obras grandes; v. g. El puente está roto; le pont est 
•rompu. Casser, se dice de la madera, vidrio y barro: v. g. 
Pedro ba roto la mesa, los vasos, el cántaro; Pierre a cas-
se la table, les verres, la cruche, ect. De u i /pa lo es rom-
pre ó casser: v. g. Yo le rompí el palo en las costillas; je 
lui ai rompu 6 cassé le bâton sur les épaules. En lo ̂ fi-
gurado se dice: vous me rompez ó vous me cassez la lète, 
Yd. me rompe la cabeza. Todo lo que es lienzo, toda cosa 
tejida y también el papel es déchirer: v. g. mi camisa está 
rota; ma chemise est déchirée. Ayer se me rompió la ca-
pa; m¿.¿ mantean se déchira hier. Él rompió la carta sin 
querer leerla; il déchira la lettre sans vouloir la lire. 
Toda soga, cordel ó cinta que se rompe es casser, y no dé-
chirer: v. g. Se rompió la soga y cayó el ahorcado; la 
corde se cassa, et le pendu tomba. Romper, se traduce 

rompre, eu las frases siguientes: Romper un tratado de 
paz, una tregua, rompre un traité de paix, une trêve, etc.; 
romper con uno [dejar su amistad ó trato], rompre avec 
quelqu'un. Romp'er, en sentido de empezar, es commen-
cer. El enemigo rompió el fuego; l'ennemi a commencé le 
feu. 

S. 

S A B I O , sage, savant. Sage es un hombre prudente y juicioso: 
los siete sabios de Grecia, les sept sages de la Grèce. Sa-

- vaut equivale á sábio, eu sentido de erudito, literato, y aun 
en el de científico: v. g. Los sábios que escribieron el dia-
rio de Trévoux, tuvieron mucha fama; les savans qui écri-
virent le journal de Trévoux eurent beaucoup de réputa,-
tion. El diario de los literatos; le journal des savants. 

S A L I R , sortir, lever, pousser, etc. Salir se expresa por sortir, 
menos en las acepciones siguientes: Io Hablando del sol y 
de los demás astros, se usa de se lever: v. g Al salir del 
sol; de la luna; au lever du soleil, de la lune, etc. E l sol 
sale ya á las cinco de la mañana; le soleil se lève déjà à 
cinq heures du matin. 

Nota.—Así como decimos se lever [que significa levantar-
se], para expresar la salida de los astros, usamos también 
de se coucher [que significa acostarse], para significar el po-
nerse de ellos: v. g. Se pone el sol á las cinco de la tarde, 
y sale la luna á las seis; le soleil se couche à cinq heures du 
soir, et la lune se lève à six. Hablando de las produccio-
nes de la tierra, como trigo, yerba, etc., es pousser: v. g. 
ya sale el trigo; le blé pousse déjà. Se usa de revenir ó 
coûter en sentido de costar: v. g. ¿A cuanto le sale á Yd. 
ese paño? à combien vous revient, ó combien vous coûte ce 
drap?—Frases.—Salir á luz, paraître: v. g. He compra-
do el libro que salió á luz el mes pasado; j'ai acheté le li-
vre qui parut le m.ois passé. H a salido un decreto que....; 
il a pavu un édit qui ... Cada dia salen modas nuevas; il 
paraît tous les jours de nouvelles modes. Salir á campaña; 
entrer en campagne. Salir los colores al rostro, rougir, 
etc.: ?. g. Luego que se la mira se pone colorada ó le sa-
len los colores á la cara; aussitôt qu'on la regarde ille rou-
git ó le rouge lui monte au visage. 



R E G I S T R A R , fouiller 6 visiter, enregistrer. Fouiller ó visiter, 
se usa en la acepción de registrar ó examinar alguna cosa, 
como hacen los guardas en las puertas: v. g. Llegando á 
la puerta, se le registrarán á vd. los baúles, en arrivant a 
la porte, ont jouiller a ú on visitera vos coff<cs; pensando 
que él era el ladrón, le registré, pero no le hallé nada-, dans 
la croyance qu'il était le voleur, je le fouillait, mais je ne 
lui trouvait rien. Nótese que fouiller solo significa regis-
trar las faltriqueras y ropa. Enregistrer, es sentar alguna 
cosa en un libro llamado registro, y en francés registre. 
Cuando dicha voz de registro significa visita ó examen, se 

' traducirá visite; y registre en los demás casos. 
R E S I R , disputer, se battre, gronder. El primero expresa re-

ñir, en sentido de contender, ó tener contienda; el segundo, 
en el de andar á golpes, y el tercero en la acepción de re-
gañar: v. g. Siempre están riñendo estas mujeres; ces fem-
mes sont toujours à se disputer. Si él se hubiese atrevi-
do á reñir conmigo, le hubiera muerto del primer golpe; s'il 
avait osé se battre oxee moi, je l'aurais tué du premier ' 
coup. ¡Lo que me riñó mi padre cuando supo aquello! com-
bien mon. père m'a grondé quand il a su cela\ 

R O M P E R , rompre, casser, déchirer. Se dice en castellano rom-
perse un puente, romper una silla, romper un papel, etc.. 
No se usa en francés de rompre con esta generalidad, y se 
hace la diferencia siguiente: Rompre se dice muy bien de 
las obras grandes; v. g. El puente está roto; le pont est 
•rompu. Casser, se dice de la madera, vidrio y barro: v. g. 
Pedro ha roto la mesa, los vasos, el cántaro; Pierre a cas-
se la table, les verres, la cruche, ect. De u i /pa lo es rom-
pre ó casser: v. g. Yo le rompí el palo en las costillas; je 
lui ai rompu à cassé le bâton sur les épaules. En lo ̂ fi-
gurado se dice: vous me rompez ó vous me cassez la lète, 
Yd. me rompe la cabeza. Tocio lo que es lienzo, toda cosa 
tejida y también el papel es déchirer: v. g. mi camisa está 
rota; ma chemise est déchirée. Ayer se me rompió la ca-
pa; m¿.¿ manteau se déchira hier. Él rompió la carta sin 
querer leerla; il déchira la lettre sans vouloir la lire. 
Toda soga, cordel ó cinta que se rompe es casser, y no dé-
chirer: v. g. Se rompió la soga y cayó el ahorcado; la 
corde se cassa, et le pendu tomba. Romper, se traduce 

rompre, eu las frases siguientes: Romper un tratado de 
paz, una tregua, rompre un traité de paix, une trêve, etc.; 
romper con uno [dejar su amistad ó trato], rompre avec 
quelqu'un. Romp'er, en sentido de empezar, es commen-
cer. El enemigo rompió el fuego; l'ennemi a commencé le 
feu. 

S. 

S A B I O , sage, savant. Sage es un hombre prudente y juicioso: 
los siete sabios de Grecia, les sept sages de la Grèce. Sa-

- vaut equivale á sábio, en sentido de erudito, literato, y aun 
en el de científico: v. g. Los sabios que escribieron el dia-
rio de Trévoux, tuvieron mucha fama; les savans qui écri-
virent le journal de Trévoux eurent beaucoup de réputa,-
tion. El diario de los literatos; le journal des savants. 

S A L I R , sortir, lever, pousser, etc. Salir se expresa por sortir, 
menos en las acepciones siguientes: Io Hablando del sol y 
de los demás astros, se usa de se lever: v. g Al salir del 
sol; de la luna; au lever du soleil, de la lune, etc. E l sol 
sale ya á las cinco de la mañana; le soleil se lève déjà à 
cinq heures du matin. 

Nota.—Así como decimos se lever [que significa levantar-
se], para expresar la salida de los astros, usamos también 
de se coucher [que significa acostarse], para significar el po-
nerse de ellos: v. g. Se pone el sol á las cinco de la tarde, 
y sale la luna á las seis; le soleil se couche à cinq heures du 
soir, et la lune se lève à six. Hablando de las produccio-
nes de la tierra, como trigo, yerba, etc., es pousser: v. g. 
ya sale el trigo; le blé pousse déjà. Se usa de revenir ó 
coûter en sentido de costar: v. g. ¿A cuanto le sale á Yd. 
ese paño? à combien vous revient, ó combien vous coûte ce 
drap?—Frases.—Salir á luz, paraître: v. g. He compra-
do el libro que salió á luz el mes pasado; j'ai acheté le li-
vre qui parut le m.ois passé. H a salido un decreto que....; 
il a pavu un édit qui ... Cada dia salen modas nuevas; il 
paraît tous les jours de nouvelles modes. Salir á campaña; 
entrer en campagne. Salir los colores al rostro, rougir, 
etc.: ?. g. Luego que se la mira se pone colorada ó le sa-
len los colores á la cara; aussitôt qu'on la regarde ille rou-
git ó le rouge lui monte au visage. 



S E N T E N C I A , DECRETO, arrêt, sentence, édit. Una sentencia ó 
decreto de un tribunal superior, se expresa por arrêt; y la 
de un inferior, por sentence: v. g- Una sentencia, un de-
creto del parlamento-, un arrêt du Parlement. Una sen-
tencia, un decreto del alcalde, une sentence du juge ro-
yal. U n decreto de un principe que dimana de su propia 
y soberaua autoridad, se Uema édit: Por un decreto del 
rey; par un édit du Roi. . 

SITIO, place, endroit, siège, maison royale, etc. Sitio expre-
sando el lugar que cada cosa debe ocupar, se traduce \place: 
v. g. Nunca vuelves á poner las cosas en su sitio; tu ne 
remets jamais les choses à leur place. Sitio, en sentido de 
paraje á propósito para alguna cosa, es endroit: v. g. Esta 
sitio' no es bueno para ecbar trigo; cet endroit ne vaut rien 
pour mettre du blé. [Yéase la voz lugar.] Sitio, voz mi-
litar, siège: E l sitio de Troya, le siège de Troie. Mai-
son Royale, se dice hablando de los sitios reales, como 
Aranjuez, San Ildefonso, etc. 

S U B I R , monter, augmenter. Se usa del primero para todas 
las acepciones de subir, menos cuando se habla de precio, 
que se usa del segundo: v. g. H a subido el pan dos suel-
dos; on a augmenté le pain de deux sous. 

S Ü E S O , somme, sommeil, songe ó rêve. Somme, sirve para 
explicar el tiempo que uno está durmiendo: v. g. Faire un 
long somme, dormir un buen rato; faire un petit somme, 
dormir un rato. No se dirá bien -.faire un long sommeil, 
ni faire un petit sommeil. Sommeil denota el acto de dor-
mir: en el primer sueño, dans le premier sommeil; inter-
rumpir el sueño de alguno, interrompre le sommeil de quel-
qu'un, y no interrompre le somme. También Sommeil se 
usa para denotar la gana de dormir: v. g. Tengo sueño: 
j'ai sommeil, y no j'ai somme. Songe ó rêve, se dice de 
las cosas ó especies que soñamos: v. g. José llamado por 
Faraón p a r a esplicar el sueño que habia tenido este princi-
pe, respondió....; Joseph ayant été a,ppelé par Pharaon 
pour expliquer le songe que ce Prince avait fait, répondit.... 
Sin embargo, es de advertir que rêve solo se dice propia-
mente d é l a s especies vagas, incoherentes y disparatadas 
que se ofrecen á la imaginación, así velando como dur-
miendo. 

APENDICE. 

TMPLAR, tempérer, modérer, tremper, accorder. Los dos pri-
meros se usan en sentido de moderar, como templar las pa-
siones, etc.; el tercero se dice de los metales, y el cuarto de 
los instrumentos de música: v. g. Las mortificaciones tem-
plan las pasiones; les mortifications tempèrent ó modèrent 
les passions. Un acero bien templado; un acier bien trem-
pé. Temple Yd. esta guitarra; accordez cette guitarre. 

Ï E N D A , boutique, tente. El primero significa la tienda donde 
se venden los géneros, y el segundo la tienda de campaña. 

RIPAS, boyaux, tripes. Puede usarse de boyaux ó tripes, 
hablando de los animales; mas 110 de las personas, que en-
tonces se dice boyaux. 

TRIUNFAR, triompher, faire atout. El primero es equivalente 
general de triunfar; y el segundo, solo se usa en el juego de 
naipes. 

V A C A , vache, bœuf. Vaca, en la acepción de hembra del to-
ro. es vache; y bœuf, hablando de la carne que se vende en 
la carnicería: v. g. Trae una libra de vaca y otra de ter-
nera; apporte une livre de bœuf, et une autre de veau. 

V A I N A , gaine, fourreau. Gaine es vaina de tijeras ó cuchi-
llos; y fourreau, cualquiera otra vaina. 

V E C I N O , voisin, bourgeois ó habitant. Voisin, sustantivo y 
adjetivo, significa vecino en sentido de inmediato: v. g. 
Buen abogado, mal vecino; bon avocat, mauvais voisin. Él 
vive en la casa inmediata ó vecina; il demeure dans la mai-
son voisine. Vecino, expresando el que tiene casa ó está 
de asiento en un lugar, se dice bourgeois ó habitant: el pri-

USA, ongle, griffe. El primero se dice de las personas, y el 
segundo de los animales: v. g. Pedro nunca se corta las 
uñas; Pierre ne se coupe jamais les ongles. Las uñas del 
león, del tigre, del gato, etc.; les griffes du lion, du tigre, 
du chat, etc. 

V. 



mero expresa el vecino de una ciudad, y el segundo el dos 
demás lugares: Los vecinos de Pachuca, les bourgeoide 
Pachuica; los vecinos de Puebla, les habitants de jie-
bla. Vecindad, en sentido de inmediación, voisinage, 'e-
cindario, corps d'habitants ó bourgeois. 

V E L A , voile, éia.ndelle. veille. Voile, vela de embarcacic y 
muchas veces la misma embarcación, como en español, "ha 
escuadra de doscientas velas, une jiote de deux cents vous. 
Chandelle, vela de sebo, y si es de cera bougie. Vele, 
vela, es sustantivo ele veiller, velar. [Véase mas abajóla 
voz Vigilia']. 

V E R D A D , vérité, vrai. Verdad siempre se traduce vérité, E -

nos en estas expresiones adverbiales-, es verdad, no es ve-
dad, decir verdad, que debe usarse de vrai. 

V I G I L I A , veille, vigile, insomnie. El primero se usa en se-
tido de elucubración: el fruto de mis vigilias, le fruit de ms 
veilles. El segundo, en la acepción de ayuno; y el terceo 
expresa la dificultad ó privación de dormir; ocasionada pr 
enfermedad, etc. 

V I V I R , vivre, demeurer Vivre equivale á todas las acepcio-
nes de vivir, pero cuando se quiere indicar el domicilio j 
paradero de uno, se usa ele demeurer: v. g. ¿Dónde vi?; 
Vd ? où demeurez vous? Vivo en la calle de San Agus-
tín; j e demeure dans la rue Saint Augustin. 

V O L V E R , revenir, retourner, rendre, devenir, tourner, etc. Vol-
ver, restituirse al paraje de donde so habia salido, se expre-
sa por revenir ó retourner: se usa ciel primero, cuando es 
volver acá; y del segundo, cuando volver allá: v. g. Espé-
rame aquí, que vuelvo presto; attends-moi ici, je reviens 
sur le champ. Siento dejar á Orizaba, pero vuelvo á Fran-
cia mi amada patria; je suis fâché de quitter Orizaba, mais 
je retourne en France, ma chère patrie. Rendre, es volver 
lo que se ha quitado: v. g. Vuélvame Vd mi capa, rendez 
moi mon manteau; y no [como dicen muchos] retournez 
•moi mon manteau. Volver, eu sentido de hacerse, debe 
traducirse devenir: v. g. Él se ha vuelto Joco; il est deve-
nu fou. En sentido ele dar vuelta á alguna cosa, es tourner: 
v. g. Vuelva Vd. la cabeza Inicia mí; tournez la tête de 
mon coté. Volver sobre sí; rentrer en soi-même. Volver 
una casaca; retourner un habit. 

V O T O , vœu, soufrage, imprécation, etc. Se usa de souffrage, 
cuando voto significa parecer ó dictámen dado sobre alguna 
materia; en las demás ocasiones úsese de vœu: v. g. Él fué 
elegido pçr un voto unánime, il fut élu d'un suffrage una-
nime. 1 Él hizo voto de ir á Roma, il fit vœu d'aller à Ro-
me. E n cura muy pobre decía á un fraile que llevaba mu-
cho dinero: Padre, Vd. y yo pudiéramos hacer un religioso 
perfecto; Vd. porque ha hecho voto de pobreza, yo porque 
la observo; un Curé fort pauvre, disait à un Moine qui 
avoit une bourse remplie d'argent: vous et moi ferions un 
bonreligieux; vous, vous avez fait un vœu de pauvreté, et 
moi je l'observe. Voto, en la acepción del juramento im-
precativo, debe traducirse jurement ó imprécation• A cada 
paso echaba él un voto; à chaque pas il faisait une impré-
cation. 

Voz, mot, voix, bruit. Voz, siendo ¡sinónimo de palabra, se 
traduce mot; la voz mantille [mantilla] es voz afrancesada, 
le mot mantille, est un mot francisé. "Voz, sonido proferi-
do por Ja boca de cualquier ser, es voix: Una voz armo-
niosa; une voix harmonieuse; y es bruit en la acepción 
siguiente: Corre la voz que.... le bruit court que. 

Z. 

ZELOSO, zélé, jaloux. 7Álé es el que tiene anhelo para el 
bien dé las cosas: v. g. Catón fué hasta el último instante 
de su vida zeloso defensor da la libertad usurpada; Catón 
fut jusqu'au dernier moment de sa vie le zélé défenseur 
de la liberté usurpée. Jaloux es el que tiene zelos: v. g. 
El es tan zeloso de su ranger, que no la pierde de vista un 
solo instante; il est si jaloux de sa femme, qu'il ne la perd 
pas de vue un seul instant. Jaloux equivale también á 
zeloso en la acepción de envidioso: v. g. Pompeyo, envi-
dioso de la gloria de Craso, buscó los medios ele privarle de 
los honores del triunfo.; Pompée jaloux de la gloire de 
Crassus, chercha les moijens de le priver des honneurs du 
triomphe. 

1 Cuando voto se toma por la persona que lo da ó puede dar, se 
traduce voix; así el ejemplo de arriba puede traducirse también; il fut 
eiu a une voix unanime. 



SINTAXIS 

Sintaxis es el debido arreglo de las palabras en sentencias 
según el uso establecido. 

Las palabras, en cada idioma, tienen cierta conexion y re-
laciones á que debe atenderse en la formación de las senten-
cias. , , 

Una sentencia es cierto número de palabras puestas en de-
bido órden para formar un sentido completo. 

Como cada parte del discurso tiene su smtáxis peculiar, di-
vidirémos esta parte en varios capítulos. 

C A P I T U L O I . 

SINTAXIS DE LOS ARTÍCULOS. 

R E G L A I A Cuando se t ra ta de nombres de número, peso y 
medida, se suprime en francés la preposición á, que en espa-
ñol se emplea antes del precio, colocando antes de los nombres 
de número, peso ó medida, el artículo determinante, aunque 
su equivalente en castellano no sea el mismo artículo. 

EJEMPLOS. 

L e b l é s e v e n d u n é c u le b o i s s e a u . 

L e b e u r r e s e v e n d q u i n z e s o u s la 
l i v r e . 

L e v i n s e v e n d i t h i e r q u a r a n t e 
p i a s t r e s la b a r r i q u e . 

E l t r i g o s e v e n d e á u n e s c u d o por 
f a n e g a . 

S e v e n d e l a m a n t e c a á q u i n c e suel-
dos l a l i b r a . 

A y e r se v e n d i ó el vino á c u a r e n t a 
p e s o s la p i p a . 

APÉNDICE. 5 0 3 

2a El artículo determinante, el adjetivo cada ó la prepo-
sición por, que se emplean en español antes de las divisiones 
de tiempo, se traducen en francés con la preposición par. 

EJEMPLOS. 

J e g a g n e v ing t r é a u x par j o u r . 
J e t r a v a i l l e t a n t par s e m a i n e . 

G a n o v e i n t e r e a l e s a l , ó c a d a d í a . 
T r a b a j o á t a n t o p o r , ó l a s e m a n a . 

3" Se acostumbra emplear en francés el artículo determi-
nante en lugar de que español, cuando va seguido de adjetivo 
en frases admirativas, poniendo sin embargo que antes del ob-
jeto principal á que se alude. 

EJEMPLOS. 

L e b o n p r i n c e que l e d u c d ' A u - ¡ Q u é b u e n p r í n c i p e e l d u q u e d e A u -
m a l e ! m a l e ! 

La b e l l e v i l l e que P a r i s ! ; Q u é h e r m o s a c i u d a d e s P a r i s ! 

4 a C u a n d o e n e s p a ñ o l s e d i c e e s t a r m a l o d e l a c a b e z a , t e -
n e r d o l o r d e c a b e z a , ó l a c a b e z a , e l b r a z o , e t c . , d u e l e , s e t r a -
duce en f r ancés con avoir mal a la tête, au bras, etc.; p e r o 
e n c u a n t o á l a c a b e z a , s i s e t r a t a d e m a l i n t e r n o , d e b e d e c i r -
se avoir mal de tête. 

EJEMPLOS. 

Q u a n d j ' a i m o i de t ê t e j e m ' a b s - C u a n d o t e n g o d o l o r d e c a b e z a m e 
t i e n s d e m a n g e r e t d e b o i r e . a b s t e n g o d e c o m e r y b e b e r . 

I l n ' ô t e p a s son c h a p e a u , c a r il a N o s e q u i t a e l s o m b r e r o , p o r q u e e s -
m a l à la t ê t e . t á m a l o d e l a c a b e z a 

5 a L a p r e p o s i c i ó n e s p a ñ o l a á, s e t r a d u c e p o r sur y e l a r -
t í c u l o d e t e r m i n a n t e a n t e s d e l o s n o m b r e s d e c o l o r u s a d o s c o n 
el ve rbo tirer. 

EJEMPLOS. 

J ' a i m e l e s c o u l e u r s q u i t i r e n t M e g u s t a n los co lo re s q u e t i r a n á 
sur le v e r t , sur le b l a n e , e t c . v e r d e , á b l a n c o , e t c . 

6 a E s t a e x p r e s i ó n : de edad de, s e t r a d u c e , à l'âge de, ó 
âgé de. 

M i 



EJEMPLOS. 

M o n p è r e m o u r u t à l'âge d e q u a - M i p a d r e m u r i ó d e e d a d d e o c h e n t a 
t r e - v i g n t s a n s , ó âgé de q u a t r e - a ñ o s , 
v i n g t s a n s . 

7a El dia de, antes de los nombres propios de santos ó de 
festividades, se traduce por el artículo determinante la, por 
sobreentenderse la voz fête, fiesta. 

EJEMPLOS. 

A'la T o u s s a i n t j e m e t r o u v a i s à É l ' d i a d e t o d o s los S a n t o s m e ha l l a -
T e p i c . h a e n T e p i c . 

A'la s a i n t J o s e p h r e v i e n n e n t l e s E l d i a d e S . J o s é v u e l v e n l a s golon-
h i r o n d e l l e s . d r i n a s , 

8a En francés se emplea algunas veces el artículo deter-
minante antes de los nombres de nación, aunque en español 
deje de hacerse. 

EJEMPLOS. 

S i la F r a n c e e s t u n b e a u p a y s , S i F r a n c i a e s u n h e r m o s o p a í s , M ê -
le M e x i q u e a d e s m i n e s . x i c o t i e n e m i n a s . 

9a Cuando en la frase haya dos ó mas sustantivos conti-
nuados, se repetirá el artículo en cacla uno de ellos, sean ó no 
de número ó género diverso. 

EJEMPLOS. 

L e b o n g o u v e r n e m e n t e s t c e l u i E l b u e n g o b i e r n o es e l q u e d i r i ge 
q u i t e n d au b o n h e u r , à ¿ ' u t i l i t é s u s m i r a s á la f e l i c i d a d , p r o v e c h o 
e t à la s û r e t é d e la n a t i o n . y s e g u r i d a d d e l a n a c i ó n . 

10a Cuando un adjetivo superlativo precede á un sustan-
tivo, solo se antepondrá el artículo al superlativo; pero si el 
sustantivo precediere al superlativo, se antepondrá á los dos. 

EJEMPLOS. 

Le p l u s fidèle a m i p e u t n o u s t r o m - i 
p e r . > E 1 a m i g o m a s fiel p u e d e enga-

L ' a m i le p l u s fidèle p e u t n o u s ) f i a r n o s , 
t r o m p e r . 

Hay sustantivos que solo se usan en singular, y otros úni-
camente en plural. 

SUSTANTIVOS QUE CARECEN DE PLURAL. 

I o Los nombres de metales tomados en su estado primiti-
vo y general, como: le platine, la platina, l'or, el oro, l'ar-
gent, la plata, le vif-argent, el azogue, le zinc, el zinc. 

2° Los nombres de virtudes y vicios, como: la chasteté, la 
castidad, la charité, la caridad, l'ivrognerie, la embriaguez,' la 
paresse, la pereza, etc. 

3? Varias palabras abstractas de carácter moral ó físico, 
como: la bonté, la bondad, la pauvreté, la pobreza, la douceur, 
la dulzura, le contentement, el contento ó la satisfacción, Vouie, 
el oido, l'odorat, el olfato, le sommeil, el sueño, la jeunesse, 
la juventud, y otros semejantes. 

4? El infinitivo de los verbos y adjetivos usados sustanti-
vadameute, como: le manger, el comer, le boire, el beber, le 
vrai, lo verdadero, le rouge, lo encarnado, le noir, lo negro, 
y otros muchos que no pueden reducirse á clases particulares. 

SUSTANTIVOS QUE CARECEN DE SINGULAR. 

Hay varios sustantivos que tanto en francés como en espa-
ñol no se usan jamas en singular; tales son: annales, anales, 
ancêtres, antepasados, mouchettes, despabiladeras, ciceaux, 
tijeras, entours, alrededores, manes, manes, mœurs, costum-
bres, .etc. 

C A P I T U L O I I . 

SINTAXIS DE LOS SUSTANTIVOS. 

FORMACION DEL PLURA}, DE LOS SUSTANTIVOS COMPUESTOS. 

R E G L A I A Cuando un sustantivo compuesto se forma de un 
sustantivo y un adjetivo, ambos toman la forma del plural, co-
mo: un gentilhomme, un hidalgo, des gentilshommes, unos hi-
dalgos, un petit-maître, un caballerete, des petits-maitres, 
nnos caballeretes, une belle mère, una suegra, des belles mè-
res, suegras, y otros semejantes. 



2a Cuando un nombre se compone de dos sustantivos uni-
dos por una preposición, únicamente el primero toma la forma 
del plural, como: un arc-en-ciel, un arco-iris, des arcsjn-ciel, 
arcos-iris, un chef-d'œuvre, una obra maestra, des chejs-d œu-
vre, obras maestras. . . . 

3a Cuando un nombre se compone de una preposición o 
un verbo y un sustantivo, solo el sustantivo toma la forma del 
plural, como: un contre-jour, una contraluz, des contre-jours, 
coutraluces, un garde-fou, una barandilla, des garde-fous, ba-
randillas, etc. , 

Nota.—1? Que no todos los gramáticos están acordes, so-
bre todo, en cuanto á las dos últimas reglas-, pues que se en-
cuentra contre-jour usado como invariable en número, garde-
fous escrito en la forma del plural para ambos números, coq-
à-1'cine usado como invariable, y otras muchas diferencias; lo 
que nos prueba que la mejor regla para la formación del plu-
ral en los sustantivos compuestos, es el atender alsentido na-
tural de las diferentes palabras de que están compuestos. 

2o Que algunos sustantivos se componen de palabras in-
variables por naturaleza, como una preposición, y un adverbio 
ó un verbo, en cuvo caso no toman nunca la forma del plural, 
como: un pour-boire, una propina, des pour-bcnre, propinas, 
un passe-par-tout, una llave maestra, des passe-par tout, lla-
ves maestras, un passe passe, un pasa pasa, des passe passe, etc. 

C A P I T U L O I I I . 

SINTAXIS DE LOS ADJETIVOS. 

R E G L A I A El adjetivo concuerda siempre en género y en 
numero con el sustantivo que califica. De esta regla se ex-
ceptúan: . 

I o Los adjetivos usados advervialmente. 

EJEMPLOS. 

H a v e n d u cher sa v i e . 
E l l e a c h a n t é faux. 
J e v o u s p r e n d s t o u s à témoin. 
C e s d a m e s p a r l e n t t r o p haut. 
N o u s n e voyons p a s clair. 
P o u r t r a n c h e r court t o u t e d i s p u t e . 

H a v e n d i d o c a r a su v ida . 
H a c a n t a d o f a l so . 
O s t o m o á t o d o s p o r t e s t i g o s . 
E s a s s e ñ o r a s h a b l a n d e m a s i a d o a l t o . 
N o v e r n o s c l a r o . 
P a r a c o r t a r t o d a d i s p u t a . 

2° Nu, desnudo, demi, medio, cuando preceden al sustan-
tivo; feu, difunto, cuando va colocado antes del artículo defi-
nido ó adjetivo posesivo. 

EJEMPLOS. 

H v a « n - t è t e e t n u - p i e d s . 

J e s u i s à vous d a n s u n e demi-heu-
re. 

Feu la r e i n e C h a r l o t t e . 
Feu m a m è r e . 

V a con l a c a b e z a d e s c u b i e r t a y los 
p i é s d e s c a l z a d o s . 

E s t o y á la d i spos ic ión d e u s t e d d e n -
t r o d e m e d i a h o r a . 

L a d i f u n t a i e i n a C a r l o t a . 
M i d i f u n t a m a d r e . 

Pero tiene lugar la concordancia, si los adjetivos nu y demi 
van colocados despues del sustantivo, y si feu va puesto entre 
el artículo ó el adjetivo posesivo y el sustantivo. 

EJEMPLOS. 

I l a la t e t e e t les p i e d s nus. 
J o s u i s à v o u s d a n s u n e h e u r e e t 

demie. 
Là feue r e i n e C h a r l o t t e . 
M a feue m è r e , . 

T i e n e la c a b e z a y los p i é s d e s n u d o s . 
E s t o y á la d i spos i c ión d e u s t e d d e n -

t r o d e h o r a y m e d i a . 
L a d i f u n t a r e i n a C a r l o t a . 
M i d i f u n t a m a d r e . 

2a Cualquier adjetivo que se refiera á dos ó mas sustanti-
vos en singular, debe ponerse en plural. 

EJEMPLOS. 

L e m e n t e u r e t l e flatteur s o n t E l m e n t i r o s o y e l a d u l a d o r son igua l -
é g a l e m e n t méprisables. m e n t e d e s p r e c i a b l e s . 

L a v e r t u e t la s c i e n c e p e u v e n t Solo la v i r t u d y la c i e n c i a p u e d e n 
seules r e n d r e h e u r e u x . h a c e r á u n o f e l i z . 

3a Si hay dos sustantivos de diferente género, el adjetivo 
<lebe concertar con el masculino. 

EJEMPLOS. 

L a m u s i q u e e t l e d e s s i n s o n t f o r t L a m ú s i c a y e l d i b u j o son m u y di -
amusants. v e r t i d o s . 

L e s h o n n e u r s e t l e s r i c h e s s e s p e u - S o l o l o s h o n o r e s y r i q u e z a s p u e d e n 
v e n t seuls le c o n t e n t e r . c o n t e n t a r l e . 

E l l e a v a i t l e s b r a s e t la p o i t r i n e T e n i a los b r a z o s y el p e c h o d e s c u -
découccrts. b i e r t o s . 

Nota.—Cuando hay dos sustantivos de diferente género, es 



mejor colocar el masculino en último lugar. Por lo mismo es 
mejor decir: les richesses et les honneurs, etc.; la poitrine, et 
les bras découverts. 

4S Si hay dos sustantivos sinónimos, ó á lo menos que pre-
senten una misma idea, no solamente el adjetivo debe ponerse 
en singular, sino que debe adoptar también el género del úl-
timo. 

EJEMPLO. 

Il a montré dans les dangers une Ha mostrado en los peligros un ad-
intrépidité et un courage éton- mirable valor é intrepidez. 
nant, ó un courage et une intré-
pidité étonnante. 

5 a Cuando hay un sustantivo con dos ó mas adjetivos, se 
ha de repetir el sustantivo tantas veces cuantos sean los adje-
tivos, sin que sea suficiente el poner el sustantivo en plural. 

EJEMPLOS. 

J'enseigne la langue française et Enseño el (idioma) francés é italia-
la langue italienne. no. 

J'ai lu l'histoire romaine et Yhis- He leido la historia griega y ro-
toire grecque. mana. 

Elle a vu sen père et sa mère. Ha visto á sus padres. 

Sin que pueda decirse: j'enseigne les langues française et 
italienne, etc. 

SINTAXIS DE LOS ADJETIVOS POSESIVOS. 

R E G L A I A . L O S adjetivos posesivos siguen la regla común á 
todos los adjetivos, es decir, que conciertan en género y nú-
mero con el sustantivo á que van unidos. 

EJEMPLO. 

Mon père, ma mère, mes frères Mis padres, hermanos y hermanas, 
et mes sœurs sont partis ce ma- han salido esta mañana para Pa 
tin pour Paris. ris. 

Nota .—En español el adjetivo posesivo no debe repetirse 
antes de cada sustantivo, pero en francés es indispensable, co-
mo se ve en el ejemplo anterior. 

2a Cuando dirigimos la palabra á parientes, amigos, etc., 
en español acostumbramos hacer uso de los nombres solos; pe-
ro en francés debe anteponérseles el adjetivo posesivo corres-
pondiente. 

EJEMPLOS. 

A l l o n s , mes e n f a n t s , f a i t e s v o t r e V a m o s , h i jos , c u m p l a n u s t e d e s con 
d e v o i r . su d e b e r . 

J e v o u s e n s u p p l i e , mon c h e r p è r e , S e lo s u p l i c o , q u e r i d o p a d r e , p e r d ó -
p a r d o n n e z - m o i p o u r c e t t e fo i s . n e m e u s t e d p o r e s t a vez . 

Mon f r è r e , v e u x - t u v e n i r a v e c H e r m a n o , ¿ q u i e r e s v e n i r conmigo? 
moi? O u i , ma s œ u r . S í , h e r m a n a . 

3a Hablando de parientes con personas que respetamos, ó 
con quienes no tenemos intimidad, ó á quienes consideramos 
como superiores nuestros, en obsequio á la urbanidad antepo-
nemos generalmente las calificaciones de monsieur, madame, 
mademoiselle, etc., al adjetivo posesivo votre, vos. 

EJEMPLOS. 

C o m m e n t s e p o r t e n t monsieur vo- ¿ C ó m o e s t á n s u s p a d r e s d e u s t e d ? 
tre p è r e e t madame votre m è r e ? 

J e n ' a i p a s v u d e p u i s l o n g - t e m p s H a c e m u c h o t i e m p o q u e n o h e v i s t o 
mademoiselle votre s œ u r e t mes- á su h e r m a n a ni á sus t i a s d e u s -
demoiselles vos t a n t e s ; s o n t e l l e s t e d ; ¿es tán e n e l c a m p o ? 
à la c a m p a g n e ? 

SINTAXIS DE LOS ADJETIVOS DEMOSTRATIVOS. 

R E G L A I A Los adjetivos demostrativos ce, cet, cette, ces, 
preceden siempre ¡í un sustantivo, ya solo, ya modificado por 
algún adjetivo, y no ofrecen dificultad alguna. 

EJEMPLOS. 

Ce j a r d i n e s t b i e n e n t r e t e n u . E s t e j a r d i n e s t á e n b u e n o r d e n . 
Cet o u v r a g e n e s e r a p a s fini si t ô t . E s t a o b r a no s e a c a b a r á t n n p r o n t o . 
Cette r u e e s t b i e n s a l e e t b i e n E s t a c a l l e e s m u y e s t r e c h a y p u e r c a , 

é t r o i t e . 
Ces v e r r e s e t ces t a s s e s n e s o n t E s a s t a s a s y v a s o s n o e s t á n l imp ios , 

p a s p r o p r e s . 4 

2" Como el adjetivo demostrativo hace las veces de artícu-
lo, debe repetirse delante de cada sustantivo y concertar con 
él en género y número. 



EJEMPLO. 

Ce c h a p e a u , cet h a b i t , cette r e d i n - E s e s o m b r e r o , e s e v e s t i d o , e s a l ev i -
go te , ces s o u l i e r s , e t ces b o t t e s t a , e s o s z a p a t o s y e s a s b o t a s , no 
n e v a l e n t p a s c e n t r é a u x . v a l e n c i e n r e a l e s . 

Nota.—Para indicar de un modo mas preciso la persona ó 
cosa de que hablamos, añadimos muy á menudo ci ó là por 
medio de un guión. 

EJEMPLOS. 

C e j o u r n a l - c í p a r a i t t o u s l e s j o u r s . E s t e p e r i ó d i c o s a l e t o d o s los d i a s . 
C e t t e n o u v e l l e - t ó d e m a n d e c o n - A q u e l l a n o t i c i a r e q u i e r e c o n t i r m a -

firmation. e i o n . 
C e s l iv res -c i s o n t b i e n r e l i é s . E s t o s l i b r o s e s t á n b i e n e n c u a d e r n a -

d o s . 
C e s p l u m e s - M n e v a l e n t r i e n . A q u e l l a s p l u m a s n o v a l e n n a d a . 

SINTAXIS DE LOS ADJETIVOS INDEFINIDOS. 

Aucun, nul, pas, un. Aunque estos adjetivos tienen á po-
ca diferencia la misma significación, sin embargo, no pueden 
usarse indistintamente en todos los casos: pasamos pues á no-
tar la diferencia. . . . . 

En las sentencias negativas aucun y nul son casi sinónimos; 
el último, sin embargo, niega con mas fuerza que aucun y 
pas un. 

EJEMPLOS. 

Nul h o m m e n ' a é t é e x e m p t d u N i n g u n o se h a l i b r a d o d e l p e c a d o 
p é c h é o r i g i n e l . o r i g i n a l . 

I l n ' a nulle r a i s o n à d o n n e r . N o t i e n e n i n g u n a r a z ó n q u e d a r . 

Aucun, se usa casi siempre en sentido mas limitado, y so 
refiere á un sustantivo ya expresado, ó que puede fácilmente 
sustituirse 

EJEMPLOS. 

I l n ' y a aucun m o y e n d e s ' e n f u i r ; N o h a y n i n g ú n m e d i o p a r a e s c a p a r -
n o n , il n ' y e n a aucun s e ; n o , n o h a y n i n g u n o . 

Pas un, lo mismo que aucun, se usa siempre en sentido re-
ativo y l imitado; la única diferencia que hay, es que el pri-
lmero"encierra exclusion mas general que el segundo, y solo se 

usa en estilo familiar, como: il n'y a pas une persone qni puis-
se dire le contraire. 

Nul admite plural, cuando significa nulo ó de ningún va-
lor, aplicándose á un contrato, tratado, testamento ó á cual-
quier otro acto, en cuyo caso se coloca siempre despues del 
sustantivo. 

EJEMPLOS. 

L e s d e u x p r e m i e r s a r t i c l e s d e c e L o s dos a r t í c u l o s p r i m e r o s do e s e 
t r a i t é s o n t nuls. t r a t a d o son n u l o s . 

T o u t e s les p r o c é d u r e s a n t é r i e u r e s T o d o s los p r o c e d i m i e n t o s a n t e r i o r e s 
s o n t nulles. son d e n i n g ú n v a l o r . 

Aucun se usa algunas veces sin negación en sentencias in-
terrogativas, ó en sentencias que expresan duda ó exclusion, 
en cuyo caso significa alguno. 

EJEMPLOS. 

Y a - t - i l a u c u n m o y e n q u i so i t p l u s ¿ H a y a l g ú n m e d i o q u o s e a m a s efi-
e f f i cace? c a z ' 

J e d o u t e q u ' i l y a i t aucun a u t e u r E u d o q u e h a y a a u t o r a l g u n o s in d e -
s a n s d é f a u t s . f e c t o s . 

Nota —El sentido de los adjetivos indefinidos aucun, nul 
pas un, es algunas veces limitado por la preposición de, como 
en los siguientes 

EJEMPLOS. 

N u l de t o u s c e u x q u i y s o n t a l l é s N i n g u n o d e c u a n t o s f u e r o n a l l í h a 
n ' e s t r e v e n u . v u e l t o . 

A u c u n de v o u s n e p e u t s e p l a i n - N i n g u n o d e v o s o t r o s p u e d e q u e j a r s e 
d r e d e m a c o n d u i t e . d e m i c o n d u c t a . 

I l n ' y a p a s u n de c e s m o n u m e n t s N o h a y n i n g u n o d e e s o s m o n u m e n -
q u e j e n ' a i e v i s i t é . t o s q u e y o n o h a y a v i s i t a d o . 

AUTRE.—Este adjetivo indefinido, de ambos géneros y nú-
meros, sirve para distinguir las persouas y cosas, y se usa con 
el artículo ó alguna otra palabra que haga sus veces. 

EJEMPLOS. 

J ' a i u n autre p r o j e t à v o u s c o m - T e n g o o t r o p r o y e c t o q u e o o m u n i -
m u n i q u e r . c a r i e . 

N o u s a v o n s une autre m a i s o n d a n s T e n e m o s o t r a casa e n e l arraba l , 
l e f a u b o u r g . 



Algunas veces autre se usa con elipsis, refiriéndose ya á 
personas, ya á cosas expresas ó sobreentendidas. 

EJEMPLOS. 

J ' a i m e m i e n s q u e v o u s l ' a p p r e - P r e f i e r o q u e lo s e p a u s t e d p o r c u a l -
n i e z d e t o u t autre ( p e r s o n n e ) q u i e r o t r o , q u e p o r m i . 

f ' e q u u e d r o n ° n e f a i t p a s d a n s u n L o q u e no se h a c e en u n t i e m p o , s e 
' t e m p s , on p e u t l e f a i r e d a n s u n p u e d e h a c e r e n o t r o . 

P r e n e z f e T m - c i e t d o n n e z - m o i T o m e u s t e d e s t e l i b r o y d é m e u s t e d 

Si ' c e t t e ^ p l u m e ^ne v o u s va p a s , j e S i e s t a p l u m a no l e va b i e n , l e d a r é 
vous e n d o n n e r a i u n e autre ( p lu - o t r a . 
m e ) . 

• Algunas veces autre denota entera diferencia entre dos ob-
jetos 6 cambio total de alguno. 

! EJEMPLOS. 

C ' e s t u n t o u t autre o u v r a g e q u e E s u n a o b r a d e l todo d i f e r e n t e d e l a 
c e l u i d o n t i e v o u s a i p a r l é . q u e l e h e h a b l a d o á u s t e d 

N o n a v o n s u n e t o u t autre o p i n i o n T e n e m o s d e u s t e d u n a op in ion d e l 
-, t o d o d i f e r e n t e . 

J e v o u s t r o u v e u n t o u t autre l i o m - D e s d e a y e r e s u s t e d o t r o h o m b r e , 
m e d e p u i s h i e r . 

Chaque: este adjetivo indefinido va siempre seguido de 
sustantivo y no tiene plural. No se diga pues, como hacen 
akunos- ces faisans coûtent dix francs chaque, en lugar de 
chacun; esos faisanes cuestan diez francos cada uno. 

Maint, muchos, solo se usa en conversación y en estilo fa-
miliar No se emplea generalmente en plural, sino que sea 
delante de algunos nombres femeninos. " 

Même Este adjetivo indefinido queda bastante explicado. 
L a única dificultad que. ofrece, es el conocer cuando es adje-
tivo y cuando es advervio. 

Même es adjetivo: 
I o Cuando precede á un sustantivo, como le même homme, 

la même femme, Les mêmes enfants, el mismo hombre, la mis-
ma muger, los mismos niños. 

2? Cuando se coloca despues de los pronombres persona-
es moi, toi, lui, soi, elle, nous, etc. 

EJEMPLOS. 

L e roi l u i - m ê m e n e p e u t p a s t o u - E l r e y m i s m o n o p u e d e h a c e r s i e m -
j o u r s f a i r e sa v o l o n t é . p r e s u v o l u n t a d . 

L a r e i n e e t l e s p r i n c e s s e s e l les - L a r e i n a y l a s p r i n c e s a s e n p e r s o n a 
mêmes o n t v i s i t é l e s m a l a d e s . h a n v i s i t a d o á los e n f e r m o s . 

3? Cuando va precedido de un solo sustantivo, que hace ó 
recibe la acción del verbo. 

EJEMPLOS. 

L e roi même n e s a u r a i t l a i s s e r u n E l r e y m i s m o no p u e d e d e j a r i m p u -
c r i m e s i a t r o c e i m p u n i . n e u n c r i m e n t a n a t r o z . 

L e s m e i l l e u r s p r i n c e s mêmes s o n t L o s p r í n c i p e s m i s m o s , p o r b u e n o s 
s o u v e n t c o n t r a i n t s d e s e m o n - q u e s e a n , s e v e n á m e n u d o o b l i -
t r e r s é v è r e s . gados á m o s t r a r s e s e v e r o s . 

Même es adverbio, y por consiguiente invariable: 
I o Cuando se coloca despues de dos ó mas sustantivos, en 

cayo caso equivale â también, aun, etc. 

EJEMPLO. 

L e s a n i m a u x , les p l a n t e s même, L o s a n i m a l e s , y a u n l a s p l a n t a s , se 
é t a i e n t a u n o m b r e d e s d i v i n i t é s c o n t a b a n e n e l n ú m e r o d e l a s d i -
é g y p t i e n n e s . v i n i d a d e s eg ipc i a s . 

2o. Cuando modifica verbo, como: nous n'irons pas au spec-
tacle ce soir-, nous n'avons pas même envie d'y aller, no iré-
mos al teatro esta noche; ni siquiera tenemos gemas de ir. 

Plusieurs, muchos, varios. Cuando se une á un sustanti-
vo, expreso ó sobreentendido, denota un número indetermina-
do sin relación á otro. 

EJEMPLOS. 

Plusieurs m o t i f s l ' o n t d e t e r m i n é . S e h a d e c i d i d o p o r m u c h o s m o t i v o s . 
J e l e c r o i s p a r plusieurs r a i s o n s . L o c r e o p o r v a r i a s r a z o n e s . 

Cuando plusieurs expresa parte de un número, se une por 
medio de la preposición de al sustantivo siguiente, y si este sus-
tantivo fuere sobreentendido, debe expresarse con el pronom-
bre relativo en. 



Tout n o u s a b a n d o n n e a u m o m e n t 
do la m o r t , il n e n o u s r e s t e q u e 
nos b o n n e s œ u v r e s . 

D a n s c e j o u r m é m o r a b l e tous d é -
p l o y è r e n t u n c o u r a g e e t u n e lo-
y a u t é q u ' o n n e l e u r a v a i t p a s 
s o u p ç o n n é s j u s q u ' a l o r s . 

P a r m i c e s d a m e s toutes n e m e 
p l a i s e n t p a s é g a l e m e n t . 

T o d o n o s a b a n d o n a e n la h o r a d e l a 
m u e r t e ; no nos q u e d a n m a s q u e la* 
b u e n a s o b r a s . 

E n e s e m e m o r a b l e d i a t o d o s d e s p l e -
g a r o n u n v a l o r y l e a l t a d , d e q u e 
n o s e l e s h a b i a c r e i d o c a p a c e s h a s -
t a e n t o n c e s . 

E s t a s s e ñ o r a s no m e g u s t a n t o d a s 
i g u a l m e n t e . 

Cuando tout se une á un sustantivo, puede tomarse en sen-
tido colectivo ó distributivo En el primer caso significa uni-
versalidad, puede ir seguido de artículo, ó de adjetivo posesi-
vo ó demostrativo. 

EJEMPLOS. 

Tout l e m o n d e le s a i t . 
L ' o r d r e q u i r è g n e d a n s toute la 

n a t u r e . 
Tous l e s f a u x a m i s n o u s a b a n d o n -

n e n t d a n s l a d é t r e s s e . 
J ' a i p a s s é tout u n j o u r d a n 3 l e b e a u 

p a r c d e . . . 
J e p a s s e tout m o n t e m p s à l i r e o u 

à é c r i r e . 
Tous s e s r e v e n u s n e s u f f i r o n t ^ 

ses d é p e n s e s . 

T o d o s lo s a b e n . 
E l o r d e n q u e r e i n a e n t o d a l a n a t u -

r a l e z a . 
• T o d o s los f a l s o s a m i g o s n o s a b a n d o -

n a n e n los a p u r o s . 
H e p a s a d o u n d i a e n t e r o e n e l h e r -

m o s o p a r q u e d e . 
E m p l e o t o d o m i t i e m p o e n l e e r ó 

e s c r i b i r . 
T o d a s s u s r e n t a s n o b a s t a r á n p a r a 

s u s g a s t o s . 

EJEMPLOS. 

Plusieurs d e s a c t e u r s e t d e s a c t r i -
ces q u e j e c o n n a i s n ' o n t ' p a s 
p a r u c e s o i r . 

P a r m i u n si g r a n d n o m b r e d e 
gens , i l y e n e u t plusieurs q u i 
s ' y o p p o s è r e n t . 

M u c h o s a c t o r e s y a c t r i c e s q u e c o -
n o z c o , n o h a n s a l i d o e s t a n o c h e . 

E n t r e t a n g r a u n ú m e r o d e g e n t e , 
h u b o m u c h o s q u e s e o p u s i e r o n . 

Tout, se usa ya solo, ya con sustantivo. Cuando se usa so-
lo, es decir, cuando se sobreentiende el sustantivo, significa 
todo, es decir, toda especie de cosas; y si se usa en plural, re-
firiéndose á personas, significa todos los individuos de cierta 
clase ó categoría. 

EJEMPLOS. 

APENDICE. 

I l s o n t d é p l o y é toute l e u r é l o q u e n -
c e d a n s c e t t e c i r c o n s t a n c e -

Toutes c e s p l a n t e s o n t b e s o i n d ' 
ê t r e a r r o s é e s . 

H a n d e s p l e g a d o t o d a s u e l o c u e n c i a 
e n e s t a c i r c u n s t a n c i a . 

T o d a s e sa s p l a n t a s t i e n e n n e c e s i d a d 
d e s e r r e g a d a s . 

Cuando tout se toma en seutido distributivo significa cada, 
y en este caso no admite artículo. 

EJEMPLOS. 

Tout h o m m e n ' e s t p a s p r o p r e à 
t o u t e s o r t e d ' e m p l o i s . 

Toute v é r i t é n ' e s t p a s b o n n e à 
d i r e . 

Tous t a n t q u e v o u s ê t e s . 
I l y e n a v a i t p l u s d e v i n g t , toutes 

d a m e s d e q u a l i t é . 

C a d a h o m b r e n o e s b u e n o p a r a cada 
e s p e c i e d e e m p l e o . 

N o t o d a s l a s v e r d a d e s p u e d e n de -
c i r s e . 

T o d o s c u a n t o s s o i s . 
H a b i a m a s d e v e i n t e , t o d a s s e ñ o r a s 

d e c a l i d a d . 

COMPLEMENTO DE LOS ADJETIVOS: 

Hay varios adjetivos que tienen régimen: unos rigen por 
medio de la preposición de, otros por á del nombre ó verbo 
que se llama su complemento. 

EJEMPLOS. 

D i g n e do récompense. 
U t i l e à l'homme. 
D i g n e d e régner. 
C o n t e n t d e son sort, d o vivre, e t c . 

D i g n o d e r e c o m p e n s a . 
U t i l a l h o m b r e . 
D i g n o d e r e i n a r . 
C o n t e n t o con s u s u e r t e , c o n v i v i r , 

e t c . 
H e r m o s o á la v i s t a , b u e n o p a r a c o -

m e r . 
Ans io so p a r a g a n a r , cod ic ioso d e ho -

n o r . 
A p r o p ó s i t o p a r a la g u e r r a . 

Beau à voir, bon à manger. 

Apre au gain, avide (l'honneur. 

P r o p r e à l a guerre. 

Récompense es el complemento, del adjetivo digno, al cual 
ge une por medio de la preposición de; l'homme es el comple-
mento de utile, por estarle unido por medio de la preposición 
o, y así de los demás. 



l CAPITULO IV. 

SINTAXIS DE LOS PRONOMBRES. 

De los pronombres personales y del lugar que deben 
ocupa,r en el discurso. 

No presenta ninguna dificultad el colocar los pronombres 
personales, cuando se emplean como sujetos. Quien habla se 
pone siempre en último lugar, y la persona á quien uno se di-
rige se nombra generalmente primero. 

/ 
EJEMPLOS. 

Vous e t moi n o u s i r o n s à la ca rn- U s t e d y y o i r e m o s a l c a m p o . 
p a g n e . , , , 

N o u s i r o n s c e so i r à la p r o m e n a d e U s t e d , su h e r m a n o d e u s t e d y y o , 
vous, votre frère e t moi. i r é m o s e¡sta t a r d e a l p a s e o . 

A menos que la persona á quien uno se dirije, ó de quien 
uno habla sea muy inferior, en cuyo caso se observa el orden 
contrario. Así un padre dice: moi et mon fils, yo y mi hijo; 
y un señor: moi et mon laquais, yo y mi lacayo. Lo mismo 
que en español. 

Los pronombres personales usados como sugetos se colocan 
antes del verbo. 

EJEMPLOS. 

Je v a i s c h e z m o n b a n q u i e r . V o y á c a s a d e m i b a n q u e r o . 
Il s e r a b i e n t ô t d e r e t o u r . P r o n t o e s t a r á d e v u e l t a . 
Nous v e r r o n s c e q u ' i l f e r a . V e r é m o s l o q u e h a r á . 

Excepto, 1? Como ya se observó, cuando le frase fuere in-
terrogativa, en cuyo caso las pronombres se colocan despues 
del verbo en los tiempos simples, y entre el auxiliar y el par-
ticipio pasado en los compuestos. 

APENDICE. 

EJEMPLOS. 

O ô suis-je? Q u e do is - je f a i r e ? ¿ D ó n d e es toy? ¿ Q u é d e b o h a c e r ? 
Q u ' a v e z - w a s fa i t? O ù a v e z - c o u s ¿ Q u é h a h e c h o u s t e d ? ¿ D o n d e h a es--

é t é? t a d o u s t e d ? 

2°. Cuando el verbo está en subjuntivo sin conjunción ex-
presa. 

EJEMPLOS. 

P u i s s e j e v o u s v o i r h e u r e u x ! ¡O ja l á q u e y o p u e d a v e r o s f e l i z ! 
D u s s é - j e m o u r i r à l ' i n s t a n t m ê m e . A u n q u e d e b i e s e m o r i r a l m i s m o ins -

t a n t e . 

3? Cuando el verbo forma una proposicion que anuncia 
cita ó una especie de paréntesis. 

EJEMPLOS. 

J e n e s e r a i h e u r e u x , d i s a i t - i l q u ' N o s e r é f e l i z , d e c i a é l , s i n o e n c u a n -
a u t a n t q u e v o u s l e s e r e z . t o lo s e a u s t e d . 

E h b i e n ! r é p o n d i s - j e , c e l a d é p e n d ¡ P u e s b i e n ! c o n t e s t é yo , e s t o e s t á e n 
e n t i è r e m e n t d e v o u s . su m a u o d e u s t e d . 

4o Cuando el verbo va precedido sea de la conjunción aus-
si, sea de alguno de estos adverbios: peut-être, encore, tou-
jours, en vain, du moins, au moins. 

EJEMPLOS. 

Aussi s e r a i j e t o u j o u r s v o t r e a m i . T a m b i é n s e r é s i e m p r e su a m i g o d e 
u s t e d . 

Peut-être nvez-vous r a i s o n . Q u i z á s t i e n e u s t e d r a z ó n . 
En vain p r e t e n d a i e n t - ¿ ¿ s n o u s con- E n v a n o p r e t e n d í a n o b l i g a r n o s , 

t r a i n d r e . 

Sin embargo, podemos también decir: aussi je serai votre 
ami; peut-être vous avez raison; pero no queda ni la misma 
gracia ni la misma energía. 

RÉGIMEN DE LOS PRONOMBRES PERSONALES EN FRASES 
IMPERATIVAS. 

R E G L A I A Cuando el verbo está en imperativo y la frase 
es afirmativa, los pronombres moi, toi, le, la, lui, nous, vous, 



les leur, deben colocarse despnes de él-, pero si la frase f u e s e 
negaZa, me, te, le, la, lui, nous, vous, les, leur, se le ante-
ponen. 

EJEMPLOS. 

Afirmativa. 

D i t e s - m o i l a v é r i t é . Dígame Vd. 
la verdad. 

D o B ü e - i o i l a p e i n e d e . . . Toma la 
molestia de. .. , 

C h â t i e - l e s ' i l l e m e n t e . Castígale 
si lo merece. 

Consolez-la. Consuelda Vi. 
Suivez-les. Sígalos (ó las) Vd. 

Parlez- lui . Hállele Vd. á él 6 á 
ella. 

Donnez-leur de l ' a rgen t . Deles 
Vd. dinero. . 

B e r c e z WHS d e c e t e s p o i r . Ali-
méntese Vd. con esta esperanza. 

Negativa. 

Ne me dites rien. No me diga us t ed 
n a d a . . 

Ne te donne pas la peine de.... «o 
t o m e s l a m o l e s t i a d e . . . . 

Ne le châtie pas sans motif. No le 
c a s t i g u e s s in m o t i v o . 

NeV insultez pas. N o l a i n s u l t e u s t e a . 
Ne les suivez pas. No los (ô las) si-

ga u s t e d . 
Ne lui parlez pas. No le hable us -

t e d . . „ , 
Ne leur donnez pas de vin. No les ûe 

u s t e d v i n o . , , . . XT 
Ne vous bercez paz de chimeres. JNO 

s e a l i m e n t e u s t e d con i l u s i o n e s . 

N O T A I A Cnandolos pronombres me, te, moi, toi, van pues-
t o s e n t r e dos verbos, el primero en imperativo y el segundo en 
infinitivo, hacemos uso de me, *e, si el imperativo no tiene re-
gimen directo, y de moi, toi, si lo tuviere. 

EJEMPLOS. 
* 

, r r\ai-if«r V e n g a u s t e d á h a b l a r m e . 
f f e r V « á h a c e r t e p e i n a r . 

V a te f a i r e c o i f f e r . D é j e m e u s t e d h a c e r . -

v e - . 

2 a Si moi, toi, debieren colocarse despnes de verbo en im-
perativo seguido del pronombre relativo en, se cambian en 
me, te 

EJEMPLOS. 

D o n n e z - m ' e n j e v o u s e n p r i e . D é m e u s t é f , s e , 1 o s u p l i c o . 
R e t o u r n e t'en c h e z t o i . V u e l v e t e á. t u c a s a . 

R E G L Í 2 A Cuando el verbo en el modo imperativo t iene dos 
pronombres complementos, el uno directo y el otro indirecto, 
el directo debe colocarse primero. 
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EJEMPLOS. 

E n v o y e z - i e m o i . E n v í e m e l o u s t e d . 
P r ê t e z - Z e l u i . P r é s t e s e l o u s t e d . 
Donnez-Z« n o u s . d é n o s l o u s t e d . 

NOTA L O S pronombres moi, toi, complementos directos, s e 

exceptúan de esta regla cuando se usan juntos con el pronom-
bre relativo y , régimen indirecto. 

EJEMPLOS. 

E n v o y e z - y moi Envíeme Vd.allí. ) n 0 s e d i g a : \ p Z S n e ' t ' l 
Promene-s-ytoi . Paseate por allí. } C 

Puede sin embargo, darse otro giro á la frase y decir: En-
voyez-moi là; promène-toi là ó dans ce heu. 

REPETICION DE PRONOMBRES. 

R E G L A I a Cuando dos proposiciones se juntan por cual-
quiera conjunción que no sea una de estas: et, ou, ni, mais, la 
repetición de los pronombres personales es indispensable. 

EJEMPLOS. 

Nous d é t e s t o n s l e s m é c h a n t s , p a r - A b o r r e c e m o s á l o s m a l o s , p o r q u e l e s 
c e q u e nous l e s c r a i g n o n s . t e n e m o s m i e d o . _ 

n e s t s a v a n t , q u o i q u ' i l so i t j e u n e . E s s ab io , a u n q u e j o v e n . 

R E G L A 2a L a repetición de los pronombres personales co-
mo complementos, es también indispensable delante de cual-
quier verbo. 

EJEMPLOS. 

C e t t e n o u v e l l e m ' a t t r i s t e e t m ' a f - E s t a n o t i c i a m e e n t r i s t e c e y af l ige . 

I l nous r a v i v a e t nous e n c o u r a g e a N o s r e a n i m ó y a l e n t ó . 

NOTA.—Algunas veces même se une ¡t los pronombres per-
sonales para designar de un modo mas especifico la persona ó 
cosa de que se habla. 

EJEMPLOS. 

I l s s e s o n t p e r d u s eux-mêmes. E l l o s m i s m o s se h a n p e r d i d o . 



O n e s t i m e b i e n d e s c h o s e s q u i s o u - A p r e c i a m o s m u c h a s c o s a s q u e á m e -
v e n t s o n t m é p r i s a b l e s e n elles- n u d o son e n s í d e s p r e c i a b l e s . 
mêmes. 

DE LOS PRONOMBRES POSESIVOS. 

R E G L A I A Los pronombres ; posesivos le mien, le tien, le 
sien, le leur, etc., deben siempre concertar en género y núme-
ro con el sustantivo á que se refieren. 

EJFMPLOS. 

V o t r e p è r e e t l e mien s o n d e b o n s S u p a d r e d e u s t e d y e l m i o son b u e -
a m i s . nos a m i g o s . 

M a m è r e e t la vôtre s o n t à p e u M i m a d r e y l a s u y a d e u s t e d son á 
p r è s d u m ê m e âge . p o c a d i f e r e n c i a d e la m i s m a e d a d . 

S e s f r è r e s n e s o n t p a s si a v a n c é s S u s h e r m a n o s ( d e él ó d e e l l a ) n o 
d a n s la l a n g u e f r a n ç a i s e q u e les e s t á n t a n a d e l a n t a d o s e n l a l e n -
t e u r s . g u a f r a n c e s a c o m o los s u y o s ( d e 

e l los ó d e e l l a s ) . 

2" Los pronombres posesivos españoles mio, tuyo, suyo, 
nuestro, vuestro y suyo [de ellos ó ellas] precedidos del verbo 
ser en el sentido de pertenecer, se traducen comunmente por 
su correspondiente pronombre personal precedido de la pre-
posición à . 

EJEMPLOS. 

C e can i f e s t à moi. E s t e c u c h i l l o es m i o . 
C e t t e p l u m e - l à e s t à vous. A q u e l l a p l u m a e s d e u s t e d . 
C e s p i g e o n s s o n t à nous. E s o s p i c h o n e s son n u e s t r o s . 
C e s c o q s - d ' m d e s o n t à eux ó à E s o s pavos s o n s u y o s (de e l lo s ó d e 

elles. e l l a s ) . 

DE I.OS PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS. 

R E G L A I A Los pronombres demostrativos celui, celle, ceux, 
celles, ce, van seguidos de la preposición de cuando preceden 
á un sustantivo, y de pronombre relativo, cuando se colocan 
antes de verbo. 

EJEMPLOS. 

L e s m a l a d i e s d e l ' â m e s o n t p l u s L a s e n f e r m e d a d e s d e l a l m a s o n m a s 
d a n g e r e u s e s q u e celles du corps. p e l i g r o s a s q u e l a s d e l c u e r p o . 

L ' h o m m e d o n t j e v o u s a i p a r l é e s t E l h o m b r e d e q u i e n l ie h a b l a d o á u s -
eelui que vous voyez. ted es el que usted ve. 

D e t o u t e s l e s c h o s e s d u m o n d e , D e c n a n t o h a y e n el m u n d o e s lo q u e 
c ' e s t celle que j'aime l e m o i n s . m e n o s m e g u s t a . 

Celui qui étudie e s t c e r t a i n d e f a i - Q u i e n e s t u d i a e s t á s e g u r o d e a d e -
r e d e s p r o g r è s . l a n t a r . 

Ce qui m e plaît le p l u s c ' e s t la so - L o q u e m a s m e g u s t a e s l a s o l e d a d , 
l i t u d e . 

Celui-ci y celui-là adoptan el género y número del sustan-
tivo cuyo lugar reemplazan. Cuando el uno se opone al otro, 
celui-ci indica el objeto mas cercano, celui-là el mas remoto. 

EJEMPLO. 

Celui-ci p l a î t , m a i s celui-là c a p - E s t e g u s t a , p e r o a q u e l c a u t i v a , 
t i v e . 

Ci y la se unen con ce, y forman otros dos pronombres de-
mostrativos ceci y cela, el primero significa esto y el segundo 
aquello. 

Pueden usarse separadamente; pero cuando van juntos y 
opuestos el uno al otro, ceci expresa el objeto mas cercano, y 
cela el mas remoto. 

EJEMPLOS. 

J e n ' a i m e p o i n t ceci, d o n n e z - m o i E s t o n o m e g u s t a , d é m e u s t e d a q u e -
cela. Ho. 

NOTA.—Cela se usa con mucha frecuencia en lugar de ceci, 
cuando va solo, sobre todo en conversación. 

EJEMPLOS. 

Q u e d i t e s - v o u s d e cela? ¿ Q u é d i c e u s t e d d e e s t o ? 
Ceci e s t f o r t b e a u . E s t o e s m u y h e r m o s o . 

C A P I T U L O V. 

SINTAXIS DE LOS VERBOS. 

Concordancia del sugeto con el verbo. 

Ya se ha visto que el sugeto es aquello de que se afirma al-
go, y que puede conocerse con la respuesta á esta pregunta: 
qui est-ce qui? ¿quién es el que, ó qu'est-ce qui? qué es lo quef 



Cuando decimos: Pierre vit, Pedro vive; Voiseau vole, el ave 
vuela-, si preguntamos qui est-ce qui vit? ¿quién es el que vi-
ve? qu'est-ce qui volet ¿qué es lo que vuela? las respuestas 
Fierre y l'oiseau manifiestan que Pierre y l'oiseau son los 
sugetos de los verbos vit y vole. 

R E G L A . El verbo debe estar en el mismo número y en la 
misma persona que el sugeto indica. 

EJEMPLOS. 

j o r i s , yo rio. N o u s p a r l o n s , hablarnos. 
T u j o u e s , tu juegas. V o u s p l a i s a n t e z , usted chancea. 
I l a i m e , el ama. U s s o n t f o u s , son locos. 
L a v e r t u e s t a i m a b l e , la virtud es amable. 

Ris está en singular y en primera persona-, porque j e que es 
el sugeto indica lo mismo. Joues está en siugular y en segun-
da persona, porque tu es también singular y segunda persona, 
y así de los demás. 

NOTA 1 ? Cuando el verbo tiene dos sugetos, ambos en sin-
gular, debe ponerse en plural. 

EJEMPLOS. 

Monpère e t ma mère m ' a i m e n t t e n - M i s p a d r e s m e q u i e r e n t i e r n a m e n -
d r e m e n t . t e . 

2°. Cuando un verbo se refiere á sugetos de diferentes per-
sonas, concierta con la primera en preferencia á las otras dos, 
y con la segunda en preferencia á la tercera. Debemos nom-
brar primero la persona con quien hablamos, y á nosotros mis-
mos en último lugar. E n semejantes casos, generalmente po-
nemos delante deí verbo el pronombre plural nous, si se ha 
mencionado antes la primera persona, ó el pronombre plural 
vous, si la primera persona no va expresada anteriormente. 

EJEMPLOS. 

V o u s , v o t r e f r è r e e t m o i , nousll- U s t e d , su h e r m a n o d e u s t e d y yo , 
s o n s e n s e m b l e l a b r o c h u r e n o u - l e e m o s j u n t o s e l n u e v o c u a d e r n o , 
ve l l o . , 

V o u s e t v o t r e a m i , vous v i e n d r e z U s t e d y su a m i g o d e u s t e d , v e n d r á n 
a v e c m o i . c o n m i g o . 
3o Cuando un verbo tiene el pronombre qui por sugeto, se 

pone en el mismo número y persona que indica el nombre ó 
pronombre á que qui se refiere. 

EJEMPLOS. 

¿ E s t - c e m o i q u i ai d i t c e t t e n o u - ¿Soy yo q u i e n h a c o n t a d o e s t a n o u -
ve l l e? c ia? 

¡ E s t - c e n o u s q u i l ' a ï o n s vou lu? ¿ L o h e m o s q u e r i d o n o s o t r o s p o r v e n -
t u r a ? 

C e u x q u i a i m e n t s i n c è r e m e n t la L o s q u e a m a n c i n c e r a m e n t e la v i r -
v e r t u sont h e u r e u x . t u d son f e l i c e s . 

DEL RÉGIMEN DE LOS VERBOS. 

Un verbo es activo, cuando admite despues de sí quelqu'un 
ó quelque chose, y la palabra que se pone después del verbo 
se llama su régimen. Recuérdese que este puede conocerse 
con hacer la pregunta, qu'est-ce que? Dicho régimen se lla-
ma directo, y puede ser ya un nombre, ya un pronombre. 

R E G L A . Cuando el complemento de un verbo activo es un 
nombre, se coloca despues de él, y cuando es un pronombre se 
coloca generalmente antes. 

EJEMPLOS. 

M a m è r e a i m e t o u s ses enfants. M a m á q u i e r e á t o d o s s u s h i j o s . 
E l l e i ' a i m e p l u s q u ' i l n e l e m é r i t e . L e q u i e r e m a s de lo q u e m e r e c e . 

À mas del régimen directo algunos verbos activos pueden 
tener otro que se llama indirecto y se marca con las preposi-
ciones á, de, etc. 

EJEMPLOS. 

I l a f a i t u n p r é s e n t à sa sœur. H a h e c h o u n r e g a l o á s u h e r m a n a . 
H a c c u s e s o n a m i d'imprudence. A c u s a á su a m i g o d e i m p r u d e n t e . 

Este segundo régimen se conoce con la respuesta á estas 
preguntas: à qui? ¿á quién? à quoi? ¿á qué? de qui? ¿de quién? 
de quoi? ¿de qué? etc. 

EJEMPLOS. 

lA qui a - t - i l f a i t u n p r é s e n t ? A s a ¿A q u i é n h a h e c h o un rega lo? A su 
s œ u r . h e r m a n a . 



De quoi a c c u s e t - i l son ami? D ' i m - ¿De q u é a c u s a á su amigo? D e i m -
p r u d e n c e . p r u d e n t e . 

El régimen de los verbos en la forma pasiva, va precedido 
de las preposiciones de 6 par. 

EJEMPLOS. 

L a s o u r i s e s t m a n g é e par le chat. E l r a t o n e s c o m i d o p o r e l g a t o . 
U n e n f a n t s a g e e s t a i m é de tout le U n n i ñ o p r u d e n t e e s q u e r i d o d e t o -

monde. dos. 

N O T A . I o En esta clase de proposiciones no usarémos nun-
ca de par antes de Dieu, sino que dirémos: les méchants se-
ront punis de Dieu, Dios castigará á los malos: y aun es pre-
ferible hacer uso de la voz activa. 

2? Los verbos neutros no tienen régimen directo, pero mu-
chos de ellos lo tienen indirecto, expresándose por medio de 
las preposiciones à, de, etc., que se colocan antes del nombre 
ó pronombre que siguen al verbo neutro. 

EJEMPLOS. 

T o u t g e n r e d ' e x c è s n u i t à la san- T o d a e s p e c i e d e e x c e s o p e r j u d i c a la 
té. " s a l u d . 

E m é d i t de tout le monde. D i c e m a l d e t o d o s . 

3? Los verbos reflexivos tienen por régimen los pronom-
bres personales me, te, se, nous y vous, y este régimen es unas 
veces directo, otras indirecto. 

N O T A . Para mayor inteligencia del régimen de los verbos 
damos las siguientes advertencias. 

1" Rigen infinitivo por medio de la preposición de los ver-
bos siguientes: 
A p p r é h e n d e r , 
C r a i n d r e , 
A v e r t i r , 
C o n t r a i n d r e , 
R é s o u d r e , 
G a g e r , 

E s s a y e r , 

D é g o û t e r , 
E m p ê c h e r , 
P r o m e t t r e , 

temer. 
avisar. 
precisar. 
determinar. 
apostar. 
probar. 
ensayar. 
disgustar. 
impedir. 
prometer. 

M a n q u e r , 

C o n v e n i r , 
S ' e f f r a y e r , 
J u r e r , 
R e m e r c i e r , 
S u f f i r e , 
R e f u s e r , 
F a i r e s e m b l a n t , 
O f f r i r , 
F e i n d r e , 

faltar. 
dejar de. 
convenir. 
asustarse. 
jurar. 
dar gracias. 
bastar. 
rehusar. 
hacer como. 
ofrecer. 
fingir. 

S ' a v i s s e r , 
V a l o i r m i e u x , 
A f f l i g e r , 
T â c h e r , 
S e h â t e r , 
E n t r e p r e n d r e , 

pensar. 
< vuler mas. 
\ ser mejor, 
afligir, 
procurar, 
apresurarse, 
emprender. 

P r o p o s e r , 

D é f e n d r e , 

Se v a n t e r , 
P e r s u a d e r , 
C o n s e i l l e r , 
O r d o n n e r , 

proponer. 
( prohibir. 
I defender, 

jaetwse. 
persuadir, 
aconsfjar. 
mandar, etc. 

P e r s i s t e r , 
H é s i t e r , 
D e s t i n e r , 
S ' o b s t i n e r , 
S ' o p i n i â t r e r , 
S ' e x e r c e r , 
P e n s e r , 
S ' o c c u p e r , 
S ' e x p o s e r , 
S ' h a b i t u e r , 

A i m e r , 

2a Lo rigen por medio de la prep osicion á los siguientes 

Avoir , tener. 
E t r e , ser ó estar. 
S ' a p p r ê t e r , disponerse. 
D o n n e r , dar. 
Autoriser , autorizar. 
Consent i r , cens^n'ir. 
Décider , decidir. 
Encourager , animar. 
Se m e t t r e , ponerse. 

Chercher , {^Zurar. 

Condescendre, condescender. 
Se plaire, complacerse. 
S 'a t t endre , contar con. 
Renoncer , renunciar. 
T a r d e r , tardar. 
Songer, pensar. 

3a El verbo être rige por medio de la preposición de an-
tes de infinitivo, cuando va seguido de un adjetivo como: es 
dulce, es glorioso el morir por la patria, il est doux il est glo-
rieux de mourir pour la patrie. Pero cuando être significa 
tocar ó pertenecer, r ige por medio de la preposición à, como: 
al maestro toca explicar la lección, c'est au maître à expli-
quer la leçon. 

4a Los verbos siguientes rigen nombre por medio de la 
preposición de. 

I n v i t e r , 

insistir, 
titubear, 
des ti/lar. 

| obstinarse. 
ejercitarse, 
pensar, 
ocuparse, 
exponerse, 
habituarse. 

, ser aficionado á. 
j tener afición á... 
j gustar de... 
' ser amigo de... 
( envidar. 
\ invitar, etc. 

Teindre de. . . tenir con.,. 
S'approcher de, . , acercarse á. 
S e n o u r r i r d e . . . 

C o u v r i r d e . . . 

alimentarse core 
ó de-

cubrir con... 

F r a p p e r d e . . . 
O f f r i r d e . . . 
S e m ê l e r d e . . . 

pegar 6 dar de... 
ofrecer por... 
entrernenterseen.. 

Se contenter de. . . contentarse con.. 

5a Cuando los verbos ordonner, prétendre, permettre, dé-
fendre, prier, y empêcher, tienen por régimen cualquiera de 
los pronombres me, te, lui, nous, vous, leur, deben ir seguidos 
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de la preposición de, poniendo el segundo verbo eu infinitivo, co-
mo: el médico me prohibe que beba agua, le médecin me dé-
fend de boire de Veau; te permito que vayas á dar un paseo 
con tus hermanos, j e te permets d'aller faire un tour de pro-
menade avec tes frères. 

6a Casi todos los verbos españoles que antes de un infini-
tivo pueden admitir la preposición con, traducidos al francés 
rigeu por medio de la preposición de, como; estoy contento con 
ir*" je suis content d'y aller; me asustas con decirme eso.̂  tu 
m'effraies de me dire cela; me disgustas con ir, tu me dégv-
tes d'y aller. 

DE LA NATURALEZA V USO DE LOS MODOS Y TIEMPOS. 

Del indicativo. 

El indicativo es el modo que afirma, asegura ó declara al-
guna acción ó existencia, sea de una manera positiva, como il 
écrit, él escribe, sea negativa, como il n'écrit pas, él no escri-
be. Contiene ocho tiempos, á saber: presente, imperfecto, 

• pretérito definido, pretérito indefinido, pretérito anterior, 
pretérito pluscuamperfecto, futuro simple, futuro anterior. 

El presente denota alguna cosa que está pasando, que exis-
te ó que se está haciendo c i el mismo instante en que se ha-
bla, como: 

J ' a i m e , amo. U s j o u e n t , ellos juegan. 

NOTA.—Este tiempo se usa también para reemplazar nues-
tro futuro de subjuntivo, cuando este va precedido de la con-
junción sí; y si hubiere dos verbos en el mismo futuro, el se-
gundo pasa al presente del subjuntivo en francés, precedién-
dole que. 

EJEMPLOB. 

Si v o u s allez à la p r o m e n a d e e t q u e 
v o u s rencontriez m o n f r è r e , d i t e s 
l u i q u e j e s u i s à l a m a i s o n . 

El imperfecto indica acción 
pasada, como: 
J'entrais a u m o m e n t où v o u s so r -

t i e z . 

Si f u e r e u s t e d a l p a s e o y e n c o n t r a 
r e á m i h e r m a n o , d íga le u s t e d q n e 

e s t o y e n c a s a . 

presente con respecto á alguna 

Yo e n t r a b a c u a n d o u s t e d sa l i a . 

O bien expresa acción pasada, pero habitual, sin fijar el 
tiempo de su duración, como: 

C é s a r était u n h a b i l e g é n é r a l . C é s a r e r a u n h á b i l g e n e r a l . 

NOTA.—Este tiempo se emplea también generalmente para 
traducir el imperfecto de subjuntivo de nuestra lengua, cuan-
do precede á este la conjunción st; y si hubiere dos verbos en 
el mismo tiempo, el último se deja en subjuntivo precediéndo-
le que. 

EJEMPLO. 

Si v o u s v o u s adonniez à l ' é t u d e , Si s e d e d i c a r a u s t e d a l e s t u d i o y t u -
e t q u e v o u s eussiez d e la p r o t e c - v i e s e p r o t e c c i ó n , l l e g a r í a u s t e d á 
t i o n , v o u s p a r v i e n d r i e z à ê t r e s e r a lgo , 
q u e l q u e c h o s e . 

El pretérito definido denota alguna acciou como enteramen-
te pasada, ó que ha tenido lugar eu tiempo pasado y definido, 
como: 

J'écrivis h i e r á R o m e . A y e r e s c r i b í a. R o m a . 

El pretérito indefinido expresa una acciou que ha tenido 
lugar en tiempo que no es preciso ni determinado, como: 

I l m'a fait u n v r a i p l a i s i r e n ve - M e h a h e c h o m u c h o f a v o r con v e n i r 
n a n t m e v o i r . á v e r m e . 

El pretérito anterior denota que una acción tuvo lugar in-
mediatamente antes de otra que pasó ya, ó inmediatamente 
antes de un tiempo que haya pasado y puede ser ya definido, 
ya indefinido. Hay la misma .diferencia entre estas dos for-
mas, que hay entre el pretérito definido é indefinido. 

EJEMPLOS. 

J ' e u s d î n é h i e r à m i d i . 
Q u a n d j ' e u s d î n é h i e r , m i d i s o n n a . 

J ' a i e u d é j e u n é c e m a t i n à d i s h e u -
r e s . 

A y e r á l a s d o c e h u b e y a c o m i d o . 
A y e r e u a n d o h u b e c o i u . d o , d i e r o n 

l a s d o c e . 
E s t a m a ñ a n a á l a s d i e z h u b e y a a l -

m o r z a d o . 

NOTA.—El uso del último ejemplo no es muy frecuente. 
El pluscuamperfecto expresa una acción pasada que tuvo 

lugar antes de otra que también es pasada; pero no es preciso 



que estas dos acciones se hayan seguido inmediatamente, cir-
cunstancia que diferencia este tiempo del pretérito anterior. 
O bien, denota una acción habitualmente verificeda antes que 
otras. 

EJEMPLOS. 

J ' a v a i s s o u p é , q u a n d il e n t r a . Yo h a b i a y a c e n a d o , c u a n d o é l e n -
t r ó . 

L o r s q u e j ' é t a i s à l a c a m p a g n e , d è s C u a n d o p e r m a n e c í a e n el c a m p o , a l 
q u e j ' a v a i s d é j e u n é , j ' a l l a i s à la h a b e r a l m o r z a d o , iba á c a z a r , 
c h a s s e . 

El futuro absoluto expresa que tal acción tendrá lugar en 
un tiempo que 110 existe aún. 

EJEMPLO. 

J ' i r a i d e m a i n à la c a m p a g n e . M a ñ a n a i r é a l c a m p o . 

El futuro anterior denota que cierta acción habrá tenido 
lugar al verificarse otra. 

EJEMPLO. 

Q u a n d j ' a u r a i fini, j e s o r t i r a i . C u a n d o h a y a c o n c l u i d o , s a l d r é . 
J ' a u r a i é c r i t c e t t e p a g e , q u u i . d il A l v e n i r é l , h a b r é y a e s c r i t o e s t a 

v i e n d r a . ' p a g i n a . 

NOTA.—Se usa en francés del futuro, ya absoluto, ya ante-
rior, en lugar del presente y futuro de subjuntivo de nuestra 
lengua, siempre que estos van precedidos de cuando, quien, 
el que, la, que, los que, cuando, etc. 

EJEMPLOS. 

C h o i s i s d e c e s d e u x p l a c e s ce l l e E l i g e d e e s t o s d o s p u e s t o s e l q u e 
q u i t e conviendra l e m i e u x . m a s t e a g r a d e , ó a g r a d a r e . 

Q u a n d j ' é c r i r a i à m o n p è r e j e l u i C u a n d o e s c r i b a á m i p a d r e , l e h a -
e n p a r l e r a i . b l a r é d e e s t o . 

T o u t c e q u e t u auras f a i t s e r a . i n u - C u a n t o h a y a s ó h u b i e r e s h e c h o , se -
t i l e . r á i n ú t i l . 

DEL CONDICIONAL. 

El condicional es el modo que representa acciones ó sucesos 
que son inciertos, condicionales ó contingentes. Tiene dos 
tiempos, el presente y el pasado. 

El condicional presente denota que cierta acción tendría 
lugar mediando tal ó ¡cual circunstancia, como: 

Je ferais votre affaire dans peu, Daria cumplimiento á su negocio de 
s'il ne dépendait que de moi. usted dentro de poco, si solo de-

pendiera de mi. 

El pasado expresa que tal acción se hubiera verificado á 
haber mediado tal ó cual condición, como: 

J'aurais ó j'eusse fait votre affai- Hubiera ya despachado su negocio 
re, si vous m'en aviez ó m'en de usted, si usted me hubiera ha-
eussiez parlé plus tôt. blado antes (de él). 

NOTA.—Segun este ejemplo, se ve que se usa del imperfec-
to de subjuntivo en lugar del condicional, y que también se 
usa del mismo precedido de si. 

El imperativo sirve para mandar, suplicar ó exhortar. Tie-
ne un solo tiempo, que es presente, con respecto á quien man-
da, suplica, ó exhorta; y futuro con respecto á la acción inclui-
da en el mandato, súplica, etc. 

NOTA.—Algunas veces se usa del imperativo compuesto pa-
ra mandar, suplicar etc , que se haga alguna cosa antes que 
suceda otra, como: ayez diñé avant queje revienne, procure 
Vd. haber comido antes que yo vuelva. 

El modo dicho subjuntivo 110 puede formar sentido comple-
to por si solo; es preciso que venga regido de alguna palabra 
ó locucion. Así, je voudrais qu'il lut, forma sentido comple-
to; pero qu'il lut solo, y sin que vaya precedido de je voudrais 
ú otra expresión semejante, no forma sentido alguno. 

Este modo contiene cuatro tiempos: el presente ó futu.ro, el 
imperfecto, el pretérito y el pluscuamperfecto. 

El presente y el futuro solo pueden distinguirse con el sen-
tido; en esta frase: il faut queje vous sois bien attaché pour 
venir vous voir par le temps qu'il fait, es preciso que yo la 
quiera á Yd. mucho para venir á verla con el tiempo que ha-
ce; je sois expresa tiempo presente. Pero en esta otra: je ne 
crois pas que vous obteniez celo.\ de lui, no creo que logre Yd. 
eso de él, vous obteniez expresa tiempo futuro, pues es lo mis-
mo que si se dijera vous obtiendrez. 



wi imverfecto el pretérito v el pluscuamperfecto de subjuu-
t iv^expresa también tiempo'pasado ó fatao 

, „ ¿ ; a 5 w,, pc.ta f r a S e : soupconmez-vous quit ne te ju 

desearía que él viese gente, ^ indica tiempo futuro. 
T?1 infinitivo que es la forma mas simple del verbo, es de-

lÉISflÉf 
le verrai venir, le veo, le vi, le vere venn. 

e p s 

! _ E 1 infinitivo expresa también futuro después de los 

Tazas de presentarse [que se presentara] allí. 

C A P I T U L O V I -

SINTAXIS DE LOS PARTICIPIOS. 

Bel participio presente. 

- V J S S S S S s S S S B 
jarémos Tu respectiva naturaleza y funciones. 

R E G L A I A El participio presente termina siempre en ant y 
queda invariable, sea cual fuere el género y número del sus-
tantivo á, que se refiera. 

EJEMPLOS. 

U n g a r ç o n lisant d e s f a b l e s . 
L a b e l l e a u bo i s dormant ( p o r d o r -

m a n t a u bo i s ) . 
D e s e n f a n t s pleurant l e u r m è r e . 
D e u x filles expirant p a r ses o r d r e s . 

U n m u c h a c h o l e y e n d o f á b u l a s . 
L a b e l l a d u r m i e n d o e n e l b o s q u e . 

N i ñ o s l l o r a n d o á su m a d r e . 
D o s d o n c e l l a s e s p i r a n d o p o r ó r d e -

n e s s u y a s ( d e é l ó d e e l l a ) . 

2 a E l a d j e t i v o verbal t e r m i n a t a m b i é n e n ant, p e r o c o n -
c i e r t a s i e m p r e e n g é n e r o y n ú m e r o c o n e l s u s t a n t i v o ó p r o -
n o m b r e q u e m o d i f i c a . 

EJEMPLOS. 

U n h o m m e obligeant e s t a i m é d e 
t o u t l e m o n d e . 

L a p a s s i o n dominante do C é s a r 
é t a i t l ' a m b i t i o n . 

L e s h o m m e s v i l s e t rampants n e 
r o u g i s s e n t d e r i e n . 

L e s p r e u v e s q u ' i l a f o u r n i e s s o n t 
concluantes. 

U n h o m b r e of ic ioso e s q u e r i d o d e 
t o d o s . 

L a p a s i ó n d o m i n a n t e d e C é s a r e r a 
la a m b i c i ó n . 

L o s h o m b r e s v i l e s y b a j o s n o se a b o -
c h o r n a n p o r n a d a . 

L a s p r u e b a s q u e h a d a d o son t e r m i -
. n a n t e s . 

3 a E l p a r t i c i p i o prese7ite e x p r e s a s i e m p r e a c c i ó n , y p u e d e 
s e r r e e m p l a z a d o p o r o t r o t i e m p o d e l v e r b o , p r e c e d i d o y a s e a 
d e qui, y a s e a d e u n a d e e s t a s d icc iones : lorsque, c u a n d o ; puis-
que, y a q u e ; parce que, p o r q u e . 

EJEMPLOS. 

J ' a i v u c e t t e m è r e caressant son H e v i s t o á e s t a m a d r e a c a r i c i a n d o á 
fils. su h i j o . 

L e s p e r s o n n e s aimant t o u t l e m o n - L o s q u e q u i e r e n á t o d o s , n o q u i e r e n 
d e n ' a i m e n t p e r s o n n e . á n a d i e . 

E n e l p r i m e r e j e m p l o p o d e m o s d e c i r qui caressait sont fils; 
y e n e l s e g u n d o les personnes qui aiment; c o n l o q u e s e v e 
c l a r a m e n t e q u e caressant v aimant son p a r t i c i p i o s presentes. 

4 a E l a d j e t i v o verbal e x p r e s a e l e s t a d o , e l m o d o d e s e r ó 



El ,¡mverfecto el pretérito v el .pluscuamperfecto de subjuu-
t iv^expresa también t iempo'pasado ó fatao 

, „ ¿ ; a 5 peta frase: soupconmez-vous quit ne te ju 

desearía que él viese gente, v * indica tiempo futuro. 
T?1 infinitivo que es la forma mas simple del verbo, es de-

lÉISflÉf 
le verrai venir, le veo, le vi, le vere venn. 

e p s 

! _ E 1 infinitivo expresa también futuro después de los 

Tazas de presentarse [que se presentara] allí. 

C A P I T U L O V I -

SINTAXIS DE LOS PARTICIPIOS. 

Bel participio presente. 

jarémos su respectiva naturaleza y funciones. 

R E G L A I A E l p a r t i c i p i o presente t e r m i n a s i e m p r e e n ant y 
q u e d a i n v a r i a b l e , s e a c u a l f u e r e e l g é n e r o y n ú m e r o d e l s u s -
t a n t i v o á, q u e s e r e f i e r a . 

EJEMPLOS. 

U n g a r ç o n lisant d e s f a b l e s . 
L a b e l l e a u bo i s dormant ( p o r d o r -

m a n t a u bo i s ) . 
D e s e n f a n t s pleurant l e u r m è r e . 
D e u x filles expirant p a r ses o r d r e s . 

U n m u c h a c h o l e y e n d o f á b u l a s . 
L a b e l l a d u r m i e n d o e n e l b o s q u e . 

N i ñ o s l l o r a n d o á su m a d r e . 
D o s d o n c e l l a s e s p i r a n d o p o r ó r d e -

n e s s u y a s ( d e é l ó d e e l l a ) . 

2 a E l a d j e t i v o verbal t e r m i n a t a m b i é n e n ant, p e r o c o n -
c i e r t a s i e m p r e e n g é n e r o y n ú m e r o c o n e l s u s t a n t i v o ó p r o -
n o m b r e q u e m o d i f i c a . 

EJEMPLOS. 

U n h o m m e obligeant e s t a i m é d e 
t o u t l e m o n d e . 

L a p a s s i o n dominante do C é s a r 
é t a i t l ' a m b i t i o n . 

L e s h o m m e s v i l s e t rampants n e 
r o u g i s s e n t d e r i e n . 

L e s p r e u v e s q u ' i l a f o u r n i e s s o n t 
concluantes. 

U n h o m b r e of ic ioso e s q u e r i d o d e 
t o d o s . 

L a p a s i ó n d o m i n a n t e d e C é s a r e r a 
la a m b i c i ó n . 

L o s h o m b r e s v i l e s y b a j o s n o se a b o -
c h o r n a n p o r n a d a . 

L a s p r u e b a s q u e h a d a d o son t e r m i -
. n a n t e s . 

3 a E l p a r t i c i p i o presente e x p r e s a s i e m p r e a c c i ó n , y p u e d e 
s e r r e e m p l a z a d o p o r o t r o t i e m p o d e l v e r b o , p r e c e d i d o y a s e a 
d e qui, y a s e a d e u n a d e e s t a s d i c c i o n e s : lorsque, c u a n d o ; puis-
que, y a q u e ; parce que, p o r q u e . 

EJEMPLOS. 

J ' a i v u c e t t e m è r e caressant son H e v i s t o á e s t a m a d r e a c a r i c i a n d o á 
fils. su h i j o . 

L e s p e r s o n n e s aimant t o u t l e m o n - L o s q u e q u i e r e n á t o d o s , n o q u i e r e n 
d e n ' a i m e n t p e r s o n n e . á n a d i e . 

E n e l p r i m e r e j e m p l o p o d e m o s d e c i r qui caressait sont fils; 
y e n e l s e g u n d o les personnes qui aiment; c o n l o q u e s e v e 
c l a r a m e n t e q u e caressant v aimant son p a r t i c i p i o s presentes. 

4 a E l a d j e t i v o verbal e x p r e s a e l e s t a d o , e l m o d o d e s e r ó 



- S » 
v e r b o ¿ r e fp reced ido del pronombre relativo ^ 

EJEMPLOS. 
C ' e s t u n e f e m m e £ £ £ £ g - J & S S Í S o n ó -
C e s h o m m e s prévoyants o n t a p e i J w o ^ ^ P 

Y ^ S e n t b i e n ^ t e s . B ^ J ™ " ^ ^ ^ * 

Y como podemos decir: qui est obligeante, 9¿°ntprévo^ 
yants, etc., afirmaremos que obligeante, prévoyants, etc., sou 

a d § ï V S 5 S a s acabadas eu an* sou V f ^ S S Z 
cuando tienen régimen « r « * , pues que este complemento es 
siempre objeto de alguna acción. 

EJEMPLO. 

louant s o u s l o m e r o . j o „ a ; « 

6* Las palabras terminadas en «ni son c o m u m e n t , ad e-
tivos verbales c u a n d o el régimen es infecto, ó cuando no tie 
nen de ninguna especie. 

EJEMPLO. 

E l l e a p e r ç u t u n g o u v e r n a i l , u n ^ f á ^ ™ ^ ™ * " 
m â t , d e s c o r d a g e s flottants, e t c . flotantes, e t c . 
NOTA - L o aue mucbos gramáticos llaman gerundio, no es 

otra°J«ía que ^ participio0presente precedido de la preposi-

cion en. 
EJEMPLO. 

O . s e í o i m s , c p r i t d e 
b o n s l i v r e s . 1 

DEL PARTICIPIO PASADO. 

modifica,esiempil que se usa sin verbo alguno auxiliar. 

EJEMPLOS, 

m o r t . p 0 Û e r ' 

L e s m é c h a n t s o n t b i e n d e la pe i - C u e s t a m u c h o á los m a l o s el p e r m a -
n e à r e s t e r unis. n e c e r u n i d o s 

I l s p a r t i r e n t comblés d e p r é s e n t s . S a l i e r o n c o l m a d o s d e p r e s e n t e s . 

Pero el participio pasado puede concertar, ya con el sugeto 
de la proposicion, ya con el complemento del verbo. 

CONCORDANCIA DEL PARTICIPIO CON EL SUGETO DE LA 
PROPOSICION. 

R E G L A I A El participio pasado concierta en género y ¡nú-
mero con el sngeto de todos los verbos neutros conjugados con 
el auxiliar être. 

EJEMPLOS. 

M o n f r è r e e s t tombé. M i h e r m a n o h a c a i d o . 
M a s œ u r e s t arrivée. M i h e r m a n a h a l l e g a d o . 
I l s s o n t partis. H a n s a l i d o . 
E l l e s s o n t venues n o u s v o i r . H a n v e n i d o á v e r n o s . 

2a El participio pasado concierta igualmente con el suge-
to en los verbos pasivos. 

EJEMPLOS. 

C e l i v r e e s t m a l imprimé. E s e l i b r o e s t á m a l i m p r e s o . 
C e t t e fleur e s t b i e n recherchée. E s a flor e s m u y b u s c a d a . 
L e s s p e c t a c l e s son fréquéntes. L o s t e a t r o s son f r e c u e n t a d o s -

CONCORDANCIA DEL PARTICIPIO PASADO CON EL RÉGIMEN 
DEL VERBO. 

R E G L A I A E l participio pasado, acompañado del auxiliar 
avoir, concuerda en género y número con el régimen directo 
del verbo, cuando éste precede â aquel: pero el mismo partici-
pio queda invariable, siempre que el régimen directo se le pos-
ponga. 1 

1 E l r é g i m e n d i r e c t o q u e p r e c e d e a l p a r t i c i p i o p a s a d o e s u n o d e e s -
t o s p r o n o m b r e r : que, me, te, se, le, la, les, nous, vous, y a l ? .unas v e c e s 
u n s u s t a n t i v o p r e c e d i d o d e quel, combien, de; ó que de e n l u g a r d e com-
bien de. P e r o d e b e t e n e r s e p r e s e n t e q u e los p r o n o m b r e s me, te, se, 
nous, vous, son c o m p l e m e n t o s d i r e c t o s , c u a n d o s e u s a n e n l u g a r d e moi, 
toi, soi, nous, vous; é i n d i r e c t o s , c u a n d o s e e m p l e a n e n l u g a r d e à moi, 
à t o à soi, à nous à vous. P o r -fin, r e c u é r d e s e t a m b i é n q u e e l s u g e t o 
d e u n v e r b o r e s p o n d e á la p r e g u n t a , qui est-ce qui? ó qu'est-ce qui? y e l 
r e g i m o n d i r e c t o á e s t a qui ó quoi? qui p a r a l a s p e r s o n a s , quoi p a r a l a s 
c o s a s . 



EJEMPLOS. 

Con concordancia. 

V o i c i l e s d e u x l e t t r e s q u e j ' a i 
reçues. H é a q u í l a s d o s c a r t a s 
q u e l ie r e c i b i d o . 

O ù e s t v o t r e canif. ' J e ¿ 'a i perdu. 
¿ D ó n d e e s t á s u c o r t a - p l u m a s ? 
L o h e p e r d i d o . 

O ù e s t v o t r e p l u m e ? J e l'ai per-
due. ¿ D ó n d e e s t á su p l u m a d e 
V d . ? L a h e p e r d i d o . 

Q u ' a v e z - v o u s f a i t d e s l i v r e s que 
j e v o u s a i prêtés? J e les a i per-
dus. ¿ Q u é h a h e c h o V d . d e l o s 
l i b r o s q u e l e l ie d e j a d o á V d . ? 
L o s h e p e r d i d o . 

J e les ( f e m . ) a i vues p a s s e r . L a s 
h e v i s t o p a s a r . 

C e t h o m m e i ' ( f e m . ) a trompée. 
E s e h o m b r e t e h a e n g a ñ a d o . 

H nous a séduits p a r ses m a n i è r e s 
a g r é a b l e s e t p r é v e n e n t e s . Nos 
ha seducido con sus modales 
agradables y cumplidos. 

Quelle p e i n e j ' a i éprouvée! ¡ Q u é 
p e n a h e s e n t i d o ! 

Que de m a u x n ' a - t - i l p a s soufferts! 
¡ C u á n t o s m a l e s h a p a d e c i d o ! 

Combien d e l e t t r e s a v e z v o u s écri-
tes ce m a t i n ? ¿ C u á n t a s c a r t a s 
h a e s c r i t o V d . e s t a m a ñ a n a ? 

Sin concordancia. 

J ' a i reçu d e u x lettres, j e v o u s l e s 
e n v o i e . l í e r e c i b i d o d o s c a r t a s , 
s e l a s e n v í o . 

J ' a i perdu m o n canif, où es t - i l? H e 
p e r d i d o m i c o r t a - p l u m a s : ¿ d ó n d e 

e s t á ? 
J ' a i perdu m a plume; d o n n e z - m ' e n 

u n e a u t r e . H e p e r d i d o la p l u m a ; 
d é m e V d . o t r a . 

J e v o u s a i prêté p l u s i e u r s livres; 
q u a n d m e l e s r e n d r e z vous? L e 
h e d e j a d o á V d . v a r i o s l i b r o s ; 
¿ c u á n d o m e l o s v o l v e r á V d . ? 

A v e z - v o u s vu p a s s e r m e s sœurs? ¿ H a 
v i s t o V d . p a s e a r á m i s h e r m a n a s ? 

C e t t e f e m m e a trompé tout le monde. 
E s t a m u j e r h a e n g a ñ a d o á t o d o s . 

S e s m a n i è r e s a g r é a b l e s e t p r é v e n a n -
t e s o n t séduit beaucoup de monde 
S u s m o d a l e s a g r a d a b l e s y c u m p l i -
d o s h a n s e d u c i d o á m u c h o s . 

J ' a i éprouvé g r a n d e peine. H e ex -
p e r i m e n t a d o m u c h a p e n a . 

I l a souffert d e g r a n d s malheurs. H a 
s u f r i d o g r a n d e s i n f o r t u n i o s . 

J ' a i écrit d i x lettres d a n s l a m a t i n é e . 
H e e s c r i t o d i e z c a r t a s e s t a m a -
ñ a n a . 

E n l a p r i m e r a c o l u m n a d e l a s d o s p r e c e d e n t e s h a y c o n c o r -

d a n c i a p o r q u e l o s p a r t i c i p i o s reçues, perdu, perdue, 'prêtés, 
perdus, vues, trompée, séduits, e t c ! , v a n p r e c e d i d o s d e s u r é -

g i m e n d i r e c t o que, le, la, les, e t c . 

E n l a s e g u n d a , p o r e l c o n t r a r i o , n o l a h a y , p o r q u e l o s c o m -

p l e m e n t o s d i r e c t o s lettres, c a n i f , plume, libres, sœurs, tout le 
monde, e t c . , v a n p o s p u e s t o s á l o s p a r t i c i p i o s reçu, perdu, prê-
té, vu, e t c . 

3 S j - 0 T A - _ E l p a r t i c i p i o q u e d a i g u a l m e n t e i n v a r i a b l e e n s e n -

t e n c i a s s e m e j a n t e s á l a s s i g u i e n t e s : 

M o n f r è r e a écrit. M i h e r m a n o h a e s c r i t o 
N o u s a v o n s chanté. H e m o s c a n t a d o . 
C e t t e a r m é e a péri. E s o e j e r c i t o h a p e r e c i d o . 

P o r q u e l o s v e r b o s écrire, chanter, périr, n o t i e n e n c o m p l e -

m e n t o s d i r e c t o s , n i p r e c e d e n t e s , n i p o s p u e s t o s . 
C o u l o q u e s e v e q u e e l s u g e t o n o t i e n e i n f l u e n c i a a l g u n a 

c o n e l p a r t i c i p i o d e l o s v e r b o s q u e s e c o n j u g a n c o n e l a u x i l i a r 
avoir, y q u e e l p a r t i c i p i o p a s a d o d e l o s v e r b o s neutros_ c p i e s e 
c o n j u g a n c o n e l m i s m o a u x i l i a r avoir q u e d a s i e m p r e i n v a r i a -
b l e , p o r q u e n i n g ú n v e r b o neutro a d m i t e c o m p l e m e n t o d i r e c t o . 

R E G L A 2 * E m p l e á n d o s e e l a u x i l i a r être e n l u g a r d e avoir 
e n l o s t i e m p o s c o m p u e s t o s d e l o s v e r b o s pronominales, e l p a r -

t i c i p i o p a s a d o d e e s t o s s i g u e l a m i s m a r e g l a q u e s i s e c o n j u g a -

r a n c o n avoir, e s d e c i r , q u e c o n c u e r d a e n g é n e r o y n ú m e r o c o n 

e l r é g i m e n directo, s i e s t e l e p r e c e d e , y q u e d a i n v a r i a b l e c u a n -

d o s e l e p o s p o n e . 

EJEMPLOS. 

Con concordancia. 

L a p e i n e ç u e j e m e su i s donné. L a 
m o l e s t i a q u e m e h e t o m a d o . 

M a p a t r i e e t m a f a m i l l e se s o n t 
présentées à m o n e s p r i t . M i p a -
t r i a y m i f a m i l i a s e h a n p r e s e n -
t a d o á m i i m a g i n a c i ó n . 

L a b o u t e i l l e s ' e s t cassée e u t o m -
b a n t . L a b o t e l l a s e h a r o t o a l 
c a e r . 

L e s l e t t r e s que n o u s n o u s s o m m e s 
adressées. L a s c a r t a s q u e n o s 
h e m o s d i r i j i d o . 

L e s c h i m è r e s que v o u s v o u s ê t e s 
mises e n tête. L a s q u i m e r a s q u e 
V d . s e h a p u e s t o e n l a c a b e z a 

I l s se s o n t battusà l ' é p é e . S e h a n 
b a t i d o c o n e s p a d a . 

Sin concordancia. 

J e m e s u i s donnébeauconp de peine. 
M e h e t o m a d o m u c h a m o l e s t i a . 

J e m e s u i s présenté à l ' i m a g i n a t i o n 
ma, femme e t m e s enfants. M e h® 
a c o r d a d o d e mi e s p o s a é h i j o s . 

E l l e s ' e s t cassé la jambe en t o m b a n t . 
S e h a r o t o la p i e r n a al c a e r . 

N o u s n o u s s o m m e s adressé d e s let-
tres. N o s h e m o s d i r i j i d o c a r t a s . 

V o u s v o u s ê t e s mis ces chimères. 
d a n s l a t ê t e . U s t e d se l ia p u e s t o 
e s a s q u i m e r a s e n l a c a b e z a . 

U s s e s o n t battu l e s flancs. S e h a n 
b a t i d o los flancos. 

E n l a p r i m e r a c o l u m n a h a y c o n c o r d a n c i a , p o r q u e l o s c o m -

p l e m e n t o s d i r e c t o s que, se, e t c . , p r e c e d e n á l o s p a r t i c i p i o s don-
née, présentées, cassée, adressées, e t c . 
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En la segunda, por el contrario, no la hay, porque los com-
plementos directos beaucoup de peine, ma femme et mes en-
fants, la jambe, etc., van pospuestos á los participios donné, 
présenté, cassé, etc. 

3* E l participio pasado de los verbos pronominales queda 
invariable, cuando estos no tienen complemento directo. 

EJEMPLOS. 

U s s e s o n t écrit. S e h a n e s c r i t o . 
N o u s n o u s s o m m e s succédé. N o s h e m o s s u c e d i d o . 

Pues es lo mismo que si se dijera: ils ont écrit à eux, nous 
avons sucédé à nous, 

4® Dicho participio pasado es igualmente invariable en los 
verbos neutros pronominales, porque esta clase de verbos no 
admiten complemento directo. 

Los verbos neutros que pueden tomar esta forma son los si-
guientes: se plaire, complacerse; se déplaire, disgustarse; se 
rire, reirse; se-parler, hablarse; se succéder, sucederse, se nui-
re, dañarse; se convenir, acerdarse; se ressembler, asemejarse. 

EJEMPLOS. 

N o u s n o u s s o m m e s nui. Nos h e m o s d a ñ a d o . 
U s s e s o n t parlé. S e h a n h a b l a d o . 
E l l e s s e s o n t ri d e s e s m e n a c e s . S e h a n r e i d o d e s u s a m e n a z a s . 

R E G L A 5 a E l participio pasado de todos los verbos uniper-
sonales y de los usados unipersonalmente es invariable. 

EJEMPLOS. 

L a g r a n d e i n o n d a t i o n q u ' i l y a eu. L a g r a n d e i n u n d a c i ó n q u e h a h a -
b i d o . 

L e s c h a l e u r s q u ' i l a fait p e n d a n t L o s c a l o r e s q u e h a n h e c h o d u r a n t e 
l ' é t é . e l v e r a n o . 

E e s t arrivé d e g r a n d s m a l h e u r s . H a n a c o n t e c i d o g r a n d e s d e s g r a c i a s ; 
Q u e l s a v a n t a g e s e n e s t - i l résulté? ¿ Q u é v e n t a j a s h a n r e s u l t a d o d e eso? 
U s s ' e s t rassemblé u n e f o u l e d e S e h a r e u n i d o u n a m u l t i t u d d e g e n -

g e n s a r m é s . t e a r m a d a . 

6 a Hay concordancia en el participio pasado, cuando, sien-
do este seguido de un infinitivo, tiene por régimen directo e l ; 

C A P I T U L O V I I . 

SINTAXIS DE LAS PREPOSICIONES. 

APENDICE. 5 3 7 

pronombre que precede; pero es invariable si, por el contrario, 
tiene por complemento el infinitivo cine le sigue. 

EJEMPLOS. 

C e t t e f e m m e c h a n t e b i e n , j e l ' a i E s t a m u j e r c a n t a b i e n , yo l a h e o i -
entendur c h a n t e r . d o c a n t a r . 

Yo he oido cantar. ¿A quién? A ella. Con que V ó la es 
el régimen directo del participio entendu, y como le precede, 
debe este concertar en género y número con aquel. 

C e t t e a r i e t t e e s t c h a r m a n t e , j e E s t a a r i a e s h e r m o s a , y o la h e o i d o 
l ' a i entendu c h a n t e r . c a n t a r . 

Yo he oido. ¿Qué? Cantar el aria. Con que, chanter es el 
régimen directo del participio entendu, y como va colocado 
despues de este, no debe haber concordancia 

De las preposiciones en, a, dans, sur, chez. 

Estas cinco preposiciones equivalen á en en nuestra lengua, 
y las tres primeras significan algunas veces á. 

En es común á los dos idiomas: 
1? Cuando está antes de un nombre común tomado en sen-

tido indeterminado, y también antes de un adjetivo. 

EJEMPLOS. 

J e v o u s t r a d u i r a i c e t t e l e t t r e en L e t r a d u c i r é á V d . _es ta c a r t a e n 
italien, o u en espagnol. I t a l i a n o , ó e n e s p a ñ o l . 

S i v o u s a l l e z en poste, v o u s y s e r e z S i v a V d . e n p o s t a , e s t a r á V d . a l l í 
d a n s t r o i s j o u r s . d e n t r o d e t r e s d i a s . 

2? Cuando rige un nombre de reino ó provincia, y está 
despues de los verbos estar, permanecer, etc 



EJEMPLO. 

J ' é t a i s en France, q u a n d v o u s Y o e s t a b a e n F r a n c i a , c u a n d o Y d . 
é t i e z en Angleterre. e s t a b a e n I n g l a t e r r a . 

L a preposición â se traduce en francés por en cuando rige 
un nombre de reino ó provincia; pero para esto debe prece-
derle un verbo de movimiento. 

EJEMPLO. 

J e va i s en Italie p o u r a p p r e n d r e V o y á I t a l i a p a r a a p r e n d e r l a í n u -
l a m u s i q u e . s i ca . 

Las preposiciones españolas á y en se traducen en francés 
por à cuando rigen un nombre de ciudad ó villa. 

EJEMPLO. 

I l é t a i t à Saragosse, o ù j e l e r e n - E s t a b a e n Z a r a g o z a , d o n d e l e e n c o n -
c o n t r a i e n a l l a n t à Madrid. t r é y e n d o à M a d r i d . 

L a preposición á se suprime en francés: 
1? Cuando en español se usa antes de un régimen directo. 

EJEMPLO. 

A i m e r Dieu e t l e prochain c ' e s t E l a m a r á D i o s y a l p r ó j i m o e s u n 
u n d e v o i r q u e l a r e l i g i o n e t la d e b e r q u e n o s i m p o n e n la r e l i g i o n 
s o c i é t é n o u s i m p o s e a t . y la s o c i e d a d . 

2°. Antes de un infinitivo precedido de un verbo de movi-
miento. 

EJEMPLO. 

Venez m e v o i r b i e n s o u v e n t , e t V e n g a V d . á v e r m e á m e n u d o , é 
n o u s irons n o u s p r o m e n e r en - i r e m o s á p a s e a r j u n t o s 
s e m b l e . 

Dans, se usa en lugar de en, cuando se emplea en sentido 
determinado, y ademas en las citas de los libros y autores des-
pues de los verbos voir, lire y otros semejantes. 

EJEMPLOS. 

E s ' e s t m i s dans l a t ê t e , q u ' i l S e h a p u e s t o e n la c a b e z a , q u e d e 
d o i t r é u s s i r . b e s a l i r c o n la s u y a . 

I l f u t g r a n d dans la p a i x c o m m e P u é g r a n d e h o m b r e , y a e n la p a z , 
dans l a g u e r r e . y a e n la g u e r r a . 

I l e s t d i f f ic i le d ' e n t r e r dans l e s E s d i f í c i l p e n e t r a r l o s s e n t i m i e n t o s 
s e n t i m e n t s d e s h o m m e s . d e los h o m b r e s . 

V o y e z c e p a s s a g e dans V o l t a i r e , V e a V d . e s e p a s a j e e n V o l t a i r e , y 
e t v o u s e n s e r e z r à v i . q u e d a r á V d . p a s m a d o . 

L a preposición española en se traduce por du, cuando se re-
fiere á una época en que una persona vivió ó ejerció alguna 
función. 

EJEMPLO. 

I l y e u t d e g r a n d s h o m m e s du H u b o g r a u d e s h o m b r e s e n t i e m p o 
t e m p s d e N a p o l é o n . d e N a p o l é o n . 

Sur se usa en lugar de en, cuando esta preposición españo-
la equivale á encima de ó sobre alguna cosa. 

EJEMPLO. 

N o u s é t i o n s a s s i s sur l e s o m m e t E s t á b a m o s s e n t a d o s e n l a c u m b r e 
d ' u n e h a u t e m o n t a g n e . d e u n a a l t a m o n t a n a . 

Chez se usa algunas veces para indicar el pais natal ó el lu-
gar en que uno habita ordinariamente. 

EJEMPLO. 

L ' a i r d e c e p a y s n e lu i c o n v i e n t E l a i r e d e e s t e p a í s n o l e p r u e b a ; s e 
p a s ; i l a é t é o b l i g é d e r e t o u r n e r h a v i s t o p r e c i s a d o á v o l v e r s e á s u 
chez l u i p a t r i a . 

Se usa también en lugar de parmi, entre, como: Il y avait 
telle coutume chez les grecs, habia tal costumbre entre los 
griegos. 

Algunas veces se emplea en lugar de en ó clans, sea en sen-
tido físico, sea en sentido moral. 
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EJEMPLOS. 

O n t r o u v e chez l e s a u t e u r s g r e c s S e e n c u e n t r a n e n los a u t o r e s g r i e -
¿ e s e x e m p l e s d e . . . gos e j e m p l o s d e .. 

Chez l a p l u s p a r t d e j e u n e s g e n s , E n l a m a y o r p a r t e d e los j ó v e n e s 
t o u s l e s g o û t s s o n t d e s p a s - t o d o s , los g u s t o s son p a s i o n e s . 
s i o n s . 

NOTA.—De la union de esta preposición con un pronombre 
personal se forma un nombre sustantivo. 

EJEMPLO. 

Q u a n d j ' a u r a i u n chez-moi, j ' y r e - C u a n d o t e n g a c a s a p r o p i a , r e c i b i r é 
c e v r a i m e s a m i s . ( e n e l l a ) á m i s a m i g o s . 

TRADUCCION DE LA PREPOSICION ESPASOLA COIL. 

Para que avec equivalga á con, debe esta significar en com-
pañía de, ó regir un objeto que de algún modo sirva de ins-
trumento ó medio para ejecutar la acción ciel verbo 

EJEMPLOS. 

I l f a u t t â c h e r d e b i e n v i v r e avec E s p r e c i s o p r o c u r a r v i v i r b i e n c o n 
t o u t l e m o n d e . t o d o s . 

I I p a r t i t avec d i x m i l l e h o m m e s . S a l i ó c o n d iez m i l h o m b r e s . 
N o u s e n v i e n d r o n s à b o u t avec l e C o n e l t i e m p o l o c o n c l u i r e m o s , 

t e m p s . 

Conmigo, contigo, consigo, etc., se traducen sur moi, sur 
toi, sur elle, sur lui, etc., cuando uno quiere indicar que lleva 
encima de sí alguna cosa. 

EJEMPLO. 

J e v o u d r a i s a c h e t e r c e c h a p e a u ; Q u i s i e r a c o m p r a r e s t e s o m b r e r o ; 
m a i s j e n e p o r t e p a s d e l ' a r - p e r o n o t r a i g o d i n e r o e n e l bo l s i -
g e n t sur m o i . Ho, ó c o n m i g o . 

Con se traduce por de, cuando va precedido de uno de estos 
verbos: hablar, decir, gritar, mirar, y otros semejantes; con 

tal que siga uno de estos nombres, tono, voz, aire, etc., for-
mando con la preposición una expresión adverbial. 

EJEMPLO. 

P a r d o n , m o n s i e u r ! s ' é c r i a - t - e l l e ¡ P e r d o n a d s e ñ o r ! e x c l a m ó c o n v o z 
d ' u n e v o i x p l a i n t i v e ; m a i s il c o n - l a s t . m e r a ; p e r o el c o n t i n u a b a m i 
t i n u a i t à l a r e g a r d e r ¿ ' u n œ i l r á n d o l a c o n o jo a m e n a z a d o r , 
m e n a ç a n t . 

Sin embargo, con no se traduce generalmente cuando forma 
con el nombre que rige cierta expresión adverbial. 

EJEMPLO. 

I I s e m i t á g e n o u x , e t les larmes S e p u s o d e r o d i l l a s y n o s P i d i ó 
auxyeux n o u s d e m a n d a p a r d o n . p e r d ó n c o n l a s l a g r i m a s e n l o s 

o jos . 

OBSERVACIONES SOBRE LA PREPOSICION ESPASOLA POR. 

I a Cuando esta preposición se emplea en español en estas 
locuciones: por falta de, por no tener y otras semejantes, no 
se traduce en francés, y dicbas locuciones se expresan por me-
dio de esta: faute de. 

I I '11 

EJEMPLOS. 

n n ' a p u f a i r e a c h e v e r sa m a i s o n , N o h a p o d i d o h a c e r c o n c l u i r su ca -

faute d ' a g e n t s a . P O R 1 1 0 T E N E R D L ° E R O " , 
I l e l t m o r t j t a t t e de s e c o u r s , faute H a m u e r t o p o r f a l t a d e a u x i l i o , d e 

/ [ d ' a l i m e n t , faute d'manger. a l i m e n t o , d e c o m e r . 

2a Por no, cuando significa cierto recelo ó temor, se t ra-
duce en francés por de peur de, cle crainte de. 

EJEMPLOS. 

IL n e s o r t j a m a i s l a n u i t , de peur 
d ' ê t r e v o l é . 

N o sa le n u n c a d e n o c h e , p o r n o 
s e r r o b a d o . 

I l e s V s f m é f i a n t , q u ' i l n e f a i t a u - E s t a n d e s c o n f i a d o , p e n o to 
c u n e a f f a i r e , de crainle d ' e t r e n i n g ú n n e g o c i o p o r no s e r e n g a -
t r o m p é . n a d o ' 

£ 'k 
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3a Por clebe traducirse en francés por pour, siempre que 
equivalga á las siguientes locuciones: en cuanto á, tocante a, 
en cambio, en vez, ó en lugar de, en consideración de ó en 
consideración ó, á causa de, á fin de, etc. 

EJEMPLOS. 

Faites cela pour l'amor de Dieu. Haga Vd. esto por el amor de Dios, 
(en consideración á). 

Les meubles se donnaient' pour En esta venta se daban los muebles 
rien à cette vente. por nada (en cambio ó á precio 

de). 
Cet habit est bien chaud pour la Este vestido es muy caliente por la 

saison. estación (en consideración á). 
Il móntela garde pour son frère. Monta la guardia por su hermano 

(en lugar de). 
Yous ne savez pas qu'est-ce que Usted no sabe lo que es la ternura 

la tendresse d'une mère pour ' de una madre por sus hijos, (to-
'ses enfants. cante ¡L). 

Pour moi, soyez sans inquiétude. Por mí, quede usted sin cuidado (en 
cuanto á). 

4a Por despues de los verbos venir, ir, enviar, etc., v to-
mado en sentido de buscar, se t raduce en francés por chercher. 

EJEMPLO. 

Envoyez chercher du lait pour dé- Envíen 6 manden ustedes por leche 
jeûner. para el almuerzo. 

OBSERVACIONES SOBRE LA PREPOSICION ESPAÑOLA p a r a . 

Estar para se traduce de tres modos diferentes según las 
circunstancias: 

1? P o r être en humeur de, ó être d'humeur à, con la di-
ferencia que el primero denota disposición actual, y el segun-
do disposición habitual. 

EJEMPLOS. 

Etes-vous en humeur de vous aller ¿Está usted para ir á paseo? 
promener? 

Il n'est pas d'humeurfà so laisser No estl para dejarse gobernar, 
gouverner. 

2° Po r être en état de, cuando denota apt i tud para hacer 
alguna cosa. 

EJEMPLOS. 

Il n'est pas en état de faire cette No está para hacer este gasto, 
dépense. 

La place n'était pas en état de ré- La plaza no estaba para resistir, 
sister. 

3? Por être prêt à, 6 sur le point de, cuando significa es-
t a r dispuesto ó pronto para hacer alguna cosa. 

EJEMPLOS. 

Les deux armées étaient prêtes à Los dos ejércitos estaban para en 
en venir aux mains. trar en combate. 

J'arrivai quand il était sur le point Yo llegué cuando él estaba para sa-
de partir. l'r-

OBSERVACIONES SOBRE LA PREPOSICION ESPAÑOLA de. 

I a Esta preposición se traduce en francés por en cuando 
indica el material con que está hecha una cosa. 

EJEMPLOS. 

H n'y avait pas de tables en mar- No habia mesas de mármol en los 
bre dans les cafés de Madrid. cafés de Madrid. 

Elle portait une robe garnie en Llevaba un vestido guarnecido de 
perles. perlas. 

2 a Se traduce también por en, cuando viene despues de 
los verbos vestirse, disfrazarse y otros semejantes. 

EJEMPLOS. 

Il y avait uno femme habillée en Habia una mujer vestida de hom-
homme. I*16- ,. „ , , , 

C'est un espion déguisé en ermite. Es un espía disfrazado de hermi-
taño. 

3a De se traduce por à, cuando indica posesion despues 
del verbo ser. 



EJEMPLOS. 

C e l iv re e s t à m a s œ u r . E s t e l i b r o e s d e m i h e r m a n a . 

R e n d e z à C é s a r c e q u i e s t à C é s a r . D a d á C é s a r l o q u e e s d e l C e s a r . 

4a En fin, se traduce per medio de à, cuando expresa la 
forma, la estructura, el uso, etc. 

EJEMPLOS. 

I l p o r t e u n c h a p e a u d g r a n d s L l e v a u n s o m b r e r o d e a l a s g r a n d e s 
b o r d s . 

I l n ' y a q u e d e v o i t u r e s à s i x p í a - N o h a y m a s q u e c a r r u a j e s d e se i s 
c e s _ a s i e n t o s . 

OBSERVACIONES SOBRE LA PREPOSICION ESPAÑOLA entre. 

I a Se traduce esta preposición por entre en francés, cuan-
do en español se usa para denotar el medio ó casi el medio del 
espacio que separa los objetos, sean personas, sean cosas. 

EJEMPLOS. 

I l é t a i t a s s i s entre n o u s d e u x . E s t a b a s e n t a d o e n t r e n o s o t r o s dos . 
C e . b a t a i l l o n se t r o u v a i t entre d e u x E s t e b a t a l l ó n se h a l l a b a e n t r e dos 

f e u x . f u e g o s . 
E t a m p e s e s t entre P a r i s e t O r - E t a m p e s se h a l l a e n t r e P a r i s y O r -

l é a n s . l e a n s . 

2a Se traduce por medio de -parmi cuando rige un nom-
bre colectivo ó que esté en plural acompañado de artículo. 

EJEMPLOS. ' 

Parmi d e g r a n d e s v e r t u s il y a E n t r e g r a n d e s v i r t u d e s h a y á m e -
s o u v e n t q u e l q u e d é f a u t . n u d o a l g ú n d e f e c t o . 

O n t r o u v e c e s r é g i e s parmi u n e S e h a l l a n e s t a s r e g l a s e n t r e ó en 
f o u l e d ' a u t e u r s . u n a m u l t i t u d d e a u t o r e s . 

3a Entre, cuando equivale á en, se traduce en francés por 
chez, sobre todo cuando rigen nombres nominales. 

EJEMPLO. 

I l y a m o i n s d ' i r r é l i g i o n chez l e s H a y m e n o s i r r e l i g i o n e n t r e los l a u t e 
l u t h é r i e n s q u e chez l e s c a lv i - r a n o s q u e e n t r e los c a l v i n i s t a s , 
n i s t e s . 

C e n ' e s t p a s chez les ch ino i s q u e N o se h a l l a n los m e j o r e s a m i g o s e n -
l ' o n t r o u v e les m e i l l e u r s a m i s . t r e l o s c h i n o s . 

REPETICION DE LAS PREPOSICIONES. 

R E G L A I a Las preposiciones cle, à y en, deben repetirse de-
lante de cada régimen, cuando tienen dos ó muchos. 

EJEMPLOS. 

V o y o n s q u i l ' e m p o r t e r a de v o u s , V e a m o s q u i é n d e n o s o t r o s lo l o g r a -
de lu i o u de m o i . r á , u s t e d , é l ó y o . 

J e m e su i s o f f e r t au p è r e , à la M e h e o f r e c i d o a l p a d r e , m a d r e y 
m è r e , e t à t o u t e la f a m i l l e . t o d a l a f a m i l i a . 

En A s i e , en E u r o p e , en A f r i q u e E n A s i a , e n E u r o p a , e n A f r i c a y a u n 
e t j u s q u ' e n A m é r i q u e o n t r o u - e n A m e r i c a se h a l l a n cas i l a s m i s -
v e p r e s q u e l e s m ê m e s p r é j u g é s . m a s p r e o c u p a c i o n e s . 

2a Las demás preposiciones se repiten generalmente de-
lante de nombres de diferente significación; pero raras veces 
cuando son sinónimos ó casi sinónimos. 

EJEMPLOS. 

J e s u i s contre l e s f a n a t i q u e s e t E s t o y c o n t r a los f a n á t i c o s é i n c r é -
contre l e s i n c r é d u l e s . d u l o s . 

I l s ' e s t " rendu c é l è b r e par s a sa - S e h a h e c h o c é l e b r e con s u c o r d u r a 
g e s s e e t par sa b i e n v e i l l a n c e e n - y con s u b e n e v o l e n c i a p a r a con 
v e r s l e s m a l h e u r e u x . • los i n fe l i ce s . 

Pero no se repiten en las siguientes frases: 

I l p e r d e sa j e u n e s s e dans la rao- P i e r d e su j u v e n t u d e n la d e c i d i a y 
l i e s se e t l a v o l u p t é . d e l e i t e 

N o t r e loi n e c o n d a m n e p e r s o n n e N u e s t r a ley n o c o n d e n a á n a d i e q u e 
sans l ' a v o i r e n t e n d u e t e x a m i - n o s e h a y a o i d o y e x a m i n a d o , 
n é . 



C A P I T U L O Y I I I . 

SINTAXIS DE LOS ADVERBIOS. 

Bel lugar que deben ocupar los adverbios en el discurso. 

R E G L A I A E n l o s t i e m p o s s i m p l e s e l a d v e r b i o s e c o l o c a 

g e n e r a l m e n t e d e s p u e s d e l v e r b o , y e n l o s c o m p u e s t o s e n t r e e l 

a u x i l i a r y e l p a r t i c i p i o . 

EJEMPLOS. 

L ' h o m m e l e p l u s é c l a i r é e s t ordi- E l h o m b r e m a s i n s t r u i d o e s g e n e -
nairement c e l u i q u i p e n s e le r a í m e n t e q u . e n se j u z g a á s i m i s -
plus modestment d e l u i m e m e . m o con m a s m o d e s t a 

A v e z - v o u s jamais v u u n p é d a n t ¿ H a v i s to u s t e d j a m a s u n p e d a n t e 
p l u s a b s u r d e e t p l u s vain? m a s a b s u r d o y vano? 

2 a L o s a d v e r b i o s c o m p u e s t o s [ ó e x p r e s i o n e s a d v e r b i a l e s ] 

y a q u e l l o s q u e p o r c o s t u m b r e g u a r d a n e l c o m p l e m e n t o d e l a d -

j e t i v o d e q u e d e r i v a n v a n s i e m p r e d e s p u e s d e l v e r b o . 

EJEMPLOS. 

C ' e s t álamode. E s d e m o d a . 
I I a ag i conséquemment. H a o b r a d o e n c o n s e c u e n c i a . 

3 a L o s a d v e r b i o s q u e d e n o t a n t i e m p o d e u n m o d o i n d e t e r -

m i n a d o , s e p o s p o n e n t a m b i é n a l v e r b o . 

EJEMPLOS. 

I I e ú t f a l l u s e l e v e r plus malin, ó H u b i e r a s ido p r e c i s o l e v a n t a r s e 

de meitleure heure. m a s t e m p r a n o . 
O n a v u c e l a autrefois. S e h a v is to e s t o e n o t r o t i e m p o . 

EXCEPCIONES. 

I a L o s a d v e r b i o s d e ó r d e n , d e r a n g o , y l o s . q u e d e n o t a n 

t i e m p o d e u n m o d o d e t e r m i n a d o s e c o l o c a n y a a n t e s , y a d e s -
p u e s d e l v e r b o . 

EJEMPLOS. 

N o u s d e v o n s premièrement f a i r e 
n o t r e d e v o i r ; secondement c h e r -
c h e r l e s p l a i s i r s p e r m i s . 

Aujourd'hui il f a i t b e a u ; il p l e u -
v r a p e u t - ê t r e demain. 

E n p r i m e r l u g a r d e b e m o s c u m p l i r 
c o n n u e s t r o d e b e r , y e n s e g u i d a 
b u s c a r los p l a c e r e s l í c i t o s . 

H o y h a c e b u e n t i e m p o ; m a ñ a n a t a l 
v e z l l o v e r á . 

2 a L o s a d v e r b i o s comment, où, d'où, par où, combien, 
pourquoi, quand, u s a d o s c o n i n t e r r o g a c i ó n ó s i n e l l a , v a n 
s i e m p r e c o l o c a d o s d e l a n t e d e l v e r b o q u e m o d i f i c a n . 

EJEMPLOS. 

Comment v o u s p o r t e z - v o u s ? ¿ C ó m o e s t á V d . ? 
Où a l l ez -vous? ¿ D ó n d e va V d . ? 
I l n e s a i t comment s ' y p r e n d r e . N o s a b e c ó m o e m p e z a r . 

R E G L A 4 A E l a d v e r b i o v a s i e m p r e c o l o c a d o d e l a n t e d e l a d -
j e t i v o q u e m o d i f i c a . 

EJEMPLO. 

C ' e s t u n e f e m m e fort b e l l e , très E s u n a m u j e r h e r m o s í s i m a , m u y 
s e n s i b l e e t infiniment s a g e . s e n s i b l e y e n e x t r e m o c u e r d a . 

5 a L o s a d v e r b i o s d e c a n t i d a d , d e c o m p a r a c i ó n , y e s t o s t r e s 
d e t i e m p o , souvent, toujours, jamais, s e a n t e p o n e n á l o s d e -
m a s a d v e r b i o s s i l o s b a y . 

EJEMPLOS. 

Si p o l i m e n t , fort p o l i m e n t . 

Très h e u r e u s e m e n t . 
Le plus a d r o i t e m e n t . 
I l s n o s e r o n t jamais é t r o i t e m e n t 

u n i s , 
U s s o n t toujours e n s e m b l e . 
C ' e s t souvent à l ' i m p r o v i s t e q u ' i l 

a r r i v e . 

C o n t a n t a u r b a n i d a d , c o n m u c h a fi-
n u r a . 

M u y f e l i z m e n t e . 
C o n la m a y o r d e s t r e z a . 
J a m a s e s t a r á n í n t i m a m e n t e u n i d o s . 

S i e m p r e e s t á n j u n t o s . 
M u c h o s v e c e s l l ega d e i m p r o v i s o . 



El adverbio souvent puede, sin embargo, ir precedido de un 
adverbio de cantidad ó comparación, como si souvent, assez 
souvent, fort souvent, plus souvent, moins souvent, trop sou-
vent. 

OBSERVACIONES. 

1* Cuando se bailan en una misma frase adverbios de can-
tidad y comparación, la costumbre ba establecido el órden si-
guiente: 
Si p e u . B i e n p e u . B e a u c o u p t r o p . T a n t m i e u x . 
T r o p p e u . B i e n p l u s . B e a u c o u p p l u s . l a n t p i s . 
T r è s p e u . B i e n d a v a n t a g e . B e a u c o u p m o i n s . E t c . , e t c . 

2a Cuando bien se antepone á otro adverbio significa ciel 
todo, mucho ó muy, como en los precedentes y siguientes: 

EJEMPLOS. 

Bien a s s e z . D e l t o d o b a s - F r a p p e r bien f o r t . D a r m u y f u e r t e . 
t a n t e . , , 

Bien m o i n s . M u c h o m e n o s . Bien t a r d . M u y t a r d e . 

C A P I T U L O I X . 

SINTAXIS DE LAS CONJUNCIONES. 

L a conjunción que sirve: 
Io Para completar una comparación, como l'Asie est plus 

grande que l'Europe; el Asia es mas extensa que la Europa. 
2° Para expresar restricción en sentencias negativas, co-

mo: on ne parle que de guerre, no se babla sino de guerra. 
3? Para dar nias fuerza y gracia, mas enerjía y precisión á 

una sentencia. 
EJEMPLOS. 

C ' e s t u n e b e l l e c h o s e que d e g a r - G r a n cosa e s e l g u a r d a r e l s e c r e t o , 
d e r l e s e c r e t . 

C ' e s t s e t r o m p e r que d e c r o i r e à 
l ' a m i t i é d e n o s e n n e m i s . 

C e s o n t d e s q u a l i t é s n e c e s s a i r e s 
p o u r r e g n e r que l a d o u c e u r e t 
l a f e r m e t é . 

E s e n g a ñ a r s e e l c r e e r e n la a m i s t a d 
d e n u e s t r o s e n e m i g o s . 

L a b e n i g n i d a d y la firmeza s o n ca l i -
d a d e s n e c e s a r i a s p a r a r e i n a r . 

4? Al expresarnos en términos elípticos, como: qu'il vive, 
que viva, como si dijéramos je souhaite qu'il vive, deseo que 
viva. 

5? Cuando se usa en lugar de à moins que, avant que, sans 
que; como cela ne finira, qu'¿¿ ne vienne, esto no se concluirá 
á menos que él venga. 

6? Cuando se emplea en lugar de dès que, aussitôt que, si, 
como qu'îZ fasse le moindre excès, il est malade. Desde el 
instante que, tan pronto como, ó si comete el menor exceso 
está enfermo. 

7? Cuando se usa en lugar de jusqu'à ce que, como atten-
diez qu ' il vienne, aguarde Vd. hasta que él venga. 

8° Cuando la aplicamos en lugar de pourquoi, como: que 
ne se corrige-t-iü ¿Por qué no se enmienda? 

La conjunción que se usa también: 

1? En lugar de comme; así es que decimos méchant qn'i¿ 
est, malo como es. 

2° En lugar de combien, y en este caso denota ó admira-
ción, ó agitación repentina del ánimo. 

EJEMPLOS. 

Que D i e u e s t g r a n d ' 
Que j e l e s ha i s ! 

¡ C u á n g r a n d e e s D i o s ! 
¡ C u á n t o los a b o r r e z c o ! 

Otro de los casos en que se usa con frecuencia esta conjun-
ción es para evitar la repetición de comme, parce que, puis-
que, quand, quoique, si, etc., cuando hay dos frases que em-
piezan con una de estas dicciones y que van unidas por medio 
de la conjunción et. 

EJEMPLO. 

Si l'on aimait son pays et çw'on Si amaran su pais y desearan since-



e n d é s i r â t s i n c è r e m e n t la gloi-
r e , o n se c o n d u i r a i t d e m a n i è -
re à.. . . 

RÉGIMEN DE LAS CONJUNCIONES. 

Las conjunciones qae unen sentencias pueden regir infini-
tivo, indicativo ó subjuntivo. 

Las que rigen infinitivo son: w 

1? Las que se distinguen de las preposiciones por ir se-
guidas de un verbo, como: 

I l f a u t se r e p o s e r après avoi r t r a - E s p r e c i s o d e s c a n s a r d e s p u e s d e 
v a i U é . h a b e r t r a b a j a d o . 

2? Las que llevan despues de sí la preposición de, como: 

I l t r a v a i l l e afin d e v o u s s u r p a s s e r . T r a b a j a con e l fin d e s o b r e p u j a r l e 
á V d . 

Las que rigen indicativo, son las siguientes: 

B i e n e n t e n d u q u e . P a r c e q u e . D u r a n t q u e . 

A c o n d i t i o n q u e . A t t e n d u q u e . T a n t q u e . 

D e m ê m e q u e . V u q u e . P e u t - ê t r e q u e . 

A i n s i q u e . R i s q u e , C o m m e " 

A u s s i b i e n q u e . L o r s q u e . C o m m e s i . 

A u t a n t q u e . P e n d a n t q u e . Q u a n d . 

N o n p l u s q u e . T a n d i s q u e . P o u r q u o i , e t c . 

O u t r e q u e . 

Estas conjunciones van seguidas del indicativo, porque la 
proposicion principal que unen á la incidente expresa afirma-
ción de un modo directo, positivo, é independiente. 

OBSERVACIÓN .'—Las seis siguientes rigen ya indicativo, ya 
s u b j u n ™ según sea la significación de la proposicion princi-

pal. A saber: 

S i n o n q u e . 
S i c e n ' e s t q u e . 

D e s o r t e q u e . 
E n s o r t e q u e . 

T e l l e m e n t q u e . 
D e m a n i è r e q u e . 

EJEMPLOS. 

Indicativo. Subjuntivo. 
J e n e l u i ai r é p o n d u a u t r e c h o s e , J e n e v e u x a u t r e c h o s e s i non que 

sinon que j'avais exécuté ses vous travai « W P ^ J ^ -
o r d r e s . U n i c a m e n t e l e h e c o n - N o d e s e o , s i no q u e t i a b a j e Y a . 
t e s t a d o q u e h a b i a e j e c u t a d o s u s con m a s a h i n c o , 
ó r d e n e s . 

- Se emplea el indicativo en la primera proposicion porque 
j'ai répondu expresa afirmación positiva, y el subjuntivo en la 
segunda, porque je veux expresa un deseo. 

Las conjunciones que rigen subjuntivo son las siguientes: 

S o i t q u e . E n c o r e q u e . A v a n t q u e . 

S a n s q u e . A m o i n s q u e . N o n p a s q u e . 

P o u r q u e . P o u r v u q u e . A f i n q u e . 

Q u o i q u e . S u p p o s é q u e . D e p e u r q u e 

J u s q u ' à ce q u e . " A u cas q u e . D e c r a i n t e q u e , e t c . 

Estas conjunciones requieren el subjuntivo, porque incluyen 
siempre duda, deseo, ó ignorancia. 



ORTOGRAFIA. 

El francés está compuesto de varias lenguas: de la céltica 

que hablaban, según parece, los godos; de la latina y la tu-

desca. De estas tres resultó con el trascurso de catorce si-

glos, el francés tal cual hoy se conoce. Comenzó á desarro-

llarse rápidamente en el reinado de Francisco de Yalois; se 

perfeccionó en el de Francisco I ; en el de Henrique I Y ad-

quirió mas gallardas formas, merced á los impulsos de Amyot y 

Malherbe. Cuando Richelieu fundóla Academia, dió feliz 

remate á lo que habian comenzado con buen éxito aquellos au-

tores; y finalmente en el siglo de Luis XIV" apareció el fran-

cés ocupando el primer lugar entre todas las lenguas euro-

peas. 

D E L A L F A B E T O . 

Los caractères del alfabeto francés están tomados del latin. 
Son veinticinco letras, cuya figura y nombre moderno y anti-
guo son estos. 

Moderno. Antiguo. Moderno. Antiguo. 

A N .ne . . . éne 
R . . . be. . . bé. 0 . . • . . . . . . 0 . 
0 . . cé. P .pe. . . yé. 

D . dé. Q . Icebku. 
E Á R . re. . . èrre. 
F . . . . fe. . . éfe., S . se . . . èsse. 
C . . . ge. . • • gé.1 T . te. . . té. 
TT TJ . . . u . 
T Y . ve. . . vé. 
.T • Je X 

i conson-
ne. 

E Y 
Ti. . . . le. Z 
M. . . . me . . . éme. 

Son del género masculino todas las letras en francés. Sin 
embargo, la H es del femenino en la antigua pronunciación, 
considerada como letra; pues en la nueva es un signo de aspi-
ración, y como tal del género masculino. L a doble w de las 
lenguas del Norte es la u romana. 

Los gramáticos de Por t -Roya l cuentan diez y siete vocales 
y veintidós consonantes que hacen la suma de treinta y nueve 
sonidos simples, y si se une la x serán cuarenta sonidos. L a 

1 Solo la viva voz del maestro puede enseñar la pronunciación de 
la G, H, J, U, Z. 



ortografía castellana es mas sencilla que la francesa. Con ra-
zón Duelos, secretario perpetuo déla Academia francesa, decía: 
"Nuest ra ortografía es un conjunto de caprichos y contradic-
ciones." 

En lo que toca á la puntuación, conviene la lengua france-
sa con la nuestra, no pudiéndose señalar otra diferencia sino 
la de no usarse los signos inversos de admiración é interrogan-
te donde principia su tono en los periodos. Caminan también 
acordes los franceses con nosotros en el uso de las letras ma-
yúsculas, menos en los nombres nacionales, que escriben ellos 
con letra mayúscula, les Anglais,un Uomain; pero no cuando, 
estos mismos nombres llenan las funciones de adjetivos, v. g. 
les manufactures anglaises. Nos resta ahora hacer conocer 
cómo deberemos escribir las palabras oyéndolas pronunciar; y 
tocante á ésto nos limitarémos á unas pocas reglas generales, 
porque no puede adquirirse un conocimiento cabal sino por el 
hábi to de leer ediciones muy correctas. 

De la repetición de las consonantes despues de 
la primera sxlaba. 

Se duplican casi todas las consonantes en los casos y con 
las excepciones que vamos á sentar. 

L a b solamente se dobla en abbé y sus derivados, en gibbeux, 
gibbosité, rabbin, sabbat, y las palabras que de los dos últimos 
se derivan. 

L a c en casi todas las voces que empiezan por ac ú oc, v. 
g . , accuser, occuper. 

L a d tan solo en addition y sus derivados, en adduction, 
quidditté y reddition. 

L a / en casi todas las palabras á las que dan principio las 
sílabas af ó e f , y en todas las que comienzan por d i f , ofó suf, 
como affaire, effet, différent, offusquer, suffire. 

L a g únicamente en agglomérer, aggraver, agglutiner y 
suggérer, con los derivados de éstos. 

Se repite la l en todas las dicciones que principian por il, 
como illicité, illusion, menos en île, îlot y sus derivados, y 
también en Iliade é iliaque. 

L a m se duplica en las voces en que el com de su principio 
se pronuncia seguido de una vocal, v. g., commander, commé-
moration, comminatoire, commode, commun. Exceptúanse 
coma [cierta enfermedad] comateux, comatule, comedie, co-
mete, comice, comité y sus derivados. Lo mismo hacen los 
que empiezan por im, si suena despues una vocal, menos ima-
ge, imam, imiter y sus derivados. 

Las consonantes nunca se duplican despues de una é muda, 
ni de cualquiera vocal que lleva marcado un acento. Tampo-
co despues de las nasales, siendo una excepción que suceda lo 
contrario en ennoblir, ennui y sus derivados. 

Cuándo se duplican las consonantes en medio 
de dicción. 

Primero. En los derivados cuyo simple acaba por una 
consonante, v. g., bonbonnière, cle bonbon, regretter, de re-
gret, tapisser de tapis. Con todo, esta regla tiene muchas 
excepciones. 

Segundo. En los participios activos de la segunda conju-
gación, los cuales terminan todos en issant: agissant, finis-
sant. 

Tercero. En los verbos en eler y eter que tienen la penúl-
tima e muda, se duplica la l ó la t en todas las personas, cuya 
terminación principia por e muda, v. g .J'appell-e, tu apell-e, 
ils jett-ent, porque vienen de appeler y jeter; pero po se es-
cribe je révelle, ni ils végettent, porque révéler y végéter no 
tienen muda la e penúltima. _ . 

Cuarto. Se repite la r de los futuros absoluto y condicio-
nal de acquérir, conquérir, courir, envoyer, mourir, pouvoir 
y voir, que dicen acquerrai, acquerrais, conqerrais, conquer-
rai, etc. 

Quinto. Por último, las voces derivadas conservan las du-
plicaciones de las simples, si exceptuamos unas pocas, como 
honorer, honorable, etc, que vienen de honneur, donation, 
donateur, donataire, que se derivan de donner, y algunas 
otras. 



Sonidos que ofrecen dificultad para la 
escritura. 

El sonido man en la terminación de los verbales y adver-
bios se escribe ment, por ejemplo, compliment, finalement. 

En principio y medio de las dicciones tienen el sonido de an 
las sílabas am, an, eam, em y en, sin que sea posible estable-
cer reglas para fijar cómo se escriben, y solo puede asegurar-
se que en tales combinaciones el senido n se halla representa-
do por una m cuando sigue una b, m, p, ó pk, porque solo se 
halla la n antes de dichas consonantes en anpan, bonbane, 
bonbon, bonbonnière, bonplaudie y embonpoint. 

Cuando el final de la voz suena anfión, se escribe constan-
temente ension ó ention, menos en expansion. 

Si oímos en al principio de dicción, siguiéndose una conso-
nante, debe escribirse im ó in, teniendo presenté que la n no 
precede á la b, m, p, ni ph, sino en los pocos casos que aca-
bamos de señalar; por eso se escribe impossible, é inconduite. 

Lo mismo se pronuncia ction que xión al fin de las voces; 
pero todas siguen la primera ortografía, menos algunas deri-
vadas de las latinas en xio, cuales san complexión, flexion, ge-
nuflexión, inflexion y reflexion. 
_ No hay variación en la escritura de eur al fin de la palabra, 

sino en beurre, demeure, heure, leurre, y en algunas perso-
nos de verbos, v. g., pleure, todas las cuales toman al fin una 
e muda. 

En las dicciones en que se pronuncia la- sílaba ar al fin, ha 
de añadirse una d ó una t, según sea la consonante de estas 
dos que se halle en el infinitivo de los verbos que de ellos se 
forman. Por eso se escribe part, écart, atendiendo á los ver-
bos partir, écarter; y dard, fard, porque los verbos derivados 
de estos sustantivos son da,rder y farder. 

APENDICE. 5 5 7 

D E L O S A C E N T O S 

Y OTROS SIGNOS PECULIARES DE LA LENGUA FRANCESA. 

Reglas generales. 

El acento agudo [é] se coloca solamente sobre las ee cerra-
das, v. g., thé, blé. 

El grave [è] sobre a, e, u abiertas, v. g., voilà, père, où. 
El circunflejo [ê] sobre las vocales largas a, e, i, o, u, v. g., 

mot, tête, gite, côte, bûche. 
L a cedilla [ ,] se coloca debajo de la c antes de a, o, u, 

para darles el sonido dulce de nuestra s, v. g. français, façon, 
reçu. 

El guion [ - ] sirve para separar las distintas voces que for-
man una compuesta, y para unir el verbo con el pronombre 
en las oraciones de pregunta y admiración, v .g., Belles-lettres, 
suis-jel puissé-je\ 

E l apòstrofe [ ' ] denota la elision de una vocal para evitar 
la cacofonía que resulta del concurso de dos vocales, v. g., 
L'ami [le ami] l'homme [le homme'] Véglise [la église] s'il 
[si il]. 

R E G L A S P A R T I C U L A R E S . 

De cada acento, etc. 

Colócase el agudo en todas las ee cerradas, cualquiera que 
sea su sitio en la palabra, según se advierte en répété. 

Se pinta el grave sobre las ee abiertas á que sigue una s, 
como procés, ó una sílaba final muda, v. g., pére, mere.1 

1 E s c e p t ú a n s e l a s v o c e s en q u e d e s p u e s d o la e a b i e r t a o c u r r e n n a 
c o n s o n a n t e d o b l e ó l a x, c o m o muette, complexe, y l a s a c a b a d a s en ege, 
q u e t o m a n t o d a s e l a c e n t o a g u d o , v . g . , collège, j'allège. 



En algunas ocasiones este acento sirve solo para diferenciar 
ciertas voces homónimas: à, dès, là y où, preposiciones ó ad-
verbios, se distinguen por este medio de a, tercera persona del 
singular del presente de indicativo de avoir, de los artículos 
des y la, y de la conjunción ou 

El acento circunflejo va de ordinario sobre las vocales lar-
gas, particularmente sobre las que estaban seguidas en lo an-
tiguo de una s que ha desaparecido andando el tiempo, cuales 
son côte, île, même, tête: y sobre la terminación de los adjeti-
vos en eme como extrême, suprême. Se apartan de esta re-
gla los numerales ordinales deuxième, troisième, etc., y sus 
derivados deuxièmement. 

En ciertas palabras sirve de signo de distinción, por ejem-
plo, en el adjetivo mûr, que se diferencia por el acento del 
sustantivo mur y sur, adjetivo, en la acepción de seguro, se 
distingue de cuando significa ácido y de la preposición sur. 

Del apostrofe. 

L a virgulilla que lo denota en lo alto de la línea [ ' ] ocupa 
el lugar de una vocal, suprimida al fin de una dicción, cuando 
empieza la siguiente por vocal ó h no aspirada, para que des-
aparezca la cacofonía que resulta del concurso de dos voces. 

Se escribe por tanto l'âme, il m'a écrit, s'il le veut; l or-
dre, l'univers; lo que nos evita decir la âme, il me a écrit, si 
il le veut, le ordre, le univers. No se crea, sin embargo, que 
siempre que se reúnen dos dicciones de las circunstancias an-
tedichas, se comete el apòstrofe, pues solo es permitido en 
ciertas vocales, y aun éstas no suprimen la vocal última en to-
dos los casos de empezar también por vocal la palabra que 
sigue. L o cual pende del uso y por consiguiente ha de apren-
derse de la práctica, oyendo á los que hablan correctamente, 
ó leyendo libros de dicción castigada. Grande, terminación 
femenina del adjetivo grand, pierde la e, señalándose su falta 
por el apòstrofe, aun delante de varios nombres femeninos que 
principian por consonantes, cuales son, grand'chambre, grand'-
chose, grand'garde, grand'mère, grand'messe, grand'tante. 

Del guion de enlace. 

Este sirve en francés como en español para separar las dis-
tintas voces que forman una compuesta, como Jésus-Christ; 
y con mayor frecuencia que entre nosotros, pues no solo es-
criben Michel-Ange, Boulogne-sur-mer, Arc-en-ciel, cou-
de-pied, sino también varias locuciones adverbiales, v.^ g., 
sur-le-champ, vis-à-vis y otras, como c'est-à-dire, peut-être. 
Mas para esto tampoco hay una regla constante, y debemos 
atenernos al uso. 

Sirve ademas el guion para unir el verbo con el pronombre, 
cuando lo posponemos, cómo se hace en las oraciones de pre-
gunta y admiración, por ejemplo: Avez-vous dormit Puis-
sé-je]—Ya entre dos guiones la t eufónica, que se interpone 
despues de la tercera persona del singular de los verbos, ter-
minada en abe muda, si se halla á continuación il, elle ú on, 
á fin de evitar que se junten dos vocales, como: Ter minera-
t-elle aujourd'hui? 



R E F R A N E S Y A D A G I O S 

E S FRANCES Y EN ESPAÑOL. 

L e sage entend à demi-mot. 

Hors de vue, hors de souve-
nir. 

On oublie bientôt les absens. 
Ce qui vient par la flûte: s'en 

retourne par le tambour 

Qui trop embrasse, mal 
étreint. 

L a convoitise rompt le sac. 
L'appéti t assaisonne la sauce. 
L e bien mal acquis ne profi-

te jamais. 
L 'argent fait tout. 
Dis-moi qui tu hantes, et je 

te dirai qui tu es. 
Tel maître, tel valet. 
Une hirondelle ne fait pas le 

printemps. 
I l n'y a si bon cheval qui ne 

bronche. 
A quelque chose malheur est 

bon. 

A buen entendedor breve ha-
blador. 

Ahora que te veo, me acuerdo. 

Ausencias causan olvido. 
Los dineros del sacristan can-

tando se vienen y cantando 
se van. 

Quien mucho abarca, poco 
aprieta. 

L a codicia rompe el saco. 
A buena gauano hay pan duro. 
Bienes mal adquiridos á nadie 

han enriquecido. 
Todo lo alcanza el dinero. 
Dimc con quien andas, y te di-

ré quien eres. 
Tal amo, tal criado. 
Una golondrina no hace verano. 

No hay caballo, por bueno que 
sea, que no tropiece. 

No hay mal que por bien no 
venga. 

De deux maux il faut éviter 
le pire. 

Qui acliete et qui ment, à sa 
bourse le sent 

Toutes vérités ne son pas 
bonnes à dire. 

L'occasion fait le larron 
Un tiens vaut mieux que 

deux tu auras. 
Le moineau pris vaut mieux 

que l'oie qui vole. 
L'adresse surpasse la force. 
Chacun mesure les autres à 

son aune. 
L a patience bien à bout de 

tout. 
Qui ne sait pas accueillir la 

fortune quand elle vient, 
ne doit pas se plaindre 
quand elle s'en va. 

T'e papier parle quand les 
hommes se taisent. 

L'occasiou perdue ne se re-
trouve pas aisément. 

I l faut battre le fer tandis 
qu'il est chaud. 

A cheval donné ou ne regar-
de point à la bouche. 

A donner et à prendre, on 
peut aisément se mépren-
dre. 

Personne ne peut dire: fon-
taine j e ne boirai pas de 
ton eau. 

L'homme propose, et Dieu 
dispose. 

Un malheur ne vient jamais 
seul. 

Qui ne veut rien hasarder, 
ne fera pas fortune. 

El hombre propone y Dios dis-
pone. 

Bien vengas mal si vienes solo. 

Quien no se aventura, no pasa 
la mar. 

3 6 

Del mal, el menos 

No hay mejor testigo que el pa-
pel escrito. 

La ocasion perdida no se reco-
bra fácilmente. 

A hierro caliente, batir de re-
pente. 

A caballo regalado no hay que 
mirarle el diente. 

En tomar y dar, es fácil errar. 

Ninguno puede decir: de esta 
agua no beberé. 

Quien compra y miente su bol-
sa lo siente: 

No todas las verdades son para 
dichas. 

La ocasion hace al ladren. 
Mas vale un toma que dos te 

daré. 
Mas vale pájaro en mano que 

buitre volando. 
Mas puede maña que fuerza. 
Cada uno juzga por su corazou 

del ageno. 
Con la paciencia todo se logra. 

Quien bien tiene y mal escoge, 
del mal que le venga no se 
enoje. 



Bon avocat, mauvais voisin. 
Qui aime Bertrand, aime son 

chien. 
Qui prête à l'ami s'en fait 

souvent un ennemi. 
I l ne faut pas disputer des 

goûts. 
Qui ne ait mot, consent. 
L a guérison n'est pas si prom-

p te que la blessure. 
Chat échaudé craint l'eau 

froide. 
Bonne renommée vaut mieux 

que ceinture dorée. 
L e s fous donnent de grands 

repas, et les sages les man-
gent. 

Acquiers bonne renomme©., 
e t dors la grasse matinée. 

I l fait bon pêcher en eau 
trouble. 

U n e pomme gâtée en gâte 
cent. , , , 

L'oisiveté est lamere de tout 
vice. , 

Qui est libéral et génereux, 
obtient facilement ce qu'il 
veut. 

P e u de bien, peu de soin. 
Tu marieras ton fils quand tu 

voudras, et ta fille quand 
tu pourras. 

L a uécessité n'a point de loi. 
R ien n'est impossible à ce-

lui "qui a bonne envie. 
Chacun sait oû le bâ t le bles-

Nouveaux rois, nouvelles lois. 
Les absens ont toujours tort. 

Buen abogado, mal vecino. 
Quien bien quiere á Beltran, 

bien quiere á su can. 
Quien presta al amigo, cobra 

un enemigo. 
Contra gusto no hay disputa. 

Quien calla otorga. 
No es tan pronta la cura como 

la herida. 
El gato escaldado del agua tria 

huye. 
Mas vate buena fama que cama 

dorada. 
Los locos hacen banquetes pa-

ra los cuerdos. 

Cobra buena fama, y échate á 
dormir. 

A rio revuelto ganancia de pes-
cadores. 

L a manzana podrida pierde su 
compañía. 

L a ociosidad es madre de todos 
los vicios. 

Manos generosas, manos pode-
rosas. 

Quien poco tiene poco teme. 
Casa tu hija como pudieres, y 

tu hijo como quisieres. 

L a necesidad carece de ley. 
Donde hay gana hay maña. 

Cada uno sabe donde le aprie-
ta el zapato. 

Nuevos reyes, nuevas leyes. 
Ni ausente sin culpa, ni presen-

te sin disculpa. 

Quand Dieu veut tout est 
prospérité. 

I l n'est pire eau que celle qui 
dort. 

La trop grande familiarité 
engendre le mépris. 

De ce qui s'apprend au ber-
ceau, l'on se souvient jus-
qu'au tombeau. 

Où il n'y a rien le roi perd 
ses droits. 

L 'appéti t vient en mangeant. 

Aide-toi, Dieu t'aidera. 

La faim chasse le loup hors 
du bois. 

L a nuit tous les chats sont 
gris. 

A chaque fou sa marotte. 
A bon chat, bon rat . 
Jeu de main, jeu de vilain. 

Quand on parle du loup, on 
en voit la queue. 

QuLa langue, va à Rome. 
Pet i t à petit, l'oiseau fait 

son nid. 
Les bons comptes font les 

bons amis. 
En forgeant on devient for-

geron. 
A sotte demande, point de 

réponse. 
Au royaume des aveugles les 

borgnes sont rois. 
L'habit ne fait pas le moine. 
Dire et faire sont deux. 

Cuando Dios quiere con todos 
aires llueve. 

Del agua mansa me libre Dios, 
que de la brava me guardaré 
yo. 

L a mucha conversación es can-
sa de menosprecio. 

Lo que en el capillo se toma, 
con la mortaja se deja. 

Al que no tiene, el rey le hace 
libre. 

El comer y el rascar todo es 
empezar. 

A quien madruga, Dios le ayu-
da. 

La hambre echa al lobo del 
monte. 

De noche todos los gatos son 
pardos. 

Cada loco con su tema. 
Donde las dan, las toman. 
Juego de manos, juego de vi-

llanos. 
En nombrando al ruin de Ro-

ma, luego asoma. 
Quien lengua tiene á Roma va. 
Poco á poco hila la vieja el co-

po. 
Cuenta y razón sustenta amis-

tad. 
El ejercicio hace maestro. 

A palabras necias, oidos sor-
dos. 

En tierra de ciegos el tuerto 
es rey. 

El hábito no hace el monge. 
Del dicho al hecho hay gran 

trecho. 



Tant va la cruche à l'eau qu'à 
la fin elle se casse. 

Telle rie, telle mort. 
I l n'y a pas de plus mauvais 

sourd, que celui qui ne veut 
pas entendre. 

Souris qui n 'a qu'an trou est 
bientôt prise. 

I l faut qu 'un menteur ait 
bonne mémoire. 

L a méfiance est la mère de 
la sûreté. 

L a sauce vau t miens que le 
poisson. 

Mauvais accommodement 
vaut mieux qu'un bon pro-
cès. 

A turc, turc et demi. 
On ne fai t rien pour rien. 

On ne voit pas une poutre 
dans son œil, et l'on voit 
une paille dans celui de 
son voisin. 

Chaque marchand fait valoir 
sa marchandise. 

Qui cherche, trouve. 
Les méchans son toujours d' 

accord pour mal faire. 
Tout ce qu'on aime parait 

beau. 
Les cordonniers sont toujours 

les plus mal chaussés. 
Donner un œuf pour avoir 

un bœuf. 
Tout ce qui réluit n'est pas 

or. 
Les murailles ont des oreilles. 

Cantarillo que muchas veces 
va á la fuente, ó deja el asa 
ó la frente. 

Tal vida, tal muerte. 
No hay peor sordo, que el que 

no quiere oir. 

Ratón que no sabe mas que un 
horado, presto es cazado. 

E l mentir pide memoria. 

L a desconfianza aparta el en-
gaño. 

Mas vale la salsa que los cara-
coles. 

Mas vale mal ajuste que buen 
pleito. 

A. un traidor dos alevosos. 
Por dinero baila e í perro y por 

pan si se lo dan , 
Yernos la paja en el ojo ajeno, y 

no la viga en el nuestro. 

Cada buhonero alaba sus agu-
jas; ó cada ollero alaba su 
puchero. 

Quien busca, halla. 
E l lobo y la vulpeja, ambos son 

de una conseja. 
Quien feo ama hermoso le pa-

rece. 
En casa del herrero cuchillo de 

palo. 
Dar ó meter aguja y sacar re-

ja. 

No es todo oro lo que reluce. 

Las paredes tienen oidos. 

Amitié de gendre et soleil 
d'hiver ne durent pas. 

Amitié d'enfant, c'est de 1' 
eau dans un panier percé. 

I l ne faut jamais contrarier 
un fou. 

E n coup de langue est pire 
qu'un coup de lance. 

Qui se ressemble, s'assemble. 

On ne peut pas boire et siffler 
tout à la fois. 

Il vaut mieux attendre de 
loin que de près. 

Je ter le manche après la coig-
née. 

Plus on a, plus on veut avoir. 

E u arc toujours tendu, court 
risque de se rompre. 

Pauvreté n'est pas vice. 
I l vaut mieux se taire que de 

parler mal. 
Ne nous mêlons point de ce 

qui ne nous regarde pas. 
Celui qui quête pour Dieu, 

quête por deux. 
I l n'y a point de feu sans fu-

mée. 

Avec les loups ont apprend 
à hurler. 

I l n'y a point de roses sans 
épines. 

L'affaire est en bonne main. 

E n bon os ne tombe jamais 
à un bon chien. 

Amistad de yerno es como sol 
de invierno. 

Amor de niño, agua en cesto. 

Al loco y al aire, darle calle. 

Sanan llagas, y no malas pala-
bras. 

No hay olla tan fea que no ten-
ga su cobertera. 

Soplar y sorber no puede junto 
ser. 

Mas vale salto de mata que 
ruego de buenos. 

Echar la soga tras c-1 caldero. 

Caballo que alcanza, pasar 
quería. 

Arco siempre armado, ó flojo, 
ó quebrado. 

Pobreza no es vileza. 
Mas vale buen callar, que mal 

hablar. 
Lo que no hemos de comer, de-

jémoslo cocer. 
Fraile que pide por Dios, pide 

por dos. 
Todo se sabe, hasta lo de la ca-

llejuela. 
Lo que de noche se hace á la 

mañana parece. 
Quien con lobos anda, á aullar 

se enseña. 
No hay miel sin hiél. 

Es tá el pandero en manos que 
le sabrán bien tocar. 

Al mas ruin puerco la mejor 
bellota. 



Bon cabaret n ' a pas besoin 
d'enseigne. 

Qui aime bien, châtie bien. 

L a raison vient avec l'âge. 
Chaque pays, chaque guise. 
Paris n'a pas é té fait dans un 

jour. 
I l vaut mieux tard que ja -

mais. 
Qui veut tout avoir n'a rien. 

Chien qui aboie ne mord pas. 

Avec le temps les arbres don-
nent leur f ru i t . 

Père ménager, enfant prodi-
gue. 

Quand l 'a rbre est à bas, cha-
cun se plaît à lui arracher 
des branches. 

Qui casse les verres , les paye. 
Le papier souffre tout. 
Cela arrivera la semaine des 

trois jeudis. 
P e u vaut mieux que rien. 
Par tou t les pauvres et les 

malheureux ont à souffrir. 
Chacun pour soi, et Dieu 

pour tous. 

E l buen paño en el arca se 
vende. 

Quien bien te quiere te hará 
llorar. 

Tras los años viene el seso. 
En cada tierra su uso. 
No se ganó Zamora en una ho-

ra. 
Mas vale tarde que nunca. 

Quien todo lo quiere, todo lo 
pierde. 

Perro ladrador nunca buen 
mordedor. 

Con el tiempo maduran las 
uvas. 

A padre ganador, hijo gasta-
dor. 

- Del árbol caido todos hacen le-
ña. 

Quien rompe, paga. 
L a carta no tiene empacho. 
Esto sucederá la semana que 

no traiga viérnes. 
Mas vale algo que nada. 
¿A do irá el buey que no are? 

Cada uno para sí, y Dios para 
todos. 

ESPAÑ'OLES Y F R A N C E S E S . 

Voy á dar remate á esta edición del O L L E N D O R F F presen-
tando á mis lectores algunos modismos españoles y franceses, 
difíciles, no solo á los que ahora comiencen á estudiarlos, sino 
también á los versados en el conocimiento de ambos idiomas. 
Grato me es tributar un elogio á los profesores que, como Gen, 
Mathieu de Fossey, Guenot,Desfontaines,Clairin, Bros, Balde-
ras y otros, se han consagrado á la enseñanza en nuestro país de 
la bella habla de Bossuet y de Racine. A ellos somos deudores 
de los progresos de nuestra juventud en esta y otras materias. 
Pero permítaseme citar á un autor que me era desconocido, 
al Sr. D. J . E . Trusson, profesor de ingés, francés, aritmética 
comercial, teneduría de libros y geografía práctica, quien pu-
blicó en 1856 un importante y curioso tratado de modismos 
españoles y franceses. Quisiera reproducir aquí obra de tanto 
mérito, mas ya que esto 110 me es posible, me ceñiré á copiar 
los modismos que en mi concepto presentan alguna dificultad. 
Hélos aquí: 
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EN' LA MANO DE UNO ESTÁ, il ne tient qu'à. 

Este modo de hablar, tan diferente del francés, está siem-
pre segnido en español ó de infinitivo, ó de subjuntivo prece-
dido de QUE-, ó algunas veces acaba la frase. Si sigue e | infi-
nitivo, se le antepondrá siempre en francés de; y si sigue el 
QUE, se quedará que lo mismo que en español. Se puede muy 
bien traducir por dépendre de, usándolo en la negación; être 
en pouvoir. E S T A R E N PODER BE, etc., en lugar de MANO; y 
hay veces que 110 se puede de ningún modo traducir por ne 
tenir qu'à 

En mi mano está. IPne tient qu'à moi. 
En tu mano estaba. Time tenait qu'à toi. 

¿En mi mano está? 
¿En su mano de ella estaba? 

No está en nuestra mano. 
No estaba en tu mano. 

Que no esté en la mano del 
pintor. 

Que 110 estuviese en la ma-
no del ministro. 

¿No está en mi mano? 
¿No estaba en tu mano? 

¿En mi mano estuvo el haber 
ido al teatro? 

Ne tient-il qu'à moi? 
Ne tenait-il qu'à elle? 

I l ne tient pas à nous. 
I l ne tenait pas à toi. 

Qu'il ne tienne pas au peintre. 

Qu'il ne t int pas au ministre. 

Ne tient-il pas à moi? 
Ne tenait-il pas à toi? 

Ne tint-il qu'à moi d'être allée 
au théâtre? 

A V O I R B E A U , POR MAS QUE, AUN QUE. 

Este modismo es uno de los mas difíciles, porque no tiene 
la mas mínima analogía con el español. Leyendo con aten-
ción lo que voy á explicar, creo que se entenderá perfecta-
mente. 

POR MAS QUE, se traduce por el verbo avoir seguido de beau, 
literalmente T E N E R BELLO. Se usa en todos los tiempos y per-
sonas del verbo avoir; jiero solamente en la expositiva sin ne-
gación, lo mismo que en español. - Pa r a traducirlo bien, ob-
sérvese el tiempo, no la persona en que esté el verbo en antí-
tesis con POR MAS QUE; avoir beau se pondrá en el mismo tiem-
po en que está el verbo de la antítesis. 

Muchas veces estando el verbo de la antítesis en el futuro, 
el francés poue avoir beau en el indicativo. El verbo que en 
español sigue al QUE de POR MAS QUE, cae siempre en francés 
al infinitivo. 

Por mas que llores, no sal-
drás. 

Por mas que mi hermano es-
criba, escribe muy mal. 

Por mas que ella cante, nun-
ca podrá cantar esta ca-
vatina. 

Por mas que digáis, no os 
creen. 

Por mas que esas niñas se 
apliquen, no adelantarán 
como sus hermanas. 

Por mas que yo estudié, no 
pude aprender la lección. 

Por mas que te aplicaras, no 
sabrías lo que quieren en-
señarte. 

Tu as beau pleurer, tu ne sor-
tiras pas. 

Mon frère a beau écrire, il écrit 
très mal. 

Eile aura beau chanter, elle ne 
pourra jamais chanter cette 
cavatinc. 

Tous avez beau dire, on ne vous 
croit pas. 

Ces jeunes filles auront beau 
s'appliquer, elles n'avance-
ront pas comme leurs sœurs. 

J 'eus beau étudier, je ne pus 
pas apprendre la leçon. 

Tu aurais beau t 'appliquer, tu 
ne saurais pas ce qu'on veut 
t 'enseigner. 

A U N Q U E puede traducirse por avoir beau, que es mas ele-
gante que quoique; pero se ha de notar que avoir beau puede 
solamente usarse empezando frase, ó miembro de frase despues 
de puntuación, mientras que en medio de frase es necesario 
quoique: si se puede haccr una inversion en la frase, es mejor 
usar el a,voir beau. 

Mis amigos y mis sobrinos, Mes amis, et mes neveux au-
por mas que digan, no con- ront beau dire, ils n'obtien-
seguirán el perdou. dront pas le pardon. 



. Mea amis, et mes neveux quoi-
qu'ils en disent, n'obtien-
dront, etc. 

Cuando en tercera persona entra el avoir beau, se debe po-
ner el pronombre il, elle, ils, elles, antes del verbo de la an-
títesis, aunque en la primera frase, un sustantivo ó nombre 
sea el sugeto del verbo de la segunda. Lo mismo sucederá con 
quoique. Si los tiempos están en otras personas, se antepon-
drá el pronombre que corresponda al verbo del segundo miem-
bro de frase. 

Por mas que ella diga, ¿po-
drá persuadirme? 

Por mas que tú trabajes, no 
acabarás boy. 

Por mas que se grite, no se 
hará nada-

Elle aura beau dire, pourra-t-
elle me persuader? 

Tu as beau travailler, tu auras 
beau travailler, tu ne finiras 
pas aujourd'hui. 

On a beau, on aura beau crier, 
on ne fera rien. 

• Por el primer ejemplo dado se ve que también se deberá 
posponer el pronombre, si la frase del segundo miembro es in-
terrogativa. 

E l avoir beau se usa también en tiempo compuesto; enton-
ces el participio español que sigue al auxiliar, cae, en francés, 
al infinitivo; y el auxiliar español al participio francés eu se-
guido de beau. Se sigue la regla explicada para saber el 
tiempo en que se debe colocar el avoir. 

Si siguen varios participios, todos irán al infinitivo. 

Por mas que háyais escrito, 
copiado, corregido y ano-
tado el documento, ¿ha sa-
lido bueno? 

Por mas que hayas escrito, 
hablado y visto á muchas 
personas, ¿has podido con-
seguir un empleo por chi-
co que sea? 

Por mas que yo haya hecho, 
no he podido, etc. 

Yous avez eu beau écrire, co-
pier, corriger, et 

a-t-il 
noter le 
été bien document, 

fait? 
Tu as eu beau écrire, parler, 

voir beaucoup de personnes, 
as-tu pu obtenir un emploi 
tout peti t qu'il soit? 

J ' a i eu beau faire, je n'ai pas 
pu, etc. 

Por mas que ella haya grita-
do, nadie vino á su socorro. 

Por mas que se hubiese que-
rido hacernos salir, no lo 
habríamos hecho á no ser 
por tn hijo. 

Por mas que hayas llamado 
á los vecinos, no vinieron. 

Por mas que se nos haya es-
crito, no hemos recibido 
cartas. 

Elle a eu beau crier, personne 
n'est venu à son secours. 

On aurait eu beau vouloir nous 
faire sortir, nous ne l'aurions 
pas fait sans ton fils. 

Tu as eu beau appeler les voi-
sins, ils ne vinrent pas. 

On a eu beau nos écrire, nous 
n'avons pas reçu de lettres. 

Se emplea también el avoir beau con los verbos impersona-
les propios. 

Por mas que nieve, yo iré al 
teatro. 

Por mas que haya llovido, 
etc. 

Por mas que en tu mano es-
té, yo sabré defenderme. 

Por mas que en nuestra ma-
no esté, ¿será posible, etc. 

Il aura beau neiger, j ' irai au 
théâtre. 

I l aura beau avoir plu, etc. 

Il aura beau ne tenir qu'à toi, 
je saurai me défendre. 

I l aura beau ne tenir qu'à nous, 
sera-t-il possible? etc. 

En el tiempo compuesto, se siguen varios participios, todos 
deben estar puestos en el infinitivo francés. 

Por mas que hayas visto; di-
cho, escrito, hablado, etc. 

Por mas que esa señora haya 
gritado, enojádose, amena-
zado, echado la culpa á 
toda su familia, no ha po-
dido salir con la suya. 

Tu as eu beau voir, dire, écrire, 
parler, etc. 

Cette clame a eu beau crier, se 
fâcher, menacer, et s'en pren-
dre à toute sa famille, elle 
n'a pas pu venir à bout de ce 
qu'elle désirait: elle n'a pas 
pu parvenir à son bout: elle 
n'a pas pu gagner son pro-
cès. 

Lo mismo sucederá en tiempo simple poniendo en el infini-
tivo todos los tiempos que. siguieren á POR. MAS QUE. 

Por mas que escribáis, estu- Yous avez beau écrire, étudier, 



dieis, y aprendais de me-
moria... 

Por mas que ella se aplicara, 
hiciera todo para conocer 
algo, se empeñara, etc., no 
le era posible... 

et âprendre par cœur... 

Elle avait beau s'appliquer, fai-
re tout son possible pour sa-
voir quelque chose, se dédier, 
etc., il ne lui était pas possi-
ble de. 

E C H A 11 L A C Ü L P A . — D O N N E R TORT A, J E T E R LE TORT 

Estos tres son los modos de traducir ECHAR LA CULPA; los 
dos primeros no tienen nada de difícil; el tercero es el modis-
mo siu duda mas difícil del idioma, por apartarse enteramen-
te del español. D iré ejemplos de los dos primeros; y espli-
caré muy en particular el modo de formar la frase con s'en 
prendre. 

Donner tort á, jeter le tort sur, son literalmente DAR CULPA 

A, ECHAR LA CULPA SOBRE: en eso no hay casi variación. Cuan-
do en el primer miembro de frase entre la palabra tort, el re-
lativo LA de la segunda frase será también el relativo le en 
francés; algunas veces, se podrá traducir LA por en. E l rela-
tivo será le porque tort es masculino. 

Me echáis la culpa y no la 
tengo. 

¿Os he echado la culpa? 

¿Por qué me echan la culpa, 
si no la tengo? 

¿Es mi amigo el que te ha 
echado la culpa? 

No te habrían echad® la cul-
pa, si tú no la hubieses te-
nido. 

Tous me donnez tort , e t je ne 
l'ai pas. 

Yous ai-je donné tort , ai-je je-
té le tort sur vous? 

Pourquoi me donne-t-on tort , 
pourquoi jette-t-on le tort-
sur moi, si je n'en ai pas? 

Est-ce mon ami qui t ' a donné 
tort; qui a jeté le tort sur 
toi? 

On n'aurait pas jeté le tor t sur 
toi; on ne t 'aurai t pas donné 
tort, si tu ne l'avais pas eu. 

L e echaré la culpa. 

Echadles la culpa. 

Me habéis echado la culpa, 
y mi hermano la tenia. 

Si tú 110 tuvieses la culpa, 
¿piensas que te la hubiéra-
mos echado? 

Tenga uno la culpa, ó no la 
tenga, se la. echan. 

¿Es justo echar la Culpa á ál-
guien, sin saber si la tie-
ne? 

Que se me haya echado la 
culpa, sí ó no, poco me 
importa. 

J e lui donnerai tort, je jetterai 
le tort sur lui. 

Donuez leur tort, jetez le tort 
sur eux. 

Vous m'avez donné tort, vous 
avez jeté le tort sur moi, et 
c'était mon frère qui l'avait. 

Si tu n'avais pas tort, penses-
tu que nous te l'eussions don-
né, que nous l'eussions jeté 
sur toi? 

Que quelqu'un ai tort, ou qu'il 
n'en ait pas, on le lui donne. 

Est-il juste de donner tort à 
' quelqn'un, sans savoir s'il 

l'à? 
Qu'on m'ai donné tort, qu'on 

ai jeté le tort sur moi, oui, 
ou non, peu m'importe. 

En lugar de los pronombres si entra sustantivo, se sigue la 
misma regla. 

¿Quién echa la culpa á tu 
padre? 

Habéis echado la culpa á 
vuestro hijo, y no la tenia. 

Han echado la culpa al ge-
neral. 

Te has atrevido á echar la 
culpa á tu t io . 

Sucede que echan la culpa, 
etc 

Qui donne tort à, qui jette le 
tort sur ton père? 

Vous avez donné tort à, vous 
avez jeté le tort sur votre 
fils, et ne l'avait pas. 

On à donné tort au, on a jeté 
le tort sur le général. 

Tu as osé donuér tort à, jeter 
le tort sur ton oncle. 

Il arrive qu'on donne tort à, 
qu'on jette le tort sur, etc. 

Trataré ahora de s'en prendre, dando un tiempo por mo-
delo en la afirmativa, interrogativa, negativa,' interrogativa 
con negación, imperativa sin, y con negación. El modo de 
colocar, ó los pronombres ó los sustantivos en cualquier tiem-
po, será lo mismo que en el tiempo dado aquí; se observará 
que el verbo prendre es irregular. 



En este modo de hablar, como no entra la palabra tort, se 
traducirá, el relativo LA, por dicho tort. 

Yo te echo la culpa. 
Tú me echas la culpa. 

¿Te echaba yo Sa culpa? 
¿Les echaste la culpa? 

No os eché la culpa. 
No echaste la culpa á tu 

amigo. 

¿No te echaré la culpa? 
¿No echarás la culpa á ese 

bribón? 

J e m'en prends à toi. 
Tu t'en prends à moi. 

M'en prenais-je à toi? 
T'en pris-tu à eux? 

J e ne m'en pris pas à vous. . 
Tu ne t 'en pris pas à ton ami. 

Ne m'en prendrai-je pas à toi? 
Ne t'en prendras-tu pas à ce 

coquin là? 

Los ejemplos dados bastarán para cualquier caso; ahora 
pondré los do? imperativos, en los cuales los pronombres cam-
bian de lugar. En el imperativo sin negación, el en se colo 
ca despues del verbo. 

E n la segunda singular; en las primeras y segundas plural: 
y se pono antes en las terceras singular y plural. 

Échale la culpa. 
Que ella nos eche la culpa. 

No me eches la culpa. 
Que no le eche la culpa. 

Prends-t-en à lui. 
Qu'elle s'en prenne à nous. 

N e t'en prends pas à moi. 
Qu'il ne s'en prenne pas à lui. 

Para los tiempos compuestos: 

Yo te he echado la culpa. J e m'en suis prise á toi. 
¿Me has echado la culpa? T'en es-tu prise a moi? 

R E G A L A R , P A I R E CADEAU DE. 

R E G A L A R es faire cadeau de. ' Si en la frase entra un sus-
tantivo que expresa el regalo, se agregará á faire cadeau, de. 
Si entra el Terbo sin sustantivo, pero con un pronombre que 
se refiera á este sustantivo, entonces entrará el en. 

Me regaló un bonito gato. 
Yo te regalaré este pájaro. 
No: regaladlo á mi madre. 

Bueno: se lo regalaré. 
Quiero mas bien que lo re-

galéis á mi hija. 
Regaládselo, si queréis. 

Es regalo que le gustará. 

Si se lo regalais, ella os lo 
agradecerá. 

No es para que me lo agra-
dezca, que pienso regalár-
selo. 

¿Quién os lo regaló? 
Cuando me lo regalaron, 110 

me dijeron quién me lo 
mandaba. 

No me gustan los regalos; 110 
me hagais ninguno. 

R me fit cadeau d'un joli chat. 
J e te ferai cadeau de cet oiseau. 
Non: faites-en cadeau à ma 

mère 
Bien: je lui en ferai cadeau. 
J'aime mieux que vous en fas-

siez cadeau à ma fille. 
Faites-lui en cadeau si vous vou-

lez. 
C'est un cadeau qui lui fera 

plaisir 
Si vons lui en faites cadeau, 

elle vous en saura bon gré, 
elle vous en remerciera. 

Ce n'est pas pour qu'elle m'en 
sache gré, que je pense lui 
eu faire cadeau. 

Qui vous en fit cadeau? 
Quand on m'en fit cadeau, on 

ne me dit pas qui me l'envo-
yait. 

J e n'aime pas les cadeaux, 11e 
m'en faites aucun. 

Se ve que en las frases en que entra el se, dicho se está tra-
ducido por luí; leur, en el plural; y el lo, se traduce en. 

Se los regalaré. J e leur en ferai cadeau. 

Lo que, empezando la frase, ó puesto en medio ó al fin, se 
traducirá ce dont. 

Lo que quiero regalaros es 
un buen libro. 

Lo que quiero que me rega-
léis es un perro de Terra-
nova. 

Nos fué imposible regalar lo 
que se nos habia regala-
do. 

Ce dont je veux vous faire ca-
deau, est un bon livre. 

Ce dont je veux que vous me 
fassiez cadeau, est un chien 
de Terre-Neuve. 

I l nous fu t impossible de faire 
cadeau de ce dont on nous 
avait fait cadeau. 
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Ye; lo que te regalo es muy 
bonito. 

Lo que piensas regalar á tu 
sobrina, no le ha de gus-
tar. 

Vois; ce dont j e te fais cadeau 
est très-joli. 

Ce dont tu penses faire cadeau 
à ta nièce, ne lui plaira pas. 

¿/ Doy las gracias á mis numerosos favorecedores, y dejo com-
placidas a las personas que me dirigieron sus cartas pidiéndo-
me la publicación de un tratado de Sintaxis y algunos refra-
nes. Espero que esta edición del O L L E N D O R F F sea útil á los 
aficionados á la lengua francesa que hoy está de moda entre 
nosotros. 

i 
México, Octubre I o de 1863. •«... 

J . SEBASTIAN S E G U R A . 
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